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	Jednovaječná dvojčata Gillian a Melina Lloydovy jsou si k nerozeznání podobná. Potřeštěnější z obou sester, Melinu, napadne zahrát si dávnou dětskou hru na záměny. Přesvědčí obezřetnější Gillian, aby na jeden večer zaujala její místo mediálního doprovodu astronauta a národního hrdiny plukovníka Christophera Harta. Gillian to láká, ale zpočátku odmítá. Podstoupila totiž umělé oplodnění a má obavy o svůj zdravotní stav. Nakonec stráví se sympatickým astronautem příjemný večer. Druhý den ji najdou brutálně zavražděnou ve vlastní posteli. Stěny ložnice jsou pokryty nápisy načmáranými její krví. Obviňují ji z milostného poměru s „Náčelníkem“ Hartem.

	Náčelník i Melina cítí, že policejní vyšetřování neodhalilo vše. Proto společně pátrají na vlastní pěst. V případě je příliš mnoho záhadného, a tak nevěří nikomu. Ani státním orgánům, které se je pokoušejí chránit. S nasazením života vytrvale sledují stopu, která vede až ke Gillianině pokusu počít dítě… a ještě dál. Až na práh svatyně, v jejímž srdci megalomanský jedinec spřádá plány na ovládnutí světa… a čeká na Melinu, která má nahradit svou sestru.
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	„Pusu, pusu.“ Melina Lloydová poslala své sestře dvojčeti vzdušné polibky na tvář.

	„Objednala jsem si bílé italské víno. Jiskřivé, lehké a dobře vychlazené, jak tvrdil číšník. Zdá se mi, že on je jeho protikladem. Chci říct, že je trochu přihřátý. A vida, tady ho máme.“

	Gillian se usadila naproti ní. Číšník přinesl sklenku Pinot Grigio a obracel vyholenou hlavu od jedné sestry ke druhé, dokud si trochu vína nevylil na ruku. „Ach, božíčku!“

	„Jsme dvojčata,“ řekla Gillian dřív, než se stačil zeptat.

	„Nenacházím slov. Ta podoba je vskutku dech beroucí.“

	Melina se na něho chladně usmála. „Moje sestra by si ráda objednala něco k pití, jestli vám to ovšem nevadí.“

	Její tón byl stejně ledový jako víno. Číšník se vzpamatoval. „Zajisté. Promiňte, co to bude?“

	„Sodovka. Hodně ledu a plátek limety, prosím.“

	„Prontomente jsem zpátky. A pak si vám dovolím nabídnout naše dnešní speciality.“

	„Nemůžu se dočkat,“ utrousila Melina, jakmile odplul.

	Gillian se k ní naklonila a zašeptala: „Co je to za slovo, prontomente?“

	„A co dech beroucí!“

	Obě se nezadržitelně rozesmály. „Jsem ráda, že se usmíváš,“ poznamenala Gillian. „Když jsem přišla, vypadala jsi navrčeně, jen zaštěkat.“

	„Jsem trochu podrážděná,“ připustila Melina. „Ráno jsem doprovázela jednu spisovatelku na letiště. Odlétala v pět padesát osm! Mám dojem, že propagační agentury rezervují letenky na tyhle nekřesťanské hodiny jenom proto, aby nás, mediální doprovod, provokovaly.“

	„A kdopak byl to ranní ptáče? Někdo zajímavý?“

	„Zapomněla jsem, jak se jmenuje. Napsala zatím jedinou knihu: Pečujte o své děti jako o domácí zvířátka. Podtitul: S ohromujícími výsledky.“

	„Jako že třeba dvouleté dítě má udělat ‚sedni‘ a štěkat na povel?“

	„Nevím, nečetla jsem to. Ale ona není žádná nula. Momentálně je podle New York Times třetí na žebříčku bestsellerů.“

	„Děláš si legraci.“

	„Přísahám. Stačí chytlavá reklama a prodáš cokoliv. Dneska bych mohla vydat knihu klidně i já. Jenom mě ne a ne napadnout, o čem psát.“ Na chvíli se zamyslela. „Co třeba neslavné zážitky se slavnými osobnostmi, se kterými jsem musela přetrpět den? Ale to by mě asi někdo žaloval.“

	Číšník přinesl sodovku a stříbrný košíček s pečivem. Okázale přednesl nabídku dne, která obsahovala víc přívlastků než vlastních názvů jídel. Když si objednaly jen avokádo plněné krevetovým salátem, uraženě se vzdálil.

	Melina přidržela košíček a Gillian si ulomila kousek maličkého krekru sypaného kousky pekanových ořechů. „Mohla bys třeba popsat, jaké je to být jednovaječným dvojčetem.“

	„Příliš široké téma. Musela bych zvolit užší záběr.“

	„Stejné oblékání, ano či ne?“

	„Třeba.“

	„Soupeření o pozornost rodičů?“

	„To už je lepší. A co třeba nadpřirozené telepatické spojení?“ Melina usrkla vína a přitom pozorovala Gillian přes okraj sklenice. „Které mi našeptává, že moje dvojče dneska vypadá neobyčejně zadumaně. Pročpak?“

	Gillian otřela krekr, oprášila si mouku z prstů a pak teprve odpověděla. „Udělala jsem to.“

	„Co?“

	„Vždyť víš.“ Rozpačitě ztišila hlas. „To, o čem jsem posledních fár měsíců uvažovala.“

	Melina se málem zadusila. Kouřově zbarvenýma očima sklouzla ke Gillianinu klínu, ale stůl jí bránil v pohledu.

	Gillian se zasmála. „Ještě nic nepoznáš. Jdu přímo z kliniky.“

	„Chceš říct, že dneska? Že tady spolu mluvíme a ze mě už možná je nastávající teta?“

	Gillian se znovu zasmála. „No, pokud ti drobečkové dělají, co mají, a pěkně plavou, kam je třeba…“

	„Bože, Gillian!“ Rychle usrkla ještě trochu vína. „Tys to vážně udělala? Doopravdy? Chováš se tak… normálně. Tak uvolněně.“

	„Gynekolog by měl ze mě radost. Chtěl, abych se uvolnila. Jako kdybych mohla! Lehátko mělo třmeny studené jak led, takže se o nějakém uvolnění vůbec nedalo mluvit. A pak ty myšlenky! Nerozhodovala jsem se lehce.“

	Umělé oplodnění spermatem dárce. Gillian zvažovala pro a proti celé měsíce. Melina to věděla, ale přesto si nemohla odpustit jisté pochybnosti. „Zvážila jsi to ze všech stran, Gillian?“

	„Myslím, že ano. Doufám. Ale určitě by se našlo něco, co jsem zapomněla promyslet.“

	Právě nedomyšlené souvislosti Melinu znepokojovaly, ale nechala si své obavy pro sebe.

	„Byly okamžiky, kdy jsem byla tak nerozhodná, že jsem měla chuť pustit všechno z hlavy. Zapomenout, že mě to napadlo. Ale jakmile se prvotní myšlenka ujala, nedokázala jsem se jí zbavit.“

	„To je dobré znamení. Pokud se člověk nějakého nápadu takhle chytí, mívá většinou dobrý důvod ho uskutečnit.“

	„Po fyzické stránce mi nic nebránilo. Jsem dokonale zdravá. Přečetla jsem si o alternativních metodách početí všechno, co jsem sehnala. Čím víc jsem toho věděla, tím méně jsem si byla jistá. Dokonce jsem se to snažila sama sobě rozmluvit.“

	„A?“

	„A nedokázala jsem vymyslet žádný důvod proti.“ Šťastně se zazubila. „Tak jsem to udělala.“

	„Byla jsi na Watersově klinice?“

	Gillian přikývla. „Mají vysokou úspěšnost a dobrou pověst. Doktor byl sympatický, velmi laskavý a trpělivý. Podrobně mi všechno vysvětlil. Než jsem se rozhodla, věděla jsem vše.“

	Obličej měla rozzářený radostí.

	„Nemůžu uvěřit, žes mi nic neřekla. Šla bych s tebou, kdybys chtěla. Držela bych tě za ruku. Pomáhala bych ti.“

	„Vím, že se na tebe můžu spolehnout. Kromě tebe a Jema jsem o tom s nikým nemluvila. Promiň, že jsem ti nic neřekla. Ale, Melino…“ podívala se na ni naléhavé. „Prosím té, pochop mé. Zvážila jsem vaše názory a předsudky.“

	„Já…“

	„Vyslechni mé, prosím tě. Můžete si samozřejmě myslet, co chcete, ale oplodnění podstupuji já. Bude-li úspěšné, já donosím plod a porodím dítě. Proto se musím rozhodnout sama. Chtěla jsem ti o tom říct. Ale jakmile jsem se rozhodla, nechtěla jsem názor…“

	„Měnit“

	„Ani zpochybňovat.“

	„Tohle respektuji. Opravdu.“ Na důkaz toho vzala Gillian za ruku a rychle ji stiskla. „Jem byl s tebou?“

	„Ne.“

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit“ řekla Melina a znovu se jí rychle koukla na břicho. „A jak…? Jak vlastně…?“

	„Včera jsem si při zkoušce moči zjistila zvýšenou hladinu hormonů, což znamená, že během čtyřiadvaceti až šestatřiceti hodin nastane ovulace. Zavolala jsem na kliniku a objednala se. Všechno probíhá hrozně odborně. Používají nitroděložní katetr.“

	Melina bez dechu naslouchala. „Bolelo to?“

	„Ani trochu.“

	„Odkud vzali sperma?“

	„Jak to myslíš?“

	Melina se zazubila. „Najímá mě zeměpisné hledisko.“

	„Watersova klinika má vlastní spermabanku, ale pro místní pacientky raději používají vzorky získané jinde.“

	„Myslí na všechno.“

	„Ten můj přišel z velmi solidní spermabanky v Kalifornii. Přivezli ho dneska ráno uložený v suchém ledu. Potom ho rozmrazili a vyprali…“

	„Cože?“

	„Odborný termín. Semeno se smíchá s proteinem a pak se odstředí. Takže do katetru se nasaje vlastně jakési koncentrované sperma.“

	„Napadá mě tisíc vtipů, ale raději ti je nebudu vyprávět.“

	„Děkuji.“

	„Cítíš nějakou změnu?“

	„Ne. Po zákroku jsem se dokonce trochu prospala. Musí se po něm zůstat aspoň půl hodiny ležet. Pak přišla sestra, řekla mi, abych se oblékla a zastavila se u doktora. Povzbudil mě, abych se nenechala odradit, kdyby se to náhodou napoprvé nepovedlo. Vyslechla jsem přednášku o úspěšnosti kliniky a šla rovnou za tebou.“

	Melina spokojeně hleděla do tváře, která byla k nerozeznání od její. „Vida, vida. Vskutku dech beroucí.“ Znovu se pobavily na číšníkův účet. „Nejtěžší ze všeho asi bylo čůrat na tak maličký proužek papíru,“ prohodila Melina.

	„Chvíli trvá, než to zvládneš. Už mi to začínalo docela jít.“

	„Upřímně…“ Melina se zarazila a zamávala rukama před sebou, jako by chtěla nedokončenou větu smazat.

	„Ne, ne. Radši budu zticha.“

	Gillian ale pochopila, co chtěla říct. „Já vím, ty dáváš přednost tradičnímu způsobu oplodnění.“

	Melina na sebe vystřelila z pomyslné pistole. „Vidíš do mě.“

	„Táta vždycky tvrdil, že máme jeden společný mozek.“

	„Budeš si možná myslet, že jsem coura, ale já bych radši brala tělo z masa a krve než katetry a třmeny. Studený kov prostě nemá tu přitažlivost jako horká hruď a chlupaté nohy pod peřinou. O pohlavním orgánu nemluvě.“

	„O tom, prosím tě, nemluv!“

	„A nechyběl ti aspoň trochu zrychlený dech? Nádherné stoupání na vrchol? Pocit, že život je krásný?“

	„Nešlo o sex. Nedělala jsem to pro potěšení, ale proto, abych počala.“

	Melina vystřízlivěla. „Já jen tak, aby byla legrace.“ Opřela se o stůl a řekla vážně: „Nejdůležitější je, že chceš mít dítě.“

	„Teď jsi to vystihla.“

	„Dobře děláš,“ usmála se láskyplně Melina. Na chvíli se zamyslela a pak dodala: „Věčná škoda, že Jem střílí slepými. Mohla bys mít všechno při jednom. Sex i početí.“

	Číšník přinesl objednané jídlo. Bylo ozdobené čerstvými maceškami a tak hezky upravené, že byla téměř škoda je sníst. Gillian postrkovala vidličkou nachový kvítek usazený na kopečku krevetového salátu. „Jem si nechal udělat vasektomii dlouho předtím, než jsme se seznámili.“

	„Což považuji za velké štěstí.“ Melina zvedla sklenici v tichém přípitku. „Jelikož je trouba.“

	„Melino,“ řekla Gillian káravě.

	„Promiň.“

	Jenže Gillian věděla, že omluva není upřímná a že to sestru vůbec nemrzí.

	„Ale on je ubožák, Gillian. Nejsi s ním šťastná.“

	„To není pravda. Jsem šťastná.“

	„Vážně? Nezdá se mi, že bys byla po uši zamilovaná. Nebo snad nejsem dost všímavá?“

	„Zřejmě. Protože já Jema skutečně miluji.“

	Melina skepticky povytáhla obočí.

	„Opravdu,“ naléhala Gillian. „Žádný vztah přece není dokonalý. Nikdo ti nedá najednou všechno, co bys chtěla. Po žádném člověku nemůžeš chtít, aby splnil všechny tvoje potřeby a touhy.“

	„V tvém případě miminko. Chtěla jsi je, když jsi ještě sama byla dítě. Hrála sis s panenkami, zatímco já měla radši kolečkové brusle.“

	„Pořád ještě chceš závodit?“

	„Ano, a jsem naštvaná, protože se přešlo na in-liny, na kterých je to mnohem těžší.“

	Gillian se rozesmála. „Maminka občas říkala, že nás rozezná jen podle kolen.“

	„Já je měla samý strup.“ Zasmály se, ale Melina hned zvážněla. „Jestli je Jemova sterilita jediný kaz na vašem vztahu, požádej ho, ať si nechá vasektomii odstranit.“

	„Už jsem se pokusila. Nechtěl o tom slyšet.“

	„A jak tedy přijal tvé rozhodnutí?“

	„Kupodivu dobře. Vlastně kdykoliv jsem se zmínila o nějakých pochybnostech, povzbuzoval mě, abych se nevzdávala.“

	„Hmm.“ Melina byla překvapená. „No, už jsem mockrát říkala, že je divný.“

	„Víš co, nebudeme se o Jemovi bavit. Vždycky se kvůli němu začneme hádat, a já si nechci dnešní den pokazit. Souhlasíš?“

	„Jsem pro.“

	Chvíli mlčky jedly a pak Melina řekla: „Jenom ještě jednu maličkost.“ Gillian zasténala, ale Melina pokračovala. „Pokud bude zákrok úspěšný a ty počneš, čeká Jemovu lásku zkouška ohněm.“

	„Myslela jsem na to.“

	„Chci tě varovat, Gillian. Až se ti narodí miminko, nemusí to být tak růžové, jak sis to vysnila. Nepředstavuj si rodinku jako z reklamy. Ze všeho nejvíc si užijete špinavých plenek. Jem potom možná nebude tak vstřícný, jak bys čekala. Ale abych k němu byla spravedlivá, asi sám věří, že se s tím dokáže vyrovnat.“

	Odmlčela se, usrkla vína a vyslovila své znepokojující myšlenky nahlas. Vždycky k sobě byly až nelítostně upřímné. „Trochu se bojím, že změní názor, až bude miminko na světě. Pro muže přece musí být těžké přijmout dítě, které vlastně zplodil někdo cizí. Kdyby nic jiného, určitě se bude cítit trochu nesvůj. Možná dotčený.“

	„S tím počítám,“ řekla Gillian. „Vzala jsem to v úvahu. Ale nemohla jsem se rozhodovat na základě možností a spekulací. Kdybych se nepřestala ptát ‚co kdyby?‘, nikdy bych se k tomu neodhodlala. A nemohla jsem dlouho váhat. Za pár měsíců nám bude šestatřicet.“

	„Ani mi nemluv.“

	„Biologické hodiny tikaly a nenechaly mě na pokoji. Musela jsem je konečně vzít na vědomí.“

	„Chápu.“

	Gillian zadumaně položila vidličku. „Opravdu, Melino? Vážně mě chápeš?“

	Odjakživa se navzájem ujišťovaly o správnosti svých rozhodnutí. Melina si cenila Gillianiných názorů. Důvěřovala jí víc než komukoliv jinému a věděla, že Gillian to cítí stejně. „Ano,“ odpověděla Melina zamyšleně. „Chápu tě. Jenom jsem nikdy necítila potřebu mít dítě.“ Lítostivě se usmála a dodala: „Takhle je to nakonec lepší, ne? Můj život, moje budoucnost, všechno patří práci.“

	Natáhla se přes stůl a pevně stiskla sestřinu ruku. „Mateřský instinkt je možná jediný rozdíl mezi námi. Zdá se, že ho máš za obě, za sebe i za mé. A jestli je tak silný, nebylo by správné nebrat ho na vědomí. Musela jsi mu vyhovět, protože jinak bys nemohla být šťastná. Vybrala sis to nejlepší řešení.“

	„Ach Bože, doufám, že ano.“ Melina byla překvapena silou citu, který jí zazněl v hlase. „Chci dítě strašně moc, ale co když… co když to dítě nebude chtít mě?“

	„Cože?“

	„Co když můj mateřský instinkt je falešný a já budu špatná matka?“

	„Ani náhodou.“

	„To říkáš jen proto, že víš, co chci slyšet“

	„Brala jsem si snad někdy servítky? Ujišťuji tě, že budeš dokonalá máma.“

	„Chtěla bych.“ Hlas, výraz, všechno překypovalo naléhavou touhou. Ani jedna nebyla přecitlivělá, ale teď se zdálo, že má Gillian slzy na krajíčku. Možná za to mohla zvýšená hladina hormonů, možná hloubka jejích citů.

	„Ze všech rozhodnutí, která jsem v životě udělala, je tohle nejdůležitější. Pravděpodobně je nejzávažnější ze všech, která ještě kdy udělám. Nechci selhat v něčem, co pro mne tolik znamená. Prostě nesmím.“

	„Ty neselžeš,“ prohlásila Melina s určitostí.

	„Chci, aby moje děťátko bylo se mnou tak šťastné, jako budu já šťastná s ním. Nebo s ní.“

	„Bude to nejšťastnější dítě na světě. Staneš se nedostižným vzorem úspěšného rodiče. Nějakou nesmyslnou možností selhání se vůbec netrap. Vymaž ji. Zapomeň na ni.“

	Když Gillian viděla, jak vehementně sestra její rozhodnutí podporuje, s úlevou se usmála. Zamrkala, aby zahnala z očí slzy. „No dobrá. Pochybnosti oficiálně smazány a zapomenuty.“

	„Výborně. Tak tohle bychom díky bohu měly za sebou. Na tebe a na moderní lékařskou vědu. Na mikroskopické pulečky. Ať udělají, co se od nich očekává!“

	Melina pozvedla sklenici vína. Přiťukly si.

	„Míra úspěšnosti je jenom dvacet pět procent, i když všechno správně funguje. Možná se budu muset pokusit víckrát,“ řekla Gillian.

	„Maminka ovšem tvrdila něco jiného, když jsme si poprvé chtěly s někým vyjet autem.“

	Zasmály se, protože si vzpomněly, jakým nepřekonatelným studem matka trpěla, kdykoliv měla s dcerami hovořit o sexu a varovat je před jeho úskalími.

	„Pamatuješ na tu přednášku? Nikdy předtím jsem netušila, kolik je pro pohlavní orgány a pro soulož opisných výrazů! Ale rozhodně se z ní nedalo nepochopit, že na zplození dítěte stačí jeden pokus,“ zvolala Melina.

	„Uvidíme. Doktor mě ujišťoval, že mi dali dobré plaváčky.“

	„Vážně řekl plaváčky?“

	„Přísahám.“

	Zachichotaly se jako puberťačky nad neslušným vtipem. Pak Melina pokynula číšníkovi, aby odnesl talíře, a objednala kávu. „A co dárce?“

	„Pouhé číslo vybrané z katalogu spermatu. Něco jako když si objednáváš zboží po internetu. Ze všech kandidátů nejlépe vyhovoval mým požadavkům.“

	„Barva vlasů. Barva očí. Typ postavy.“

	„Ano, a také zájmy, původ, vzdělání a IQ.“

	„Takže sis prostě zvolila číslo z katalogu?“

	„Takhle vypadá vědecký postup.“

	„Biologie. Lidská reprodukce převedená do čistě medicínské podoby.“

	„Přesně.“

	„Ale…“

	Gillian se usmála. Věděla, že se chytila do pasti. Nedokázaly jedna před druhou dlouho skrývat myšlenky. „Ale já jsem lidská bytost a moje tělo není zkumavka. S pomocí bezejmenného člověka snad stvořím nový život. Dítě. Osobnost. Duši. Až se mi z toho točí hlava. Samozřejmě, že mě dárce zajímá. Kdo to je a jak vypadá,“ řekla tiše s pohledem upřeným do prázdna.

	„Přirozené. Je normální, že o něm chceš něco vědět. A nemáš nějakou stopu?“

	„Vůbec nic. Nejspíš je to student medicíny, který si potřeboval trochu přivydělat.“

	„A který si ho rád vyhoní. Ale to všichni chlapi, nebo ne?“

	Melina mrkla na muže u vedlejšího stolu. Polichoceně jí oplatil úsměvem.

	Gillian sledovala výměnu pozorností a pak sestru napomenula. „Chovej se slušně,“ zašeptala.

	„Vždyť neví, co jsem říkala.“

	Tím se od sebe lišily. Melina se většinou netajila s ničím, co jí přišlo na mysl. Gillian byla uzavřenější. Melina říkala a dělala věci, které Gillian sice také napadly, ale raději si je nechávala pro sebe. Melina jednala bez rozmýšlení. Vrhla se po hlavě z vysokého skokanského můstku, zatímco Gillian se křečovitě držela jeho kraje a ke skoku se odhodlala až po dlouhé době. Melina obdivovala rozvahu svého dvojčete. Gillian jí záviděla odvahu.

	Melina nechala pána u vedlejšího stolu, ať si myslí, co chce, a zeptala se Gillian, za jak dlouho se dozví, jestli umělé oplodnění zabralo.

	„Za týden půjdu na krevní testy.“

	„Celý týden! Musíš dodržovat nějaký režim?“

	„Ne. Můžu dělat to, co obvykle.“

	„Práce?“

	„Odpoledne mám schůzku.“

	„A jak to máš s pohlavními záležitostmi?“

	„Pohlaví jsem stále ještě ženského.“

	„Velice vtipné. Víš, co jsem myslela.“

	„Vím. Ne, žádná omezení. Doktor dokonce řekl, že pokud mám partnera, který se se mnou bude o dítě starat, doporučuje sex co nejdříve. U sterilních párů, které se po vyčerpání všech ostatních možností pokoušejí o oplodnění spermatem dárce, je to prý z psychologického hlediska žádoucí. Když spolu souloží v den, kdy bylo provedeno umělé oplodnění, je vždycky určitá šance, že…“

	„Že nakonec vajíčko přece jenom bylo oplodněno partnerovým spermatem.“

	„Přesné.“

	Melina si přitiskla ukazováčky na spánky. „Kristepane, tohle jde…“

	„Hluboko, já vím. Musíš zvážit miliardy hledisek. Nekonečné spousty různých vlivů. Promyslet a pokusit se vyřešit etické a náboženské otázky. Ale nelituji. A nechci začít znovu přezkoumávat své rozhodnutí. Jestli nepočnu tentokrát, určitě se pokusím znovu.

	Ještě nedávno jsem měla o mateřství mlhavou představu. Bylo to něco, co čeká někde v daleké budoucnosti. Ale teď, když jsem udělala krok nutný k početí, mám naprosto jasno. Chci dítě i se špinavými plenkami. Se vším všudy. Strašně moc Syna nebo dceru. Někoho, o koho se budu starat. Kdo bude potřebovat mou lásku. A od koho já budu lásku dostávat.“

	Melina ztěžka polkla. „Pokoušíš se mě rozbrečet?“

	Gillian zamrkala, aby rozehnala vlastní slzy. Zlehka se dotkla břicha a řekla: „Bude to dlouhý týden.“

	Melina popotáhla. Zlobila se na sebe, že se nechala rozcitlivět. „Potřebuješ přijít na jiné myšlenky, aby ti rychleji uběhl čas. Nějaké rozptýlení,“ prohlásila.

	„Například?“

	„Přemýšlím.“ Nataženými prsty si poklepávala na rty. Za okamžik ji osvítil úžasný nápad, ale hned vzápětí se dostavila zlost. „K sakru! Tohle ti snad ani nemůžu navrhnout,“ zvolala a udeřila dlaní do stolu.

	„Co?“

	„Ále, no a co se může stát?“ rozhodla se náhle. Naklonila se přes stůl a vzrušeně řekla: „Jdi dnes večer místo mě.“

	„Cože? Kam?“

	„Hádej, koho mám doprovázet.“

	„Nejspíš mě nezajímá.“

	„Ale zajímá. Christopher Hart.“

	„Ten astronaut?“

	„Aha! Rozsvítily se ti oči, sotva jsem vyslovila jeho jméno.“

	„Jestli se rozsvítily, pak proto, že žasnu, o jak významnou osobnost se budeš starat. Je pravda, že se zrovna vrátil z vesmíru?“

	„Před třemi měsíci. Absolvoval let raketoplánem, aby zachránil důležitý vojenský satelit. Klíčový význam pro světový mír nebo tak něco.“

	„A co dělá v Dallasu?“

	„Má převzít od spolku studentů a absolventů zdejší Metodistické univerzity nějaké významné vyznamenáni. Předání proběhne v hotelu Adolphus během honosné recepce, na kterou je předepsaný smoking. Chceš se s ním seznámit?“ usmála se pokušitelsky.

	„Vždyť se v tvé práci vůbec nevyznám!“ zvolala Gillian. „Zrovna jako ty bys neuměla prodávat nemovitosti.“

	„Ty to máš složitější. Musíš rozumět úrokovým sazbám a pozemkovým mapám a tak. Při mé práci nepotřebuješ myslet. Co bys chtěla vysvětlit?“

	„Spoustu věcí.“

	„Nic na tom není. Prostě ho na začátku vyzvedneš a na konci odvezeš.“

	Popis povinností byl silně zjednodušený. Sama musela nejdříve projít dlouhými učednickými léty, než její zaměstnavatel odešel na odpočinek a firmu jí prodal. Pod Melininým vedením podnikání vzkvétalo. Pokud slavná osobnost nepřijela do Dallasu s vlastním doprovodem, přebírala za ni Melina nebo některý ze tří pečlivě vybraných a vyškolených zaměstnanců odpovědnost až do chvíle, kdy ji vypravili na další cestu. Melina dělala řidičku, důvěrnici, nákupčí cokoliv klient potřeboval. Občas reptala na nesmyslnou pracovní dobu, ale nikdy si doopravdy nestěžovala, protože svou práci milovala. A se vším si věděla rady.

	Ani ji nenapadlo, že by Gillian nemohla na jeden večer zaujmout její místo. Sestry neměly nikdy potíže s navazováním kontaktů a Gillian v přítomnosti plukovníka Christophera Harta jistě neoněmí trémou. Prodávala nemovitosti významnějším lidem, než byl on. Navíc se najeden večer dostane z dosahu Jema Henningse, což Melina považovala za další výhodu.

	„Víš, kde je Adolphus, že?“

	„Zapomeň na to, Melino,“ řekla Gillian s důrazem na každém slovu.

	„Bydlí v hotelu Mansions. Vyzvedneš ho tam a odvezeš do města…“

	„Poslouchej mě.“

	„Nebudu poslouchat chabé výmluvy. Ještě jsi mi neřekla žádný pořádný důvod proti.“

	„A co třeba, že nejsme děti. Pro dospělé se takovéhle hry nehodí.“

	„Záměna by nám prošla i dneska.“

	„Samozřejmě, ale stejně nepřichází v úvahu.“

	„Proč?“

	„Protože je to bláznivý nápad.“

	„Plukovník Hart o mně skoro nic neví, tak co by se mohlo stát?“

	Gillian nechtěla jejím argumentům popřát sluchu. „Mám dost vlastních starostí! Chystám smlouvu pro jednu novou reklamní agenturu. Chtějí koupit objekt za tři miliony. Musím se s nimi odpoledne setkat, abychom probrali podrobnosti. A navíc má večer přijít Jem. Takže ne, děkuji za nabídku.“

	„Christopher Hart je frajer, frajer, frajer,“ popichovala Melina zpěvavě.

	„Můžeš mi pak o něm vyprávět.“

	„Poslední šance. Poprvé, podruhé…“

	„Ne, Melino.“

	„Potřetí. Odklepnuto.“

	Melina si vyžádala účet a zaplatila. Vyšly před módní restauraci a čekaly, až jim zřízenci přivezou auta. Jeden z nich na ně tak upřeně zíral, že málem nacouval do cizího vozu.

	Při loučení si Melina neodpustila poslední rýpnutí. „Budeš litovat, že sis nechala ujít takovou příležitost.“

	„Pěkně děkuji.“

	„Gillian, vždyť on je národní hrdina! Strávila bys s ním večer. Lepší dárek jsem ti nedala od té doby, co jsem ti ukázala zvedací podprsenku.“

	„Oceňuji tvou péči.“

	„Aha, už rozumím. Jsi ještě pořád nafučená.“

	„Nafučená?“

	„Protože jsem ti minulý měsíc nemohla sjednat schůzku s Kevinem Costnerem. Gillian, říkala jsem ti tisíckrát, že měl hrozně nabitý rozvrh. Prostě to nešlo.“

	Gillian se rozesmála, naklonila se a políbila sestru na tvář.

	„Nejsem nafučená. Jsi moje hodná sestřička.“

	„A ty moje.“

	„Užij si s astronautem.“

	„Budu se snažit,“ protáhla a zamrkala.

	„Budu chtít slyšet podrobnosti,“ zavolala ještě Gillian, když nastupovala do vozu. „Musíš mi všecičko vyprávět.“

	„Slibuju. Ozvu se ti hned, jak se dostanu domů.“

	Pouští vál silný vítr. Zvedal písek, vrhal jej proti svahu hory a rozhazoval mezi porost zakrslých keřů. Na vrcholku, kde byl vzduch řidší a chladnější, týž vítr hrál na šafránově zbarvené listy osik jako na kastaněty.

	Uprostřed osikového háje leželo ohrazené sídlo a splývalo s okolím tak dokonale, že pro řidiče na dálnici, která se hluboko pod ním plazila přes poušť, zůstávalo téměř neviditelné.

	Budovy byly postavené z pečlivě vybrané skotské žuly. Na šedém pozadí kamene se klikatily potůčky barev, které dokonale ladily s šedohnědými, okrovými a žlutohnědými odstíny okolní krajiny.

	Stinná terasa ve třetím patře hlavní budovy sloužila jako chrám pod širým nebem. Někdo tam právě dlel na modlitbách. Koleny spočíval na hnědém sametovém polštáři zdobeném složitou výšivkou.

	Dostal ho jako pozornost od jedné obdivovatelky. Prý ho koncem minulého století přivezli emigranti z Ruska. Rodinná památka, vzácnost, která měla pro dárkyni nesmírnou cenu. Znamenala nejvyšší oběť, obrovskou poctu obdarovanému.

	Měl skloněnou hlavu. Husté světlé vlasy se zdály téměř bílé, hedvábně jemné, andělské. Oči měl zavřené, rty se pohybovaly v němé prosbě. Ruce měl sepjaté pod bradou. Vypadal jako ztělesnění zbožnosti. Bohem dotýkaný, Bohem požehnaný, Bohem přijatý.

	Nebylo tomu tak.

	V širokých skleněných dveřích, které oddělovaly terasu od rozlehlé místnosti, se objevil člověk v přísném černém obleku. Neslyšně se přiblížil ke klečícímu muži a položil vedle něj list papíru. Jeden roh zastrčil pod sametový polštář, aby ho vítr neodvál. Potom odešel stejně tiše, jako přišel.

	Muž na modlitbách přestal vysílat prosby k nebesům, vzal vzkaz a prohlédl si razítko s označením času. Dnes. Před necelou hodinou.

	Četl zprávu a po hezké tváři se mu pomalu rozléval úsměv. Dlouhýma štíhlýma rukama si lístek přitiskl na hruď, jako by pro něho představoval nezměrnou hodnotu. Znovu zavřel oči. V opojení pozvedl tvář ke slunci.

	Avšak nevzýval jméno Boží. Vroucně zašeptal: „Gillian Lloydová.“

	 


Kapitola 2

	 

	 

	Plukovník Christopher Hart se nenápadně podíval na hodinky. Jeden z mužů usazených naproti němu, George Abbott, si toho přesto všiml. Naklonil se k němu. „Ještě kávu? Nebo raději něco silnějšího?“

	Christopher, kterému přezdívali v NASA. Náčelník, se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Mám večer recepci a před ní tiskovou konferenci. Potřebuji mít čistou hlavu.“

	„Nebudeme vás už dlouho zdržovat,“ ujistil ho Dexter Longtree, který za sebe nechával hovořit svého společníka. Hlas měl hladký a chladný. Jeho úsměv vypadal na strohé, sluncem ožehnuté tváři nepatřičně. Ostře kontrastoval s pavučinou vrásek okolo hluboko zasazených očí, s rýhami po obou stranách širokých úst a s tenkými rty.

	Od chvíle, kdy setkání začalo, se téměř nepohnul. Jen si v kávě rozmíchal umělé sladidlo a pak pravidelně zvedal maličký porcelánový šálek k ústům. Zdálo se, že by dokázal hrneček i s podšálkem rozmáčknout jediným sevřením ruky. Pokud zrovna neupíjel kávu, měl dlaně opřené o stehna.

	Zato Abbott se neustále vrtěl. Vytáhl ze sklenice ledového čaje před sebou brčko a snad tucetkrát je překroutil. Nakonec na něm uvázal uzel. Pak si začal pohrávat s krabičkou zápalek v popelníku. V jednom kuse poposedával, jako by ho trápily hemoroidy, a poškubával kolenem. Ale na rozdíl od Longtreeho byl samý úsměv.

	Longtree odstrašoval, Abbott se snažil vlichotit. Náčelník se nemohl rozhodnout, který z nich v něm vyvolává větší nedůvěru.

	Chtěl setkání ukončit, a proto řekl: „Vážím si vašeho zájmu, pánové. Budu mít o čem přemýšlet.“

	Abbott si nervózně odkašlal. „Doufali jsme, plukovníku, že nás nenecháte odejít s prázdnou.“

	„Teď hned?“ zvolal Náčelník. „Chcete odpověď ještě dnes?“

	„Nic definitivního,“ objasnil Abbott spěšně. „Jenom náznak, jakým směrem se bude pravděpodobně ubírat vaše konečné rozhodnutí.“

	„Chcete ode mne příliš.“ Náčelník se podíval na Dextera Longtreeho, který ho sledoval stále stejným pohledem. „Oficiální odchod z NASA plánuji teprve za několik měsíců, a co budu dělat potom, je zatím záhadou i pro mne. Vlastně ani nevím, kde budu bydlet,“ zasmál se strojeně.

	„Přirozeně bychom byli šťastni, kdybyste se přestěhoval k nám do Nového Mexika,“ řekl Abbott příliš nahlas. „Ostatně, vyrostl jste tam, a tak vás stále považujeme za svého.“

	„Děkuji,“ řekl Náčelník stroze. Neměl na dětství v indiánské rezervaci nejšťastnější vzpomínky.

	„Budeme mít ústředí v Santa Fé. Bylo by praktické, kdybyste bydlel poblíž.“

	„Praktické, ale ne nutné,“ pronesl Longtree.

	„Ne, samozřejmě že ne,“ horlivě přisvědčil Abbott. „Dexter chce říci, plukovníku, že tahle práce by vám ponechávala dostatek volnosti, abyste se mohl věnovat vlastním zájmům. Samozřejmě, pokud nebudou v rozporu s našimi. Nabízíme vám oboustranně výhodné ujednání.“ Řečnil a zeširoka se usmíval, odhaloval přitom zuby a působil stejně nedůvěryhodně jako obchodník s ojetými automobily, který se snaží za každou cenu prodat své zboží.

	„Obávám se, že to není tak jednoduché, pane Abbotte.“

	Longtree opět promluvil a jeho hlas Náčelníkovi připomněl hada plovoucího stojatou vodou. „Zdá se, že nejste nadšen, že si chceme rezervovat vaše služby, plukovníku Harte.“

	„Bez urážky,“ zachichotal se Abbott.

	Náčelník neodvrátil od Dextera Longtreeho oči.

	„Ano, mám jisté výhrady.“

	„K organizaci?“

	Náčelník si dal s odpovědí načas. Nechtěl je urazit, přestože ho Dexter Longtree odpuzoval už pouhým zjevem. Pocházel z kmene Apačů Jicarilla. Vlasy zapletené do copů mu splývaly po klopách saka jako dva svazky černého hedvábí a sahaly mu až po pás. Kdyby občas nezamrkal, dal by se zaměnit s bronzovou sochou z muzea umění amerického jihozápadu.

	Nakonec řekl: „Neznepokojuje mne ani tak návrh ZPA.“

	ZPA, Zastoupení původních Američanů, byl název skupiny, již hodlali založit. Měla poskytovat služby každému indiánskému kmeni nebo rezervaci, které budou potřebovat pomoc. Od právního zastupování přes obstarávání finančních prostředků až po lobbování v Kongresu ohledně zákonů týkajících se původních Američanů.

	Právníci a další odborníci souhlasili s tím, že budou pracovat bezplatně. Náčelníkovi ZPA nabídla pevnou roční mzdu za to, že je bude reprezentovat a působit jako tiskový mluvčí organizace.

	Ten měl v první chvíli chuť nabídku rázně odmítnout.

	Místo toho neutrálně řekl: „Slyšel jsem a četl věci, které považuji za velmi nežádoucí.“

	„Například?“

	„Například že několik původních Američanů v rezervacích bohatne z práva na těžbu nerostů, provozování kasin a dalších vysoce ziskových činností, zatímco většina živoří hluboko pod hranicí chudoby. Prostředky nejsou rozdělovány rovnoměrně. Někdy nejsou rozdělovány vůbec. A to mi skutečně velice vadí.“

	Hyperaktivní Abbott se chopil příležitosti. „A to je další důvod, abyste se sám zapojil. Mohl byste prosadit změny k lepšímu. Což je i naším cílem.“

	Náčelník se k němu obrátil. „Copak už podobné služby neposkytují jiné organizace?“

	„Ano, a vedou si dobře. Ale my bychom chtěli být ještě lepší. Nejlepší. S vaší pomocí bychom se mohli prosadit.“

	„Proč zrovna s mojí?“

	„Protože jste národní hrdina, první astronaut z řad původních Američanů. Procházel jste se ve vesmíru!“

	„Proto ale ještě nemusím být nejlepším zastáncem něčích potřeb.“

	„Právě naopak, plukovníku. Lidé vám ochotně naslouchají. Zvláště dámy,“ dodal s pohoršlivým mrknutím.

	Hart se na něho podíval a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Chcete si zajistit mé služby, a přitom nemáte tušení, jak bych se při té či oné příležitosti vyjádřil? Zvážili jste vůbec mé politické přesvědčení? Ani jste se mě nezeptali na mou osobní filozofii.“

	„Ale…“

	Longtreemu stačilo zvednout ruku. Abbott okamžitě spolkl námitky a zmlkl. „Jen ať nám pan Hart řekne, co má na srdci, Georgi.“

	„Děkuji.“ Další dohadování by bylo zbytečné, protože se už rozhodl. „Dřív, než se připojím k jakékoliv samozvané veřejně prospěšné skupině nebo organizaci, musím se přesvědčit, že jí nejde především o vlastní prospěch. A také musím mít jistotu, že má zájem o mne jako o člověka. Ne o mne jako o Indiána.“

	Rozhostilo se dlouhé mlčení.

	Konečně je Longtree přerušil. „Zříkáte se dědictví svého národa?“

	„Nemohl bych, i kdybych chtěl. Vždyť jsem podle něj dostal přezdívku. Ale nikdy jsem se ze svého indiánského původu nesnažil těžit. Práci, kterou bych dostal jen díky němu, nepřijímám.“

	Abbott se znovu nervózně zasmál. „Pro nás by ale bylo ohromným přínosem, že jste potomkem slavného bojovníka Quanaha Parkera.“

	„Který byl z poloviny běloch.“

	Abbott nevěděl, co na to říci. Po chvíli nepříjemného ticha Longtree zřejmě usoudil, že přišel čas zatroubit na ústup. Vstal a Náčelník si náhle uvědomil, jak je malý.

	„Dali jsme plukovníku Hartovi dost látky k přemýšlení na celé odpoledne, Georgi. Večer se musí zúčastnit důležité recepce,“ řekl na závěr.

	Náčelník také vstal. Abbott vypadal zmateně, jako by na poslední chvíli došlo ke změně programu, na kterou ho nikdo neupozornil. Nakonec se zvedl i on.

	„Vážím si vaší důvěry,“ řekl Náčelník a podal Longtreemu ruku. „Vaše nabídka mi lichotí, ale prozatím se nechci k ničemu zavazovat.“

	„Je tedy na nás, abychom vás přesvědčili.“ Rychle, pevně a velmi krátce stiskl Náčelníkovi ruku.

	„Co kdybychom pokračovali v jednání zítra ráno?“

	„Chtěl bych se co nejdříve vrátit do Houstonu.“

	„Vstáváme brzy. Určete místo a čas.“

	Vlastně už nebylo o čem jednat. Náčelník se rozhodl ještě před touto schůzkou. Přistoupil na ni z pouhé zdvořilosti a jejich přesvědčování jeho původní názor nezměnilo. Longtree vypadal blahobytně, ne jako Indián, který si tak tak obstarává živobytí někde v rezervaci. A vůbec už ne jako zastánce ponížených a bojovník za odčinění všech křivd spáchaných na indiánském lidu. Jenže ten prohnaný mizera mu nenechal jedinou možnost, jak se zítřejší schůzce čestně vyhnout.

	„Devět nula nula?“ zeptal se Náčelník řízně po vojensku. „Posnídáme společně zde v baru Promenade?“

	„Na shledanou zítra,“ odpověděl Apač, otočil se a zamířil k východu. Abbott rychle potřásl Náčelníkovi rukou a poklusem se vydal za Longtreem.

	Pravidelní hosté zvědavě otáčeli hlavy. Dexter Longtree byl výrazná postava, ale mezi zazobané návštěvnictvo elegantního baru v hotelu Mansions nezapadal. Pozornost budil zejména korálkovou zástěrkou s třásněmi, kterou měl zavěšenou přes kalhoty.

	„Nějaký herec?“

	Náčelník se obrátil k servírce, která se k němu mezitím nesměle přiblížila. „Kdepak, pravý a nefalšovaný,“ odpověděl.

	„Vážně? No ne.“ Jakmile Abbott a Longtree zmizeli z dohledu, usmála se. „Dal byste si ještě něco, pane Harte?“

	„Zatím ne, děkuji.“

	„Ale doufám, že se ještě zastavíte, než od nás odjedete.“

	„Možná k vám zajdu na skleničku před spaním.“

	„Budu se na vás těšit.“

	Byl na flirtování zvyklý. Poštou mu chodily nestoudné návrhy s fotografiemi. V hotelových barech po celé zemi dostával čísla pokojů naškrábaná na ubrouscích. Jednou mu během oficiální večeře v Bílém domě nějaká žena při podání ruky vtiskla do dlaně kalhotky.

	Považoval ženskou pozornost víceméně za nezbytnou daň, ale tohle děvče bylo neobyčejně přitažlivé. Měla neodolatelný úsměv dallaských dívek. Byla něco mezi plachou jižanskou kráskou a nestydatou děvečkou od krav. Náčelník cítil, jak podléhá jejímu kouzlu.

	Ale k čertu, vždyť je tak mladá! Nebo že by stárnul? Dříve by její úsměv přijal jako neskrývané pozvání.

	Nechal jí štědré spropitné a pak už se rychle vydal do pokoje pod sprchu. Hotelový personál byl perfektní. Ve skříni visel vyžehlený smoking. Černé kovbojské boty, které k němu nosil, mu nablýskali do vysokého lesku.

	Během oblékání si dopřál malou sklenici bourbonu. Pak si pečlivě vydrhl zuby a vypláchl ústa ústní vodou. Indián by přece neměl dorazit na tiskovou konferenci s dechem páchnoucím po ohnivé vodě.

	Natáhl si nabíranou košili a pozapínal ozdobné onyxové knoflíky. Většinou dokázal zachovat klid, jenže rozhovor s Abbottem a Longtreem v něm vyvolal novou vlnu známého vzdoru.

	Copak musí stále něco dokazovat? Proč má pořád pocit, že se musí nějak ospravedlňovat? Nemá se přece za co stydět. Vynikl ve všem, do čeho se pustil. Sport na vysoké škole. Výcvik ve vojenském letectvu. Tryskové stíhací letouny. Válka. Kosmický program.

	Vyrostl v rezervaci. No a co? Měl snad díky tomu nějaké výhody? Nic nedostal zadarmo. Rozumem chápal, že by mu NASA stěží třikrát svěřila raketoplán i s posádkou, kdyby neměl odpovídající schopnosti.

	Ale jiná část jeho osobnosti, ta indiánská, přemítala, zda mu někdo nezametal cestičku, aby si univerzita, vojenské letectvo a NASA vylepšily reputaci. Dejme tomu indiánskému klukovi nijaké úlevy. Bude to vypadat dobře.

	Nepamatoval se, že by někdo něco podobného kdy vyslovil nebo si jen pomyslel, ale hnusila se mu už pouhá představa. Jak řekl Longtreemu a Abbottovi, nikdy svůj původ nevyužíval jako berličku nebo odrazový můstek.

	Chce-li si někdo myslet, že se zříká dědictví svého národa, je to jen a jen jeho problém, a dobře mu tak.

	Vklepal si do tváří lehkou kolínskou a prsty prohrábl nepoddajné rovné černé vlasy. Indiánské geny v něm rozhodně převažovaly. Měl vlasy jako Komanč, lícní kosti jako Komanč. Matka měla patnáct šestnáctin komančské krve. Nebýt prapradědečka, podobal by se původním Američanům ještě víc.

	Kdysi dávno, krátce poté, co se z dřívějšího indiánského teritoria stal samostatný stát, se jednomu vytáhlému honákovi na ranči kdesi v západním výběžku Oklahomy zalíbila Hartova praprababička. Christopher po něm zdědil vysokou postavu s dlouhými končetinami a oči, o nichž jeho první dívka prohlásila, že je má „modré jako Paul Newman“.

	Právě barva synových očí posloužila tátovi jako záminka k odchodu. Naneštěstí v sobě Christopher také nosí část otcovy krve.

	Netrpělivě zarazil sled myšlenek, navlékl si hodinky, povytáhl manžety a mohl vyrazit. Naposledy se krátce podíval na rozpis, který mu přišel faxem do kanceláře v Houstonu. Ještě jednou si přečetl jméno osoby, která ho měla doprovázet.

	Vlastně by raději řídil sám. Hotel Mansions ležel uprostřed noblesní čtvrti Turtle Creek, v dokonale uzavřené ulici. Podle adresy a díky svému neomylnému orientačnímu smyslu by hotel Adolphus jistě bez potíží našel.

	Ale lidé ze sdružení, které mu udělovalo cenu, tvrdili, že se bez doprovodu neobejde. „Není to jen obyčejná řidička. Umí to se sdělovacími prostředky a zná všechny místní reportéry,“ prohlašovali. „Budete rád, že vám Melina Lloydová bude razit cestu davem.“

	Sotva vyšel ze dveří hotelu, oslovila ho nějaká žena. „Plukovník Hart?“

	Měla na sobě jednoduché, elegantně střižené a zřejmě velmi drahé černé koktejlové šaty. Vlasy měla téměř stejně tmavé jako on sám. Zapadající slunce jí na ně házelo duhové odlesky. Rovný účes bez ofiny jí po jedné straně rozdělovala pěšinka. Na očích měla sluneční brýle.

	„Vy budete paní Lloydová.“

	Natáhla ruku. „Melina.“

	„Říkejte mi Náčelníku.“

	Usmáli se na sebe a potřásli si rukama. „Jak se vám líbí ubytování? Doufám, že jste spokojen?“

	„Naprosto. Dostal jsem dokonce košík ovoce a láhev šampaňského. Starají se o mě královsky.“

	„Jsou tím proslulí.“

	Pokývla směrem k poslednímu modelu vozu značky Lexus, který čekal na konci chodníku chráněném plátěnou stříškou. Zřízenec držel otevřené dveře na straně spolujezdce.

	Melina Lloydová dala mladíkovi slušné spropitné. „Jeďte opatrně, paní Lloydová,“ řekl a zamával na rozloučenou.

	„Jste tu asi pravidelným hostem,“ poznamenal Náčelník.

	Zasmála se. „Já ne, ale bydlívají tu někteří moji klienti, ti opravdu slavní,“ dodala a po straně se na něj podívala. „Strašně ráda sem chodím na oběd, pokud si chci trochu vyrazit z kopýtka. Jednak mám možnost pozorovat zajímavé lidi a pak dělají tu fantastickou mexickou polévku.“

	„To si musím zapamatovat pro příště.“

	„Seřiďte si klimatizaci, jak vám to bude vyhovovat.“

	Než se rozjela, otočila hlavu, aby zkontrolovala přijíždějící vozidla. Po ramenou se jí rozlétla záclona tmavých vlasů. Ucítil závan jejího parfému.

	„Takhle je mi dobře, děkuji.“

	„Kdy jste přijel do Dallasu?“

	„Dnes ve dvě odpoledne.“

	„To jste si stačil odpočinout“

	„Zašel jsem si zaplavat ven do bazénu.“

	„Nebyl moc studený?“

	„Ani se mi nezdálo. Udělal jsem pár koleček a trochu jsem se opaloval.“

	Zastavila na červenou a otočila se k němu. „Opaloval? To bude asi indiánský vtip, že?“

	Zasmál se. Těšilo ho, že pochopila. „Přesně tak.“ Opětovala jeho úsměv. Přál si, aby si sundala sluneční brýle, protože chtěl vidět, zda jsou její oči stejně hezké jako to, co viděl z obličeje. Ta ústa! Pohled na ně v něm vyvolával hříšné myšlenky.

	Zvedla nohu z brzdového pedálu, sešlápla plyn a přitom se jí lem šatů vyhrnul nad koleno. Látka se s dráždivým zaškrabáním sesmekla z punčoch. Pěkný zvuk. A ještě pěknější koleno.

	„Co byste rád?“

	Rychle zvedl oči od jejího stehna a podíval se jí do obličeje. „Prosím?“

	„Za vámi na podlaze je chladnička s nealkoholickými nápoji.“

	„Aha. Ne, nic, děkuji.“

	„Prý vás mám upozornit, že večer přijde hodně lidí. Informovali vás o tiskové konferenci?“

	„Hala ve druhém patře.“

	Přikývla. „Vstup je jenom na zvláštní propustku. Nezapomeňte, že večeře oficiálně začíná v sedm třicet, ale nemusíte konferenci nutně protahovat až do té doby. Jakmile budete chtít skončit, dáte mi znamení. Nezáleží na tom, zda to bude po pěti nebo padesáti otázkách. Po smluveném signálu vás omluvím a uvolním vám cestu do společenského sálu, kde má proběhnout recepce. Zkrátka, budu hrát zlého muže.“

	„Pochybuji, že vám to někdo uvěří.“

	„Že jsem zlý muž?“

	„Že jste jakýkoliv muž.“

	Poznala, že s ní flirtuje. Poočku se na něj podívala.

	„Děkuji.“

	„Gillian?“

	„Ahoj, Jeme.“

	„Drahoušku, právě jsem si poslechl vzkazy ze záznamníku. Mám takovou radost. Vážně jsi to dokázala.“

	„Dneska před obědem.“

	„A?“

	„Za týden budu znát výsledky.“

	„Kdy ses definitivně rozhodla?“

	„Včera. Sice ve mně byla chvílemi malá dušička, ale nakonec jsem se překonala.“

	„Proč jsi mi nezavolala? Šel bych s tebou. Rád bych byl u toho.“

	„Promiň, Jeme. Chtěla jsem si to prožít sama. Nemohla jsem ti zavolat dřív, protože jsem šla na oběd se sestrou. Zdržely jsme se a málem jsem odpoledne nestihla schůzku. Stačila jsem ti jenom nechat zprávu na záznamníku.“

	„Melmě jsi o tom pověděla?“ Pokračoval, aniž čekal na odpověď: „Samozřejmě. A co ti řekla?“

	„Má radost, že mám radost.“

	„Já mám také radost.“

	„To je dobře. Jsem ti vděčná, že jsi mě podpořil.“

	„Něco pro tebe mám. Překvapení. Koupil jsem ho už před časem a čekal jsem, až se rozhodneš. Chtěl bych ti ho teď donést.“

	Slyšela, že se usmívá, a věděla, jak strašně rád by jí dárek hned předal. Jenže ona dnes nestojí o společnost.

	Pokusila se ho jemně usměrnit: „Jeme, já vím, že jsme byli na dnešek domluveni, ale nemohl bys raději přijít jindy?“

	„Stalo se něco? Je ti špatně?“

	„Nic mi není, jenom jsem strašně unavená. Byl to… hrozně hluboký emocionální zážitek. Silnější, než jsem čekala. Teprve teď jsem si uvědomila, jak jsem citově vyčerpaná.“

	„Byla jsi rozrušená? Plakala jsi?“

	„Ne. Těžko se to vysvětluje.“

	„Vždyť jsi mi tvrdila, že se jedná o sterilní, čistě medicínský postup.“

	„Samozřejmě.“

	„Potom nechápu, jak můžeš být… jak jsi to řekla? Citově vyčerpaná?“

	Jem měl ve zvyku rozpitvávat všechno do nejmenších podrobností. Právě dnes by si ale jeho rozbory ráda odpustila. Snažila se, aby jí v hlase nebylo znát podráždění: „Prostě potřebuji být chvíli sama a přemýšlet o všem možném. Co kdybychom to nechali pro dnešek být?“

	„Jistě, můžeme to nechat být,“ odsekl dotčeně. „Myslel jsem, že bys byla ráda, kdyby tě někdo v tak významný den láskyplně opečovával. Zřejmě jsem se spletl.“

	Okamžitě zalitovala, že ho odmítla. Proč jenom nezvolila nejjednodušší řešení a nedovolila mu, aby přišel a předal jí dárek? Ušetřila by si spoustu nervů.

	Ale než ho mohla pozvat, řekl příkře: „Zavolám ti později, Gillian,“ a zavěsil.
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	„Paní Lloydová, nechal jsem vám auto támhle, abyste nemusela čekat ve frontě.“

	Sotva Náčelník s Melinou vyšli po recepci z hotelu, zjevil se zřízenec a ukázal na zaparkovaný lexus. Motor běžel a klimatizace byla k Náčelníkově radosti zapnutá. Podle kalendáře byl sice podzim, ale jeho tělesný termostat tvrdil něco jiného. Ve smokingu se mohl uvařit.

	Recepce trvala dlouho. Všichni řečníci překročili časový limit. Náčelník se nudil, než na něj konečně přišla řada a on mohl pronést děkovný projev. Byl rád, že jedou pryč, a byl vděčný, že jim zřízenec pomohl vyhnout se dalšímu kontaktu s davem.

	Mladíka zřejmě zajímaly hvězdy. Cestou k autu se zeptal: „Jaké je být ve vesmíru, pane Harte?“

	„Jako být v jiném světě,“ odpověděl naučeně.

	„Muselo to být něco.“

	„To tedy bylo.“

	Přidal k pětidolarovce od Meliny ještě jednu. „Díky, pane. Mějte se hezky.“

	Zatímco si zapínali pásy, Melina mu poblahopřála k projevu. „Byl jste skvělý. Až skončíte s vesmírným programem, mohl byste se živit jako veřejný řečník.“

	„Podobně jako spousta bývalých astronautů.“

	„Máte v tom směru nějaké ambice?“

	„Zvažuji několik možností.“

	„Například?“

	Rozepnul si knoflík u saka. „Co kdybychom se bavili o něčem jiném?“

	„Moc se omlouvám. Nechtěla jsem vyzvídat“

	„Ne, nevadí, jenom…“

	„Můžeme mlčet, jestli chcete. Klidně si opřete hlavu, zavřete oči a odpočívejte. Měla jsem si uvědomit, že jste určitě dočista umluvený. Ze všeho nejmíň asi toužíte po konverzaci.“

	„Melino.“ Náčelník se natáhl přes sedadlo a dotkl se její paže, aby zarazil příval omluv. „Nejsem unavený, naopak bych si s vámi docela rád povídal, ale ne o sobě. Hovory o sobě už mě otravují. Co kdybychom změnili téma?“

	„Samozřejmě. Co navrhujete?“

	„Sex?“

	„Výborně,“ odvětila nevzrušeně. „Chcete znát můj názor?“

	„Ovšem.“

	„Dobrá, tak především si myslím, že bez něj bychom tu nebyli.“

	Zakřenil se. „Jste pohotová.“

	„Prý. Někdy k vlastní škodě.“

	„Vadilo by vám, kdybych si sundal sako?“

	„Vůbec ne.“

	Vysoukal se ze smokingu a odhodil ho na zadní sedadlo, potom si rozvázal motýlka a rozepnul límec košile. „Uf! Hned je mi lip.“

	„Dal byste si něco k pití?“ nabídla.

	„Jeden pořádný bourbon?“

	„Měla jsem na mysli spíš dietní kolu nebo pramenitou vodu.“

	„Kapka by neškodila.“

	„S bourbonem,“ řekli současně a společně se zasmáli.

	„Ceká na vás doma něco?“ zeptal se přímo.

	Nedala hned najevo, že slyšela, nač se ptá. Teprve po chvíli, když zastavila na křižovatce, se k němu otočila.

	„Proč?“

	„Protože bych vás rád pozval na skleničku. Měla byste něco proti tomu?“

	Zavrtěla hlavou a znovu se rozjela.

	„Výborně, takže co kdybychom si někam zašli?“

	„Náčelníku, doufám, že chápete rozdíl mezi mediálním doprovodem a tím druhým, abych tak řekla, lehčím?“

	Nebýt toho, že se škádlivě usmála, polekal by se, že překročil hranice a urazil ji. Položil si dlaň na srdce. „Nechtěl jsem naznačit, že byste snad nebyla dokonalá profesionálka.“ Zděšeně zamrkal: „Proboha, zase špatně!“

	„Zase,“ řekla se smíchem.

	„Radši mi vysvětlete, v čem spočívá vaše práce.“

	„Většinu času se plazím v autě po městě a snažím se, aby klient dorazil na všechny schůzky a mediální akce včas, odpočatý a v dobré náladě. Pokouším se ho uchránit před zmatky, které se mohou vyskytnout kdykoliv a kdekoliv.“

	„Například?“

	„Dopravní zácpa. Stoma na poslední chvíli. Rozšíření programu na poslední chvíli. Náhlá onemocnění. Cokoliv si dokážete představit. Někdy bývá rozvrh tak nabitý, že skoro nemám čas na přejezdy. Proto s sebou vozím všechny tyhle krámy,“ řekla a pokynula hlavou na věci uložené na podlaze pod zadním sedadlem. „Mám dokonce i soupravu první pomoci, šitíčko a ubrousky na ruce.“

	„Ubrousky na ruce?“

	„Jednou jsem doprovázela jistou televizní hvězdu, která si po každém stisku ruky musela omýt ruce.“

	„Kterou?“

	Úkosem se na něj podívala. „Líbilo by se vám, kdybych jiným klientům vykládala o vás intimnosti?“

	„Nemám žádná tajemství.“ Ale potměšilý úsměv ho usvědčoval ze lži.

	„No dobrá,“ řekla pomalu. „V každém případě se těmihle hygienickými ubrousky dají z tmavého oblečení dobře odstranit stopy po televizním líčidle.“

	„Vážně? Vida, člověk se každý den dozví něco nového.“

	„Mí klienti musí dostat vše, na co mají nárok. A všude, kam přijdou, se o ně všichni musí maximálně postarat. Ať si to zaslouží, nebo ne.“

	„Můžu potvrdit, že si vedete skvěle.“

	Usmála se na něj. „Takže za dnešek si můžu připsat zlatou hvězdičku. Měla jsem zařídit, abyste si nedělal starosti s ničím kromě svého projevu.“

	Rád ji poslouchal, a proto se vyptával dál. Dozvěděl se, že její práce nespočívá pokaždé jen v řízení auta a tiskových konferencí.

	„Řekněme, že klient touží po společnosti. Od toho jsem tu já.

	Naučila jsem se velmi dobře naslouchat. Vezmu každého, kam se mu zachce. Do restaurace, do zábavního parku, na koncert, do kina. Jeden stálý klient je spisovatel a každé jaro jezdí na turné představovat novou knihu. Miluje biliár. Odpočine si u něj a vyžene brouky z hlavy. Hrajeme ho spolu pokaždé, když se tady zastaví.“

	„Předpokládám, že ho vždycky necháte vyhrát.“

	„To si pište!“

	Náčelník se zasmál. „A nevadí vám tyto drobné pozornosti navíc?“

	„Právě díky nim se ke mně stálí klienti vracejí a přivádějí další. Všechno se roznese, hlavně mezi autory, kteří jezdí na pravidelná turné. Samozřejmě si s kolegy porovnáváme zkušenosti. Kdo ze slavných je příjemný, kdo divný, kdo příšerný.“

	Pozoroval ji z profilu. Určitě není první, kdo si všiml, jak je atraktivní. Cestovat s ní celý den ve stísněném prostoru auta může být velké pokušení.

	„Kde jsou hranice těchto vašich drobných pozorností?“

	„Pochybné striptýzové podniky a bary s obsluhou nahoře bez jsou tabu. Nezprostředkovala bych prostitutku ani prostituta. Pokud o ně klienti mají zájem, musí se postarat sami. Naprosto vyloučené je samozřejmě cokoliv, co souvisí s drogami. A…“ Podívala se na něj. „Řeknu to takhle: jednou jsem doprovázela jistého herce. Cestou zpátky do hotelu si na mne zkusil sáhnout. Zastavila jsem, vyhodila ho z auta a nechala ho, ať si poradí, jak umí.“

	„A následky?“

	„Komu by si, prosím vás, stěžoval? Manažerku mu dělá jeho žena, sama mě najala. Navíc by mu přebujelé ego nikdy nedovolilo před někým přiznat, že jsem ho odmítla.“

	Náčelník se zasmál. „Aspoň mi napovězte.“

	Na okamžik zaváhala a pak řekla: „Přestárlý donchuán.“

	„Takových si představím padesát. Divadlo, film, nebo televize?“

	„Film.“

	„Výběr se zužuje. Prozradíte mi iniciály?“

	Zavrtěla hlavou. „Moc snadno byste uhádl.“

	„Kam se vám pokusil sáhnout?“

	Zaraženě se na něj podívala.

	„Nad pas, nebo pod? Aspoň to mi povězte.“

	„Náčelníku!“

	„Dobrá, dobrá. Asi budu muset popustit uzdu fantazii.“

	Zabodla se do něho pohledem. „Nad.“

	„Hmm. Copak mu to můžete mít za zlé?“

	„Měla jsem. Můžu se přetrhnout, abych vyhověla potřebám a přáním klientů. Pokud jsou v rozumných mezích.“

	„A jeje.“

	„Copak?“

	„Právě jsem vás chtěl o něco požádat. Snad tím nepřekročím rozumné meze,“ dodal.

	„Jeme!“

	„Nezlob se, že jsem předem nezavolal,“ řekl rychle. „Musel jsem tě vidět, Gillian, zvlášť když jsme se po telefonu nerozloučili zrovna vesele.“

	„Taky mě to mrzelo.“

	„Mohl bych jít dál? Jenom na chvilku. Slibuji, že se nezdržím dlouho.“

	Neměla z toho radost. Nenadálá návštěva ji rozladila, a navíc Jemův oblíbený zlozvyk přicházet bez ohlášení v duchu odsuzovala jako násilný zásah do soukromí. Jenže když on se tak mile usmíval! Rozebírat charakterové vady na prahu se také zrovna dvakrát nehodí. Ustoupila a pokynula mu, aby vešel.

	„Jak vidíš, nečekala jsem pánskou návštěvu.“

	„Vypadáš nádherně. Nenalíčená se mi líbíš víc.“

	„Asi by sis měl nechat zkontrolovat oči.“

	Tiše se zasmál, přitáhl ji k sobě a jemně ji políbil na rty. Vycítil její náladu, a tak se nepokusil o vášnivější polibek. Odtáhl se a přejel ji očima až k ručníku, který měla omotaný okolo hlavy. „I ten turban se mi líbí.“

	„Dala jsem si na vlasy kondicionér.“

	Ačkoliv ještě nebylo ani devět hodin, byla už v pyžamu. Zato Jem vypadal v khaki kalhotách a polokošili jako ze škatulky. To jejímu egu zasadilo další ránu.

	Vzal ji za ruku, odvedl ji do obývacího pokoje a přitáhl ji k sobě na pohovku. „Prostě jsem musel přijít, Gillian. Nechtěl jsem s dárkem čekat do zítřka. Potřeboval jsem ti ho dát dnes. V den, kdy jsi podstoupila oplodnění.“ Sáhl do kapsy a vytáhl sametovou krabičku.

	„Jeme! Když jsi řekl překvapení, představila jsem si květiny nebo třeba bonboniéru. Ale tohle? Neměl bys počkat až po krevních testech? Až budeme vědět, jestli jsem opravdu těhotná?“

	„Chci, aby sis pamatovala, že jsem pořád s tebou. Chci se s tebou o všechno podělit, ať už počneš tentokrát, nebo se budeš muset pokusit znovu. Chci se účastnit života děťátka od samého začátku.“

	Podívala se na krabičku a srdce se jí zastavilo strachem. Snad jí nehodlá nabídnout sňatek. Ale ne, pouzdra na prsteny bývají čtvercová, a tohle má tvar obdélníku. Zvedl víčko. Vydechla úlevou. Jem to považoval za projev radosti.

	„Líbí se ti?“

	„Je překrásný, Jeme.“

	Na tenoučkém, ale dostatečně pevném zlatém řetízku viselo malé srdce složené z rubínů. „Říkal jsem si, že ti bude slušet.“

	„Je hezoučký. Opravdu.“

	Vyndal přívěsek z krabičky, dal jí ho okolo krku a zapnul maličkou sponu. Potom ji vzal za ramena a otočil k sobě. Zdálo se, že je sám se sebou nanejvýš spokojený. „Skvělé. Běž se podívat.“

	Odvedl ji k zrcadlu zavěšenému nad kosmetickým stolkem. Šperk byl skutečně překrásný. Odrážel světlo a rozhazoval jí po kůži rubínové záblesky. Obrátila se k Jemovi a zaujala pózu jako modelka z časopisu. „No nejsem nádherná?“

	„Jsi nádherná. A sexy. I s tím ručníkem na hlavě. A zůstaneš nádherná a sexy, i když budeš těhotná.“

	„I když budu nafouknutá jako balon?“

	Přitiskl jí dlaň na podbřišek, druhou paží ji vzal okolo pasu a přitáhl ji k sobě. „I pak.“ Políbil ji na šiji a zamumlal: „Gillian, dneska tě chci. Prosím, neposílej mě pryč.“

	Sklouzl jí rukou mezi stehna, ale zarazila ho. Omluvně se usmála. „Nezlob se, Jeme.“

	„Co se děje?“

	„Nerada tě odmítám.“

	„Tak to nedělej,“ řekl a znovu ji uchopil.

	Chtěl ji přitisknout k sobě, ale vzepřela se a zakryla si obličej rukama. „Prostě dnes večer nemůžu. Těžko se to vysvětluje, po telefonu i teď.“

	„Rozumím,“ řekl ostře. „Byla jsi na obědě s Melinou.“

	„Co s tím má Melina společného?“ odsekla.

	„To víš nejlíp ty. Kdykoliv se s ní setkáš, z ničeho nic se ti začnu hnusit.“

	„To není pravda.“

	„Tak co se děje?“

	„Nemůžu ti to popsat.“

	„Aspoň se pokus.“

	Na chvíli se odmlčela a pak řekla: „Bylo by mi nepříjemné milovat se tak brzy po zákroku.“

	„Četl jsem, že se párům styk po umělém oplodnění doporučuje.“

	Překvapilo ji, že zná názory odborníků. Zřejmě si to důkladně prostudoval. „Máš pravdu. Následný intimní kontakt je žádoucí u párů…“

	„My jsme pár.“

	„Ale ne takový, co se léta mamě pokoušel o početí.“

	„Nevadí, švindlování se povoluje.“ Nasadil podmanivý úsměv a objal ji rukama kolem pasu.

	„Jedná se o velmi intimní věc, Jeme,“ vykroutila se mu. „Byla bych srdcem i myslí jinde, a to by nebylo vůči tobě spravedlivé. Ani jeden z nás by se necítil příjemně.“ Viděla, že se chystá přednést další argument, a proto mu položila prsty na ústa. „Prosím, potřebuji, abys mě pochopil. Můžeme třeba předstírat, že mě dnes bolí hlava.“

	Zdráhavé ji políbil na konečky prstů a potom na špičku nosu. „No dobře. Nebudu se přece chovat jako tyran. Půjdu domů a dám si studenou sprchu. Možná dvě. Zřejmě si budu muset zvyknout, že budeš mít čas od času nějaké ty hormonální výkyvy.“

	„Asi,“ odpověděla a usmála se na něj. „Můžeme se sejít zítra.“

	„Na oběd?“

	„Ráno mi zavolej. Podívám se, jestli už nemám na poledne něco domluvené. Ale určitě se zítra uvidíme.“

	Doprovodila ho ke dveřím. Znovu ji zlehka políbil na ústa. „Ten přívěsek je vážně překrásný,“ řekla a dotkla se šperku.

	„Ty jsi překrásná. Miluji tě.“

	„Také tě miluji.“
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	„Tacos? Ty mexické plněné placky?“

	Náčelník byl ztělesněná nevinnost: „A co jste myslela, že po vás budu chtít, Melino?“

	Vsadila by se, že se potměšile pousmál. „Určitě ne tacos.“

	„Nezdravé, ale báječné. Umírám hlady.“

	„Večeře vám nechutnala?“

	„Nestihl jsem se najíst. V jednom kuse se mě někdo na něco ptal, a nakonec jsem musel na všechny strany rozdávat autogramy. Vadilo by moc, kdybychom se někde zastavili?“

	„Proč ne, tacos se prodávají skoro na každém rohu.“

	„A budou mít takhle pozdě někde otevřeno?“

	„Ještě není ani deset.“

	„Vážně?“ Podíval se na hodinky. „Máte pravdu. Měl jsem pocit, že ta recepce trvá celou věčnost.“

	Za pár minut zastavili na parkovišti u restaurace, která patřila do řetězce rychlého občerstvení. Ačkoliv obvyklý čas večeře dávno minul, v podniku bylo rušno. „Chcete si u okénka koupit něco do auta, nebo půjdeme dovnitř?“

	Okolo budovy se vinula dlouhá řada aut čekajících, až na ně přijde řada. Uvnitř se zdálo být volněji. Řekl: „Nemám co skrývat. A vy?“

	Zaparkovala na volném místě. Vystoupili. Cestou ke vchodu poznamenala: „Také nemám co skrývat, ale jsme poněkud nevhodně oblečení. Určitě na nás budou hloupě civět.“

	„V jednotě je síla,“ řekl, ovinul jí paži okolo pasu a přitáhl ji k sobě, takže se při chůzi dotýkali boky. Ach, to bylo příjemné! Neměla ve zvyku uculovat se na muže nebo si hrát na plachou, bezmocnou dívenku. Teď se cítila malá, křehká, velice ženská a dělalo jí to dobře. Od prvního okamžiku přemýšlela, jak by se asi cítila v jeho těsné blízkosti. Skutečnost překonala všechna její očekávání. Byl tak úžasně mužný.

	„Jestli si k nám někdo něco dovolí, bude mít co dělat se mnou,“ pošeptal jí žertem.

	Byli téměř u dveří. Zevnitř se k nim blížil nějaký člověk s balíčkem jídla v ruce. Došel ke dveřím první, zdvořile jim otevřel a ustoupil stranou. Náčelník se k ní pořád tiskl a potichu výhružně vrčel, jakoby na nepřítele. Nepřítomně muži pokynul.

	Téměř ho minuli, když muž náhle vyhrkl: „Paní Lloydová? Gillian Lloydová?“ Zastavila se a otočila se k němu.

	Měl na sobě pytlovité khaki kalhoty, ubohé tričko a gumové sandály. Prořídlé světlé vlasy měl slepené do provázkovitých pramenů. Postrčil si brýle, které mu klouzaly po nose. Řekl: „Myslel jsem si, že jste to vy.“

	Náčelník se na něj překvapeně podíval a majetnicky si ji přitiskl k boku.

	„Pro-promiňte, já…“ vykoktala s omluvným úsměvem.

	V náhlých rozpacích, že ho nepoznala, ztěžka polkl, až mu ještě výrazněji vystoupil boulovitý ohryzek. „Dale Gordon. Pracuji u Waterse.“

	„Aha, ano, samozřejmě. Dobrý večer.“

	Podíval se na Náčelníka. Krátkozrakýma očima zaregistroval ruku položenou okolo jejího pasu a chvíli se na ni upřeně díval. Pak se otočil na Melinu a zdál se být zmatený a ublížený.

	Bylo jí trapně a neměla tušení proč. Řekla zvesela: „Zdá se, že dneska všichni dostali chuť na mexickou kuchyni.“

	„Co?“ Dale Gordon zřejmě zapomněl, kde je. Ukázala na sáček, který si nesl. Okamžik na něj zmateně zíral a pak vykoktal: „Ehm, aha, jo. Chtěl jsem, ehm, něco zakousnout.“

	„Dobrou chuť.“

	„Vám taky.“

	Náčelník ji lehce postrčil kupředu. Vešli do restaurace a zařadili se do fronty lidí čekajících, až budou obslouženi. „Nějaký přítel?“ zeptal se. „A jak že vás oslovil?“

	„Zřejmě si mě spletl s mou sestrou Gillian. Stává se mi to každou chvíli. Tentokrát bylo snazší předstírat, že ho znám, než mu vysvětlovat, že jsem někdo jiný.“

	„Jste si tolik podobné?“

	„Jednovaječná dvojčata.“

	„Děláte si legraci.“

	„Ne. Mám dvojče.“

	Důkladně si prohlédl její vlasy, obličej. U úst prodlel déle. Jeho nepokrytě hodnotící pohled jí vehnal krev do tváří. Znovu se setkali očima a on polohlasně řekl: „Copak mohou existovat dvě ženy s takto šedivýma očima?“

	Usmála se na něj a zeptala se: „Mám to chápat jako poklonu?“

	„Samozřejmě. A aby nevznikla mýlka, vyjádřím se ještě jasněji. Jste velmi atraktivní žena, paní Lloydová.“

	„Děkuji, plukovníku.“

	„Stěží mohu uvěřit, že… Gillian?“ Přikývla. „Že je stejně přitažlivá jako vy.“

	Díval se jí do očí. Dlouze a významně, dokud je nevyrušila žena, která přijímala objednávky. „Dobrý večer. Budete si přát?“

	Náčelník se hned probral z omámení. Odkašlal si. „Co si dáte, Melino?“

	„Vy mě zvete?“

	„Samo sebou.“

	„V tom případě cokoliv. Chutná mi všechno, co tu mají.“

	Zatímco objednával jídlo, pohlédla zpět ke vchodu. Člověk, který se představil jako Dale Gordon, už tam nebyl. Přesto měla slizký pocit. Jako by prošla pavučinou nebo jako by jí někdo smrdutým dechem funěl zezadu na krk.

	Ale když Náčelník odemykal dveře svého apartmá v hotelu Mansions a galantně jí dával přednost, už na příhodu nemyslela. „Dobře že jste navrhl, abychom se pro něco zastavili. Právě jsem si uvědomila, že jsem polomrtvá hlady zrovna jako vy. Také jsem se při večeři moc nenajedla.“ Okamžitě si udělala pohodlí. Zula si boty na podpatku, obešla pokoj a porozsvěcela stolní lampy. „Voní to, že se až sbíhají sliny.“

	Hostinu rozložili na konferenčním stolku. Rozbalovala a rozdělovala jídlo, zatímco Náčelník připravoval pití u baru, který před jeho příjezdem zásobili jeho oblíbenou značkou bourbonu. „S obyčejnou vodou?“

	„A s ledem, prosím.“

	Přišel ke stolku, v každé ruce drink. Jeden jí podal a usadil se na podlaze proti ní. Pozvedl sklenici. „Na tuk a vysokou hladinu cholesterolu.“

	Přiťukla si s ním a upila malý doušek. „Hmm. Měl jste ještě říct na vynikající whisky.“

	Hladově se vrhli na jídlo a za chvíli se rozesmáli. Křupavá kůrčička mexických placek tacos se rozpadala, takže jim nezbývalo než nabírat sýr, salát a pálivé maso rukama.

	„Člověk by si myslel, že jsem nejedl aspoň měsíc,“ poznamenal. „Nebo že jsem se právě vrátil z letu. Jakmile vylezu z raketoplánu, musím do sebe dostat něco pořádného.“

	„Ve vesmíru vaří špatně?“

	„Nemůžu si stěžovat, ale… to víte…“

	Sledovala ho s takovým zaujetím, že si ani neuvědomila, že si sama usilovně saje a olizuje jednu stranu ukazováčku. Upřeně ji pozoroval.

	Začervenala se a rozpačitě spustila ruku do klína. „Řízla jsem se o papír,“ řekla přidušeně. „O sáček. Myslím… sůl… nebo něco se mi do toho dostalo…“

	Viděla, že ji neposlouchá. Pozoroval pohyby jejích rtů, ale nevnímal slova, a upřímně řečeno, ona také ne. Dívala se, jak se jí dívá na ústa, a okolo břicha se jí rozléval pocit beztíže bez ohledu na množství jídla, které spořádala.

	Konečně jí znovu pohlédl do očí. „O čem jsme mluvili?“

	Dale Gordon cestou k autu zahodil neotevřený sáček s nákupem do odpadkového koše. Na to, aby mohl jíst, byl příliš rozčilený.

	Bylo mu téměř na zvracení. Nastoupil do auta a dopadl na sedadlo. Složil ruce na volant, opřel o ně studené lepkavé čelo a otevřenými ústy lapal po vzduchu, aby zahnal dávivý reflex. Z očí mu stékaly slzy a dopadaly na hřbety zaťatých rukou.

	Zalil ho studený pot. Byla vlahá noc, ale zase ne tak teplá, aby z něj muselo téct jako v parném létě. Když Gillian Lloydová a ten vysoký, hezký muž vyšli z restaurace s nakoupeným jídlem, měl už tričko promáčené skrz naskrz. Se smíchem si povídali, nasedli do vozu a odjeli.

	Dale Gordon se potýkal s klíčkem v zapalování. Snažil se co nejrychleji nastartovat a vyrazit za nimi. Zanedlouho zastavili u luxusního hotelu. Slyšel o něm, ale ještě nikdy nebyl uvnitř. Stromy na nádvoří před budovou měly kmeny ověšené světly, ve stupňovité fontáně jiskřila a pleskala voda.

	Lexus vplul na kruhovou příjezdovou cestu. Dale Gordon pokračoval dál. Zajel na konec bloku, otočil se do protisměru a vydal se stejnou cestou zpátky. Viděl, jak jim zřízenec pomáhá vystoupit a oni směřují k nenápadnému vchodu zakrytému bílou plátěnou stříškou.

	Gillian Lloydová jde do hotelu s nějakým mužem. S mužem, který ji veřejně osahával, jako by mu patřila. A ona se jeho neurvalému zacházení nevzepřela. Dokonce to vypadalo, že se jí to líbí!…

	Dalu Gordonovi se otřásl svět.

	„Jaké to je?“ Náčelník dojedl a teď se opíral zády o pohovku, jednu nohu pokrčenou. Ruku, ve které držel skleničku, měl opřenou o koleno.

	Dívala se na jeho ruce. Vzpamatovala se a řekla místo odpovědi: „Jaké je co?“

	„Mít dvojče.“

	Posbírala poslední papírové obaly a ubrousky a nacpala je do prázdného sáčku. „Jak se cítíte, když se vás někdo ptá, jaké to je ve vesmíru?“

	„Nedokážu to přesně popsat, a kromě toho už mě takovéhle otázky unavují.“

	Usmála se. „Nápodobně.“

	„Omlouvám se.“

	„Lidé se často ptají. Odpouštím vám.“

	„Výborně. Protože já bych vám odpustil cokoliv, když se na mne takhle díváte.“

	Ztišila hlas, aby se přizpůsobila jeho důvěrnému tónu. „Jak se na vás dívám?“

	„Stejně, jako jste se na mě dívala, když jsem měl projev.“

	„Věnovala jsem vám zdvořilou pozornost.“

	„Byla jste nepokrytě vyzývavá.“

	„Dívala jsem se na vás úplně normálně.“

	„Ale kdepak.“

	„Ne že bych ustupovala vašim argumentům, plukovníku, ale jak jsem se podle vás na vás dívala?“

	„Jako byste po čertech dobře věděla, že se stěží můžu soustředit na projev, když se musím dívat na vaše nohy.“

	„Tu konkrétní židli u toho konkrétního stolu mi přidělili,“ odsekla. „Nevybrala jsem si ji proto, abyste na mě měl nerušený výhled.“

	„Ale plně jste využila příležitosti.“

	Neurčitě pokrčila rameny. „Vždycky sedím se zkříženýma nohama.“

	„Na vysokých podpatcích?“

	„Obvykle.“

	„V krátké černé sukni?“

	„Tak krátká zase není.“

	„Dost na to, aby se má fantazie mohla vydat vzhůru k oblíbenému místečku.“

	Předstírala pohoršení. „Hovoříte s dámou, plukovníku.“

	„Jste dáma každým coulem.“

	„Pod vaším pohledem se zrovna jako dáma necítím.“

	„Dobře. Tak jak se na vás dívám? Jaké pocity ve vás můj pohled vyvolává?“

	„Jako by byl horký letní večer a já byla kornout zmrzliny.“

	Na několik vteřin je pohltilo sexuální dusno. Předklonil se a položil sklenici na konferenční stolek.

	„Melino?“

	„Hmm?“

	„Budeme spolu spát?“

	Šíp vzrušení zasáhl cíl a přiměl ji zadržet dech. „Musím myslet na svou pověst.“

	„Já také.“

	Tiše se zasmála. „Ale vy máte pověst postrachu dam.“

	„A vy jste proslulá nepřístupností.“

	Nepatrně zaváhala a pak odpověděla: „Ne.“ Zvolna vstala, několika kroky obešla stůl a zastavila se přímo před ním. „Zeptejte se na Melinu Lloydovou, koho chcete, a dozvíte se, že je impulzivní. Vždycky udělá to, co se jí v dané chvíli zdá správné.“

	Seděl na podlaze a očima po ní beze spěchu přejížděl zdola nahoru. Chraptivě se zeptal: „Co se vám zdá správné?“

	Dale Gordon neměl v bytě o mnoho tepleji, než bylo venku, ale když tentokrát vešel, působil pokoj obzvlášť zatuchle a stísněně.

	Původní garáže se stáními pro jednotlivá auta byly předělány na obytné prostory deset let před útokem na Pearl Harbor. Od té doby byly vylepšeny už jen nepatrně. Projevem modernizace byla okenní klimatizační jednotka, která vyfukovala v létě vlhký studený vzduch a v zimě vlhký teplý vzduch. Naneštěstí byla zabudovaná do jediného okna příbytku, což bylo hrubým porušením požárních předpisů. Navíc se tu dalo špatně větrat. Vzduch, který Dale Gordon hvízdavě nasával do hubeného hrudníku, byl těžký, hustý, a bylo ho málo.

	Stáhl si tričko a odhodil je na úzkou neustlanou postel. Zabušil si rukama do kostnatého, téměř propadlého hrudníku, čímž setřel kapky potu rozeseté po bledé pokožce a vystupujících žebrech. Náhle ho zamrazilo, až se mu vztyčily jasné červené bradavky, obrostlé dlouhými, rovnými, světlými chlupy.

	Pohyboval se po přecpané místnosti a s horečným spěchem rozsvěcel svíčky. Třesoucí se rukou přikládal kuchyňské zápalky ke knotům, které už zapaloval tolikrát, že byly pokryté tlustou vrstvou spáleniny. Měl ve zvyku využívat svíčky až do konce, dokud na nich zbýval nějaký vosk.

	Teplem a kouřem z tolika plaménků se v pokoji udělalo ještě větší dusno, ale Dale Gordon ho necítil. Skopl z nohou gumové sandály a svlékl si kalhoty i prádlo.

	Nahý klesl na kolena před primitivním oltářem. Při dopadu na holou betonovou podlahu mu zapraskaly kolenní čéšky. Dale Gordon to nevzal na vědomí. Nevnímal ani bolest. Měl pocit, jako by se v něm usídlili všichni démoni pekel, drásali mu životně důležité orgány a snažili se prodrat ven.

	Čekal v autě, dokud se na příjezdové cestě hotelu Mansions znovu neobjevil lexus. Gillian Lloydová se vracela sama. Jela domů, ale před tím několik hodin smilnila. Vysoký, tmavý muž, vypadající jako Indián s nezvykle zářivýma modrýma očima, byl Dalu Gordonovi lhostejný. Nezajímalo ho, jak se jmenuje. Bylo mu jedno, kdo to je. Šlo jenom o to, co s ním Gillian dělala. Dale neměl žádnou vlastní sexuální zkušenost, podle které by mohl soudit. Přesto věděl, co muži a ženy provádějí, když se spolu ocitnou o samotě. Měl obrázky. Viděl filmy.

	Pokaždé, když si v duchu představil Gillian při nestoudné předehře, když pomyslel na její půvabné údy ovinuté okolo muže, který se na ni vrhá jako říjící zvíře, přepadl ho nový záchvat neovladatelného pláče.

	Setrvával v modlitbě před oltářem a hlasitě proléval slzy. Vzlyky otřásaly jeho hubeným trupem tak silně, že mu téměř chrastily kosti. Modlil se s upřímnou lítostí, protože nešlo jenom o Gillianin poklesek. Šlo také o něho. I on zklamal. Žalostně selhal.

	Ale modlitby a doznání nestačí. Tak neskonalá vina se dá odčinit jedině trestem.

	Nadzdvihl ubrus s třásněmi zakrývající prádelník, který mu sloužil jako oltář, a otevřel jednu ze tří zásuvek. Uvnitř našel kožené důtky s několika širokými řemínky. Pravou rukou sevřel rukojeť pokrytou skvrnami potu, pronesl rychlou modlitbu a potom se švihem přes rameno udeřil do zad. Bičoval se, dokud mu po ostře vystouplé páteři nezačala stékat krev.

	Omdlel.

	Konečně se pohnul a zjistil, že leží na zemi mezi cákanci krve, s koleny přitaženými k hrudníku. Třásl se. Ztuhle se zvedl a odpotácel do koupelny, kterou od zbytku místnosti odděloval jenom ošuntělý závěs. Dal si studenou sprchu. Neutřel se, vzal ručník, vrátil se k oltáři a pokusil se očistit z podlahy krvavé skvrny.

	Nepořádek. Nadělal strašný nepořádek. Ale rudé pruhy, které teď rozmazával ručníkem, mu připomněly krev, kterou za něho na kříži prolil Ježíš. Věděl, že srovnávat se s ním je domýšlivé, ale přineslo mu to útěchu.

	Bičování ovšem bylo jen první částí trestu. Ještě se musí vyzpovídat bratru Gabrielovi. Ať to bude sebevíc ponižující, musí mu říci, že on, Dale Gordon, zklamal jeho důvěru a selhal ve svém poslání.

	V slzách se odebral k telefonu a uchopil sluchátko do bledé ruky. Děsil se, co přijde dál. Je pozdě. Možná by měl počkat do rána.

	Ne, na denní době nezáleží. Bratr Gabriel nikdy nepolevuje v práci. Je neúnavný. Linky v Chrámu fungují dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Navíc mu bratr Gabriel nařídil, aby mu všechny dobré zprávy sdělil okamžitě. O špatných zprávách platí totéž.

	Dale Gordon znal číslo zpaměti. Volal na ně ještě dnes ráno. To měl důvod k radosti. Telefonoval, aby ohlásil, že zdárně splnil svěřené poslání Ach, jak byl na sebe hrdý!

	A teď… tohle.

	Srdce mu bolestivě bušilo o žebra. Ve sluchátku slyšel dutý pískavý zvuk, který oznamoval, že za chvíli dostane spojení. Po pěti zazvoněních někdo v sídle na vrcholku hory, daleko od zanedbaného obydlí Dala Gordona, zvedl telefon.

	„Pokoj a láska. Co pro vás mohu udělat?“
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	Začínal sychravý, pochmurný den. Nízká teplota odpovídala ročnímu období, vzduch byl prosycený vlhkostí. Dale Gordon se koupal v potu. Odřeniny na zádech ho pod slanými potůčky pálily, ale on si toho nevšímal.

	Beze strachu rázoval po chodníku jako voják. Dobrý a poslušný voják se soustředí na své poslání, ne na překážky, které se mu staví do cesty. Všude bylo ticho, ozýval se jen jeho trhaný dech. Nevnímal ho.

	Neviděl na cestu. Svítil jen tenoučký srpek měsíce těsně nad západním obzorem. Do východu slunce zbývala ještě hodina. Přes panující přítmí ale Dale Gordon mířil bez zaváhání přímo k cíli. Znal cestu, přestože tu ještě nikdy nebyl.

	Byl přesvědčen, že ho vede ruka Boží. Bratr Gabriel ho ujistil, že bude kráčet po cestě přímě a nesejde z ní. Jako vždy měl pravdu. Bratr Gabriel dokáže dělat zázraky. Může je vyvolat dokonce i ve své nepřítomnosti, pouhou silou ducha. Neopomněl ani umlčet psy v sousedství.

	Dale Gordon si nepoznamenal její adresu, protože ji znal zpaměti. Upřeně hleděl přímo před sebe, dokud se nedostal na úroveň jejího domu. Potom provedl pomalý vojenský obrat a zastavil se tváří v tvář průčelí.

	Byl to přízemní domek v tradičním stylu. Venkovní fasádu tvořily neomítnuté cihly, na nichž vynikaly bílé dřevěné okenní rámy. Přední dveře byly tmavé. Modré, možná zelené nebo snad černé. Těžko říci, v takové tmě. Předzahrádka byla pečlivě upravená.

	Vážně by měla kvůli bezpečnosti nechávat svítit lampu nad vchodem, pomyslel si Dale Gordon, když kráčel po chodníčku k domu. Nebál se, že si ho ona nebo někdo ze sousedů všimne. Řekli mu, že je neporazitelný, a on tomu věřil.

	K předním dveřím vedly tři široké nízké schody lemované nádobami s rozkvetlými chryzantémami. Zaclonil si rukama oči a pátravě se díval dovnitř obloukem okna v horní třetině dveří.

	Neviděl nic kromě modrobílé záře vycházející z nějakého zdroje kdesi vzadu v domě. Všude byla tma. Stiskl kliku. Bylo zamčeno. Sestoupil dolů a začal systematicky zkoumat okna na čelní straně domu. Vyzkoušel tři, než našel jedno nezajištěné.

	„Pokud má doma poplašný systém a spustí se alarm, musíš být připraven a jednat rychle, než se objeví sousedé nebo policie.“

	Bratr Gabriel myslel na všechno.

	Dale Gordon si otřel zpocené dlaně o kalhoty a několikrát se rychle zhluboka nadechl a vydechl. Jako olympijský vzpěrač, než uchopí činku.

	Veškerá opatrnost byla zbytečná. Spěšně otevřel okno a žádný alarm se neozval. Půl minuty stál naprosto tiše a čekal, zda se v domě něco nepohne. Neslyšel nic, a tak se vytáhl nahoru a prolezl oknem dovnitř.

	Oči mu mezitím přivykly temnotě, takže celkem dobře viděl okolo sebe. Nacházel se v obývacím pokoji. Pěkně to tu vonělo po květinách a koření. Po čichu došel k odkládacímu stolku, na kterém byla hezká skleněná mísa naplněná sušenými okvětními plátky a kousky skořice. Sklonil se a zhluboka se nadechl příjemné vůně. V obydlích, ve kterých dosud žil, takové luxusní drobnosti nebyly. Rád by se trochu zdržel, ale nařídili mu splnit poslání ještě před svítáním. Napřímil se a rozhlédl.

	Chtělo se mu rozsvítit světlo a podívat se na ostatní zařízení místnosti. Toužil prodlévat mezi osobními věcmi, kterých se každodenně dotýkala. Na několika stolcích byly rozházené knihy a časopisy a rozestavěné zarámované fotografie. Ve tmě se nedalo rozeznat, koho zachycují. Měl pokušení vzít si jednu na památku, aby měl něco, co patřilo jí. Ale odolal. Byla by to krádež, a on není zloděj.

	Postupoval opatrně. Dával pozor, aby nenarazil do nábytku. Podlaha byla z tvrdého dřeva, ale pod jeho lehkým našlapováním žádné prkno nezaskřípalo. Jediné světlo, které zahlédl předními dveřmi, ho dovedlo do kuchyně. Svítilo v digestoři nad sporákem.

	Zauvažoval, zda by ho neměl zhasnout, ale pak usoudil, že může zůstat tak.

	Už chtěl z kuchyně odejít, když na lince uviděl sklenici. Obsahovala asi na dvě lžíce tekutiny. Sáhl po ní, ale pak zaváhal. Bratr Gabriel mu říkal, že se nemá ničeho zbytečně dotýkat.

	Ale vždyť se to bratr Gabriel nedozví.

	Dale Gordon vzal sklenici a vypil obsah. Byla to obyčejná voda. Přesto se mu z ní trochu zatočila hlava. Omamovalo ho vědomí, že pije po ní, že se rty a jazykem dotýká hladiny, které se nedávno stejně dotýkala ona. Zažíval téměř nábožné vytržení. Srdce mu tlouklo o závod, jako když poslouchal nahrávky s kázáním bratra Gabriela.

	Byl vzrušený. Přejel jazykem po okraji sklenice zevnitř i zvenčí. Dýchal stále rychleji, téměř se zajíkal. Ve spodkách ucítil pnutí, které, jak věděl, je smyslné, a tudíž špatné.

	Dost! Co to dělá? Nesmí se nechat svést z cesty. Nesmí se nechat polapit do osidel prohnané děvky Gillian Lloydové. Postavil sklenici a otočil se k ní zády. Tím současně symbolicky odolal pokušení. Rychle a tiše se vrátil do předního pokoje. Chvíli se zastavil, aby se uklidnil a zorientoval.

	Z obývacího pokoje vedla potemnělá chodba opačným směrem, než ležela kuchyně a jídelna. Byly v ní troje dveře. Jedny z nich určitě patří k ložnici, kde spí ona. Dale Gordon si představil, že je jen stín, a pomalu se pohnul vpřed.

	První místnost byla vybavena psacím stolem, počítačem, kartotékami a faxem. Na zdi visela korková nástěnka pokrytá ručně psanými poznámkami a obchodními navštívenkami. Domácí kancelář.

	Druhé dveře vedly do malé, útulné ložnice. Postel zakrýval hezký světlý přehoz. V nohách ležela úhledné složená staromódní prošívaná přikrývka. Čalouněné křeslo. Kulatý stůl s ubrusem, který ladil s přehozem na posteli. Nepochybně pokoj pro hosty. Vyšel zpátky do chodby.

	Dale Gordon měl nadprůměrně vyvinutý čich. A tak ještě dříve, než vkročil do dveří na konci chodby, věděl, že ji za nimi najde. Cítil její šampon. Jako by ústy ochutnával vůni její kůže, zahřáté spánkem.

	V místnosti panovalo přítmí, ale on měl už oči přivyklé, a tak ji hned poznal. Nebo mu božská ruka, která ho dovedla až sem, propůjčila dar nočního vidění?

	Srdce mu ztěžka bušilo, ale ne strachem nebo úzkostí. Vzrušením. Rozechvěním, že je tak blízko ní. Je přece jednou z vyvolených. Nebo alespoň byla, dokud…

	Ale nesmí na to myslet, nebo se rozzuří. Při pomyšlení na vysokého muže, který ji hrubě ohmatával a osahával, poskvrnil ji, znesvětil její tělo, by se mu mohlo zase udělat zle. A jestli si představí, jak ho ona objímá a sténá blahem nad svou pohanou, začne zvracet.

	Spala na břiše, hlavu na polštáři měla otočenou na stranu. Ukazovala mu jednu tvář, jedno oko, jedno jemně tvarované ucho. Dech měla téměř neslyšitelný, ale přesto cítil ve vzduchu jeho chuť a vůni. Rozpuštěné, hedvábně hladké vlasy měla po polštáři rozhozené do vějíře.

	Na podlaze vedle postele ležely dva kusy oblečení. Sklonil se a sebral je. Pyžamo. Krátký kabátek bez rukávů se zapínáním vpředu. Mazlil se s měkkou bavlnou, která ještě nedávno zakrývala její ňadra. Zvedl kabátek k obličeji a zhluboka se nadechl. Z představy, jak se tkanina otírá o její nahou kůži, jak opisuje tvar jejích prsou, se mu zatočila hlava. Pod poddajnou látkou by jí jistě vystupovaly bradavky. Bradavky, ze kterých mohlo sát dítě.

	Jenže teď už žádné dítě nebude.

	Smutně odložil pyžamový kabátek, ale ponechal si šortky a něžně je tiskl oběma rukama. Ačkoliv věděl, že si ve studené místnosti nemohly podržet její tělesné teplo, představoval si, že je látka ještě zahřátá. Zahřátá a vlhká od jejího ženského místečka. Obrátil šortky naruby, rozprostřel si je v rozkroku a začal se třít.

	I přes několik vrstev oblečení cítil začínající erekci. To pro něho byl výjimečný okamžik. Tu ohavnou věc, která mu visela mezi nohama, odmítal brát na vědomí od té doby, kdy ho na střední škole při tělocviku ostatní chlapci vysvlékli z prádla a vysmívali se mu, že má mrňavý penis. Dotýkal se ho s nechutí, když se měl jen vymočit. Nebo když ho drbal a drhl, aby byl dokonale čistý.

	Cítil se ponížený, kdykoliv se probudil a zjistil, že ho ta věc ve spánku zradila, že má znečištěné prostěradlo… Jako tenkrát ráno, když matka objevila, jakou špatnost provádí každou noc v posteli. Přinutila ho, aby se sám zbil do krve a očistil se od hříšných myšlenek a skutků.

	Bratr Gabriel s matkou souhlasil.

	Podléhat žádostem těla je špatnost. Musí zůstat neposkvrněný, protože smyslnost je prokletím pro toho, kdo usiluje o duchovní život. Tak k němu hovoříval bratr Gabriel, a Dale Gordon teprve nyní plně pochopil samozřejmou pravdivost jeho slov. Protože jestli si nedá pozor, rozkoš, kterou právě zakouší, nad ním zvítězí, zakalí mu úsudek a ohrozí jeho poslání.

	Přesto bylo příjemné třít se kalhotami od pyžama Gillian Lloydové. Tak příjemné, že se nemohl donutit přestat. Nedokázal ani zadržet tichý sten blaha a zbožného zahanbení.

	Probudila se.

	Nejdřív otevřela oči, ale zatím se nepohnula. Jako by se snažila upamatovat, kde je, a uvědomit si, co ji vytrhlo ze spánku. Potom snad vycítila jeho přítomnost a spěšně se převalila na záda.

	Vykřikla.

	Vlastně to ani výkřik nebyl. Nepatrný. Poloviční. Jako by jí někdo stiskl hrdlo dřív, než se zvuk mohl vydrat ven, takže část zůstala uvězněná uvnitř.

	„Ahoj, Gillian.“

	Zalapala po dechu. „Co tu děláte?“

	Poznala ho! Teď už věděla, kdo je. Poznala jeho obličej.

	Zaplavila ho nezměrná radost z jistoty, že poslední tvář, kterou v životě uvidí, bude jeho.
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	„Paní Melina Lloydová?“

	Probudila se z hlubokého spánku, odhodila přikrývky, popadla župan a vypotácela se z ložnice směrem k předním dveřím. Pohybovala se jako stroj. Musela otevřít už proto, aby zarazila nepřetržité zvonění.

	Omámení a otupělost jí teprve po několika vteřinách dovolily uvědomit si, že se nejedná o pokračování snu, že je doopravdy vzhůru, stojí na nohou a hledí na dvojici uniformovaných příslušníků dallaské policie. Zakaleným periferním zrakem zahlédla na příjezdové cestě zaparkované hlídkové vozidlo.

	„Paní Lloydová?“

	Odhrnula si z obličeje pramen vlasů. „Ano. Promiňte, byla jsem… Co chcete?“

	„Jsem desátník Lewis a tohle je desátník Caltrane.“

	„Stalo se něco?“

	„Můžeme jít dál?“

	V té chvíli se rázem probrala. Policisté přece nebudou takhle brzy ráno zvonit u dveří proto, že jí chtějí prodat vstupenky na dobročinný ples. Kdyby v domě hořelo nebo kdyby si okolí vzal na mušku nějaký pomatený ostřelovač nebo se dělo cokoliv jiného podobně dramatického, měli by na autě rozsvícený maják a zběsile by vykřikovali rozkazy.

	Ne, nepřišli ji upozornit na hrozící nebezpečí. Přivedlo je nějaké neštěstí, které se už stalo. Jinak by se desátníci Lewis a Caltrane neptali, zda mohou jít dál. Bez rozpaků by se jí dívali do očí.

	„Co se stalo?“ Zachytila se rámu dveří. „Tak mluvte.“

	Lewis ji chtěl podepřít, ale odehnala ho mávnutím ruky a ustoupila do haly. Vešli za ní. Caltrane zavřel dveře, zatímco jeho společník k ní váhavě přistoupil. „Raději byste si měla sednout, paní Lloydová.“

	„Nechci si sednout. Chci vědět, co se děje a proč jste tady.“

	Vyděšeně se dívala z jednoho na druhého. Zřejmě usoudili, že bude nejlepší jít rovnou k věci. Lewis, který vystupoval jako mluvčí dvojice, řekl: „Vaše sestra… v jejím domě došlo k nějakým, ehm, potížím. Buď v noci, nebo brzy ráno. To ještě nevíme určitě.“

	„Nestalo se jí nic?“

	Caltrane se podíval na špičky svých bytelných bot. Lewis si zakryl ústa rukou a odkašlal si, ale aspoň měl odvahu dívat se jí dál do očí. „Bohužel ano. Dnes ráno byla nalezena mrtvá.“

	Měla pocit, jako by jí do hrudi narazilo beranidlo. Z plic se jí vydral jediný hlasitý výdech. Podklesla jí kolena. Lewis ji zachytil a pomohl jí do křesla. Místnost se jí roztančila před očima. Zvedl se jí žaludek. Zdálo se jí, že jí shoří ušní lalůčky. Nakonec vše pohltila temnota.

	Nějak se jí podařilo neomdlít, ale nebyla schopná popadnout dech. Lewis nařídil Caltranovi, aby donesl sklenici vody. Caltrane se zřejmou úlevou opustil obývací pokoj a vydal se hledat kuchyň.

	Přitiskla si ruku na ústa. Dlaň měla vlhkou, ledové prsty se jí třásly. Oči se jí zalily slzami. Šoku, ne zármutku. Na zármutek bylo ještě příliš brzy.

	Nemohla tomu uvěřit. Něco takového se prostě nemůže stát. Zdá se jí zlý sen, ze kterého se za chvíli probudí. Během dne si na něj možná vzpomene, zachvěje se a udělá něco bláznivého, aby setřásla tíživý pocit. A do zítřka na něj zapomene docela.

	Nebo se stal hrozný omyl. Policie si spletla dům a osobu. Zažaluje je za způsobené utrpení.

	Ne, ne, počkat. Pošle každému oddělení dárkový koš ovoce a sýrů a klobásek ze samé radosti, že neměli pravdu.

	Ale když zvedla uslzené oči k policistovi a zeptala se, zda si je jistý, uvědomila si, že fantazie o nočních můrách a omylech zůstanou pouhými fantaziemi.

	„Jedna sousedka vaší sestry, která ví, že vaše sestra vstává brzy, si k ní okolo půl osmé ráno zašla vypůjčit trochu kávy.

	Několikrát zazvonila. Věděla, že paní Lloydová musí být doma, protože auto stálo zaparkované na svém místě. Vzala náhradní klíč, a tak se dostala do domu. Našla ji v ložnici.“

	Caltrane se vrátil se sklenicí vody. Lewis ji od něj vzal a podal ji Melině. Postavila ji na odkládací stolek u křesla. Nepila, protože se bála, že začne zvracet, jakmile se pokusí polknout.

	Lewis pokračoval. „Sousedka udala vyšetřovateli vaše jméno. Poslal nás, abychom vás vyrozuměli.“

	„Je mrtvá?“ Nechápavě zavrtěla hlavou. „Jak?“

	Lewis se rozpačitě podíval na svého společníka, ale žádný z nich neměl dost odvahy, aby promluvil.

	„Odpovězte mi,“ naléhala přeskakujícím hlasem. „Říkali jste… že u ní došlo k nějakým potížím. Jakým? Porouchalo se topení? Udusila se? Dostala srdeční záchvat nebo alergickou reakci? Co se stalo?“

	Lewis řekl: „Vypadá to na vraždu.“

	Z plic se jí znovu vydralo hvízdavé vydechnutí.

	„Je mi líto, paní Lloydová. Nevím, jak to říct ohleduplně. Vaši sestru zabili. Dost brutálně.“

	„Brutálně?“ opakovala tenkým hláskem.

	„Jsou u ní vyšetřovatelé. Tým pro ohledání místa činu je na cestě.“

	Vyskočila. Jedu tam.“

	„Raději ne,“ řekl Lewis a udělal pohyb, jako by jí chtěl poklepat na rameno. „Tělo vaší sestry bude převezeno.

	„Jedu tam.“

	Vběhla do ložnice, zahodila župan a noční košili. Vytrhla ze šatníku džíny a nějaké tričko, navlékla si je a vecpala nohy do sportovních bot. Popadla peněženku a klíče od auta a za necelé dvě minuty už dohnala policisty u předních dveří.

	Lewis si všiml klíčků, které svírala v ruce, a nabídl se, že ji odveze.

	„Pojedu sama,“ řekla a odstrčila ho z cesty.

	„Nemůžu dovolit, abyste řídila v takovémhle stavu, paní Lloydová. Vystavovala byste nebezpečí nejen sebe, ale i ostatní motoristy. Možná byste mohla zavolat nějakého známého…“

	„No dobře, dobře. Pojedu s vámi. Ale pojďme už, prosím vás.“

	„Uvědomte si, že dům je teď místem, kde došlo k trestnému činu,“ řekl. „Možná vás nepustí dovnitř.“

	„Chtěla bych vidět toho, kdo se mě pokusí zadržet.“

	Cesta autem z Melinina domu ke Gillian trvala přesně jedenáct minut. Měly to změřené. V tuhle denní dobu ale byly v provozu semafory před školami, a navíc mlčenlivý Caltrane řídil pomaleji, než dovoloval rychlostní limit, takže se jí zdálo, že jedou mnohem déle než obvykle.

	Lewis, který seděl vpředu, se jí cestou několikrát zeptal: „Cítíte se dobře, paní Lloydová?“

	Neodpověděla. Samozřejmě, že se necítila dobře, a on to věděl. Proč ho ujišťovat, že jí nic nechybí, když to není pravda? Mohla by dostat hysterický záchvat, kopat a ječet, jenže na to neměla dost síly. Šok ji otupil, nemohla plakat, nemohla nic. A tak jen prázdným pohledem zírala z okénka a snažila se přijít na to, co se stalo. Ale přesahovalo to meze jejího chápání. Není přece možné, že se to stalo právě jí.

	Pro ostatní lidi začínal normální všední den. Matky popoháněly děti do školy. Pracovně vytížené dvojice spěšně koordinovaly denní rozvrhy a dávaly si polibek na rozloučenou. Důchodci společně četli ranní noviny nebo se dívali na zprávy v televizi.

	Všichni až na ni se nerušeně, poklidně věnovali běžným starostem. Nenáviděla je za lhostejnost, kterou projevují k jejímu osobnímu neštěstí. Na její život právě dopadla krutá rána. Ode dneška nebude nic jako dřív. Ztráta sestry, dvojčete, se nedá odčinit. Nikdy se nezacelí. Uvědomuje si to vůbec někdo? Celý svět by se měl správně zastavit v úžasu nad tragickou událostí, která ji zasáhla.

	Nejenže nenáviděla všechny, jimž začínal obyčejný den, ale záviděla jim jejich klid. Zoufale toužila přetočit hodiny zpět, do časů, kdy největší katastrofou dne pro ni byl zmatek v pracovním rozvrhu, roztržená punčocha nebo zlomený nehet. Chtěla vrátit čas. Aspoň o den, o pár hodin nebo o hodinu. Do chvíle, ve které ještě blaženě spala a netušila, jaká tragédie na ni brzo dolehne.

	Už si zase pomáhá fantazií. Skutečnost je ale jiná. Když zahnuli za roh k bloku domů, kde došlo k vraždě, uviděla v ulici porůznu parkovat několik sanitek a policejních vozů. Obvod domu s elegantními bílými okenicemi a lesklými černými dveřmi byl ohrazen žlutou páskou označující místo činu. Přecházeli tam muži a ženy v uniformách, plnili různé úkoly nebo se jen tak motali ve snaze vypadat zaměstnaně. Na chodnících po obou stranách ulice se shromáždily malé skupinky sousedů. Některé už vyslýchala policie.

	„Zatím žádní svědci,“ sdělil jí Lewis, když si všiml, kam se dívá.

	Hlídkové vozidlo se po ucpané ulici plížilo krokem, až Caltrane úplně zastavil. „To nemůžete třeba zatroubit?“ zeptala se netrpělivě.

	„Je mi líto, paní Lloydová. Místo činu bohužel vždycky přitahuje davy.“

	Když se před nimi z ničeho nic zjevilo dítě na bicyklu a předvedlo, jak umí zvednout přední kolo do vzduchu, ztratila poslední zbytek trpělivosti. „Proboha,“ vykřikla, „pusťte mě ven.“

	Lewis zřejmě vycítil, že se přestává ovládat. Pokynul Caltranovi, ať zajede co nejblíž k obrubníku. Jakmile vystoupil a otevřel zadní dveře, procpala se okolo něj a proběhla zbytek vzdálenosti k domu, aniž se starala o zvědavce postávající kolem.

	Podlezla pásku. Několik policistů se k ní rozběhlo a volalo, že má zůstat stát. Nevšímala si jich, přeletěla trávník a prodrala se dveřmi do haly. Teprve tam ji tři policisté chytili a nechtěli ji pustit dál.

	„Musím ji vidět… Nechte mě!“

	Přisupěl Lewis. „To je sestra oběti.“

	„Dvojče!“ opravila ho hlasem, který jí samotné připadal jako chraptivý výkřik šílence. „Chci ji vidět. Prosím vás, pusťte mě dovnitř. Musím ji vidět.“

	„Raději ne, paní Lloydová. Aspoň zatím.“ Přistoupil k ní muž v civilu a ukázal odznak. „Nadřízený desátník Lawson, oddělení vražd.“

	„Pusťte mě dovnitř, prosím. Prosím.“

	„Chápu, že se potřebujete přesvědčit, zda je skutečně mrtvá. Rozumím vám, věřte mi.“

	„Tak mě nechte, ať se na ni podívám.“

	Rozhodně zavrtěl hlavou a pokračoval nezměněným hlasem: „Naši experti sbírají důkazy. Čím míň lidí se tam bude pohybovat,“ rychlým pohybem hlavy ukázal k ložnici na druhé straně haly, „tím méně zásahů do místa činu a tím větší naděje, že se nám podán shromáždit stopy, které nás dovedou k podezřelému. Jistě chcete vědět, kdo Gillian zabil. A také vás asi zajímá proč.“

	Detektiv s ní jednal přesně podle příruček o psychologii. Nepochybně věděl ze zkušenosti, jak zacházet s hysterickými příbuznými obětí násilných trestných činů. V každém případě jí jeho klidné vystupování pomohlo získat zpět část ztracené rovnováhy. Přestala se prát s policisty, kteří ji drželi.

	Lawson se jí díval do očí s takřka hypnotickou silou. Za jiných okolností by se jím nenechala takto ovládat. Teď ale podvědomě tušila, že si přeje, aby vedení převzal někdo jiný. Chtěla, aby někdo vrátil jejímu životu ztracený řád a zbavil ho chaosu, jenž do něj tak náhle a bez varování vtrhl.

	„Pokusíme se společně najít odpověď na pár otázek, souhlasíte?“ zeptal se.

	Kývla hlavou.

	„Výborně. Ať to udělal kdokoliv, chci ho dopadnout, postavit před soud a usvědčit. Takže se zatím raději nebudeme motat na místě činu. Nadělali bychom tam zbytečnou paseku a vrah vaší sestry by mohl klidně zmizet.“

	„Nechci…“ odmlčela se a rozrušeně polkla. „Nechci, aby zmizel. Chci, abyste ho chytili a potrestali.“

	„Zdá se, že se shodneme.“ Udělal rázné gesto, policisté ji opatrně pustili a ustoupili o několik kroků.

	„Zjistili jste, co se stalo?“

	Pokynul jí směrem k obývacímu pokoji. „Co kdybychom se posadili? Chci vám položit pár otázek.“

	Ve dveřích ložnice stál technik a pokrýval zárubně práškem, aby mohl sejmout otisky prstů, a bránil jí nahlédnout dovnitř. Snad si jenom namlouvala, že dokáže unést pohled na cokoliv. Podobné scény v televizi a ve filmech ji na to nemohly dostatečně připravit. Bylo to mnohem horší, než si dokázala představit. Dráždily ji nezvyklé zrakové a sluchové vjemy a podivný pach.

	Jakmile usedla na pohovku, Lawson se zeptal, zda jí může něco donést. Zavrtěla hlavou.

	„Nic k pití?“

	„Ne, děkuji.“

	Detektiv si přitáhl sedačku bez opěradla. „Neměli bychom někomu zavolat?“

	„Mojí…“ Z ničeho nic se rozplakala. V jednu chvíli měla oči suché, a vzápětí jí zpod víček proudily slzy a kanuly po tvářích. Začalo jí téct z nosu. Lawson pokynul policistce a ta okamžitě donesla krabici papírových kapesníčků.

	Osušila si oči a vysmrkala se. „Málem jsem řekla, abyste zavolali mojí sestře. Víte, my jsme byly… jsme si velice blízké.“

	Zachmuřeně přikývl. „Rodiče?“

	„Zemřeli.“

	„Jiní sourozenci?“

	„Ne.“ Odkašlala si. „Jenom my dvě.“

	Detektiv s politováním stáhl obočí. „Vím, že je to pro vás těžké, paní Lloydová. Budete muset identifikovat tělo.“

	Ztěžka polkla, ale pokývla na souhlas.

	„Sousedka, která ji našla, ji okamžitě poznala. A vy jste jí neobyčejně podobná.“

	„Co se jí stalo, detektive?“ Zapomněla, jakou má hodnost, ale neopravil ji.

	Lawson jí připadal celý hranatý. Na almarovitém trupu měl navlečené sako, které se zdálo o palec či dva kratší a o číslo menší, než bylo třeba. Účes, na temeni zploštělý, dodával pravoúhlý tvar i hlavě. Měl silný zátylek a přes celou šíři čela se mu táhlo rovné, štětinaté obočí.

	Dříve zřejmě sportoval. Nejspíš byl fotbalový útočník nebo zápasník. Podsaditá postava mu propůjčovala image ničemy. Měl omrzelý, trochu cynický pohled. Ale choval se k ní laskavě a s porozuměním.

	„Půjdu k věci, paní Lloydová. Jedná se o brutální útok. Byla zavražděna ostrým předmětem, pravděpodobně nožem.“

	„Někdo ji bodl?“

	„Opakovaně.“

	Unikl jí tichý sten. Složila paže před tělem, předklonila se v pase a začala se mírně kolébat dopředu a dozadu. Pevně stiskla víčka, až jí znovu vyrazily slzy.

	„Promiňte,“ zamumlal detektiv. „Nechcete přece jen někoho zavolat?“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Byla znásilněna?“

	„Tělo právě zkoumá policejní lékař. Pořizují se fotografie. Po převozu do márnice bude provedeno ohledání…“

	Přerušila ho.

	„Inspektore, byla znásilněna?“

	„Na to vám ještě nemohu odpovědět. Nezdá se, že by byla vystavena sexuálnímu násilí, ale pochopte, prosím vás, že v této chvíli nemohu s určitostí nic říct.“

	„Děkuji vám za upřímnost.“

	Lawson si poposedl a vytáhl z náprsní kapsy poznámkový blok a pero. „Budete ochotna odpovědět na několik otázek?“

	„Samozřejmě. Chci vám pomoci, jak jen to půjde, ale musí to být právě teď?“

	„Čím dříve dokážeme zjistit motiv, tím dříve budeme vědět, kde máme podezřelé hledat.“

	„Jak bych já mohla znát motiv vraha?“

	„Nejprve si probereme každodenní zvyklosti vaší sestry, její přátele, známé, pracovní návyky a tak dále. Z toho pak budeme vycházet.“

	Přikývla na souhlas, osušila si oči, vysmrkala se a drobným pohybem ruky ho vyzvala, aby pokračoval.

	„Měla nějaké nepřátele?“

	„Ne.“

	„Žárlivý exmanžel?“

	„Nikdy nebyla vdaná.“

	„Žárlivý bývalý milenec nebo přítel?“

	„Ne.“

	„Bývalý zaměstnanec, nevraživý spolupracovník?“

	„Se všemi vycházela dobře.“

	„Pokud víte.“

	„Kdyby měla nějakého nepřítele, pane Lawsone, určitě bych o tom věděla.“

	„Svěřovala se vám se vším?“

	„Ano.“

	„I s podrobnostmi z osobního života?“

	„Nemůžu vědět, jestli mi řekla úplně všechno, ale nějaké hluboké, temné tajemství by přede mnou nedokázala skrýt, stejně jako bych je já nedokázala skrýt před ní. Stačilo, abychom si vyměnily jediné slovo, třeba i po telefonu, a hned jsme poznaly, v jaké náladě ta druhá je. Určitě bych vycítila, kdyby se někoho nebo něčeho bála. Měly jsme takové… telepatické spojení. Dokázala jsem jí doslova číst myšlenky. U dvojčat to bývá celkem běžné.“

	„Slyšel jsem. Nezmínila se někdy, že ji někdo sleduje?“

	Povzdechla si. Poslouchá vůbec, co mu říká? „Ne.“

	„Měla z někoho nepříjemný pocit? Věnoval jí někdo nevítanou pozornost?“

	„Ne.“

	„A nenapadá vás, kdo by vůči ní mohl cítit zášť?“

	„Nikdo.“

	Poklepal perem o blok a skousl si vnitřní stranu tváře.

	„Co je?“ zeptala se.

	Poposedl si. „Totiž, domníváme se, že nešlo o náhodný útok. Žádné obyčejné vloupání ani zloděj. Nikde nic rozházeného a zdá se, že ani nic nezmizelo, ačkoliv později můžeme společně projít jednotlivé pokoje a vy nám pomůžete zjistit, zda je všechno na svém místě. Na nočním stolku vedle postele jsme dokonce našli rubínový náhrdelník. Každému hned musel padnout do oka. Zloděj by ho těžko přehlédl.“

	„To byl dárek od Jema. Dal jí ho včera večer.“

	„Jem?“

	Detektiv našpicoval uši a vyměnil si významný pohled s ostatními policisty, kteří stáli poblíž a naslouchali.

	„Jem Hennings.“ Zmateně zakroutila hlavou. „Jak je možné, že jsem se o něm nezmínila dřív? Úplně jsem na něj zapomněla. Myslela jsem…“

	„Kdo je to?“

	„Chodila s ním.“

	„Přítel?“

	„Ano.“

	„Máte jeho telefon?“

	Poplašeně se rozhlédla po skupince policistů. „Ano, ale… ale Jem s tím nemůže mít vůbec nic společného.“

	„Přesto bychom ho měli informovat, nemyslíte? Pokud tu včera večer byl, budeme si s ním stejně muset promluvit.“

	Dala jim jméno makléřské firmy, u které Jem Hennings pracoval. „Chodí do práce brzy, dřív než otevře burza cenných papírů v New Yorku.“

	„Takže by tam už touhle dobou měl být.“ Lawson poslal Caltrana telefonovat. „Jenom mu vyřiďte, ať sem přijde. Neříkejte mu, co se stalo.“

	Sledovala, jak uniformovaný policista odchází s mobilním telefonem v ruce. Potom se otočila zpět k Lawsonovi a řekla: „Je to strašně kruté, viďte?“

	„To, co se stalo vaší sestře, je opravdu strašně kruté, paní Lloydová. To je další důvod, proč si nemyslím, že motivem bylo vloupání. Jestliže chytíte zloděje při činu, může zpanikařit a začít se bránit hlava nehlava. Nastane u něj reflexivní reakce a někoho zabije. Bez předchozí přípravy.“

	Sklouzla pohledem k ložnici a tiše řekla: „A tady to bylo jinak? Myslíte, že šlo o předem připravený čin?“

	Zamračeně přikývl. „Domnívám se, že si vaši sestru… někdo vyhlédl. To nejsou dohady. Máme důkazy.“

	„Jaké důkazy?“

	Vešel Caltrane a poprvé za celou dobu promluvil: „Hennings je na cestě.“

	Lawson mu kývnutím poděkoval, ale nepřestal se jí dívat do očí. „Nakolik si byli vaše sestra a pan Hennings blízcí?“

	„Pravidelně se scházeli.“

	„A kdy se začali pravidelně scházet?“

	„Počkejte…“ V duchu počítala. „Skoro před rokem.“

	„Měli spolu intimní poměr?“

	„Chcete vědět, jestli spolu spali?“ zeptala se podrážděně, a když přikývl, řekla: „Ano. Záleží na tom, pane Lawsone?“

	„Možná. Co je Hennings zač?“

	„Co je zač? Úspěšný dokonce mimořádné. Pohledný.“

	„Původ?“

	Nechápavě se na detektiva podívala. „Nejsem si jistá. Hennings je irské nebo anglické jméno, že? Proč vás to vůbec zajímá?“ řekla s trochou netrpělivosti.

	„Víte určitě, že se vaše sestra scházela jenom s Henningsem?“

	„Kam míříte?“

	„Je podle vás Hennings žárlivý?“

	„Nevím. Možná. Proč? Detektive…“

	Zarazila se, protože zaslechla, jak o podlahu v chodbě zaskřípala kolečka ambulančního vozíku. Aniž si uvědomovala, co dělá, vstala, nepřítomně udělala několik křečovitých kroků a sevřela opěradlo křesla, aby neupadla. Tělo uložené v uzavřeném pytli bylo přivázané popruhy k vozíku.

	„Chci ji vidět.“

	Lawson jí doporučil, aby nechala mrtvou odvézt k policejnímu lékaři, který ji měl připravit k oficiální identifikaci.

	„Chci ji vidět,“ opakovala.

	Po dlouhém váhání Lawson neochotně svolil. Těsně vedle ní kráčel k vozíku, který teď zahradil vchod. Lawson kývl na zdravotníky. Otevřeli pytel, ale jen natolik, aby viděla obličej.

	Byl nehybný a bledý jako z vosku. Mohla to být její vlastní tvář, nebýt hnědých skvrn na bělostné pokožce. Ty stříkance ji na okamžik zmátly, ale pak si uvědomila, že se dívá na zaschlé kapky krve.

	Cítila, jak jí podklesávají kolena. „Budu zvracet.“
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	„Paní Lloydová?“ Na dveře toalety opatrně zaklepala policistka. „Cítíte se dobře?“

	Dobře? Jestli se cítím dobře? Sakra, copak se můžu cítit dobře? Nechala si své podrážděné myšlenky raději pro sebe. Policistka za nic nemůže. „Ano,“ zavolala. „Už jdu.“

	Zvedal se jí žaludek, ale už nezvracela. Cítila jen prázdnotu, citovou i tělesnou. Opláchla si obličej a zátylek studenou vodou, vypláchla si ústa a umyla ruce. Vypadala příšerně, ale nenapadl ji jediný důvod, proč by to mělo vadit.

	Otevřela dveře a policistka se soucitně usmála. „Mohu pro vás něco udělat?“

	„Ano. Sežeňte inspektora Lawsona.“

	Žena ji doprovodila zpět do hlavní místnosti. Detektiv tam klečel před oknem a jiný policista mu hlásil, že se venku našly stopy bot. „Podíváme se taky po otiscích prstů. Odlitky šlápot už jsme pořídili. Odebíráme vzorky půdy.“

	„A co sklenice v kuchyni?“

	„Je zabalená.“

	Lawson přikývl a opatrně vstal. Podle všeho měl artrózu v kolenou. Policistka ho upozornila: „Paní Lloydová si s vámi přeje mluvit.“

	„Jistě.“

	Než k ní došel, připravila si v duchu argumenty. „Chci se podívat do ložnice.“

	Zavrtěl hlavou. „Raději ne.“

	„Zmínil jste se o důkazech, které naznačují, že si Gillian někdo vytipoval. Pokud je uvidím na vlastní oči, budu možná schopná vnést do věci trochu světla.“

	„Uděláme fotografie.“

	„Proč na ně čekat?“

	„Není to nic pěkného.“

	„A já nejsem z cukru. Je mi jasné, že tam bude krev. Viděla jsem, jak má zastříkaný obličej. A vy jste řekl, že ji někdo opakovaně bodl. Dokážu si představit, co mám čekat.“

	„Ne tak docela.“ Na několik vteřin sklopil oči. „Zatím jsem se o tom nezmínil, protože toho na vás bylo beztak dost.“

	Co ještě mohl vynechat? Copak vůbec může být něco horšího? Upírala na něho naléhavý pohled v tiché prosbě, aby jí nic nezatajoval. Přiváděla ho do rozpaků.

	„Na stěnách ložnice jsou jisté nápisy.“

	„Nápisy?“

	„Zdá se, že si v krvi vaší sestry namočil žínku a načmáral… na stěny nějaké vulgární výrazy.“

	Zvedl se jí žaludek. Ale byla rozhodnuta. Jestli neuvidí všechno do nejmenších podrobností, bude si to ještě po letech představovat. Odmítla se spokojit s výplody fantazie. Chtěla vidět pravdu. Nezajímal ji zprostředkovaný popis, potřebovala skutečnost. Chce-li se vyrovnat s tím, co se stalo, musí vidět místo činu. Nezvládne-li to teď, nikdy se toho nezbaví. Děsivé neznámo na ni bude neustále číhat a bude ji pronásledovat.

	„Musím vidět, kde a jak moje sestra zemřela, inspektore.“

	Tým pro ohledání místa činu byl hotov. Naložili vybavení do dodávky, odjeli a oficiálně uvolnili prostor vyšetřovateli z oddělení vražd. Jedině Lawson teď rozhodoval, kdo smí do ložnice a ven.

	Ostřílený detektiv se jí zkoumavě zadíval hluboko do očí a z jejího pevného pohledu zřejmě vyčetl odhodlání. Povzdechl si, jako by ustupoval argumentům, proti nimž neměl žádnou šanci.

	Prošel chodbou a zastavil se na prahu ložnice. Čekal, až k němu dojde. Připravila se na nejhorší a vkročila dovnitř.

	Vlastně bylo snadné hledět na místo činu jako nezaujatý pozorovatel, protože to, co uviděla, se nedalo srovnat s ničím, co doposud v životě spatřila. Krveprolévání se tak příšerně vymykalo jejím dosavadním zkušenostem, že je ani nedokázala vzít na vědomí.

	Její organismus zažil stejný šok jako při skoku do ledové vody.

	Náraz ji otupil a zároveň chránil. Necítila bolest, byla celá ztuhlá. Při pohledu na lůžko, na kterém sestra zemřela, přestala vnímat. Jedině díky tomu mohla její citlivá psychika přežít.

	Policisté vyfotografovali ložní prádlo, svlékli je, zabalili a odeslali k laboratorním testům. Uprostřed matrace ale zůstala krvavá skvrna, která ještě úplně nezaschla.

	Zírala, ochromená hrůzou.

	„Domníváme se, že stál přibližně tam, kde teď vy,“ řekl Lawson. „Na podlaze jsme našli trochu hlíny, kterou asi přinesl na botách zvenku. Pravděpodobně spala.“

	„Doufám, že ano,“ poznamenala sotva slyšitelně.

	„Když ji objevili, ležela na zádech. Nahá. Měla ve zvyku spát bez pyžama?“

	„Asi. Ne vždycky.“

	„Na posteli se válel kabátek od pyžama, ale spodní díl chybí.“

	Tázavě se na něho podívala. Odvrátil pohled.

	„Na pažích ani na rukou neměla žádná zranění, která by ukazovala na obranu. Zdá se, že to šlo rychle. Pokud vám to pomůže.“

	Oči jí zabloudily od matrace k nočnímu stolku. Byl poprášený, jak z něj snímali otisky prstů. Rubínový náhrdelník také. Podívala se tázavě na Lawsona.

	„Prosím,“ řekl.

	Zdvihla přívěsek a sevřela ho v pěsti.

	Stěny byly popsány velikými tiskacími písmeny. Z některých stekly čůrky krve. Vrah si byl sebou natolik jistý, že si dal načas, aby přesně vyjádřil, co měl na srdci.

	DĚVKA. MATKA KURVA. PRZNITELKA ČISTÉ RASY.

	Zírala na nápisy. Který zvrhlík to mohl udělat, napadlo ji. Měl vztek, nebo byl duševně chorý? Tiše žasla.

	Potom nápis přečetla znovu a soustředila se na obsah.

	Když ho rozluštila, zasáhl ji jako rána bleskem. Zakryla si oči a ucouvla. „Proboha!“ vykřikla.

	Prudce se obrátila, ale narazila přímo do Lawsona. „Paní Lloydová? Co je vám? Co se děje?“

	„Proboha!“ ječela. „Měla jsem to být já! Měla jsem to být já!“

	Odpotácela se do haly a snažila se vyprostit z Lawsonova sevření, ale nepustil ji. Jakmile se dostali z ložnice, opřel ji o stěnu.

	Zavřela oči, ale nedokázala zastavit slzy. Skousla spodní ret ve snaze potlačit naříkavě vzlyky, které se jí draly z hrdla.

	Lawson ji držel za ramena a lehce jí třásl. „Co je s těmi nápisy? Co znamenají?“

	U předních dveří nastal rozruch. „Pusťte mě dovnitř. Řekli mi, abych přijel. Co se stalo? Co se tu děje?“ Jem Hennings se snažil prodrat hradbou uniformovaných policistů.

	„Vy jste Hennings?“ vyštěkl detektiv Lawson.

	„A kdo jste k čertu vy?“

	Lawson rychle mávl rukou. Policisté ustoupili a nechali Jema Henningse projít. Rázně došel až k Lawsonovi a ten mu ukázal odznak. „Dallaská policie.“

	Zmatený Jem si detektiva nevšímal. Natáhl se a vzal ji za ruku. „Proboha, Gillian, jsi bledá jako přízrak. Je ti něco? Co se tu k sakru děje?“

	Než mu stačila odpovědět, Lawson řekl: „Gillian odvezli sanitkou.“

	„Sani… Proč?“ Jem sklouzl pohledem zpátky. „Melino? Co je? Stalo se Gillian něco?“ Všichni mlčeli. „Řekne mi někdo laskavě, co se tu k čertu děje?“

	„Je mi líto, že vás musím zarmoutit, pane Henningsi.“ Jem se obrátil k detektivovi. „Gillian je mrtvá. Dnes ráno byla nalezena zavražděná ve své posteli.“

	Otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku. Zapotácel se o krok nebo dva dozadu a nevěřícně na ně zíral. Potom se obrátil k ostatním policistům shromážděným v hloučku u předních dveří, jako by si přál, aby tu neuvěřitelnou zprávu popřeli.

	Konečně se mu podařilo popadnout dech: „To není možné.“

	Jejich výraz ho nakonec přesvědčil.

	„Nechcete se posadit, pane Henningsi?“

	Zavrtěl hlavou. „Říkal jste, že byla… byli zavražděni?“ Oči mu zabloudily za jejich záda, a než mu v tom někdo mohl zabránit, vyrazil kolem nich vpřed.

	„Počkejte!“

	„Jeme!“

	Hrábli rukama do prázdna. Zarazil se až na prahu ložnice. „Proboha,“ zasténal. A chytil se oběma rukama za hlavu.

	„Jeme, je mi to líto.“

	„Melino…? Co…?“

	Přistoupila zezadu k němu a položila mu ruce na ramena. „Pojď pryč, Jeme. Posadíme se spolu někde. Potřebuju tě mít vedle sebe. Potřebujeme jeden druhého.“

	S bolestí naslouchala jeho vzlykům. Po chvilce naléhání ho přiměla, aby se otočil. Opřeli se o sebe a odpotáceli se do obývacího pokoje, kde bok po boku dopadli na pohovku. Tápavě našel její ruku, stiskl ji, zvedl ke rtům a políbil na klouby.

	„Melino, to je strašné. Proboha, to je strašné. Kdo ji našel? Ty?“

	„Sousedka, která si brzy ráno přišla vypůjčit trochu kávy.“

	Dojalo ji, když viděla, jak mu v očích stojí slzy.

	Lawson je nechal několik minut o samotě. Pak se uvelebil na sedačce. Neohrabaný, mohutná ramena svěšená, podobající se žábě na bělostném polštáři.

	Jem se mezitím vzpamatoval. Osušil si kapesníkem obličej a oslovil Lawsona. „Co se stalo?“

	Detektiv referoval: „Utrpěla mnohonásobná bodná poranění, smrtelných bylo hned několik. Pravděpodobně se jednalo o pomstu. O záchvat vzteku určité.“

	„Kdo mohl mít na Gillian vztek?“

	„To musíme zjistit. Všechno, co řeknete, nám může pomoci.“ Jem neurčitě přikývl a Lawson pokračoval. „Kdy jste s ní naposledy mluvil?“

	„Včera večer. Přinesl jsem jí dárek. Rubínový přívěsek.“

	„Našli jsme ho na nočním stolku.“

	„Mám ho u sebe, Jeme.“ Otevřela ruku. Šperk jí na dlani zanechal srdcovitý otisk.

	Jem jí vzal náhrdelník z dlaně a smutně se usmál. „Moc jí slušel. Měla ho na sobě, když jsem odcházel.“

	„Kolik bylo hodin?“ zeptal se Lawson.

	„Myslím, že devět,“ odpověděl a třel si spánek. „Musíme to probírat zrovna teď? Potřebuju se trochu vzpamatovat.“

	„Kdybyste mi mohl odpovědět na několik otázek.“ Jem mu neochotně naznačil, že může pokračovat. „Jak dlouho jste se tu zdržel?“

	„Moc dlouho ne. Gillian si zrovna chtěla jít lehnout, když jsem dorazil. Předal jsem jí přívěsek a odešel.“

	„Jenom jste jí dal dárek a šel pryč?“

	„V podstatě.“

	Lawson si ho chvíli mlčky měřil. „Ten šperk má dost velkou cenu, pane Henningsi. Byl včerejší večer něčím významný?“

	„Ano.“

	„Prozradíte mi čím?“

	„Jednalo se o intimní záležitost.“

	„Intimní?“

	„Přesně tak.“

	Lawson si popotahoval spodní ret, jako by dumal nad určitou nesrovnalostí. „Takže jste jenom přišel a zase odešel. Okolo deváté.“

	„Ano.“

	„A říkal jste, že se paní Lloydová právě chystala do postele?“

	„Byla hodně unavená, měla za sebou náročný den. Už byla v pyžamu.“

	„V pyžamu?“

	„Nemluvím snad dost jasně, pane Lawsone? Nebo máte něco s ušima?“ zeptal se Jem podrážděně. „Proč opakujete moje odpovědi? Ježíši Kriste! Moji snoubenku našli zavražděnou…“

	„Snoubenku?“ vyhrkli současně.

	Detektiv i Melina byli překvapeni.

	„Vy jste byli zasnoubeni?“ zeptal se Lawson.

	Jem si ho nevšímal. „Mělo to být radostné překvapení, Melino. Nezlob se, že ti to říkám za tak tragických okolností.“

	„Vy jste byli zasnoubeni?“ opakovala.

	„Vím, že jste se jedna druhé se vším svěřovaly, ale my jsme si s Gillian slíbili, že zatím nikomu nic neřekneme.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Před pár týdny.“

	„Měli jste už určené datum svatby?“

	„Ještě ne. Nejdřív důležitější věci.“

	Významně se na ni podíval a ona pochopila, že naráží na umělé oplodnění, o kterém se zjevně nechtěl bavit před Lawsonem. „Aha.“

	„Nebylo lehké udržet tajemství,“ řekl se smutným úsměvem. „Hlavně před tebou.“

	„To věřím.“

	„Neměla zásnubní prsten,“ poznamenal Lawson. „Víte jistě, že jste se opravdu oficiálně zasnoubili a paní Lloydová souhlasila se sňatkem?“

	Jem se na detektiva obořil. „Samozřejmě, že to vím jistě. Co si myslíte? Že jsem si to celé vybájil?“

	Lawson pokrčil rameny. „A vybájil?“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože vyšetřovatel, který zkoumá vraždu, uvěří spíš snoubenci než milenci, že se zastavil před spaním s drahým dárkem, ale nezůstal přes noc. Byl jste na Gillian naštvaný, že vám dala košem a poslala vás domů?“

	Jem vyskočil. „Myslíte, že jsem to udělal já?“ zařval a vztekle ukazoval k ložnici. „Miloval jsem ji. Chtěl jsem si ji vzít.“

	„Jeme.“

	„Uklidněte se, Henningsi.“ Lawson se nenechal Jemovým výbuchem vyvést z míry. „Nikdo vás z ničeho neobviňuje. Jenom jsem předestřel pár postřehů.“

	„Ty vaše postřehy pěkně smrdí.“

	„Chci se prostě ujistit, jestli jsem vaše vyprávění správně pochopil.“

	„To není žádné vyprávění, ale pravda.“

	„Dobře. Tak si sedněte.“

	Jem soptil vzteky a vypadal, že se chce prát, ale nakonec se znovu posadil. „Tebe taky podrobil výslechu třetího stupně, Melino?“

	„Musela jsem odpovědět na pár otázek.“

	Lawson pokračoval, jako by se nic nestalo. „Říkal jste, že paní Lloydová měla na sobě pyžamo.“

	„Ano,“ zasyčel Jem. „Šortky a kabátek ve stejné barvě.“

	„Když ji našli, neměla na sobě nic.“

	„Tak se musela svléknout, než si lehla.“

	„Našli jsme kabátek. Šortky ne.“

	Jem se zatvářil upjatě. „Vaše narážky jsou urážlivé pro Gillian i pro mne.“

	„Žádné narážky nemám. Proč se pořád rozčilujete?“ Jem setrval ve vzdorném mlčení. Lawson se vyptával dál. „Když jste odtud odešel, jel jste přímo domů?“

	„Ano.“

	„Může vám to někdo potvrdit?“

	„Vrátný. Bydlím ve výškové budově poblíž Oak Lawn. Dal jsem auto na starost zřízenci v garáži. Zůstalo tam, dokud jsem ráno nejel do práce. Můžete si všechno ověřit.“

	„Ověřím.“

	„To nebude třeba, detektive. Zbytečně byste ztrácel čas.“

	Jem k ní trhnutím otočil hlavu. „Co tím chceš říct, Melino?“

	Jeho i Lawsona vyvedl z míry tichý tón jejího hlasu i obsah sdělení. Ostatní policisté v místnosti všeho nechali a zvědavě poslouchali. Policistka ji vyčkávavě pozorovala.

	Obrátila se k detektivovi. „Nemusíte se vyptávat personálu v Jemově domě. Mohu jeho vyprávění potvrdit.“

	„Melino, co…“

	Zavrtěla hlavou, aby zarazila Jemovy překvapené námitky. „Vím, že jsi tu včera večer v devět byl. Odcházel jsi asi ve čtvrt na deset. Poté… poté, co jsi odešel, jsem si opláchla kondicionér z vlasů.“

	Několik vteřin na ni nechápavě zíral. Potom pohnul rty v němém úžasu. „Tos byla…“

	„Já,“ řekla jemně. „Včera večer jsem tu s tebou byla já.“ Stále ještě nedokázal ohromením promluvit, proto se obrátila k detektivovi, který si ji překvapeně měřil.

	„Jako děti jsme si se sestrou často hrávaly na záměny,“ vysvětlovala. „Podváděly jsme paní na hlídání, učitele, kamarády, dokonce i příbuzné. Braly jsme to jako hru, zkoušely jsme, jestli nám na to naletí. Vždycky nám to spolkli.“ Otočila se zpět k Jemovi, který na ni stále hleděl se zjevnou nedůvěrou. „Zdá se, že nám to prošlo i tentokrát.“

	Když konečně dokázal promluvit, zakoktal: „Ale… já jsem tě políbil.“

	„A já té zarazila, než jsi zašel příliš daleko, vzpomínáš si?“

	Stále nechápal. „Ale proč? Proč zrovna včera?“

	Zhluboka se nadechla. „Byl to můj nápad. Hloupý, lehkomyslný rozmar. Navrhla jsem to včera u oběda. Gillian napřed odmítla, měla velice dobré důvody. Připomněla mi, že už nejsme děti. Ale potom jsem jí zavolala a přitlačila jsem na ni. Řekla jsem jí, že se necítím dobře, což nebyla tak docela pravda, ale hučela jsem do ní tak dlouho, až nakonec souhlasila, že se na jeden večer vyměníme. Já jsem tu byla s tebou, Jeme. Ona doprovázela mého klienta.“

	„Co tím myslíte, doprovázela?“ chtěl vědět Lawson.

	Vysvětlila detektivovi podstatu své práce. „Včera večer jsem měla na starost plukovníka Christophera Harta…“

	„Toho astronauta?“ vpadl Jem.

	Přikývla. „Měla jsem ho doprovodit na recepci v hotelu Adolphus, řídit tiskovou konferenci a tak dále.“ Oči se jí začaly zamlžovat slzami. „Gillian šla místo mě. Proto mě ta slova na stěně tak zasáhla.“

	Lawson si dal kousky skládačky dohromady a pomalu přikývl. „Rasa. Christopher Hart. On je částečně indiánského původu, že?“

	„Jestli vražda mé sestry nějak souvisí s ním, pak měli místo ní zabít mne.“

	„Počkej chvíli,“ vpadl Jem rozčileně a zlostně. „Dobře, chápu narážku na Harta. Ta je jasná. Ale to ostatní… ta špína o Gillian. Co to má znamenat?“

	Byla to logická otázka. Měl právo ji položit. Ona ani detektiv se nedokázali Jemu Henningsovi podívat do očí.
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	„Vlastně nemám, co bych vám řekl nového.“ Náčelník kývnutím poděkoval číšníkovi, který mu dolil do šálku kávu. Potřeboval ji. Cítil se úděsně. Byl rozladěný, už když se ráno probudil, a zatím se mu nálada nezlepšila. Tahle vynucená schůzka znamenala jenom ztrátu času.

	„To jste mne ovšem zklamal,“ řekl Abbott. „Vím, že hovořím i za náčelníka Longtreeho.“

	Longtree neříkal nic a bez jediného mrknutí mu dál nepohnutě hleděl do tváře. Náčelník musel sebrat všechny síly, aby nedal najevo rozpaky. „Ne že bych si nevážil vašeho zájmu,“ řekl. „Oceňuji ho. A cíle ZPA jsou obdivuhodné. Jistě máte v úmyslu řešit závažné problémy, na které je třeba upozornit veřejnost. Jenomže…“

	Krucinál. Nevěděl, jak je odmítnout, aniž by se jim buď zavázal, nebo je urazil, a rozčilovalo ho, že se nechal zahnat do postavení, kdy musí nevyhnutelně udělat buď jedno, nebo druhé. Také ho hněvalo, že o tom musí uvažovat zrovna teď, když jediné, o čem touží přemýšlet, je uplynulá noc.

	„Zatím jsem se nerozhodl k ničemu určitému,“ řekl úsečně. „Dokud oficiálně neodejdu z NASA, nemá smysl dál diskutovat.“

	„Ale snad byste mohl naši nabídku vzít v úvahu, až budete promýšlet své příští plány?“ tlačil Abbott. „Dohodněme se, že se vám ozveme ještě jednou. Řekněme za dva měsíce?“

	„Myslím, že bez ohledu na to, jakou další dráhu si zvolím nebo čemu se rozhodnu věnovat, si budu chtít především zachovat nezávislost. Nerad bych se vás dotkl, pane Abbotte, ale…“

	„Ale nechcete, aby vás házeli do jednoho pytle s Indiány.“

	Náčelník se obrátil k Longtreemu, který promluvil poprvé za téměř půl hodiny. „Nic takového jsem neřekl.“

	„Ale vyjádřil jste se v tom smyslu. Jenom jste použil víc slov.“

	Náčelník usoudil, že může s klidem nasadit všechny páky. Koneckonců je už urazil. Longtree pochopil, že se snaží chodit kolem horké kaše, tak proč by se měl pokoušet o zdvořilost za každou cenu? Proč neudělat čistý řez a neskončit tu záležitost rovnou, hned teď? Když se to vezme kolem a kolem, nic jim nedluží. Vůbec nic. Dokonce ani taktní jednání.

	„Ano, náčelníku Longtree. Přesně to jsem chtěl vyjádřit. Upřímně řečeno, vaše nová organizace mne neláká. Jestliže máte poctivé úmysly, jistě si získáte uznání. Je to ušlechtilý cíl a skvělá myšlenka. Ale já se už léta pohybuji mimo rezervace. Jsem někde jinde a nechci se vracet.

	Své úspěchy a neúspěchy jsem nikdy nepřičítal indiánské krvi. Vypadal bych jako podvodník, kdybych se chtěl najednou stát mluvčím původních Američanů. Hlavně před nimi samotnými. Nemám s indiánským obyvatelstvem společného nic kromě trochy DNA.“

	„Jinými slovy, ZPA vás potřebuje, ale vy nepotřebujete ji,“ řekl Longtree.

	„Takhle tvrdé jsem to neřekl.“

	„Ale v podstatě jste se vyjádřil v tom smyslu.“

	Stařík se zřejmě rozhodl, že ho naštve, a ještě se postará, aby vypadal jako lump. Ani on nemá náladu hrát si na schovávanou. „Máte pravdu, náčelníku Longtree. Nechci, aby se někdo oháněl mým jménem. Zvlášť když mám pocit, že jeho zájem o mne je jednostranný a chce mne jen využívat pro vlastní zájmy. Což je myslím právě tenhle případ. Naše spolupráce by nebyla výhodná pro obě strany. Sám jste velmi otevřeně vyjádřil, že vy mne potřebujete víc než já vás.“

	Longtree si klidně sundal z klína ubrousek a složil ho vedle talíře. Abbott vypadal, jako by se hodlal pustit do dalšího kola dohadování, ale Longtree mu jediným přísným pohledem dal najevo, aby nechal celou věc plavat. „Děkujeme, že jste nám věnoval čas,“ řekl Longtree a vstal.

	Náčelník se také zvedl a oba muži chvíli stáli tváří v tvář. Ačkoliv byl plukovník o hlavu větší než starý náčelník Longtree, cítil se před ním malý. Znovu ho popudilo, že odmítají zdvořile přijmout jeho „ne, děkuji“. Donutili ho, aby se zachoval jako mizera. Ne snad že by přímo toužil po jejich náklonnosti, ale štvalo ho, že se nerozcházejí v dobrém.

	Ve snaze o usmíření řekl: „Chápu vás a doufám, že také vy chápete mě.“

	Longtree nevzal jeho pokus na vědomí, ale pevně mu sevřel ruku a podíval se mu vážně do očí. Náčelník pocítil nesmyslné puzení vytrhnout se mu.

	Longtree řekl: „Brzy budete potřebovat vy nás, plukovníku Harte.“

	„Christopher Hart?“

	Náčelník se při zvuku svého jména otočil. Nějaký muž, podsaditý jako dubový pařez, mu několik palců před nosem zamával odznakem. „Nadřízený desátník Lawson, dallaská policie, oddělení vražd.“

	Longtree pustil Náčelníkovu ruku, ale ten si to ani neuvědomil. Když se otáčel, čekal nějakého lovce autogramů, který si ho všiml při snídani a poznal ho podle nedávných zpráv ve sdělovacích prostředcích. Koneckonců se v ranním vydání deníku Dallas Morning News objevil lichotivý článek o včerejší recepci, včetně fotografií Náčelníka při projevu.

	Ale tenhle mohutný člověk v civilu nevypadá na obdivovatele. Ani se neusmívá. Stejně jako dva uniformovaní policisté, kteří mu stojí po boku.

	Přistoupil k němu šéf podniku. „Hrozně se omlouvám, pane Harte. Nabízel jsem, že vás odvolám mimo restauraci, ale on…“

	„Nic se neděje.“ Náčelník zvedl ruku, aby zarazil příval omluv. Detektivovi řekl: „Mohu pro vás něco udělat?“

	„Určitě.“

	Náčelník si pomyslel, že si rozhodně měl dát ještě alespoň jeden hlt silné černé kávy. Trochu kofeinového povzbuzení by mu přišlo vhod. V hlavě se mu ne a ne rozbřesknout. Včera večer vypil jenom jeden bourbon, ale přesto cítil kocovinu. Zřejmě z nedostatku spánku a přebytku sexu. Ačkoliv ho vlastně ani tak moc nebylo. Určitě ne dost.

	„Promiňte, říkal jste oddělení vražd?“

	„Ano.“

	„A jste si jistý, že jste se nespletli?“

	„Jste ten astronaut?“

	„Ano.“

	„Takže jsme se nespletli. Potřebuji, abyste mi zodpověděl pár otázek.“

	„Jistě. O čem?“

	„O vraždě Gillian Lloydové.“

	Náčelník se pousmál. Tak je to! Kanadský žertík. Tihle kluci!

	Očima přelétl stoly v restauraci. Všichni hosté přestali jíst a pozorovali je, ale nikdo mu nepřipadal povědomý. Však oni se brzy prozradí. Zpoza nábytku a palem v květináčích vyskočí autoři téhle záhady, budou se smíchy popadat za břicho a napodobovat jeho tupý výraz.

	Jako tenkrát před dvěma lety, v neděli odpoledne, když byl sám doma a poklidně se díval na ligový fotbalový zápas mezi Dallasem a San Franciskem. Steve Young právě ve třetí čtvrtině dostal padesátiyardovým hodem míč před branku, když u dveří někdo zazvonil.

	Na prahu stála úplně cizí žena v pokročilém stupni těhotenství. Doprovázel ji policajt, který vypadal větší a prohnanější než všichni útočníci v zápase, jejž právě sledoval.

	Zena začala vykřikovat hrozná obvinění. Hlasem, při kterém div nepraskalo sklo, tvrdila, že ji Christopher Hart před osmi měsíci na nějakém večírku znásilnil. Propašoval jí do pití drogy, násilím se jí zmocnil, nakazil ji pohlavně přenosnou chorobou a přivodil jí těhotenství, a ještě duševní trauma, protože vyhrožoval, že ji zabije, jestli rozhlásí, jaký je bezohledný sexuální tyran.

	Předváděla svou tirádu celé dvě minuty, než se Náčelník vzmohl na slovo a obrátil se o pomoc k ohyzdnému policajtovi, který potřásal ještě ohyzdnějším obuškem. Prohlašoval, že tu ženskou v životě neviděl a netuší, o čem to k čertu blábolí.

	Ale ona dál chrlila ničemná obvinění a vyšperkovávala je takovými vědomostmi o něm a jeho tělesné schránce, až začal pochybovat, zda je opravdu tak nevinný, jak tvrdí.

	Potom si k jeho naprostému úžasu vepředu rozhalila šaty. Vykoukl polštář, který představoval falešné břicho, a současně se objevila dvě bujná ňadra. Na jednom byl jakoby vytetovaný nápis „všechno nejlepší“ a na druhém „k narozeninám“. Žena mrkla a zvolala: „Překvapení!“

	Z úkrytů na dvorku se vypotácelo několik přátel z NASA a sotva se smíchy drželi na nohou. Přinesli dost alkoholu a jídla, aby mohli rovnou uspořádat oslavu. Policajt, který se žertíku zúčastnil, jim před odchodem popřál dobrou zábavu a požádal je, aby nepřekročili únosnou míru rámusu. Z dívky se vyklubala profesionální tanečnice. Zůstala, předvedla obdivuhodný břišní tanec, a potom bavila zbytek tlupy, dokud byli natolik střízliví, aby dokázali ocenit její talent.

	Náčelník zmeškal čtvrtou čtvrtinu zápasu a výsledek se dozvěděl teprve druhý den.

	V první chvíli ho napadlo, že se jedná o podobný kanadský žert. Odjakživa se s kamarády navzájem překonávali ve vynalézání kousků, jejichž jediným cílem bylo udělat z postiženého naprostého pitomce. Musí přiznat, že tenhle se vtipálkům obzvlášť vydařil. Těžko bude vymýšlet, čím by jim ho oplatil.

	Až na to, že narozeniny má až za šest měsíců.

	Nečekaná oslava na rozloučenou? Těžko, když v NASA zůstává ještě pěkných pár týdnů. Kromě toho by ji přece uspořádali v Houstonu, kde žije většina jeho přátel a známých.

	A tenhle policajt, ten Lawson, vypadá, jako by naprosto postrádal smysl pro humor.

	Náhle zatoužil, aby mohl vzít zpět své spontánní zasmání, protože mu došlo, jak bylo nevhodné. „Hned se vám budu věnovat.“

	Obrátil se, aby se omluvil Longtreemu a Abbottovi, ale ti už byli u východu a mířili pryč. Longtree se ve dveřích naposledy otočil a věnoval Náčelníkovi zkoumavý pohled.

	„Zdá se, že vás přátelé opustili.“

	Náčelník se otočil zpátky k detektivovi. Štvalo ho celé tohle všivé ráno a Lawsonův těžkopádný sarkasmus zvlášť. Zaujal velitelský postoj, a co nejostřejším vojenským tónem řekl: „O co vůbec jde? O žádné vraždě nic nevím.“

	„Pánové, snad abyste se raději odebrali do nějaké klidnější místnosti?“ Šéfa restaurace vystřídal ředitel hotelu. Dbalý diskrétnosti a pověsti podniku je vyprovodil k východu.

	Náčelník následoval ředitele do kanceláře, kde posléze osaměl s Lawsonem. Že by uniformovaní policisté hlídali venku přede dveřmi, kdyby se náhodou pokusil upláchnout?

	Vyrazil do útoku. „Povíte mi laskavé konečné, o co k sakru jde?“

	„O vraždu Gillian Lloydové.“

	„Jo, to už jste říkal. V životě jsem o ní neslyšel a nevím, proč mě dallaská policie zbytečně obtěžuje na veřejnosti.“

	„Nikdy jste neslyšel o…“

	„Copak jste mě neposlouchal? A…“ Zmlkl, protože si náhle uvědomil, jak je neprozíravé mluvit s policajtem o vraždě, aniž by měl po ruce právníka. „Asi bych si měl zavolat do kanceláře.“

	„Proč?“

	„Kvůli konzultaci.“

	„Kvůli právnické konzultaci? Budete potřebovat právníka, pane Harte? Máte snad co skrývat?“

	Náčelník zaťal zuby, aby Lawsona neposlal do hajzlu, což by bylo nemoudré a vedlo by to jenom k dalšímu zhoršení situace. Nejdřív se musí napravit chyba, která se zjevně stala.

	„NASA by neschvalovala, abych byl v tak závažné záležitosti vyslýchán bez přítomnosti právního zástupce. Tak se prostě věci mají. NASA je velmi nedůtklivá, pokud jde o image jejích astronautů na veřejnosti.“

	„Ale ovšem,“ řekl Lawson zvesela. „Prosím, jen si zavolejte.“

	Náčelník znovu uvažoval. Možná je zbytečně podrážděný. Od rána má špatnou náladu, protože se probudil sám. K tomu snídaně s Longtreem. Díky Bohu, že je má z krku. Longtree a Abbott se mu už nebudou motat do života. Ale po poslední schůzce mu zůstala v ústech divná pachuť, aniž přesně věděl proč. Potom ho veřejně obtěžoval a ztrapňoval policajt v nepadnoucím saku. Není divu, že je tak nabroušený.

	S nucenou nonšalancí se opřel bokem o ředitelův stůl a zkřížil kotníky. „Dobrá, pane Lawsone. Kdo je ta Juliet…“

	„Gillian. Příjmením Lloydová. Dnes ráno byla nalezena v posteli nahá a mrtvá. Podlehla mnohočetným bodným poraněním, většinou zasazeným do oblasti podbřišku a stydké krajiny. Doufáme, že většina ran ji zasáhla posmrtné, protože to byla otřesná řezničina. Vrah načmáral na stěny ložnice vulgární nápisy její vlastní krví.“ Uštěpačně dodal: „Teď už mí věnujete pozornost, plukovníku?“

	Náčelník mu věnoval neobyčejnou pozornost. Docela vystřízlivěl a sklesle řekl: „Promiňte. Opravdu se omlouvám. Je… to je strašné, ale pořád ještě nechápu, proč jste se obrátil na mě. Tu paní jsem neznal…“

	Náhle ztuhl. Pomalu došlápl na obě nohy a vztyčil se v plné výšce. „Proboha,“ zašeptal. „Teď mi to došlo. Lloydová. Melinina sestra? Její dvojče?“

	Lawson přikývl.

	Náčelník dlouze vydechl a přejel si rukou po zátylku. Chvíli zíral do prázdna a snažil se otřesnou novinu strávit. Následky události se jistě rozběhnou jako kruhy na vodě a ze všech lidí nejvíc zasáhnou Melinu. Ještě před pár hodinami se s ní miloval. Teď je ztracená někde v tomhle městě a snaží se vyrovnat s brutální vraždou svého dvojčete.

	Zamrkal, aby zaostřil. „Co Melina?“

	„Je statečná.“

	„Rád bych jí zavolal.“ Její číslo měl napsané ve včerejším rozvrhu. Ráno jí volal dvakrát, ale nezvedala telefon. Chtěl to zkoušet dál, dokud se neozve místo záznamníku ona. Původně ovšem neměl v úmyslu projevovat jí upřímnou soustrast.

	„Raději ne,“ řekl Lawson, když Náčelník z kapsy kožené bundy vytáhl mobilní telefon. „Už teď toho má víc, než je schopná zvládnout.“

	Náčelník doufal, že Melina nebude jeho telefonát považovat za další zátěž navíc. Dělal si naděje, že ráda uslyší jeho hlas, ale nechtěl se o ní a o tom, co se mezi nimi minulou noc odehrálo, bavit s tímhle detektivem. Uložil telefon zpátky a zamumlal: „Asi máte pravdu.“

	„Co o ní víte?“ zeptal se Lawson.

	„Seznámil jsem se s ní teprve včera. Najali ji…“

	„Ano, vysvětlila mi, v čem spočívá její práce.“

	„Vede si velice dobře. Je schopná.“ Usmál se při vzpomínce, jak na tiskové konferenci dirigovala reportéry způsobem, za který ji zjevně zbožňovali. „Je to člověk na svém místě.“

	Připomněl si, jak se usmívala, když ustoupila jeho naléhání, ať zůstane ještě aspoň chviličku, a uvažoval, zda teď neobviňuje sama sebe, že neodešla hned, zda nelituje, že se s ním vůbec setkala, neproklíná se, že neuchránila svou sestru.

	Nesmyslné úvahy, samozřejmě. Ale lidé dostávají bláznivé nápady a mají sklon k sebe trestání, když jim třeba při nehodě neočekávaně zemře někdo blízký. A co teprve vražda? Znovu se opřel o okraj stolu a řekl si pro sebe: „Musí jí být hrozně.“ Zvedl hlavu a podíval se na Lawsona. „Víte, kdo to udělal?“

	„Zatím ne.“

	„Žádné stopy?“

	„Pár. Například ty nápisy na stěnách. Díky nim souvisí případ s vámi.“

	„Se mnou?“

	Až doposud Náčelník nepřemýšlel, proč ho vlastně vyšetřovatel vyhledal. Když se dozvěděl šokující novinku, zajímal se především o Melinu, a jak se asi cítí. Nespojil si všechny body. Teprve Lawson svým posledním prohlášením doplnil chybějící tahy a postavil jej doprostřed obrazu. Jenom mu pořád nebylo jasné, o jaký obraz se jedná.

	„Nikdy jsem se s Gillian nesetkal, detektive. Pokud máte nějaké pochybnosti, můžete se zeptat Meliny.“

	„Právě Melina nás přivedla k vám.“

	Zavrtěl hlavou. „Nerozumím.“

	„Brzy pochopíte. Všechno vám vysvětlíme.“

	„Kdo?“

	„Já a Melina. Domluvil jsem schůzku na půl třetí.“

	Bylo mu Meliny líto, ale za nic na světě si nedokázal představit, proč ho zatáhla do vyšetřování vraždy své sestry. „Dnes v půl třetí bych měl sedět v autě někde na dálnici mezi Dallasem a Houstonem.“

	„To bych vám nedoporučoval. Pravděpodobně bychom vás rovnou obeslali zpátky.“

	Náčelník ho sjel dlouhým sžíravým pohledem. „Přestaňte si se mnou hrát na schovávanou, Lawsone. Chcete naznačit, že mám se smrtí té ženy něco společného?“

	Lawson se k němu prostě otočil zády a zamířil ke dveřím.

	„Čtrnáct třicet, druhé patro policejního ústředí. Ptejte se po mně.“ Otevřel dveře. Náčelník hádal dobře: uniformovaní policisté stáli těsně za nimi. „Možná byste mezitím měl zavolat některého z těch vašich právníků z NASA.“ Vyšel ven, potom se zastavil a otočil. „Jste příliš nápadný, než abyste se mohl dlouho skrývat, plukovníku. Jenom pro případ, že by vás něco takového napadlo.“

	„Prokázal jsi víru a oddanost, bratře Dale. Daleko jsi překonal má očekávání.“

	Dale Gordon byl u sebe doma a telefonoval s bratrem Gabrielem. Zachvěl se radostí. Hrdlo měl stažené přívalem citů. „Děkuji vám.“

	„A jsi si naprosto jistý, že se Gillian Lloydové dostalo řádného zasvěcení?“

	Bratr Gabriel uměl volit správná slova. Reportéři dallaské televize označili jeho skutek za „akt zjevně nevyprovokovaného násilí“. Zasvěcení Gillian Lloydové bylo na místním kanále hlavním bodem poledních zpráv. Ukazovali její dům a policisty, jak chodí dovnitř a ven. Bylo vidět ambulanční vozík, kterým dopravovali její tělo k čekající sanitce. Když ho tlačili ze dveří okolo květináčů s chryzantémami, strhli jeden zářivě žlutý květ.

	Reportér, který stál v Gillianině ulici s jejím domem za zády, nazval jeho splněné poslání krutou vraždou. Ničemu nerozuměli. Málokdo by dokázal pochopit, proč bylo nutné Gillian Lloydovou zavra… zasvětit.

	„Ano, bratře Gabrieli, byla zasvěcena.“

	„Trpěla?“

	„Ne. Měl jsem rychlou a jistou ruku, jak jste nařídil, jak jste slíbil, že budu mít, až přijde čas. Byl jsem silný a cílevědomý, jak jste předvídal.“

	„Vedl sis dobře, můj synu.“

	Dale Gordon zrudl pýchou. Ještě nikdy ho nikdo neoslovil synu. Otec zmizel, než se Dale narodil. Matka mu dávala různá jména, většinou strašná. Nikdy mu neřekla synu.

	„Vyprávěj mi o svém skutku, bratře Dale. Chci se o něj podělit s žáky v Chrámu.“

	Chrámu! Bratr Gabriel ho bude chválit před žáky, kteří si už zasloužili žít s ním v Chrámu!

	Slova se z něj valila s nezvyklou výmluvností. Popsal průběh svého poslání stejně důkladně, jako je vykonal. Základní fakta podepřel drobnými detaily, aby bratr Gabriel pochopil, jak pozorně si vedl.

	„Podle svého nejlepšího vědomí a svědomí jsi nezanechal žádné stopy?“

	„Ne, bratře Gabrieli.“

	Neřekl mu, že se dotkl sklenice v kuchyni. Stejně to nevadí, protože mu policie nikdy nebrala otisky prstů. I kdyby náhodou nějaké v Gillianině domě objevili, nemohou ho podle nich najít.

	Nezmínil se ani o nápisech na stěnách. Byl to jeho momentální nápad. Matka také často používala ošklivá slova. Člověk se při nich hned začal cítit dočista ubohý a bezcenný a pochopil, že zasluhuje přísný trest.

	Domýšlel se, že Gillian Lloydová zaslouží, aby ji hrubými výrazy urazil a ponížil. Koneckonců ho pokoušela víc, než dokázal unést. Jenom kvůli ní hříšně podlehl tělesným žádostem. Byla tak blízko, ležela nahá v měkkých přikrývkách a on nemohl odolat a musel se dotýkat té ošklivé věci a třít ji, až ztvrdla. Ani o tom bratru Gabrielovi nepověděl.

	„Výborně, výborně.“ Melodický hlas bratra Gabriela byl jako laskavá ruka, která ho konejšivě hladí po hlavě. „Protože ses tak dobře osvědčil, dám ti další úkol.“

	Kdyby Dale Gordon neležel v posteli s nožem poskvrněným krví Gillian Lloydové v dlani, asi by se zhroutil samou radostí. Nemohl tomu uvěřit. „Pro vás a pro Program cokoliv, bratře Gabrieli.“

	„Kdyby jen všichni žáci sdíleli tvé nadšení.“

	Bledé tělo Dala Gordona zrůžovělo vzrušením. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Ne pro mne,“ řekl bratr Gabriel, pokorně jako vždy. „Pro Program.“

	„Samozřejmě.“

	„Radím ti, aby ses pečlivě rozmyslel, než budeš souhlasit, bratře Dale. Tentokrát ti uložím velmi obtížné poslání. Náročnější než zasvěcení Gillian Lloydové.“

	Dale Gordon překypoval nezvyklým pocitem síly a sebedůvěry. Holedbal se: „Dokážu to, bratře Gabrieli. Udělám cokoliv. Svěřte mi poslání a já je splním. S radostí!“
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	„Můžu ti něco donést, Melino?“

	„Ne, děkuji.“

	Jem se na ni podíval pozorněji. „Vadí ti, že se o tebe chce v jednom kuse někdo starat?“

	„Trochu,“ připustila s nepatrným úsměvem. „Osvěžující nápoje nejsou k ničemu. Ale oceňuji tvou péči a starost o mé pohodlí.“

	„Člověk neví, co by měl říct nebo udělat.“

	„Sama to nevím. Jsem úplně ochromená.“

	Dorazili krátce před stanovenou hodinou a dozvěděli se, že mají na Lawsona počkat v malé přecpané místnosti, která sousedila s útvarem pro trestné činy proti osobám. V oddělení samotném byly porůznu poskládané pracovní stoly, nikdo ze zaměstnanců neměl vlastní kancelář.

	Lawson byl rád, že měli k dispozici alespoň tuto místnost. Byla sice přecpaná nepohodlným nábytkem, ale měli v ní aspoň trochu soukromí. Měla po krk kradmých, zkoumavých pohledů, kterými ji kdekdo sledoval.

	Jem měl oči zarudlé od pláče a byly na něm patrné i jiné známky zoufalství. Obvykle navenek předváděl své dokonalé já a jeho nadřazené chování ostatní občas dráždilo. Dnes ráno ale vypadal vyčerpaně a nejistě. Vzhledem k situaci si vzal den volna.

	Uchopil její ruku a začal ji třít mezi dlaněmi. „Máš studené ruce. Jako Gillian. Nikdy je neměla teplé. Každou chvíli jsem si ji kvůli tomu dobíral.“

	Spolkla vzlyk. Přece se nezhroutí na tak bezútěšném místě. „Nedokážu si představit, jak budu bez ní žít, Jeme.“

	„Ani já.“

	„Ale tys ji znal teprve rok. Se mnou byla od chvíle, kdy se rozdělila zárodečná buňka. Jako by byla součástí mne samotné. Ano, byla mojí součástí.“

	„Dovedu si představit, jak ti je.“

	Určitě nedovedl, ale nehodlala se s ním předhánět, kdo zakouší hlubší zármutek.

	„Volala jsi k ní do kanceláře?“ zeptal se.

	„Bohužel se to mezitím dozvěděli ze zpráv.“

	„To muselo být strašné.“

	„Byli zdrcení, ale ochotně nabízeli pomoc. Někteří mě dokonce předstihli a dorazili ke mně dřív, než jsem se stačila vrátit od Gillian.“

	Než Lawson odešel shánět Christophera Harta, požádal Lewise a Caltrana, aby ji dopravili domů. Jem se nabídl, že ji odveze a zůstane s ní, ale ona toužila po samotě, a tak dala přednost policejnímu doprovodu.

	K jejímu značnému rozčarování se ovšem zpráva o vraždě rychle rozšířila a před domem se shromáždilo tolik přátel, sousedů a známých, kteří jí chtěli vyslovit soustrast, že Caltrane stěží našel místo u obrubníku, kde mohl zaparkovat.

	Skupinka truchlících ji následovala dovnitř a rozložila se v obývacím pokoji. Nějaká mladá kolegyně z realitní kanceláře řekla: „Nevím, jestli to víš, Melino. Gillian včera s konečnou platností uzavřela největší obchod, jaký kdy sjednala.“

	„Při obědě mi o tom vyprávěla. Pro nějakou reklamní agenturu, že?“

	Žena přikývla: „Než odešla z práce, připili jsme si s ní levným šampaňským. Vypadala tak šťastná. Stála na vrcholu. Vítězila na celé čáře. Netušila…“ Nedokázala dokončit větu, zhroutila se v slzách a spolupracovníci ji začali utěšovat.

	Slyšela stále stejnou písničku. Gillian Lloydová byla mimořádně uznávaná a oblíbená. Aspoň pokud se dalo soudit z množství lidí, kteří buď přišli, nebo telefonovali, aby učinili zadost zdvořilosti a zeptali se, kdy bude pohřeb.

	Pohřeb. Copak na něj může vůbec pomyslet?

	Jejich rodiče kdysi pokyny ohledně vlastního pohřbu začlenili do posledních vůlí. Gillian s Melinou si je dobíraly, že jsou posedlí smrtí, a smály se jim, že mají morbidní starosti. Ovšem později se podrobné rodičovské instrukce ukázaly být požehnáním. Oba zemřeli v průběhu tří měsíců, nejprve matka na rakovinu slinivky a brzy po ní otec na koronární příhodu. V obou případech musela dvojčata zvládnout jen trochu nevyhnutelného papírování. Neležela na nich nutnost činit urychlená rozhodnutí ve chvílích zármutku.

	Myšlenky na smuteční obřad ji skličovaly. „Nemůžu nic plánovat, dokud koroner nevydá… její tělo,“ odpovídala. „Nevím, kdy to bude. A myslím, že záleží také na Jemovi.“

	Gillianiny přátele a spolupracovníky stejně jako ji zaskočila zpráva o utajeném zasnoubení, ale nezdálo se jim vhodné probírat ji současně s přípravou posledního rozloučení. Vyjádřili překvapení, ale taktně se zdrželi dalšího vyzvídání.

	Především jí všichni dávali najevo, že ačkoliv jako Gillianino dvojče jistě zakouší nejhlubší žal, nemusí trpět sama.

	„Kdybys mě potřebovala, Melino, zavolej.“

	„Zavolej, prosím tě, Melino, kdybys něco potřebovala.“

	„Můžeš se na mě kdykoliv obrátit. Víš, že jsem sama loni při autonehodě přišla o sestru. Taková nečekaná událost je nesmírně krutá. Zavolej, prosím tě, kdyby sis chtěla popovídat.“

	Ale nevěděla, jak by jí někdo mohl pomoci a ulevit. Alespoň jim přidělila drobné úkoly, aby se cítili užiteční. Zatímco vařili kávu a zvedali telefony, omluvila se a šla se vysprchovat a převléknout. Cestou do ložnice je slyšela potichu vykládat, jak dobře si vede a jak obdivuhodně se drží.

	Blbost. Zvenčí to tak možná vypadá, ale uvnitř se hroutí. Pustila sprchu naplno. Teprve když prudký proud vody přehlušil její zmučené steny, se rozvzlykala, dokud ji z trhavých záškubů nerozbolel hrudník. V kachlíčkované místnůstce, kde ji nikdo nemohl slyšet, hořce plakala nad svou ztrátou i nad svým podílem na celém neštěstí.

	Vyšla ze sprchy trochu klidnější a pokusila se nalíčit, ale zbytečně. Téměř okamžitě všechno smyla slzami. Mechanicky se oblékla. Počínala si jako stroj. Pohybovala se, jako by vykonávala příkazy neviditelného hypnotizéra. Automaticky dělala, co bylo třeba.

	Nedokázala si představit, jak zvládne sebejednodušší rozhodnutí nebo problém, jak si poradí s nejobyčejnějšími každodenními záležitostmi. Copak už nikdy nebude schopná položit hlavu na polštář a spokojeně usnout, vychutnat si jídlo, jít na večírek, zacvičit si, zasmát se? Čeká ji vůbec v životě ještě nějaká radost?

	Ne, dokud smrt sestry zůstane nepomstěna.

	Teď, když seděla v dusné kanceláři na policejním ústředí, si tiše pro sebe opakovala přísahu, kterou složila v koupelně před svým odrazem v zrcadle: pomstí smrt své sestry, ať ji to stojí cokoliv. Do posledního dechu.

	Nenávist k vrahovi jí doutnala v hrudi jako žhavý uhlík. Nebyla mstivá. Určití lidé jí vadili, to ano. Někdy hodně. Ale takovou nenávist ještě nikdy k nikomu necítila. Teď poprvé toužila sledovat, jak jiná lidská bytost přestává dýchat. Pociťovala k bezejmennému vrahovi bez tváře tak nelítostnou zášť, až se jí sama děsila.

	„Měla jsi dneska nějakého klienta?“

	Jemova otázka ji vytrhla ze zlobných úvah. „Naštěstí ne.“

	„A může tě někdo zastoupit?“

	„Ano. Dala jsem jim vědět, že si nejspíš vezmu na pár týdnů volno. Teď kontrolují náš program a upravují ho podle potřeby.

	V tomhle směru je všechno v pořádku. Firma neutrpí.“

	Jem v rozrušení prudce stiskl špičky prstů k sobě. „Melino, nemohu uvěřit…“

	„Čemu?“

	„Nedokážu uvěřit, že Gillian provedla ten potrhlý kousek. Že se s tebou vyměnila a vydávala se za tebe. Tak lehkomyslné podlehnutí okamžitému nápadu k ní nesedí. Spíš…“

	„Bych něčeho podobného byla schopná já,“ dokončila místo něho.

	„Nechtěl jsem se tě dotknout.“

	„Nic se nestalo. Sama se obviňuji. Kdybych to mohla vrátit zpátky, nikdy bych to nenavrhla.“

	„Udělala to Gillian někdy předtím?“

	„Vždyť jsem ti říkala. Když jsme byly malé.“

	„Ale nikdy nedoprovázela klienta místo tebe?“

	„Ne. Včera poprvé.“

	„Proč zrovna včera?“

	„Jen tak. Prostě mě to u oběda z ničeho nic napadlo.“

	Nechtěl se s jejím vysvětlením smířit. „Bylo to proto, aby se mohla setkat s tím týpkem, s Christopherem Hartem? Chtěla se seznámit se slavnou osobností? S nějakým astronautem? Proč?“

	„Ne, kvůli němu ne. Byl to…“

	„To je jedno,“ přerušil ji. „Nechci se o tom bavit.“

	„Byl to hloupý, dětinský rozmar, za který přebírám plnou odpovědnost.“

	„Možná to byl tvůj nápad, ale Gillian za své jednání odpovídala sama. Mohla říct ne.“

	Neudržela se a vybuchla. „Nerozčiluj se na ni! V té chvíli to vypadalo jako neškodná legrace. Jak mohla vědět, že ji kvůli tomu zabijí?“ Vyškubla mu ruku a vstala. „Promiň.“

	„Teď jsem tě rozzlobil.“

	„Nejsem rozzlobená. Jsem bez sebe vzteky.“

	„Melino…“

	„Je trochu moc krátkou dobu po smrti, než abych dokázala poslouchat, jak ji kritizuješ, Jeme.“

	Přijal výtku a prohrábl si rukou vlasy. „Máš pravdu, máš pravdu. Omlouvám se. Vím, že se obviňuješ. Neměl jsem se dotýkat citlivého místa.“

	„Musím odsud.“

	„Kam chceš jít? Teď nemůžeš pryč. Máme tu přece počkat na Lawsona.“

	„Nepůjdu ven z budovy. Jenom si skočím na toaletu.“

	„Doprovodím tě.“

	„Ne,“ řekla a mávnutím ruky mu nařídila, aby se zase posadil. „Zůstaň tady, kdyby přišel Lawson. Řekni mu jen, že se hned vrátím.“

	„Opravdu se cítíš dobře?“

	„Ano, cítím se dobře.“

	Ale samozřejmě jí bylo všelijak, jen ne dobře. Došla na toaletu, předklonila se a opřela se lokty o okraj umyvadla. Třela si a masírovala čelo ve snaze ulevit hlavě, která jí začala třeštit po záchvatu pláče ve sprše.

	Za několik minut se dostavila policistka. „Paní Lloydová?“

	Napřímila se a otočila.

	„Promiňte, že vás ruším, ale detektiv Lawson vám vzkazuje, že už dorazil. Čekají na vás. Nemusíte spěchat.“

	„Už jdu.“

	„Není vám nic?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nic.“

	„Klidně si dejte pár minut načas, jestli chcete.“

	„To je v pořádku.“ Pár okamžiků stejně nic nezmění. Chabě se pokusila o úsměv, sebrala kabelku a měla se k odchodu. Zastavila se u fontánky s pitnou vodou, ze dna kabelky vyhrabala plechovou krabičku a vysypala z ní dvě tablety analgetika. Potom se sklonila a zapila je.

	Když se obrátila, ocitla se tváří v tvář Christopheru Hartovi. Stál ve vzdálenosti pouhých několika stop od ní. „Ahoj.“

	„Dobrý den.“

	Napolo se usmíval, důvěrně a soucitně. Zamířil k ní, ale v polovině kroku ho zarazil nějaký muž s poznámkovým blokem. „Plukovník Hart? Desátník Crow.“ Potřásli si rukama. „Slyšel jsem, že k nám máte dneska přijít. Taky jsem zčásti Indián, z kmene Choctawů. Mohl byste mi, prosím vás, dát autogram pro kluka? Je mu devět. Fakt cvok do vesmíru. Chci říct, že se o něj zajímá a tak.“

	„Najdu si vás později, desátníku, ano? Než budu odcházet. Teď zrovna jdu pozdě na schůzku s detektivem Lawsonem.“

	„Ale samozřejmě, ano. Promiňte, že jsem… totiž, že jsem vás zdržel.“

	„Nic se neděje. Až schůzka skončí, rád se vám pro vašeho syna podepíšu.“

	Muž se v rozpacích odšoural.

	Náčelník se k ní znovu otočil a starostlivě pokrčil rameny. „Bohužel, někdy si vyberou strašně nevhodnou dobu.“

	Potom dvěma dlouhými kroky překonal vzdálenost, která je dělila, a zastavil se tak blízko u ní, že z jeho černé kožené bundy ucítila vůni svěžího podzimního vzduchu a slunce. Přinesl s sebou volný prostor. Než si uvědomila, k čemu se chystá, přejel jí palcem přes bradu.

	Instinktivně škubla hlavou dozadu.

	„Trochu ses namočila,“ řekl a ukázal jí kapku vody usazenou na bříšku palce. Setřel ji a spustil ruku k boku. „Melino, já…“ Na několik vteřin odvrátil pohled a potom se na ni znovu zadíval. „Ježíši Kriste, nevím, co ti mám říct. Mrzí mě, co se stalo tvé sestře.“

	„Děkuji.“ Chtěla ho zarazit, ale on dál hovořil tichým, zneklidňujícím hlasem.

	„Věřila bys po včerejší noci, že podruhé se setkáme na policejní stanici?“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nechápu, o co vůbec jde. Nevím, proč jsi za mnou poslala toho detektiva, a netuším, co s tím mám společného. Než se dozvím víc, nebudu dělat žádné závěry. Ale bez ohledu na cokoliv, chci, abys věděla, jak mě mrzí, co se stalo Gillian. Je to hrozné.“ Bezmocně zvedl ruce. „Je mi to příšerně líto. Nic víc ti nedokážu říct.“

	Přestože se ze všech sil snažila nerozplakat, do očí se jí vedraly slzy a začaly přetékat ven.

	„Proboha, promiň.“ Objal ji pažemi, přitiskl si její tvář zčervenalou rozčilením k sobě a zabořil jí rty do vlasů.

	Jeho dotek v ní vyvolal dvě protichůdná mimovolná hnutí. Zatajila dech a ztuhla.

	Ale on si ničeho nevšiml, protože ji právě důvěrně líbal na spánek. „Musí to být pro tebe hrozné. Štve mě to, štve mě to kvůli tobě.“

	„Až budete mít vy dva chvilku.“

	Odtrhli se od sebe a otočili se. Za nimi stál Lawson, vypadal hranatě a zmuchlané. A zvědavě.

	Náčelník následoval Melinu do kanceláře, kde se už tísnili Lawson, advokát jménem Alan Birchman, kterého najala NASA, a ještě nějaký člověk, který se představil jako Jem Hennings, snoubenec Gillian Lloydové.

	Náčelník jim polohlasem vyjádřil soustrast. Jem odpověděl chladným, strohým přikývnutím, které by Náčelníka jistě zmátlo, kdyby nebyl zaneprázdněn úvahami, proč se k němu Melina chová jako k cizímu.

	Ačkoliv za daných okolností měla právo chovat se, jak se jí zamane. Krutý a krvavý zločin ji připravil o milovanou osobu. Neměl by jí za zlé, ani kdyby bušila pěstmi do stěny nebo si rvala vlasy. Otřesná zpráva, která ji ráno zasáhla, ospravedlňovala cokoliv. Jestliže reagovala tak, že se stáhla a nechtěla se k němu znát, nezbývá než se s tím smířit.

	Na druhou stranu jí chtěl dát najevo, že s ní cítí, aby věděla, jak upřímně mu je líto, co se stalo. Jenže se zřejmě rozhodla nepodívat se mu ani jednou do očí. Vyhýbala se jeho pohledu od té doby, co vešli do kanceláře.

	Lawson sděloval Birchmanovi poznatky, které vyšetřovatelé zatím nashromáždili. Právník vypadal důstojně. Na očích brýle se stříbrnými obroučkami, na sobě oblek za tři tisíce dolarů a na levé polovině obličeje mateřské znaménko barvy portského vína, které se mu táhlo dolů na krk. Náčelník se s ním seznámil teprve před pár minutami v hale v přízemí. Než nastoupili do výtahu, měli stěží čas, aby si potřásli rukama a vyměnili navštívenky.

	Cestou nahoru mu Náčelník poděkoval, že se tak rychle dostavil. „Jsem rád, že jsem byl zrovna po ruce,“ odpověděl advokát stručně. Žádné žvásty, žádné tlachy, žádné zdvořilosti. Birchman šel rovnou k jádru věci. „NASA mě s případem zběžně seznámila. Co mi povíte vy?“

	Náčelníkovi vadil skrytý náznak, že jeho verze je výmysl, ale zdržel se poznámek a přizpůsobil se advokátovu rychlému postupu. „S Melinou Lloydovou se znám teprve od včerejšího večera. Měla mě na starost jako mediální doprovod při recepci v hotelu Adolphus.“

	„A co oběť vraždy?“

	„Nikdy jsem ji neviděl. Netuším, proč jsem vůbec tady, ledaže bych měl potvrdit Melinino alibi nebo tak něco.“

	„Lawson si od vás mohl nechat její alibi potvrdit hned, když se na vás obrátil poprvé. Určitě byste mi neměl ještě před schůzkou něco povědět? Nemám rád, když protistrana útočí ze zálohy.“

	Zastavili ve druhém patře. Náčelník potlačil hněv, škrobeně řekl: „Až po vás,“ a ustoupil stranou, aby Birchman mohl z výtahu vystoupit první. V té chvíli uviděl Melinu u fontánky s vodou.

	Nyní šel Birchman opět přímo k věci. „Teď, když jsme tu všichni, bych se rád dozvěděl, proč jste si pozvali plukovníka Harta. Jestliže jeho výpověď může pomoci vyšetřování, mohl ji docela dobře sepsat v mé kanceláři.“

	„Počkejte,“ řekl Lawson.

	Náčelník neměl detektivovi za zlé, že Birchmana zarazil. Tady určoval pravidla hry Lawson. Je to jeho schůzka a jistě ji hodlá řídit, jak uzná za vhodné. Nenechá se dirigovat od arogantního právníka, který nejspíš na jediném případu vydělá víc, než detektiv za celý rok.

	Lawson si protáhl ramena, div mu nepopraskaly švy u saka. „Věc se má tak, pane Birchmane, že ještě nevíte všechno.“

	„Prosím?“

	Náčelník byl stejně zmatený jako právník. Jeho obdiv k Lawsonovi doznal trhlinu. „Vy asi rád mluvíte v hádankách, Lawsone. Můžete mi laskavě, může mi někdo,“ řekl a pohlédl na Melinu, „laskavě vysvětlit, proč se vaše vyšetřování nemůže obejít beze mne?“

	„Myslím, že bych vás dva měl představit,“ řekl Lawson s pohledem upřeným do Náčelníkových očí a pokynul hlavou směrem k Melině.

	Náčelník sklouzl zrakem od detektiva k ní. Dívala se na něj, ale z jejího odtažitého výrazu nedokázal nic vyčíst. Dal by milion dolarů, aby zjistil, co se za téma šedýma očima odehrává.

	Potom se znovu obrátil k detektivovi a se vzrůstajícím zmatkem řekl: „Seznámili jsme se s Melinou včera večer.“

	„Nikoliv.“ Náčelník otevřel ústa k protestu, ale Lawson, který si zjevně naplno vychutnával své vrcholné číslo, zvedl ruku, aby ho zarazil. „Ta žena, se kterou jste se včera večer sešel, byla Gillian“

	Chvíli trvalo, než si uvědomil význam detektivových slov, ale ani potom mu nedávala smysl. „Gillian? Ne, inspektore. Byla se mnou Melina.“ Obrátil se na ni s prosbou o pomoc. „Vysvětli mu to.“

	Chvíli opětovala jeho pohled a potom pomalu zavrtěla hlavou.

	Když pochopil, když mu konečně došly všechny Lawsonovy jízlivé narážky a Melinin prapodivný odstup, ucítil, jak mu povolují rysy v obličeji. Přeměřil si její tvář, ústa, vlasy, postavu. Zhluboka se jí zadíval do očí a byl si jist, že včerejší noc strávil právě s touto ženou. „Byla jsi to ty,“ prohlásil chraptivě. „Byla jsi to ty.“

	„Byla to Gillian,“ řekla tiše, jako by hovořila pouze k němu.

	Nemohl uvěřit. Tohle prostě nemůže být pravda. Ta žena, která teď opětuje jeho pohled, je žena, která… která… Vzpomínky ho zaplavily jako přílivová vlna. V jediném okamžiku si připomněl každý úsměv, každý vzdech, každý výraz a odstín, každý dotek. Nemůže si tu ženu splést s žádnou jinou. To zkrátka není možné.

	Vstala, došla k němu a natáhla ruku. „Jsem Melina Lloydová, plukovníku. Měla jsem včera večer pracovat jako váš mediální doprovod, ale místo mne šla moje sestra dvojče.“

	Zíral na její ruku, jako by nevěděl, co si s ní má počít. Nakonec se vzpamatoval a stiskl ji. Na dotek je stejná, k čertu. Struktura pokožky, velikost, způsob, jakým zapadá do jeho dlaně. „Tomu nevěřím,“ řekl, aniž si uvědomil, že promluvil nahlas. „Taková neskutečná podoba.“

	Usmála se: „Tohle slýcháme ode dne, kdy jsme se narodily.“

	„Ale ten hlas…“

	„Ani podle hlasu nás nikdo nedokázal rozeznat.“

	Dál ohromeně zíral. Vlasy, oči, rty, všechno stejné, jenom včera byla nalíčená. Vlastně Gillian byla nalíčená.

	Gillian.

	Kterou dnes ráno našli zavražděnou.

	Ostře, bolestivě se nadechl. „Je mrtvá?“

	Její dvojnice smutně přikývla. „Také tomu nemohu uvěřit. Ale opravdu je.“

	Najednou mu bylo všechno jasné. Teď chápal, proč ho Lawson chce vyslechnout. Byl jeden z posledních, kdo viděl Gillian Lloydovou naživu. Možná úplně poslední, kromě vraha.

	Uvědomil si, že pořád ještě svírá Melininu ruku, a pustil ji. Vrátila se na své místo vedle Jema Henningse. Nepředstavili ho jako Gillianina snoubence? Její snoubenec!

	Náčelník se na něj podíval s probuzeným zájmem. Hennings na něho hleděl a nenávist z něj sálala jako vlny vedra. Byl rudý v obličeji a zdálo se, že někde hluboko uvnitř nadskakuje jako víko konvice, ve které začíná vřít voda.

	Jenom Náčelník věděl, že tomuto muži dluží omluvu. „Je mi líto.“ Za okamžik dodal: „Vaší ztráty.“

	„Ty parchante,“ vyštěkl Jem.

	Potom se na Náčelníka vrhl.

	 


Kapitola 10

	 

	 

	Nikdo útok nečekal, ačkoliv když Náčelník viděl, jak Hennings potlačuje hněv, měl předvídat, co bude následovat. Neměl ve zvyku záměrně vyhledávat potíže, ale pokud se vyskytly, stavěl se k nim čelem. Nebyl ve rvačkách žádným nováčkem a měl umět rozeznat varovné signály.

	Melina a Birchman reagovali zděšenými výkřiky. Lawson popadl Henningse za rameno a snažil se ho odtáhnout, ale ten nepřestával divoce rozdávat rány. Náčelníkovi se podařilo odvrátit několik prvních úderů, ale nakonec se Henningsova pěst zastavila o jeho lícní kost. Naštval se a vykročil k odplatě. Rozehnal se, ale Lawson mezitím odhodil Henningse stranou.

	„Okamžitě přestaňte! Henningsi, co vás bere?“ Detektiv se s ním pral a snažil se ho zkrotit, až nakonec jeho hrubá síla zvítězila. Prudce ho odstrčil. Hennings se pozpátku odpotácel, ztratil rovnováhu a potupně přistál na židli. Lawson na něj zařval: „Zůstanete sedět na prdeli, a jestli ne, pošlu vás hnípat do cely předběžného zadržení!“ Potom si popotáhl okraje nepadnoucího saka, rukou si uhladil účes a znovu nabyl rovnováhy. „Omlouvám se za neslušné výrazy, Melino.“

	„Nic se nestalo. Sama jsem měla na jazyku ještě pádnější.“ Zuřivě se pustila do Henningse: „Kde si myslíš, že jsi, Jeme? Proč vyvádíš?“

	„Řeknu ti proč. Nebýt jeho,“ křičel a mířil prstem na Náčelníka, „Gillian by byla naživu. Zabili ji kvůli němu.“ Při posledním slově se mu zlomil hlas. Zabořil obličej do dlaní a rozvzlykal se.

	Náčelník se obrátil na Lawsona. „O čem to proboha blábolí?“ domáhal se odpovědi. „A proč jste mi nevysvětlil dřív, jak se věci mají? Mohl jste mi říct, že se Melina s Gillian vyměnily. Připravil bych se…“

	„Právě proto jsem vám nic neřekl. Potřeboval jsem vidět, jak se zachováte, abych poznal, co všechno víte.“

	Náčelník nijak neskrýval znechucení. „Anebo jste věděl, že se můžete těšit na pěkné divadýlko. Doufám, že jste si ho užil.“

	Lawson si výpadu nevšímal. „Všechno vám vysvětlíme, ale možná bychom měli počkat, až se ztiší vášně.“

	„Ne.“

	Melina detektivův návrh zamítla. Náčelník zahlédl v jejích očích slzy, ale také v nich spatřil odhodlání. Ruce měla spuštěné k bokům a zaťaté v pěst.

	„Nejraději bych udělala totéž, co Jem,“ řekla. „Vyplakala si oči. Chci odsud pryč. Nedělá mi dobře záležitost, kvůli které jsme se tu sešli. Nikomu to nedělá dobře. Ale jestli z téhle schůzky vzejdou užitečná vodítka, která pomohou vypátrat vraha mojí sestry, nechám si pláč na později. Teď bych chtěla pokračovat, abychom mohli co nejdříve odejít.“

	„Rozumím,“ odvětil detektiv. „Nebudu to zbytečně protahovat. Děkuji vám za ochotu.“

	„Poděkujte mi tím, že vypátráte a zatknete osobu, která má tohle všechno na svědomí,“ řekla úsečně.

	Henningsův úder roztrhl Náčelníkovi napjatou pokožku na lícní kosti. Zastavil krvácení kapesníkem, který mu věnoval Birchman. Zpočátku nic necítil, protože byl příliš otřesen nenadálým útokem. Nyní ale otupující šok odezněl a do Náčelníkovy mysli pronikla bolest. Uvědomil si, že mu škube v celé polovině obličeje.

	V posledních několika minutách se na něj valil jeden smeč za druhým, jeden tvrdší než druhý, aniž by měl mezitím čas se vzpamatovat. Tržná rána na líci se projevila opožděnou bolestí. Stejně jako zpráva, že Gillian je mrtvá.

	Zpočátku byl ohlušený jako po výbuchu. Záměna dvojčat. Gillianina vražda. Nedokázal vstřebat tolik informací naráz. Teprve nyní si začal naléhavě uvědomovat svou ztrátu a bolela ho víc, než krvácející rána na tváři.

	Je mrtvá. Ta nádherná, vzrušující žena odešla navždy. Jediná noc. Ani ne celá. Jen několik hodin. Neuvěřitelných hodin. Toužil, aby se vrátily. Toužil, aby se vrátila.

	Plakat pro ženu, kterou sotva znal, by vypadalo téměř jako svatokrádež. Nezasloužil si právo truchlit stejně jako Melina. Ani jako Hennings. A tak dal svým rozbouřeným citům jediný možný průchod. Hněvivě vybuchl. „Co tím k čertu myslel, že Gillian zabili kvůli mně?“ škubl bradou směrem k Jemu Henningsovi.

	„Chcete něco na obličej?“ zeptal se Lawson s provokativním klidem.

	„Ne! Ne, k sakru. Stejně jako Melina chci mít tohle všechno co nejdřív za sebou. Pro začátek byste mi mohl říct, proč si tenhle blbec myslí, že můžu za Gillianinu smrt.“ S překvapením poslouchal, jak se mu láme hlas. Asi se nechal vykolejit víc, než je ochoten sám sobě přiznat.

	Pohlédl na Melinu a s údivem zjistil, že ho pozorně sleduje, jako by se mu pokoušela číst myšlenky.

	„Plukovníku, co kdybyste se posadil a pověděl nám, jak jste strávil večer s Gillian?“

	Lawson mu ukázal na židli a Náčelník se na ni vděčně svalil. Detektiv se znovu zeptal, zda nechce něco na obličej, ale on zavrtěl hlavou. „Co potřebujete vědět?“ zeptal se bezvýrazně.

	„Než začneme, rád bych si se svým klientem promluvil,“ řekl Birchman. „Ještě jsme neměli příležitost k soukromé poradě. Trvám na tom, aby nám byla umožněna, než začne odpovídat na otázky.“

	Lawson se nad právníkovým požadavkem zamyslel a pak pokrčil rameny. „Ovšem. Přestávka nám myslím jenom prospěje. Všichni ven. Henningsi. Melino.“ Pokynul jim ke dveřím. Jeden za druhým odešli.

	Birchman si přitáhl židli blíž k Náčelníkovi. „Co obličej?“

	„Neumřu. Tak o čem si chcete promluvit?“

	Advokáta se jeho tón dotkl: „Radím vám, abyste si se mnou nezahrával, plukovníku. Možná jste velké zvíře ve svém oboru, ale já zase ve svém. Létal jste raketami do vesmíru a NASA vás vystavovala na odiv jako zlatohlavého andělíčka.“ Pohlédl na Náčelníkovy inkoustově černé vlasy: „Abych tak řekl.“

	„K věci.“

	„Věc se má tak, že úřad pro astronauty nebude zrovna skákat radostí, jestli se namočíte v nějakých sračkách.“

	Právníkovo hrubé vyjadřování Náčelníka překvapilo. Na neslušnou mluvu byl zvyklý. Pro většinu armádních zaměstnanců představovaly sprosté výrazy druhou mateřštinu, ale od uhlazeného advokáta nic podobného nečekal. Usoudil, že se Birchman snažil zaujmout jeho pozornost, což se mu také podařilo.

	„Poslouchám vás.“

	„Astronauti NASA musí před veřejností vypadat jako bytosti bez jediné poskvrnky. Vždycky tomu tak bylo. Jistěže se za dobu trvání vesmírného programu našlo pár hříšníků, ale jejich vylomeniny se podařilo udržet pod pokličkou.“

	Náčelník se zdržel poznámek a jeho protějšek zjevně ani žádné neočekával.

	„Než jsem přijel, měl jsem čas zjistit si o vás základní informace,“ pokračoval Birchman. „Pokud mohu říci, nemáte zatím na svědomí žádný přestupek. Jste oblíbený u nadřízených i podřízených, u mužů i žen. Jste temperamentní, ale pokud vybuchnete, rychle se uklidníte, ochotně se omluvíte a přijmete odpovědnost za své chyby.“

	„Přestaňte, nebo se začnu červenat.“

	Advokát se nad Náčelníkovou rádoby vtipnou poznámkou zakabonil, ale pokračoval nezměněným tempem: „Jste heterosexuál. Nikdy jste nebyl ženatý. Vztahy se ženami a prý jich nebylo málo, jste vždycky udržoval v čistě soukromé rovině. Nejdelší vztah máte s médii. Přála vám od chvíle, kdy jste se objevil na startu. Pokaždé, když jste s tím svým hollywoodským vzhledem, přirozeným šarmem a srozumitelným vyjadřováním k vidění v televizi, NASA sbírá další body. Jste jejich výstavní kus. Díky vám vypadají dobře před lidmi a chtějí, aby to tak zůstalo, jelikož jinak daňoví poplatníci začnou tlačit na své kongresmany kvůli obrovským částkám, které vesmírný program, a hlavně jeho kolosální průšvihy, ukrajují ze státního rozpočtu, protože ty peníze by se podle nich daly využít lépe. Třeba na zajištění bydlení pro bezdomovce nebo na záchranu sekvojových hájů.“

	„Jste velmi důkladný, pane Birchmane, ale všechno, co mi tu říkáte, jsou čistě akademické problémy, protože zanedlouho z NASA odcházím.“

	„Čímž se dostávám k tomu, co by vás mělo zajímat především k vaší budoucnosti. Ať už se chcete posléze věnovat čemukoliv…“

	„Zatím jsem se nerozhodl.“

	„Beru na vědomí. A vy naopak prosím vezměte na vědomí mou radu, abyste se nedopustil chyby, která takhle,“ hlasitě luskl prsty, „smaže vaši pověst národního hrdiny. Předpokládám, že nemáte nic proti výhodám, které vám takové postavení přináší?“

	Náčelník automaticky zavrtěl hlavou.

	„Jste nadaný člověk, plukovníku. Inteligentní. Na volném trhu budete mít značnou cenu. Ale buďme upřímní. Vaše přitažlivost na trhu práce bude z velké části spočívat v tom, že jste dříve byl astronautem. To, a ne váš talent a osobní kouzlo, vám přinese nejvyšší nabídky. Odejděte s požehnáním NASA, a máte zajištěnou jakoukoliv budoucnost, o kterou budete stát. Skončete s přídechem skandálu, a budete za to draze platit, každý den, až do konce života.“

	Birchman se odmlčel, aby se před dalším pokračováním zhluboka nadechl. „Nevím, co ta dvojčata včera sehrála za komedii, ani proč se vyměnila. A je mi to jedno. Jediné, co od vás chci prozatím vědět, je, zda mám být kvůli Lawsonovu šťourání nervózní.“

	„Ne.“

	Dlouho a pečlivě Náčelníka zkoumal pohledem a potom se se zřejmou úlevou opřel: „Výborně. Probereme si základní pravidla. Říkejte jenom to, co budete muset. Nic navíc. Šetřete slovy. Nerozpovídejte se. A hovořte výhradně o záležitostech, které souvisejí s vraždou té ženy. Rozumíte?“

	„Rozumím.“

	Birchman zamířil ke dveřím, ale než dal ostatním na srozuměnou, že mohou vejít, zastavil se: „Jen abych uspokojil vlastní zvědavost: když jste sem přišel, uvědomil jste si, že jste se s Melinou Lloydovou nikdy nesetkal?“

	Náčelník zavrtěl hlavou.

	„Jsou si tolik podobné?“

	„Víc, než si dokážete představit.“

	 

	* * *

	 

	„Melmo, tady je volné místo, co kdybyste se posadila?“

	Lawson jí přisunul židli. Přijala ji a poděkovala mu lehkým pokynutím hlavy.

	Jakmile se všichni usadili, detektiv se obrátil na Christophera Harta: „Nepatříte k podezřelým, plukovníku.“ Odmlčel se, aby Náčelník mohl odpovědět. Návnada ale nezabrala, a tak pokračoval: „Otisky vašich nohou jsou daleko větší než stopa, kterou jsme našli před domem oběti.“

	Christopheru Hartovi vystoupily svaly na čelisti. Dokonce z místa, kde seděla, dokázala rozeznat, jak ho popudila Lawsonova skrytá narážka, že nebýt otisků bot, policie ho docela dobře mohla začít považovat za podezřelého. Ale byl příliš chytrý, než aby se nechal od detektiva vyprovokovat.

	Advokátova povzbudivá řeč změnila jeho chování. Vypadal nyní klidnější, uvážlivější. A ještě něco tvářil se odtažitě. Dříve jeho zneklidňující modré oči odrážely rozporné pocity, teď byly neproniknutelné. Plné života jako dřív, ale chladné.

	„Potřebovali bychom od vás, plukovníku,“ řekl Lawson, „abyste nám popsal posledních několik hodin života Gillian Lloydové.“

	Náčelník Lawsona lhostejně vyzval, ať pokračuje: „Co chcete vědět?“

	„Kdy jste ji poprvé uviděl?“

	Vysvětlil, jak se setkali, potom hovořil o tiskové konferenci a o recepci. „Nikdy by mne nenapadlo, že Gillian ve skutečnosti není můj mediální doprovod, paní Lloydová.“ Podíval se na ni a řekl: „Vedla si jako profesionálka.“

	„Byla velice schopná. A říkejte mi, prosím, Melino.“

	Vyslovil souhlas a pak pokračoval ve vyprávění o událostech předchozího večera. „Po skončení recepce mě odvezla zpátky do hotelu.“

	„Cestou jste nikde nestavěli?“

	„Jednou. Požádal jsem ji, abychom zajeli do restaurace a koupili si s sebou nějaké občerstvení. Vlastně mne k tomu donutila, protože vysvětlovala, že jako doprovod má za povinnost plnit potřeby a přání klienta. Je to tak, Melino?“

	„Ano.“

	Jem promluvil poprvé od chvíle, kdy znovu vešel do místnosti: „Pro Kristovy rány, můžeme tu část o jídle přeskočit? Chci se co nejdřív dostat k nápisům na stěně a ke všemu, co s nimi souvisí.“

	„Nápisy na stěně?“ Náčelník se tázavě podíval na Lawsona.

	Detektiv zkoumal Jema pohledem. „Bohužel vám nemůžu vyhovět, pane Henningsi.“ Připomněl, že výstraha ohledně cely předběžného zadržení stále platí, a otočil se zpět k Náčelníkovi: „Nechali jste si jídlo zabalit s sebou?“

	„Ano.“

	„Kam jste si ho odvezli?“

	„Do mého pokoje v hotelu Mansions.“

	„Gillian vás doprovodila až do pokoje?“

	„Ano,“ řekl klidně. „Koupili jsme dost pro oba. Přiznala, že má hlad. Najedli jsme se na konferenčním stolku v mém apartmá.“

	„V restauraci nebyla žádná volná místa?“

	Náčelník řekl s patrným podrážděním: „Chtěl jsem se něčeho napít. V baru jsem měl alkohol. Bourbon, jestli chcete vědět tohle. Dal jsem si jeden.“

	„A Gillian?“

	„Také jeden.“

	„Jak dlouho ve vašem apartmá zůstala?“

	„Než jsme se najedli. Nepamatuju si, kolik bylo hodin, když odcházela.“

	„Viděl ji při odchodu někdo?“

	„Nevím. Nedoprovodil jsem ji. Možná jsem měl.“

	Všiml si, jak se na něj Birchman výstražně podíval, ale tak nenápadně, že to všem ostatním zřejmě uniklo.

	Lawson právě říkal: „Takže jste se najedli a dali jste si po jednom bourbonu. Co jste dělali dál?“

	„Povídali si.“

	„Povídali.“ Lawson svraštil obličej, jako by se pokoušel o přesnou představu. „Seděli jste přitom pořád ještě u konferenčního stolku?“

	„Co kdybyste vyložil karty na stůl, Lawsone, a zeptal se na to, co vás beztak svrbí na jazyku?“

	„Dobrá. Spali jste spolu?“
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	Odpověděl stručně: „Ne.“

	„Inu, někdo si myslí, že ano.“

	Lawson sáhl po obálce z hnědého papíru, kterou přinesl s sebou, vytáhl z ní několik lesklých fotografií formátu osmkrát deset palců a podal je Náčelníkovi. Ten, netuše, co spatří, je detektivovi popuzeně vyškubl z ruky. Ale jeho dotčení netrvalo dlouho. Stačil jediný pohled na první snímek, aby se začal tvářit docela jinak. Zvedl dlaň k čelu a zasténal: „Ježíši Kriste.“

	„Mohu?“ Birchman natáhl ruku a Náčelník mu podal první fotografii.

	Prolistoval jednu po druhé a pak je předal právníkovi. Chvíli zíral do prázdna, poté se obrátil k ní: „Melino, já…“ Nenacházel slov, ale jeho výraz hovořil za vše. V bezmocném gestu k ní vztáhl otevřené dlaně a potom je nechal ochable klesnout.

	„Tak co?“

	Jem otázku téměř vyštěkl, ale Náčelník jí ještě chvíli hleděl do očí, než se na něho podíval: „Co?“

	„Udělal jste, co se tam píše? Souložil jste s mojí snoubenkou?“

	„Jeme!“

	„Pohoršuju tě, Melino?“ křičel. „Spíš by tě měl pohoršovat on!“

	„Možná bychom měli pokračovat bez pana Henningse.“

	Lawson nevzal Birchmanův návrh na vědomí a promluvil k Jemovi. „Poslední varování, Henningsi. Ještě jednou začnete vyvádět, a jdete ven.“

	„Ale kdepak, já zůstanu,“ řekl Jem a důrazně vrtěl hlavou. „Chci slyšet, co nám tenhle vesmírný kadet poví.“

	„Pokud mám co povědět, řeknu to Gillianině sestře.“ V Náčelníkově hlase se ozvala hrozba. „Ne vám.“

	„Jeme, mohl by ses, prosím té, uklidnit?“ zeptala se unavené.

	„Jistěže. Nechci přece přijít o jediné slovo tady pana Astronauta.“

	Lawson se rozhodl pokračovat. Položil otázku, proč vůbec někdo něco takového mohl napsat. „Musí za tím být nějaký důvod, Harte.“

	„Ptáte se mě…“

	„Plukovníku.“ Birchman vztáhl k Náčelníkovi ruku, jako by ho chtěl zarazit. Náčelník ho prudce odstrčil.

	„To je krev, že?“ řekl a ukázal na fotografie, které se mezitím vrátily k detektivovi. „Ptáte se mě, o co jde? Čekáte, že vám vysvětlím, proč nějaký choromyslný parchant počmáral zdi krví ženy, kterou předtím zavraždil?“

	Opovržlivě se zasmál. „Nejsem psychiatr. A nejsem žádný zatracený detektiv. Tak jak mám, k sakru, vědět, proč to napsal? Copak to může vůbec někdo pochopit? Něčeho takového,“ řekl a mávl rukou směrem k fotografiím, „je schopný jedině psychopat. Nepříčetný šílenec. Jak mám podle vás já vědět, oč jde?“

	„Dobře, dobře, uklidněte se.“

	„Jsem děsně klidnej.“

	„Měl jste včera s Gillian Lloydovou pohlavní styk?“

	„Co jsem vám řekl?“

	„Řekl jste, že ne.“

	„Tak vidíte. Odešla z mého pokoje a…“

	„Kdy?“

	„Řekl jsem vám, že si nepamatuju.“

	Lawson otočil hlavu k ní. „V kolik hodin se vrátila domů, Melino?“

	„Pozdě. Myslím někdy mezi druhou a třetí.“

	Lawson se s posměšným výrazem obrátil zpět k Náčelníkovi. „Hezky dlouho jste si povídali, vy dva, jen co je pravda.“

	Jem vypadal, že je na pokraji zhroucení.

	Náčelník se ale nenechal zviklat. Naopak se začal chovat ještě vzdorovitěji. „Nepamatuju si, kolik bylo hodin, když odcházela. Nemám tušení, proč ji zavraždili. Tak. Tím jsem tady skončil.“

	Zvedl se, ale Lawson vyštěkl, aby si sednul. Birchman protestoval a pustil se s detektivem do bouřlivé výměny názorů. Jem střelil po Náčelníkovi výhružným pohledem, potom se stáhl do kouta a otočil se zády.

	Mezitím ji Christopher Hart upřeně a bez jediného zakolísání pozoroval. Jeho zrak jí pronikal jako laserový paprsek. Ať cítil cokoliv rozhořčení, vinu, zoufalství cítil to vášnivě.

	„Ještě pár posledních otázek a budete moct jít,“ říkal Lawson advokátovi.

	„Měl byste se ve vlastním zájmu snažit, aby se vaše otázky týkaly výhradně vyšetřování vraždy, inspektore.“

	Lawson se opět obrátil na Náčelníka a zeptal se, zda si včera nevšiml, že by je s Gillian někdo sledoval.

	Náčelník zkřížil paže na hrudi: „Ne, ale nedával jsem pozor. Proč bych taky měl?“

	„Telefonovala někomu?“

	„Pokud byla se mnou, tak ne.“

	„A byla s vámi po většinu večera.“

	Náčelník pokrčil rameny. „Nebyli jsme stále spolu. Tehdy snad mohla někomu zavolat. Ale já jsem ji telefonovat neviděl.“

	„Telefonoval někdo jí?“

	„Pokud ano, neviděl jsem to.“

	„Mluvila s někým?“

	„Jistě. S vrátnými. Se zřízenci na parkovišti. Se všemi, kdo se zúčastnili tiskové konference. S lidmi, kteří seděli vedle ní při recepci.“

	„A s někým podezřelým? Divným? S někým, kdo vypadal, že na včerejší podnik nepatří?“

	„Ne.“

	„A s někým, na koho narazila náhodou? Se spolužákem ze školy? S bývalým přítelem? Se sousedem nebo známým?“

	Náčelník vrtěl hlavou. „Ne, ne a ne.“

	„Pohádala se s někým během večera? Nebo vy sám?“

	„Ne. Melino,“ řekl náhle a otočil se k ní: „Vím, jak jste spoléhala, že vám poskytnu nějaká vodítka. Je mi líto. Nemohu.“

	„Pokud by bylo na co si vzpomenout, jistě byste se upamatoval.“ Smutně se usmála. „I kdyby došlo k nějaké neobvyklé příhodě, jak naznačil pan Lawson, pravděpodobně byste ji ani nezaznamenal. Dokázala by si s ní šikovně poradit.“

	„Nic takového…“ Náhle se zarazil. „Počkejte.“

	Poposedla dopředu. „Ano?“

	„Přece jen si na něco vzpomínám.“ Ještě chvíli uvažoval, zatímco ho všichni napjatě pozorovali. Potom se obrátil k Lawsonovi. „Potkali jsme nějakého chlapíka. V té mexické restauraci. Zrovna vycházel, když jsme šli dovnitř. Promluvil na ni a oslovil ji jménem. Řekl jí Gillian.“

	Podíval se na ni: „Dokázala fantasticky předstírat, že je vy, Melino. Ten chlápek se na ni obrátil jejím pravým jménem, ale ona se nenechala rozhodit. Když jsem se ptal, proč ji oslovil Gillian, vysvětlila, že si ji zřejmě spletl s její sestrou.“ Zběžně si ji prohlédl. „Dokážu si představit, že je to docela dobře možné. A právě tehdy mi o vás pověděla.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptal se Lawson.

	„Řekl to, ale…“

	„Jak?“

	„K sakru, nevzpomenu si. Nestaral jsem se o nikoho kromě…“ Střelil očima po Jemovi, který naslouchal ze svého místa v rohu. Náčelník nechal původní větu nedokončenou a pokračoval: „Nejsem si jistý, zda ho Gillian poznala, i když se představil. Vyměnili si pár zdvořilostí, a jelikož označila celou příhodu za omyl, nevěnoval jsem už tomu pozornost. Ale teď, když tak přemýšlím…“

	„Co?“

	„Možná se pletu, Melino, ale myslím, že z něho neměla dobrý pocit.“

	„V jakém smyslu?“ chtěl vědět Lawson.

	Náčelník zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Jenom se mi zdá, že jí z něj naskakovala husí kůže. Mně vlastně trochu taky. Divný týpek.“

	„V čem?“ Lawson třímal blok a v druhé ruce nachystané pero.

	„Jednak jak vypadal.“

	„Popište ho.“

	„Vysoký, bledý, hodně hubený. Měl brýle určitě, protože byly tak tlusté, že zkreslovaly tvar očí, a taky mu klouzaly po nose. Ale nešlo ani tolik o tělesný vzhled, spíš se divně choval. Jak se na Gillian díval.“

	„Jak?“

	„Jako…“ Snažil se najít správný výraz. „Jako by ho šokovalo, možná dokonce trochu popudilo, že ji vidí zrovna tam. A hlavně s…“ Zaváhal, vrhl pohled na Jema a pak teprve dokončil: „Se mnou.“

	Lawson se zamyslel. „Jste si jistý, že ji považoval za Gillian?“

	„Oslovil ji tak,“ odvětil Náčelník. „A ona ho neopravila, neprohlásila před ním, že je Melina.“

	„Jestliže se toho muže z nějakého důvodu dotklo, že vidí Gillian Lloydovou s plukovníkem Hartem,“ uvažoval Birchman, „máte myslím prvního podezřelého, detektive.“

	„Ale proč by mu mělo vadit, že nás viděl spolu?“ Znovu se ohlédl po Jemovi. „Ledaže by to byl nějaký váš přítel a ukvapeně došel k nesprávnému závěru.“

	„Práší se vám od huby,“ ušklíbl se Jem. „Copak nikomu nedošlo, že nám vykládá pohádky? Vymyslel si nějakého strašáka, aby odvrátil pozornost od sebe. Lže!“

	Náčelník byl v okamžení na nohou. „Ty parchante.“ Ale zřejmě usoudil, že bude moudřejší zkrotit hněv a stáhnout se, protože se prudce obrátil k ní. „Melino, viděl jsem ho. Mluvil jsem s ním.“

	Několik vteřin mu hleděla do očí a pak se podívala na Lawsona. „Rozhodně to stojí za prověření, co myslíte? Jestli ten člověk vypadal divně, jak říká plukovník Hart, možná si ho bude pamatovat ještě někdo další.“

	„Nic víc nám o něm nemůžete povědět, Harte?“

	Zajížděl si prsty do vlasů, jako by byl rozčilený na nejvyšší míru. Ještě se nedokázal zbavit zlosti. „Celé to setkání trvalo možná dvacet, třicet vteřin.“

	„Viděl jste, jaké má auto?“

	„Ne.“

	„Vyprávějte nám to znovu. Možná vás ještě něco napadne.“

	Vypadal, jako by se chtěl začít hádat o oprávněnosti detektivova požadavku, ale pak se podíval na ni a trochu se uklidnil. „Podržel nám dveře, když jsme vcházeli do restaurace. Oslovil Gillian jménem, ale myslím, že ho nepoznala. Byl to takový ten trapný moment, když se na vás obrátí někdo, koho byste měli znát, a vy si nedokážete vybavit, o koho jde ani jak se jmenuje.“

	„Něco podobného se občas stane každému,“ řekla.

	„Ale on se jí připomněl.“

	„Jo,“ odpověděl Náčelník na Lawsonovo pobídnutí. „Myslím, že řekl, jak se jmenuje, ale nevzpomenu si, ani kdybyste mě zastřelili.“

	„Pokuste se.“

	„Řekl, že si nepamatuje, detektive,“ řekl Birchman netrpělivě.

	„Birchmane, tohle je moje vyšetřování, jasně?“

	Náčelník se uzavřel do sebe. Sledovala, jak se ze všech sil pokouší rozpomenout se. Rysy obličeje měl napjaté a snažil se vybavit si zasuté podrobnosti. Mozek mu pracoval jako počítač. Obsahoval víc vědomostí, než kolik dokáže zvládnout průměrný člověk. Měl v něm uloženy složité technické, vědecké a leteckonavigační údaje, data, která mu sloužila k práci. Potřeboval-li nějakou informaci, stačilo se soustředit a brzy se objevila, jako by otevřel elektronický soubor na monitoru počítače.

	„Ani poté, co se představil, si ho myslím Gillian nedokázala zařadit, dokud neřekl…“

	Lawson s Birchmanem se přestali hádat. Oba dva zmlkli a poslouchali Náčelníka.

	„Krucinál, co vlastně řekl?“ Stiskl oční víčka a prsty si sevřel kořen nosu. „Řekl… u…“ Prudce otevřel oči. „Waters. Waters. Tak to řekl.“

	„Waters!“

	Lawson na ni pátravě pohlédl: „Vám to dává nějaký smysl. Melino?“

	„Watersova klinika.“

	„Cože?“

	„Ach Bože,“ zasténal Jem a vmáčkl si pěst do dlaně druhé ruky. „Já věděl, že to umělé oplodnění je pitomost. Celou dobu jsem byl proti.“

	Loupla po něm hněvivým, nevěřícným pohledem, ale nestihla odpovědět, protože Lawson si nevšímal jejího rozčilení a opakoval otázku.

	„Watersova klinika,“ vysvětlovala, „se specializuje na neplodnost. Gillian tam včera byla.“

	„V době ovulace,“ zamumlal Jem.

	Lawson byl překvapen. „Gillian k nim docházela jako pacientka?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Myslím, že jediné, co má pro váš případ význam, inspektore, je, že ten divný člověk ji znal odtamtud.“

	Lawson zamračeně ustoupil a nacpal nehezké fotografie zpátky do hnědé obálky. „Pro dnešek bychom byli hotovi.“

	„Co teď budete dělat?“ zeptala se.

	„Podívám se na kliniku, zda tam zaměstnávají nějakého zvláštního patrona. Až budu něco vědět, zavolám vám. Harte,“ pokračoval, „rád bych, abyste zůstal ve městě, než případ uzavřeme.“

	„Nemůžete po mém klientovi žádat, aby odložil všechny své záležitosti, dokud nevyšetříte vraždu,“ protestoval Birchman. „Třeba to potrvá celé měsíce.“

	Lawson už byl na cestě ke dveřím. Zastavil se a řekl astronautovi: „Tady Birchman má pravdu. Nemůžu vám bránit v odjezdu, ale myslím, že zůstanete z vlastní vůle. Nejen proto, že je vaší občanskou povinností pokusit se pomoci polapit vraha, a proto, že jste nám zatím poskytl nejcennější stopu. Možná vás budu potřebovat kvůli identifikaci toho tajemného muže. Domnívám se, že jako slušný člověk, jako hrdina, se zdržíte z ohleduplnosti ke druhé paní Lloydové. Té živé. Co říkáte?“

	Vykolébal se ven a v malé místnosti po něm zbyla prázdnota. První se dal do pohybu Birchman. Sebral kufřík a pokynul Náčelníkovi ke dveřím. „Až po vás.“

	Náčelník ale zůstal stát a obrátil se k ní. „Melino, strašně mě mrzí, jaká ztráta vás postihla.“

	„Děkuji. Omlouvám se za nepříjemnosti, které vám snad vznikly.“

	„Ve srovnání s vašimi jsou zanedbatelné.“

	„Jestli dovolíte,“ řekl Jem hrubě. „Už to trvalo trochu moc dlouho.“ Hrnul se ven v závěsu za ní, jako by chtěl všechny vyhnat ze dveří.

	Birchman a Náčelník se proplétali bludištěm stolů v hlavní kanceláři směrem k chodbě a k výtahu, Jem a Melina šli za nimi. Právě když Birchman stiskl tlačítko výtahu, přitočil se k nim stejný policista v civilu jako předtím, zdvořile podal Náčelníkovi poznámkový blok a nervózně žádal o autogram.

	Přijel výtah. „Minutku se zdržím,“ řekl Náčelník a rychle si s advokátem potřásl rukou. Dodal, že mu později zavolá do kanceláře. Birchman nastoupil.

	Jem ji postrčil k výtahu.

	Náhle se rozhodla a řekla: „Jeď napřed, Jeme. Potřebuju si ještě zajít na toaletu.“

	„Dobře,“ řekl a nešikovně přidržoval automatické dveře, aby se nezačaly zavírat a nepřimáčkly ho. „Stavím se potom u tebe.“

	Výtah se zavřel, ale ona se nevydala k toaletám.

	Náčelník vzhlédl a zvědavě ji pozoroval. Dopsal autogram pro policistova syna. „Díky, Náčelníku,“ řekl muž a zasalutoval.

	„Není zač. Ať se vašemu synkovi, Toddovi, daří.“ Potřásli si rukama a policista se svým úlovkem odkráčel.

	Náčelník stiskl přivolávač výtahu. „Jedete dolů?“

	„Ano, jistě. Trochu jsem Jemovi zalhala.“

	„Rozumím,“ řekl, ačkoliv nic nechápal.

	Čekali a oba upírali oči na štěrbinu mezi dveřmi výtahu. Ticho se protahovalo, začínalo být trapné. Konečně přijela kabina. Naštěstí uvnitř nikdo nebyl. Náčelník jí dal přednost. Když začali klesat, obrátila se k němu. „Omlouvám se za Jema.“

	„Nemůžete za něj.“

	„Ale stydím se za něj. Choval se jako pitomec.“

	„Nebudu vám odporovat.“ Chabě se usmál, ale ona jeho pokus neopětovala.

	„Také jsem si s vámi chtěla promluvit soukromě.“

	Pootočil se k ní. „Ovšem.“

	„Abych vám řekla, že jste bezcharakterní zbabělec.“

	Instinktivně ucukl hlavou. „Prosím?“

	„Jste zbabělec, plukovníku.“

	„Rozuměl jsem hned napoprvé,“ řekl napjaté. „Povíte mi, co vás vede k takovému závěru?“

	„Samozřejmě.“ Zastavili v přízemí, dveře se otevřely, ale ona zůstala stát na místě. Jem nebyl v právu, když vás napadl, ale v jedné věci se nespletl. „Jste lhář.“ Než se vzmohl na odpor, vychrlila: „Jste zbabělec, protože jste nedokázal poctivě odpovědět na Lawsonovu otázku.“

	„Na kterou?“

	„Jestli jste spal s Gillian. Já totiž vím, že ano.“
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	Náčelník za sebou práskl dveřmi hotelového pokoje, mrskl bundou do křesla a zamířil přímo k baru. Byl v pokušení dát si bourbon, ale raději se spokojil s nealkoholickým nápojem. Odnesl si ho na pohovku, hodil sebou mezi polštáře a vyprázdnil půl plechovky dřív, než se stačil nadechnout.

	Neodvážil se ovšem nasát vzduch příliš zhluboka, jinak by mohl ucítit Gillianin parfém, který by v něm vyvolal bolestnou vzpomínku.

	Unikl mu ostrý, roztřesený sten. Nedokázal ho zadržet. Narovnal se, postavil plechovku na konferenční stolek, opřel se lokty o kolena, zabořil všech deset prstů do vlasů a chytil se za hlavu. Beznaděj ho tížila jako železné brnění. Pevně zavřel oči a pomalu vydechl.

	Kristepane. Jak se to mohlo stát zrovna jemu? Proč? Které božstvo si pohněval?

	Nebude plakat. Astronauti nepláčou. Člověk nepláče nad smrtí někoho, koho znal jen pár hodin.

	Ale přestože neplakal, stahovalo se mu hrdlo, a když otevřel oči, měl podezřele zavlhlé řasy.

	Znovu vzal vychlazenou plechovku, upíjel a přemýšlel o Melininých slovech na rozloučenou. Ze všech sil se snažil zůstat naštvaný. Hodila mu rukavici, vyplula z výtahu, div že nevztyčila prapor spravedlivého rozhořčení, nechala ho takříkajíc s čenichem namočeným v loužičce, a když chtěl vyběhnout za ní a postavit se jí čelem, zastoupil mu cestu nějaký člověk čekající ve frontě na jízdenky u jednoho z okének, která policie ku prospěchu veřejnosti provozovala. Než si s ním stačil potřást rukou a odpovědět na bouřlivé pozdravy, Melina zmizela.

	Cestou do hotelu se snažil rozdmýchávat hněv, který zažehla.

	Označila ho za lháře a zbabělce. Henningse by za totéž uškrtil. Ale nedokázal zůstat vzteklý. Věděl, že není v právu.

	Vztek je neškodná emoce. Jeho výbuchy dobře znal, uměl je zvládat a krotit. Jenže s tímhle ať je to cokoliv si nevěděl rady. Jak se má poprat s citem, který ho uvnitř trhá na kusy, jestliže ho nedokáže ani pojmenovat?

	Zavraždili krásnou ženu. Tragická událost, jistě, ale jeho známost s Gillian byla tak prchavá, že pochyboval, zda stojí za hlodavý pocit beznaděje.

	Nicméně si nemohl jednoduše umýt ruce a zapomenout. Nezdržovala ho Lawsonova přednáška o povinnosti a slušnosti. Měl železný smysl pro odpovědnost, ale nikoliv vůči dallaské policii. Detektivova poznámka o ohledech vůči Melině na něj zapůsobila, ale ani ta by mu nedokázala zabránit, aby naházel své věci do vaku a zamířil zpět do Houstonu.

	Ne, něco jiného ho nutilo zůstat a zajímat se, jak věc dopadne. Něco neuchopitelného. Něco, v čem se zatím nevyznal.

	Dopil, postavil plechovku na konferenční stolek a opřel se o polštáře. Vědomě odsunul stranou emoce, protože do všeho vnášejí jenom zmatek, a rozhodl se přistupovat k problému čistě pragmaticky, jako by řešil složitou situaci v raketoplánu. Probere každý prvek hádanky zvlášť. Vylučovací metodou nakonec dospěje ke zdroji potíží, a tudíž k řešení.

	Začne od konce. Tak především má do určité míry právo se hněvat. Být zatažen do vyšetřování vraždy mu pochopitelně radost nedělá.

	Celý život očekával, že ho postihne nějaká hrozná událost. Patřil k menšině a jako každý mladý příslušník minoritní skupiny brzy pochopil, že musí pracovat déle, snažit se více, bojovat tvrději. Pořád musel něco dokazovat. Byl pod drobnohledem, jako by se rozumělo samo sebou, že nakonec něco zbabrá. A tak vyrostl v obavách a v očekávání velkolepého pádu z výšin. Teď, když k němu konečně došlo, už aspoň nemusí mít strach.

	Pojďme dále. Birchmanovy postřehy trefily do černého. NASA nebude nadšená, že jednoho z jejích výstavních hochů, který si doposud zachovával neposkvrněnou pověst, najednou vyslýchá policie v souvislosti s bezohlednou vraždou mladé ženy, s níž strávil posledních pár hodin před smrtí. Jakákoliv spojitost bude mít nepříznivý dopad na vztahy s veřejností. Velmi nepříznivý, bez ohledu na to, čeho se policejní vyšetřování týká.

	Ale to přece není jeho chyba. Udělal snad něco špatné? Nemůže za to, že nějakému pošukovi přeskočilo v hlavě, když ho uviděl s Gillian Lloydovou.

	„Spali jste spolu?“

	Ano. Spali. Souložili, no a co?

	Jak Melina poznala, že lže? Vypadal provinile, když na Lawsonovu neomalenou otázku odpověděl stejně neomaleným popřením? Přišla na jeho lež díky telepatickému spojení se svým dvojčetem? Nebo jí o tom Gillian pověděla?

	Možná Melina jenom hádala a náhodou se trefila. Třeba se s ní Gillian vyměnila s úmyslem, aby se měla později tím chlubit. Nebo sbírala muže, jako některé ženy sbírají kupony. Chtěla si prostě na seznamu odškrtnout „astronauta“.

	Ne. Ne. Dělalo se mu z vlastních myšlenek nanic. Jsou ženy, které v sexu hrají o body jako někteří muži. I on několika takovým podlehl, ale příliš dobře věděl, že Gillian k nim nepatřila.

	Věděl, že jejich touha byla vzájemná a že nevzplanula až poté, co dojedli tacos a vznášeli se na hladince bourbonu. Vzňala se, jakmile na sebe poprvé pohlédli. Od prvního podání ruky, od prvního úsměvu byl celý večer zdlouhavou předehrou, která vyvrcholila…

	Sakra, nebude na to myslet. Nesmí. Nechce.

	Sáhl po mobilním telefonu, aby přišel na jiné myšlenky. Vytočil svou hlasovou schránku v práci a doma a následujících patnáct minut vyřizoval pouze hovory, které nesnesly odkladu.

	Na dotaz, kdy se vrátí do Houstonu, si vymyslel nějakou chabou výmluvu a vysvětlení, proč se zdrží. Stejně se brzy dozvědí pravý důvod. Je jen otázkou času, kdy se jeho jméno v souvislosti s mrtvou ženou v Dallasu objeví v novinách. Sdělovací prostředky budou mít žeň. Jeden den přebírá cenu od spolku studentů a absolventů Metodistické univerzity a hned nazítří ho vyslýchá policie ohledně vraždy. A mezitím…

	K čertu. Jestli mají všechny myšlenky končit u včerejší noci, může o ní klidně přemýšlet rovnou. Celý den, od chvíle, kdy se probudil a zjistil, že odešla, až do tohoto okamžiku, potlačoval vzpomínky. Zakázal si na ni myslet.

	Vzal ji ďas, pomyslel si, když se rozmrzele vyhrabal z postele. Měl dost práce, musel se dostavit tam a tam, setkat se s těmi a těmi lidmi. Zasmáli se spolu, užili si sex. Litoval, že nezůstala do rána, ale co naplat, přežije i bez ní.

	Ale přes všechno mužské fanfarónství jí nakonec volal dvakrát ještě před ranní schůzkou a otrávilo ho, když se ozýval jenom záznamník. A pak se v závěru snídaně zjevil Lawson a zabránil mu myslet na cokoliv kromě bezprostřední krize.

	Teď teprve má čas všechno probrat, tak proč to neudělat? Třeba se tím dokáže zbavit utkvělých představ. Možná dokonce přijde na další stopu, nějakou důležitou podrobnost, na niž předtím zapomněl a která popožene Lawsonovo vyšetřování kupředu.

	Takže tě vedou výhradně ušlechtilé pohnutky? zeptal se ironicky sám sebe. Blbost. Chce na to myslet, protože na to chce myslet. Tečka.

	Opřel se o polštáře a zavřel oči. Jako by znovu seděl na zemi vedle konferenčního stolku a ona stála před ním.

	„Co se zdá správné?“ zeptal se a doufal, že v té chvíli považuje za nejlepší totéž co on.

	Kupodivu dokázala vypadat svůdně, a přitom neztratit chování dámy. Sáhla si na šíji, rozepnula háček a pomaloučku rozepínala zip. Sesmekla šaty napřed z jednoho a vzápětí i z druhého ramene, nechala je sklouznout k pasu, sesunula je přes boky a nakonec z nich vykročila.

	Ve vzpomínkách se slyšel chraptivě zašeptat: „Bože.“

	„Mám to brát jako souhlas?“

	Místo odpovědi ji uchopil rukama v pase a přitáhl k sobě. Políbil ji přesně nad okraj kalhotek, přes zuby a jazyk jí jemně sál kůži. Pomalu klesala na kolena, zatímco on se ústy propracovával po jejím těle výš a výš. Když mu v dalším postupu zabránila černá podprsenka bez ramínek, sáhl jí za záda, rozepnul háček a už měl v ústech její bradavku a ve vlasech její ruce.

	Nedokázal si vybavit, jak se dostali z podlahy na pohovku. Jenom si pamatoval, jak se propletení převalovali mezi polštáři.

	I jak se jeho ruce snažily v co nejkratším čase obsáhnout co nejvíce částí jejího těla, jak bral do úst její prsy, kdykoliv se mu ocitly blízko rtů, jak šeptala s obličejem přitisknutým k jeho krku: „Někdo je tady moc oblečený,“ a její ruce mu rozepínaly knoflíčky košile.

	Zatlačila ho do lehu na zádech a poklekla na zem mezi jeho koleny. Pomaličku mu svlékala košili. Kárala ho a se smíchem mu odstrkovala ruce, kdykoliv jí ze samé netrpělivosti začal pomáhat. Ale když neklidnými dlaněmi našel její prsy, zakryl je a palci jí začal přejíždět po bradavkách, oči jí ztmavly a objevila se v nich malátnost.

	Konečně byly všechny knoflíčky rozepnuté. Rozevřela mu košili a sklonila se, aby ho políbila na hruď. Zlehka se ho dotkla rty, jemně ho ovanula svým dechem. Pokračovala dolů, k pupku. Občas ucítil, jak mu letmo přejela jazykem po kůži nebo ho něžně stiskla zuby.

	Zadržel dech stejně jako včera v noci, když mu odmotala smokingovou šerpu a rozepnula zip u kalhot. Zajela mu rukou do spodků. Zašeptala: „Není divu, že ti říkají Náčelník,“ a v hlase jí zahrál potutelný úsměv.

	S tichým zasténáním vydechl a propletl prsty v jejích hedvábných vlasech. Vzala ho do měkoučkých úst a on se doslova rozplynul.

	Zazvonil telefon a vytrhl ho z erotického snění.

	Na okamžik si zakryl obličej rukama a potom s kletbou sáhl po přístroji. Přijal hovor, ale vyzvánění pokračovalo. Teprve teď si uvědomil, že zdrojem zvuku je hotelový telefon. Natáhl se přes pohovku k odkládacímu stolku a zvedl sluchátko.

	„Co je?“

	„Plukovník Hart?“

	„Kdo je tam?“

	„Dexter Longtree.“

	„Co chcete?“

	Byl hrubý, ale bylo mu to naprosto jedno. U snídaně starému náčelníkovi řekl všechno. Vyvrátil jakékoliv naděje na případnou spolupráci. Alespoň byl přesvědčen, že se vyjádřil dostatečně jasné. Od rána se hodně změnilo. Nic k lepšímu, všechno k horšímu. Prostě je teď v mizerné náladě.

	„Všechno v pořádku?“

	„Mělo by být něco v nepořádku?“

	„Když jsme se viděli naposled, měl jste potíže s policií.“

	„Žádné potíže, jenom…“

	„Jestli si vzpomínáte, předvídal jsem, že možná vbrzku budete potřebovat moji pomoc.“

	Náčelník se posměšně uchechtl. „Snad jste neměl prorocké vidění, Longtree? Nejste náhodou šaman?“

	Po nepatrné odmlce se starý náčelník zeptal: „Tolik opovrhujete duchovnem, plukovníku?“

	„Ne, ale nesnáším lidi, kteří nedokáží přijmout zápornou odpověď a strkají nos do cizích záležitostí.“

	„Vaše záležitosti jsou moje záležitosti,“ zazněla neochvějná odpověď. „Vy a všechno, co děláte a co se vám přihodí, má pro mne nesmírný význam.“

	Náčelník byl stále podrážděnější. „To je ovšem váš problém. Řekl jsem vám včera a dnes ráno znovu, že se na vaší skupině nechci podílet, že cíle ZPA jsou neslučitelné s mými zájmy.“

	„Že my vás potřebujeme víc než vy nás.“

	„Takže jste vzal na vědomí, co jsem vám řekl.“

	„Vzal, plukovníku. Ostatně jste se vyjádřil velmi jednoznačně.“ Nadlouho se odmlčel a Náčelník se už chystal omluvit a zavěsit, když Longtree dodal: „Doufal jsem jen, že jste snad od dnešního rána pod vlivem nešťastných okolností změnil názor.“

	Náčelníkovi náhle přeběhl mráz po zádech. Napadlo ho, že jeho život nabral špatný kurz teprve po včerejší schůzce s Longtreem a Abbottem. „Poslouchej mě, ty parchante, jestli…“

	„Zdá se, že stále trváte na stejném stanovisku. Nechám vám tedy ještě trochu času na rozmyšlenou. Rozvažujte pečlivě. Na shledanou, plukovníku.“

	„Počkejte,“ zařval Náčelník do sluchátka, ale Longtree zavěsil. Náčelník práskl telefonem, začal bloumat po pokoji a snažil se přijít věcem na kloub. Může být nějaká souvislost mezi Longtreem, jeho poskokem Abbottem a Gillianinou smrtí? Je možné, že by obětovali nevinnou ženu, jenom aby vyvolali skandál, ze kterého ho potom „vysekají“? Pak by jim přece musel být zavázán.

	Klel s barvitostí, za niž vděčil letitému cviku.

	Jestli se to stalo takhle, jestli byť jen s malou pravděpodobností existuje spojitost mezi Longtreem a vraždou, měl by neprodleně vyrozumět Lawsona. Ale co mu řekne? Že má pocit, jako by na něho někdo ušil boudu?

	Než se mohl rozhodnout, co dál, telefon zazvonil znovu. Ten copatý děda se vážně činí. Náčelník chňapl po sluchátku. „Další výhrůžky, Longtree?“

	„Kdo je Longtree a čím vám vyhrožuje?“

	Lawson.

	„To nic,“ zamumlal Náčelník.

	„Kdo…“

	„Ten stařík, se kterým jsem snídal. Jedná se o… obchodní záležitost,“ řekl netrpělivě. „Dosti složitou, aleje úplně z jiného soudku. Co chcete?“

	„Harte?“

	„Jo?“

	„Našli jsme ho.“

	„Koho?“

	„Toho ptáčka, kterého jste popsal.“

	Vteřinu nebo dvě trvalo, než se mu podařilo v duchu přepnout. Klesl na okraj pohovky a pokoušel se strávit novou informaci.

	Lawson pokračoval: „Jmenuje se Dale Gordon a pracuje na Watersově klinice. Dal jsem tamním zaměstnancům jeho popis a oni ho poznali.“

	„Vyslýchal jste ho? Co vám pověděl?“

	„Nebyl v práci. Brzy ráno zavolal do kanceláře a nechal na záznamníku vzkaz, že zůstává doma, protože mu není dobře.“

	„Doufám, že to vyjde. Hodně štěstí.“

	„Rád bych, abyste se taky zúčastnil.“

	„Já? Proč?“

	„Než začnu vyslýchat nějakého dokonale nevinného smrkáče, měl bych mít jistotu, jestli s vámi a s Gillian opravdu mluvil on.“

	„K tomu přece slouží rekognice.“

	„Což by ovšem předpokládalo zatčení. Toho divného patrona, na kterého jste upozornil, nikdo neviděl odcházet z místa činu. Zatím pro nás není podezřelý. Oficiálně ne.“

	„Jinak řečeno, chcete mě mít po ruce, abych vám oficiálně kryl záda pro případ, že jste trefili vedle.“

	„Věděl jsem, že budete mít pochopení. Právě zajíždíme k hotelu Mansions. Můžete vyrazit hned?“

	„Watersova klinika, dobré odpoledne,“ řekl příjemný hlas.

	„Dobrý den, tady Melina Lloydová. Potřebuji mluvit s detektivem Lawsonem z dallaské policie. Měl by být u vás. Mohu ho dostat k telefonu, prosím vás?“ Po krátké významné odmlce dodala: „Pokoušela jsem se mu dovolat na mobil, ale asi má poruchu. Musím s ním hovořit ve velmi naléhavé záležitosti.“

	Recepční řekla s patrným zaváháním: „Byl tu ještě s jedním policistou.“

	„Byl?“

	„Odjeli asi před patnácti minutami.“

	„Zadrželi pana Gordona?“

	„Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Melina Lloydová.“

	„Opravdu nic nevím, paní Lloydová.“

	„Detektiv Lawson vyšetřuje vraždu mé sestry. Zadrželi pana Gordona, nebo ne?“

	Během dnešního dne pochopila, že žal se u různých lidí projevuje různě. Jem byl sklíčený, většinu času bloumal, jako by se pohyboval v duševní a citové mlze, ale chvílemi vybuchl, například když se vztekle obořil na Christophera Harta. Ochotně se nechal utěšovat od přátel, zatímco v ní neustálá přítomnost lidí, kteří se o ni snažili pečovat, vyvolávala návaly klaustrofobie. Vymluvila se, že si chce zdřímnout, a stáhla se do ložnice, aby mohla být sama.

	Jenže odpočinek v posteli jí nebyl nic platný. Po dlouhém pláči měla pocit, že jí pod víčky drhnou zrnka písku a zraňují oči, kdykoliv se je pokusí zavřít. Spánek nepřicházel v úvahu. Kromě toho ji slib pomsty měl k činu, ne ke lkaní.

	Ale co může udělat? Nechtělo se jí do zalidněného obývacího pokoje a kuchyně, kde se hromadilo stále rostoucí množství zapékacích misek a zmrazených salátů, a tak přecházela po ložnici, až to nakonec nevydržela a pokusila se zjistit, jestli Lawson nějak pokročil. Věděla, že detektiv z ní asi radost mít nebude, ale nečekala, že se bude muset dohadovat s recepční na Watersově klinice.

	„Takže?“

	„Pana Gordona nezadrželi. Nebyl tady. Ráno volal, že je nemocný. Myslím, že pan Lawson odsud jel k němu domů.“ Ztišila hlas a zeptala se: „Co provedl?“

	Neodpověděla a dotázala se na Gordonovu adresu. „Musí ji mít v osobních materiálech.“

	„Lituji, tuto informaci vám nemohu poskytnout.“

	Sluchátko ohluchlo. „Sakra.“

	Usedla na okraj postele a svěsila hlavu tak hluboko, že se bradou téměř dotýkala hrudi. Bože, jak je unavená. Vyčerpaná. Svaly mezi lopatkami má bolestivě stažené napětím.

	Možná měla dát na rady přátel a vzít si prášek na spaní. Dva. Tři. Nebo víc, dokud by neupadla do bezvědomí. Do blaženého, dokonalého zapomnění.

	Ale to by byl zbabělý únik. Jako lež, pomyslela si hořce. Alespoň trochu ji utěšovalo, jak se Christopher Hart tvářil zahanbeně, když zjistil, že jeho lež prohlédla.

	Ne, tímhle směrem prozatím uvažovat nebude. Raději se vrátila k otázce prášků na spaní. Vyřeší něco, jestliže se omámí léky? Nic. Stejně se bude muset se smrtí sestry dříve nebo později vyrovnat. Navíc ještě nemá na zapomnění nárok. Únik si musí teprve zasloužit. Ale co může dělat?

	Potom dostala nápad. Poklekla před nočním stolkem, otevřela druhou zásuvku. Našla, co hledala. Vytáhla velkou knihu a položila si ji na klín.

	„Gordone?“ Lawson znovu zaklepal na vchodové dveře. Ani na druhou výzvu nedostal odpověď, a proto požádal policistu, který ho doprovázel, aby zavolal na Gordonovo telefonní číslo.

	Keating byl v oddělení vražd nový. Ze všech sil se snažil předvést v co nejlepším světle, zvlášť před ostřílenými veterány, jako byl Lawson. „Už jsem volal. Dvakrát. Nebere to.“

	„Auto má tady,“ poznamenal Lawson. „Co vám pověděla ona?“

	Ukázal na starší paní, obyvatelku většího domu, k němuž patřily byty přestavěné z garáží. Stála u svých zadních dveří, opírala se o hůlku a pozorovala je se směsicí zvědavosti a podezření. U kotníků jí hlučně poštěkával špic.

	„Jeho bytná,“ hlásil Keating. „Dneska ho neviděla. Říká, že přes den je vždycky v práci a nevrací se před šestou. Doma bývá jenom o víkendech. Prý je hodné zvláštní, že zůstal doma ve všední den.“

	„Žije sám?“

	„Jo, a přátelé žádní. Nikdy ho prý neviděla v ničí společnosti. Říká, že je tichý, nájemné platí včas a stěžuje si, jenom když mu pes zaneřádí okolí bytu.“

	„Na jeho místě bych toho proklatého čokla dávno zastřelil.“

	Náčelník, který sledoval rozhovor z odstupu několika kroků, souhlasil s Lawsonem. Měl zvířata rád a byl rozhodně proti jejich týrání, ale pronikavé štěkání miniaturního psíka na něj působilo, jako by mu někdo vrážel do ušních bubínků hřebíky.

	Lawson se patrně rozhodl. Řekl: „Jdu tam. Zažeňte ji dovnitř.“ Keating odklusal zpátky ke stařence a bez ohledu na její námitky ji odvedl do domu. Sebral psa a takřka jím mrštil za ní. „Harte, schovejte se. Třeba na nás čeká.“

	Náčelník se přesunul za neoznačený policejní vůz, kterým přijeli. Připadal si jako ve filmu. Pozoroval, jak oba detektivové se zbraněmi v rukou zaujímají postavení každý z jedné strany dveří. Lawson znovu zavolal Gordona jménem, a když nedostal odpověď, uštědřil tenkým dveřím prudký kopanec. Rozlétly se.

	Detektivové vběhli dovnitř. Náčelník se v duchu připravil na krupobití výstřelů, ale uslyšel jenom, jak na sebe dva policajti halekají „vzduch čistý“. Potom několik minut nic, jenom tlumené poštěkávání psa. V garáži bylo ticho.

	Konečně se ve dveřích objevil Lawson. „Harte?“ Přivolal ho pohybem ruky. Náčelník si všiml, že devítimilimetrový revolver je zpátky na svém místě v pouzdře.

	„Oddělal se,“ řekl Lawson. „Není to nic pěkného, ale rád bych, abyste se na něj podíval kvůli identifikaci. Jak to tak uvnitř vypadá, měl v hlavě o pár koleček víc.“ Zamířil do bytu a přes rameno ještě řekl: „Ničeho se nedotýkejte.“ Potom se zastavil a podíval se na Náčelníka. „Doufám, že nemáte slabý žaludek?“

	„Nepozvracím se ani na tréninkové centrifuze.“

	„Jo, tak ta vám po tomhle bude připadat jako poleženíčko na pláži.“ Šeptem dodal: „Dneska jsem teda určitě viděl víc krve, než mám v popisu práce.“

	Uvnitř malého bytu bylo dusno a páchlo to tam jako ve skladu masa. Brzy zjistil, proč. Jak Lawson upozorňoval, všude byla spousta krve.

	Dale Gordon ležel obličejem nahoru na podlaze před čímsi, co vypadalo jako oltář. Tělo měl rozložené do tvaru kříže, paže doširoka roztažené, dlaně obrácené vzhůru, nohy překřížené. Podřezal si zápěstí. Poblíž těla ležel ošklivě vyhlížející nůž a vedle něj brýle, jako by si je mrtvý sundal na poslední chvíli, těsně předtím, než zaujal pozici Krista na kříži. Byl nahý.

	Lawson se ohlédl po Náčelníkovi: „Je to on?“

	Náčelník krátce přikývl. Z dálky slyšel sirénu přijíždějící sanitky.

	„Lawsone?“ Zpoza koupelnového závěsu vystoupil Keating a rukou v rukavici držel krátké šortky. „Hodí se ke kabátku, co jste našli v ložnici té Lloydové?“

	Lawson znechuceně povzdechl. „Vzal si je na památku.“

	Keating je roztáhl, aby Lawson s Náčelníkem viděli zaschlou skvrnu.

	Náčelníkovi se sevřel žaludek. Se zaklením si přitlačil prsty do očních jamek a bezohledně si třel víčka, jako by chtěl smazat obraz znečištěné látky.

	Lawson se zeptal Keatinga, jestli našel ještě něco dalšího.

	„Zatím hledám.“ Zabalil pyžamo pro důkazní účely a vydal se prozkoumat ostatní části bytu.

	Náčelník se, snad aby přišel na jiné myšlenky, zeptal: „Tímhle nožem zabil Gillian?“

	„Porovnáme krev na něm s jejími vzorky. Jakmile dostanu lékařskou zprávu, budu také vědět, jestli zranění odpovídají tomuhle typu čepele. Myslím si, že v obou případech bude odpověď kladná. Našli jsme, koho jsme hledali.“

	Náčelník se na něho podíval. Věděl, že mu Lawson neřekl všechno.

	„Ještě něco?“

	„Tenhle chlápek byl zralý pro psychiatra,“ připustil detektiv zamračeně. „Než jsme vás zavolali dovnitř, našli jsme celý štos materiálů o Gillian Lloydové, včetně fotografií. Támhle.“ Ukázal na prádelník, který Dalu Gordonovi sloužil jako oltář.

	„Fotografie?“

	„Snímky, které pořídil tajně, bez jejího vědomí, když byla na vyšetření na klinice.“

	„Pro pána Boha.“

	„Jo, ten v tom jede taky,“ řekl Lawson s trpkým humorem. „Gordon byl nějak nábožensky vyšinutý. Podívejte se kolem. Svíček víc než v kostele, ikony, důtky umazané od krve. Deset ku jedné, že od jeho vlastní. Sbírka apokalyptické literatury. Samé duchařské krámy. Tak se mi zdá, že trpěl nevyřešeným konfliktem. Náboženský fanatik, kterému se postavil, kdykoliv si vzpomněl na Gillian Lloydovou. Nedokázal se zřejmě ovládnout.“

	„Zvlášť když ji uviděl se mnou.“

	„Hekl bych,“ dumal Lawson, „že si jí všiml na klinice. Zbláznil se do ní a vytvářel si okolo ní sexuální fantazie. A pak ji včera večer přistihl s vámi. Přeskočilo mu ze žárlivosti. Protože ji nemohl mít pro sebe, raději ji zabil.“

	Vyrušilo je zoufalé zasténání. Za nimi stála Melina Lloydová. Z jejího výrazu Náčelník poznal, že vyslechla přinejmenším část Lawsonových úvah.

	Detektiv se zeptal, co tu k čertu dělá. Náčelník ji vzal za ramena a snažil se ji vystrkat ze dveří. Nedala se. „Tenhle ji zabil? Proč? Proč?“

	„Neměla jste sem chodit,“ řekl Lawson přísné.

	„Pojďte ven. Půjdeme spolu,“ řekl Náčelník a vzal ji za paži.

	„Ne!“ Udělala krok k mrtvole, ale zastoupil jí cestu. „Chci mu vidět do obličeje!“

	„Jak jste se sem dostala?“ nedal se odbýt Lawson.

	„Odvedla jsem vážně slušný kus detektivní práce. Našla jsem si ho v telefonním seznamu. Jděte mi z cesty!“ zakřičela, když se jí Náčelník znovu pokusil zabránit, aby pronikla dál do místnosti. Vší silou mu strčila do prsou. „Chci ho vidět. Chci vidět jejího vraha. Chci vědět, že je mrtvý.“

	„Nepřichází v úvahu.“ Náčelník vzal její ruce do dlaní. „Melino, prosím.“ Potýkal se s ní, dokud neztratila vůli k odporu. Při první známce ochabnutí ji vyvedl ven a tam ji vzal do náručí. Zhroutila se mu na hruď a začala nasucho vzlykat. Objal ji pažemi, aby ji utěšil a ochránil před narůstajícím okolním zmatkem.

	Vytí sirény odumřelo a vzápětí na příjezdové cestě zastavila sanitka. Okolo ní poskakoval špic jako oživlý kus labutěnky a vydával zvuky, které rvaly uši. Stařenka vypadala vyděšeně a zmateně a pletla se do cesty zdravotníkům, kteří se kolem hnali s ambulančním vozíkem. „Stalo se panu Gordonovi něco?“ volala za nimi.

	Na chodníku stíněném stromy se začali shromažďovat sousedé, většinou v důchodovém věku. Živé drama, které se jim odehrávalo před očima, jim připadalo zajímavější než odpolední talk show v televizi. Atmosféra byla nabitá vzrušením.

	Náčelník pohladil Melinu po vlasech. „Nemáte to zapotřebí. Neměla jste sem chodit.“

	Vymanila se z jeho sevření. „Proč ne? Zabil mou sestru.“

	„Patrně ano.“

	„Tak jsem tu správně.“ Střelila po něm nepřátelsky pohledem. „Ale vy ne. Když jste zalhal o svém vztahu ke Gillian, dal jste jasně najevo, že se od ní chcete distancovat. Od všeho, co mezi vámi bylo. Tak co tady pohledáváte?“

	Vysvětlil jí, že je tu na Lawsonovu žádost. Nebo spíš příkaz. „Myslel, že bude Gordona vyslýchat, a potřeboval mě, abych ho identifikoval.“

	„A poznal jste ho?“

	„Ano. Bezpochyby je to on.“

	„Pak jste splnil svůj úkol. Proč tu ještě překážíte?“

	Její odmítavý postoj ho zarážel a hněval. Chtěl jí pomoci. Dokázal si představit tisíc lepších způsobů, jak strávit hezký podzimní den, než se dívat na nahého mrtvého muže v tratolišti sražené krve.

	Po Gordonově sebevraždě a díky shromážděným důkazům mohou případ uzavřít. Udělal všechno, co mohl. Lawson už ho nebude potřebovat. Když o tom tak uvažuje, co tu vlastně ještě pohledává?

	„‚laky by mě zajímalo, proč tu ještě překážím,“ oplatil jí stejně urážlivým tónem. „Ale než půjdu, rád bych vám řekl jedno.“

	„A to…?“

	„Že mě hrozně mrzí, co se Gillian stalo. Lituju toho víc, než byste mi byla ochotna uvěřit, a strašlivě mě štve, že mám na jejím neštěstí svůj podíl.“ Sklonil obličej blíž k ní a dodal: „Ale jsem rád, že mě včera doprovázela Gillian, a ne vy.“

	 


Kapitola 13

	 

	 

	Okres Lamesa byl ze všech okresů státu Nové Mexiko nejmenší, ale působil dojmem rozlehlosti, protože měl zároveň nejnižší hustotu osídlení.

	Šerifovi Maxi Ritcheymu to tak vyhovovalo.

	Někomu by se krajina před čelním sklem jeho vozu mohla zdát opuštěná. Ne tak jemu. Připadala mu útulná jako mateřské lůno. V lameském okrese se narodil a vyrostl. Strávil tu celý život s výjimkou dvou let na vysoké škole v Las Cruces, na něž nevzpomínal zrovna s láskou, a krátké služby ve vojenském letectvu. Z armády při první příležitosti odešel, aniž získal hodnost, která by stála za řeč, vrátil se do Lamesy, oženil se s místním děvčetem a postupně se jim narodily tři děti, chlapec a dvě holčičky. V Lamese nejspíš zemře a pak ho tu také pochovají.

	Než se stal šerifem, stála jeho profesionální dráha za stejnou starou belu jako jeho vojenská kariéra. Pracoval jako skladník a prodavač v obchodě se železářským zbožím, ale když ho dvakrát přeskočili při povyšování na místo zástupce vedoucího, dal výpověď a zkusil štěstí jako prodejce ojetých aut a pick-upů. Ale ani obchodování nebylo jeho silnou stránkou. V tom roce se jeho rodina dostala do finančních potíží, ze kterých se s konečnou platností vzpamatovala teprve před sedmi lety, když zakotvil na místě šerifova zástupce.

	Sloužil v nové hodnosti pouhé tři roky, když se na něho obrátili a začali naléhat, aby se ve volbách ucházel o úřad šerifa. Protikandidát byl vcelku slabý, a tak měl Ritchey v podstatě zaručené vítězství. Účast voličů byla toho roku rekordně nízká, ale přesto Ritcheyho překvapilo stejně jako všechny ostatní, že sčítání hlasů dopadlo v jeho prospěch. Od té doby proběhly další dvoje volby a Ritchey pokaždé zvítězil, což považoval za důkaz, že jsou lidé s jeho prací spokojeni.

	Dělal šerifa rád a měl rád všechno, co s tím souviselo. Od slušivé hnědé uniformy až po malou kancelář, kterou sdílel se třemi zástupci prostými vší ctižádosti. Líbilo se mu, že se může projíždět po kraji v hlídkovém voze a lidé mu přitom uctivě mávají. Těšilo ho, že smí nosit zbraň. S palnými zbraněmi všech typů se naučil zacházet už v raném dětství a stále se udržoval ve skvělé střelecké kondici díky častým výletům do pouště, kde odstřeloval plechovky a láhve. Jeho žena si naivně myslela, že je sbírá kvůli recyklaci.

	Nikdy, za celých sedm let, ale neměl možnost ověřit si přesnou mušku při práci. Okres Jamesa vykazoval velmi nízké procento zločinnosti. Před rokem tu měli znásilnění, když mladé místní děvče vzalo na dálnici stopaře. Než čin nahlásila, po pobudovi se dávno slehla zem. Nedokázala ho pořádně popsat. Nikdy ho nenašli.

	V indiánské rezervaci došlo k vraždě. Muž přistihl svou ženu v posteli s jiným a oba zabil. Většinu vyšetřování obstaral nezávislý Policejní útvar z rezervace ostatně ani nebylo co zkoumat. Jednalo se o jasnou dvojnásobnou vraždu, zločin z vášně. Na Ritcheyho zbyla jen trocha papírování. Zásadně se Indiánům do jejich záležitostí nepletl, neměl s nimi žádné spory a oni oceňovali jeho politiku nevměšování a jen si přáli, aby se stejně chovaly všechny státní orgány.

	Loni na podzim chytili pár kluků, kteří se vloupali do budovy soupeřící střední školy a ostříhali tamního maskota bizoní hlavu. Ten plešatý bizon ho vlastně docela pobavil. Hoši byli na pár dnů vyloučeni ze školy a rodiče museli koupit novou hlavu.

	Čas od času Ritchey zamkl do vězení nějakého ožralu, aby se vyspal z opice, sem tam urovnal manželskou hádku. Tím seznam zločinů v jeho okrese končil.

	Proto zažil nebývalé vzrušení, když ho dnes ráno překvapil telefonát nadřízeného desátníka Lawsona. „Policie Dallas,“ představil se Lawson chraplavým hlasem kuřáka.

	„Čím vám mohu posloužit?“

	„Vyšetřuji vraždu. Oběť je bílá žena, třicet pět let.“

	Ritchey upíjel ze šálku kávu a naslouchal informacím o případu. „Nápisy na stěnách? Hnus.“

	„To tedy byl. Pachatele máme, jenže jsme ho našli trochu pozdě.“ Lawson mu popsal bizarní sebevraždu. „Pěkně strašidelná záležitost,“ uzavřel detektiv.

	„Asi ano. Ale zdá se, že máte případ v suchu.“

	„Jenom ještě potřebuju navázat pár nitek. Ten chlapík, nějaký Gordon, byl samotář jak vyšitý. Po čertech divný, ale nadprůměrně inteligentní. V zaměstnání si vedl výborně. Pracoval jako laboratorní technik na klinice pro léčbu neplodnosti.“

	„Neříkejte.“

	„S ostatním personálem vycházel dobře, ale převážně se držel stranou. Nepotrpěl si na kamarádčofty ani neměl ve zvyku probírat drby u automatu na kafe, jestli víte, co myslím. Kromě posedlosti obětí zřejmě neměl žádné zájmy. Nehrál bowling ani počítačové hry. Nechodil do žádného církevního shromáždění. Což je právě divné.“

	„Proč myslíte?“

	„Protože byl nábožensky založený. Slyšel jste o bratru Gabrielovi?“

	Šerif Ritchey se zasmál. „Toho přece zná kdekdo.“

	„Vidíte, já ne. Totiž, vím o něm, ale nikdy jsem se nedíval na jeho televizní pořady ani jsem neslyšel jeho kázání. Narazil jsem na něj, když jsem objevil Gordonovo tělo a začal se probírat jeho věcmi.“

	„Co má nějaký vrah společného s bratrem Gabrielem?“

	„Právě proto vám volám, šerife.“

	Díky rannímu rozhovoru se teď Ritchey proplétal serpentinami úzké horské silnice, která vedla k sídlu na vrcholku. Z kolegiality přistoupil na Lawsonovu žádost, aby se poptal u bratra Gabriela, proč mu Dale Gordon jenom v průběhu tohoto měsíce desetkrát telefonoval.

	„Proč mu nezavoláte sám?“ zeptal se.

	„Mohl bych, ale asi bych se nic moc nedozvěděl. Lidi jsou většinou do telefonu bud celí zaražení, nebo si z vás dělají dobrý den, nebo začnou být podezíraví, a nakonec neřeknou ani ň. Vás tam znají, třeba z nich dostanete víc. Koneckonců se jedná jenom o následné došetření některých souvislostí.“

	Ritchey měl dost rozumu, aby věděl, že nemůže k nejproslulejší osobnosti okresu vtrhnout jen tak, bez ohlášení. Bratru Gabrielovi patřila celá hora, na níž se rozkládal jeho prostorný chrámový areál. Urazit slavného misionáře bylo to poslední, po čem šerif Ritchey toužil. Ale bratr Gabriel si nepřál, aby ho oslovovali výrazem zprofanovaným ostatními televizními kazateli. Byl svůj a odmítal se nechat zařadit do jednotné škatulky „misionář“.

	Šerif tedy předem zavolal. Čekali ho. Když zastavil před vstupní branou Chrámu, přistoupil k okénku vozu strážný a řekl: „Pokoj a láska, šerife.“

	„Pokoj a láska,“ odvětil, ale připadal si přitom tak trochu jako blázen.

	Strážný si ho prohlédl, zkontroloval zadní sedadlo, potom zašel zpět do vrátnice a pomocí elektronického zařízení mu otevřel. K srdci okrsku zbývalo ještě půl míle (přesněji nula celá šest desetin).

	Kromě hlavní budovy‘ se tu nacházely ještě další stavby. Ubytovny pro lidi, kteří zde žili a pracovali. V jednom objektu sídlila náboženská škola s dobře vybaveným hřištěm. V budově s talířem satelitu na střeše bylo samozřejmě televizní studio, ze kterého bratr Gabriel vysílal rozmanité programy.

	Objekt bez oken sloužil jako velín složitého zabezpečovacího systému. Světoznámá osobnost formátu bratra Gabriela se přece nemůže obejít bez ochranky. Proslýchalo se, že si své strážce vybírá v armádách a výzvědných službách všech zemí, hledá nejlepší z nejlepších mezi vojáky a žoldnéři vycvičenými k ochraně hlav států a ochotnými zemřít, bude-li to nezbytně nutné pro jeho bezpečnost.

	Bratr Gabriel měl celé pluky přívrženců. Jako člověk obdařený nesmírnou mocí ovlivňovat duchovní životy mužů a žen si samozřejmě vypěstoval i řadu kritiků. Nebyl paranoidní, ale byl citlivý.

	Žil ve světě, který označoval za „hříšný“ a v němž bloudily ztracené duše schopné bez přehánění čehokoliv. Některé pro zábavu, některé proto, aby přitáhly pozornost, důvody dalších zůstanou navždy uzamčeny v jejich chorých myslích. Proto byl areál zajištěn co nejúčinnějšími a nejmodernějšími zabezpečovacími prostředky.

	Ritchey tu byl teprve podruhé. Trochu se bál. Věděl, že každý jeho pohyb sledují strategicky rozmístěné videokamery. Cítil na sobě pohledy očí, které z bezpečnostního objektu pozorují, jak vystupuje ze služebního vozu a kráčí po žulových schodech k impozantnímu vchodu hlavní budovy.

	Cítil se jako hříšník přistupující k nebeské bráně a nebyl si tak docela jist, zda mu bude otevřeno. Srdce mu bušilo vzrušením a rozechvěním, když tiskl tlačítko po pravé straně širokých skleněných dveří.

	V mramorové vstupní hale zahlédl strážného usazeného za ovládacím pultem. „Šerif Ritchey?“ ozval se hlas z reproduktoru přímo nad šerifovou hlavou.

	„Ano, pane?“

	„Sundal byste si laskavě klobouk?“

	„Ale ovšem.“

	Smekl klobouk se širokým okrajem a divže se nepostavil do pozoru. „Vstupte,“ řekl strážný.

	Zaslechl kovové cvaknutí mechanismu. Otevřel těžké dveře a vkročil do oázy z pastelového mramoru. Hrála tu tichá hudba. Strážný měl na sobě přísně vyžehlenou uniformu, ale usmíval se srdečně. „Nahoře vás očekávají. Vyjeďte výtahem do třetího patra.“

	„Děkuji.“

	I ve výtahu byly na stropě instalované kamery. Ritchey se snažil nedat najevo rozpaky. Dával pozor, aby nepřešlapoval z nohy na nohu nebo si neodkašlal.

	Kabina hladce a nehlučně vystoupala do třetího patra, dveře se otevřely a šerif vykročil ven. Čekal tam na něho nějaký člověk, v němž poznal pravou ruku bratra Gabriela. Vysoký, vzpřímený, dokonale upravený, s tichým hlasem a s bílým karafiátem v klopě tmavého saka.

	„Dobrý den, šerife. Rád vás znovu vidím. Dlouho jste k nám nezavítal.“

	„Dobrý den, pane Hancocku.“ Nesměle stiskl pěstěnou ruku, která se k němu vztáhla.

	„Bratr Gabriel vás očekává.“

	Pan Hancock ho bez dalších okolků zavedl do obrovské místnosti, která šerifovi připomněla jeskyně v nedalekém národním parku Carlsbad Cavems a jejich Velký sál, do kterého se musí několik mil šlapat hlubokým tmavým tunelem, ale konečný pohled stojí za vynaložený čas a námahu. Stejně tak tady.

	Všude samé zlato. Ozdobné lišty, nábytek, kliky, závěsy dveří, co mohlo být ze zlata, bylo ze zlata. Udržovali tu tlumené osvětlení, jinak by tolik lesku člověka snad oslepilo.

	Stěny v královské modři byly potažené lesklou tkaninou, v níž správně rozpoznal hedvábí. Strop byl jeden velký obraz. Jako v evropských kostelích, které viděl na fotografiích. Nechtěl na něj hloupě civět, a tak ho jenom přelétl rychlým pohledem a uviděl spoustu nadýchaných růžových mráčků a okřídlených andělů.

	Koberec vypadal větší než basketbalové hřiště, pracovní stůl delší než železniční vagon. Muž, který seděl za ním, se zdál větší než obyčejní smrtelníci.

	Bratr Gabriel se usmál a pokynul mu, ať přistoupí blíž: „Šerife, rád vás zase vidím. Dáte si něco k pití?“

	„Ehm, ne, ne, děkuji,“ vykoktal a posadil se na židli, kterou mu bratr Gabriel ukázal. Připomínala trůn, protože měla vysoké, hrbolaté opěradlo ze zlaceného vyřezávaného dřeva. Moc pohodlná tedy nebyla.

	„Nuže.“ Bratr Gabriel spojil dlouhé štíhlé prsty a položil ruce na stůl. „Proč jste si vyžádal tuto schůzku?“

	Max Ritchey rozhodně neměl sklony k homosexualitě. Lépe řečeno k ní měl odpor. Ale musel by být slepý, aby si nevšiml, že bratr Gabriel je skutečně nádherný. Široké čelo, pronikavé zelené oči, tenký rovný nos, plné rty, které jen díky hranaté čelisti a bradě s hlubokou rýhou uprostřed nepůsobily zženštile. Celkový dojem doplňovala kštice hustých bělavě světlých vlasů. Byl nadpozemsky krásný. Kdyby sám archanděl Gabriel sestoupil na zem, vypadal by nějak podobně. Možná ani ne tak dobře. A asi by nebyl tak dokonale oblečený.

	Šerif Ritchey se vytrhl z bezdechého úžasu, odkašlal si a pokusil se najít si pohodlnější polohu. „Hrozně nerad vás obtěžuji. Jsem si jistý, že o nic nejde.“

	Bratr Gabriel ho sledoval s mírným zájmem.

	„Mezi muži zákona existuje určité pouto,“ vysvětloval šerif. „Něco na způsob bratrství. Požádá-li vás kolega o laskavost, snažíte se mu vyhovět.“

	„Blaze těm, kdo působí pokoj,“ zacitoval bratr Gabriel, „neboť oni budou nazváni syny Božími.“

	Ritchey se usmál. „Viděl jsem dost takových, kteří se nechovali zrovna jako synové Boží.“

	Bratr Gabriel úsměv opětoval a při něm předvedl dvě řady oslnivých zubů. „Obdivuji ochránce zákona. Co pro vás mohu udělat?“

	„Dneska ráno mi volali z Texasu. Z Dallasu. Detektiv z oddělení vražd, nějaký Lawson.“ Převyprávěl celý příběh tak, jak ho znal od Lawsona.

	Bratr Gabriel nehnutě naslouchal, dokud neskončil. Potom se lehce otřásl. „Příšerné. Budu se modlit za duši oběti i toho nemocného ubožáka, který ji zabil. Pane Hancocku, připište je prosím na dnešní modlitební seznam.“

	Ritchey otočil hlavu a s překvapením zjistil, že pan Hancock sedí na divanu na druhé straně místnosti. Choval se tak tiše, že si Ritchey ani neuvědomil jeho přítomnost.

	„Jistě, bratře Gabrieli.“

	Kazatel se znovu obrátil na Ritcheyho. „Stále ale nechápu, jak to souvisí se mnou.“

	„Inu.“ Zavrtěl se, částečně kvůli nepohodlné židli a zčásti kvůli pronikavému pohledu, kterým ho sledovaly zelené oči bratra Gabriela. „Z výpisu telefonních hovorů vyplývá, že tenhle Dale Gordon několikrát volal sem do Chrámu. Přesně řečeno desetkrát. Lawson chtěl vědět, jestli byste mu k tomu mohl něco říct.“

	„Ale případ už je vyřešený, nebo ne?“

	„Prý jen potřebuje navázat pár nitek.“

	„Nitek?“

	„Tak to řekl.“

	„Ani já nemám rád nenavázané nitky.“

	„Určitě se jedná o pouhou formalitu.“

	Bratr Gabriel přikývl na souhlas. „Pane Hancocku, podíval byste se laskavě do našich telefonních výkazů?“

	„Ovšem.“

	Hancock se odebral k dřevěné skříni, která vypadala jako maringotka postavená na výšku. Za širokými dvoukřídlými dveřmi se nacházely tři monitory a přehlídka nejrůznějších technických zařízení. Hancock zasedl k zabudovanému počítači a začal psát na jedné z klávesnic.

	„Naštěstí pro vás a vašeho kolegu z Dallasu si zaznamenáváme všechny příchozí hovory,“ vysvětloval bratr Gabriel.

	„Předpokládal jsem, že vám nezpůsobím příliš velké komplikace.“

	„Vůbec žádné. Předtím jste odmítl něco k pití. Než pan Hancock otevře záznamy, snad vás přemluvím, abyste změnil názor.“

	Ritchey se teď cítil volněji, protože splnění služební povinnosti se obešlo bez nepříjemných následků. Řekl tedy, že si rád dá něco studeného. „Jestli vás to nebude obtěžovat.“

	„Ani v nejmenším.“ Bratr Gabriel stiskl tlačítko na telefonním panelu. Ozval se ženský hlas. „Pošlete mi vozík se studenými nápoji, prosím,“ požádal kazatel.

	Museli jej přichystat předem, anebo ho možná měli připravený neustále, protože sotva bratr Gabriel domluvil, Ritchey zaslechl, jak se za ním otvírají dveře.

	„Á, Marie, pojeď s tím sem.“

	Ritchey otočil hlavu a chvíli nevěřícně hleděl. Marii ještě nebylo ani dvacet. Měla malý, drobný obličej obklopený bohatými lesklými tmavými kudrnami. Oblečená byla do uniformy chrámové školy v barvě královské modři, která ladila s její světlou pletí, růžovými tvářemi a tmavýma očima. Plaše pohlédla na šerifa, ale pak už věnovala pozornost jen bratru Gabrielovi. Dotlačila vozík k masivnímu stolu.

	„Co si dáte, šerife?“ zeptal se bratr Gabriel.

	„Eeh, cokoliv.“

	Dívka otevřela plechovku, přelila šumivý nealkoholický nápoj do sklenice s ledem a podala ji šerifovi spolu s malým plátěným ubrouskem. Vzal si od ní obojí, zamumlal díky a přitom se na ni snažil nezírat.

	Bratr Gabriel si poklepal o bok. Děvče šťastně a poslušně oběhlo stůl a postavilo se vedle jeho mohutného křesla. Objal ji jednou paží kolem pasu a přitáhl si ji blíž. Druhou ruku jí položil na břicho vzduté pokročilým těhotenstvím.

	„Marie patří k našim nejcennějším pokladům, šerife,“ pochlubil se kazatel. „Jak dlouho jsi u mne, Marie?“

	„Od deseti let,“ odpověděla tichým hláskem.

	„Přejmenoval jsem ji na Marii, protože mi připomíná madony z renesančních obrazů. Není nádherná?“

	Ritchey němě přikývl. V ruce držel netknutou sklenici.

	„Vede si mimořádně dobře,“ řekl bratr Gabriel a začal ji hladit. „Jde příkladem ostatním dětem, je dobrá studentka, potěšení svých učitelů. Vyniká ve všem, co jsme jí naučili. Ve všem.“ Hravěji zatahal za pružný pramen kudrnatých vlasů. Zachichotala se. Potom se předklonil a políbil ji na vystouplé břicho. Zabublal spokojeným smíchem a dodal: „Jak vidíte, šerife, máme se neobyčejně rádi.“

	Šerif Ritchey, rudý studem, odvětil skřípavým hlasem: „Ano, to vidím.“

	„Doufám, že si Marii ponechám u sebe v Chrámu hodně, hodně dlouho. Ach, pane Hancocku, děkuji vám.“

	Sekretář mu položil na stůl tištěný počítačový výpis. Bratr Gabriel pročítal řádky a přitom nepřestával laskat Mariino vzedmuté břicho. Začal pod dráždivými prsy, postupoval dolů, kde se dotýkalo stehen, a z jeho chování vyzařovala blízkost a důvěrnost. Děvče pozorovalo misionářovu skloněnou hlavu s bezmeznou důvěrou a oddaností.

	Maxi Ritcheymu tlouklo srdce až v krku. Sklenice v sevřené dlani se opotila. Scéna ho děsila a současně přitahovala, odpuzovala, ale zároveň fascinovala. Nedokázal odtrhnout oči.

	„Ano, ovšem, pan Gordon,“ zamumlal bratr Gabriel po delším čase. „Už jsem si osvěžil paměť. Skutečně velmi smutný případ.“ Vzal dívčinu ruku, položil si ji na hruď a vřeleji poplácával. Svému omráčenému hostu řekl: „Šerife, až kolegovi Lawsonovi z dallaské policie vypovíte nešťastný příběh pana Gordona, jistě bude stejně jako já přesvědčen, že to byl žalostně zvrácený šílenec.“
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	Dva dny po vraždě Gillian Lloydové a sebevraždě Dala Gordona, seděl Lawson v oddělení Trpos a uzavíral spis. Ještě musel splnit poslední oficiální povinnost a informovat Melinu Lloydovou. Otevřel si plechovku koly Dr. Pepper, zhluboka se napil, natáhl se nad svůj zavalený kancelářský stůl a zvedl sluchátko.

	Po zdrženlivé výměně pozdravů řekl: „Laboratorní testy potvrdily naše předpoklady. Na Gordonově noži byla krev vaší sestry. Na rukojeti byly pouze jeho otisky prstů a odpovídaly těm, které jsme odebrali z okenního parapetu a ze sklenice v kuchyni. Semeno na pyžamových kalhotách patřilo jemu. Na jejím těle jsme nenašli žádné.“

	Podle koncentrace koupelového oleje na její pokožce se dalo usoudit, že se nedlouho před činem koupala, pravděpodobně těsně před ulehnutím. I kdyby Hart lhal a měli spolu milostný poměr, důkazy se smyly. Nenalezli žádné známky sexuálního útoku. Gordon ji neznásilnil. Podle Lawsona ale proto nebyl o nic menší darebák.

	Melina řekla: „Nehodlám zpochybňovat materiální důkazy, inspektore. Jsem stejně jako vy přesvědčena, že pachatelem je Gordon. Záhadou pro mě ale zůstává motiv jeho činu. Proč ji zabil?“

	„Obávám se, že odpověď na vaši otázku zemřela spolu s ním. Můžeme se jen dohadovat. Gordon byl vyšinutý, patřil k těm narušeným jedincům, kteří naneštěstí proklouzávají dírami v systému. Neměl policejní záznam, nikdy se nedostal do žádného maléru, neměl problémy se sousedy ani spolupracovníky, měl dobré zaměstnání. Ostatně pokud šlo o védu, byl nepřekonatelný. Vystudoval biologii na Arlingtonské univerzitě.

	Jenže ze sociálního hlediska šlo o vyvržence. Podle lidí, kterých jsme se dotazovali na jeho minulost učitelů a bývalých sousedů neměl v dětství a dospívání žádný mužský vzor chování. Nevíme, co se stalo s jeho otcem, ale matka byla dokonale praštěná. Dominantní náboženská fanatička, která ho týrala citové, a myslím, že můžeme s jistotou odhadovat, že i tělesně. Tak či onak vychovala ztracenou existenci s potlačenou sexualitou. Od její smrti před několika lety žil Gordon sám v tom svém ubohém bytečku.

	Z neznámého důvodu začal být posedlý po Gillian. Možná k němu byla někdy laskavá a on to vzal jako dvoření. Kdo ví? Trpěl všemi možnými druhy bludů. Proč by si jinak hrál před smrtí na ukřižovaného? Každopádně, když ten večer potkal vaši sestru s Hartem, něco v něm prasklo. Došlo ke zkratu.“

	„A ubodal ji.“

	„Dvaadvaceti ranami. Pitevní zpráva se v tomhle směru vyjadřuje dost odborně, takže vám řeknu jenom to podstatné. Zranění odpovídala délce a tvaru čepele. Smrt přivodil zásah do krku, který přeťal krční tepnu. Proto tolik krve. Další šel přímo do srdce. Osmnáct ran bylo zasazeno posmrtně. Netrpěla dlouho, pokud vůbec.“

	„Měla jsem to být já,“ řekla tiše.

	„Takhle nesmíte uvažovat, Melino.“ Přendal si sluchátko na druhé ucho a lokl si koly z plechovky. Melina si s sebou pravděpodobně celý zbytek života ponese pocit viny. To není správné. Ani spravedlivé. I když hrát si na záměny je pěkná pitomost.

	„Jak se dostal k jejím fotografiím?“ zeptala se.

	Lawson jí je neukázal, ale pověděl jí o nich. „Pořídil je malým otvorem, který vyvrtal do zdi mezi svou laboratoří a jednou z ordinací. Ostatní zaměstnanci byli zděšeni.“

	„Právem.“

	„Jo.“

	Rozhostilo se ticho dlouhé jako nákladní vlak.

	Opatrně si odkašlal. „Jenom jsem si myslel, že vás to bude zajímat, než uzavřu spis,“ řekl.

	„Nezdá se…“

	Příbuzní obětí pokaždé jevili neochotu k uzavření spisu. I v nezpochybnitelných případech, jako byl tento, se odmítali smířit s tím, že jejich blízký zemřel jednoduše proto, že ho někdo jiný chtěl zabít. Život milované osoby vyhasl kvůli záchvatu žárlivosti nebo chamtivosti nebo rozmaru šílence. Neměl jim za zlé, že odmítají přijmout ztrátu člověka, který jim byl drahý, jenže zároveň se děsil, že by měl právě dnes znovu poslouchat známou písničku. Byl k smrti utahaný a na stole na něj čekaly další tři případy.

	Ale měl Melinu Lloydovou rád. Vážil si jí. Prokázala nemalou kuráž a vysloužila si za to jeho obdiv. A tak najednou sám sebe uslyšel, jak ji povzbuzuje, aby mu pověděla, co má na srdci: „Co se vám nezdá?“

	„Nezdá se mi, že se uzavřený, nesmělý člověk dopustil tak nepokrytého zločinu. Myslím, že Dale Gordon by sám od sebe nenašel dost odvahy. Podělal by se strachy, s prominutím. Objevili jste v jeho minulosti něco, co by ukazovalo na skryté násilnické sklony?“

	„Ne, ale zajímal jsem se o jeho telefonické hovory s jedním televizním kazatelem.“

	„Kterým?“

	„S bratrem Gabrielem.“

	„Světlé vlasy, úsměv samý zub?“

	„To je on. Gordon byl jeho fanoušek. Nebo vlastně spíš následovník. Bratr Gabriel má hlavní sídlo v Novém Mexiku, říká tomu Chrání. V každém případě tam Gordon mnohokrát telefonoval, ale v posledním měsíci počet hovorů nápadně vzrostl. Požádal jsem tamního šerifa, aby se na to podíval.“

	„A?“

	„Mluvil se samotným kazatelem, který si na Dala Gordona pamatoval. A teď si vezměte, že mu volají tisíce lidí, ale on přesně věděl, koho má šerif na mysli. Zdá se, že Gordon telefonoval, kdykoliv ho napadlo ve dne, uprostřed noci, brzy ráno, jak ostatně dokazují jeho telefonní účty.“

	„Kvůli čemu tam volal?“

	„Kvůli modlitbám. Většinou ohledně žádostivosti.“

	„Pohlavní žádostivosti?“

	„Ušetřím vás podrobností, které mi vyprávěl šerif tak, jak je měl od bratra Gabriela. Pěkný hnus. Každopádně tam Gordon volal velmi časně to ráno, kdy zavraždil Gillian. Řekl kazateli, že se chystá udělat špatnost, čímž dřív vždycky myslel masturbaci, po které následovalo sebebičování.“

	„Proboha.“

	„Jak jsem říkal, matička se na něm pěkně podepsala. Sexuální touha a fantazie o ženách, v tomto případě o Gillian, pro něj nebyly ničím jiným než hříchem. Pravděpodobně vaši sestru nenáviděl za to, že ho vzrušuje. Považoval ji za svou zhoubu. Kvůli ní se poskvrňoval, což bylo v přímém rozporu s jeho horečnou náboženskou horlivostí.“

	„Takže se od masturbace dostal až k vraždě.“

	„Je to celé pomatené, protože ačkoliv jí zřejmě opovrhoval, přesto jí byl posedlý. Když ji uviděl s Hartem, nadobro mu přeskočilo. Bratra Gabriela zpráva o Gordonově sebevraždě zarmoutila, ale připustil, že ho nepřekvapila. Dával té noci Gordonovi nějaké rady, ale není si jistý, zda k němu jeho slova pronikla. Gordon prý byl ještě daleko vykolejenější než obvykle, a tak kazatel požádal jednoho z pracovníků své horké linky, aby mu o pár hodin později zavolal domů. Gordon tvrdil, že mu nic není, že se cítí daleko lépe a že mu rozhovor s bratrem Gabrielem dodal novou naději.“

	„Jenže brzy nato spáchal sebevraždu.“

	„Jo.“

	„Dobře udělal,“ pronesla hluše. „Kdyby se Dale Gordon nezabil, zabila bych ho sama.“

	Lawson neschvaloval, aby kdokoliv bral zákon do vlastních rukou nebo vykonával spravedlnost podle svých osobních představ, ale nemohl mít Melině její pocity dost dobře za zlé.

	Založil pitevní zprávu do spisu a v duchu ho označil razítkem „uzavřeno“. „Myslím, že jsme na nic nezapomněli.“

	„Děkuji, že jste mne informoval.“

	„Slyšel jsem, že jste nechala tělo zpopelnit.“

	„Včera, jakmile ho soudní lékař vydal. Nutné papírování jsem obstarala předem. Zítra odpoledne se koná zádušní mše.“ Uvedla místo a hodinu.

	Snažil se pokud možno nedocházet na pohřby obětí, jejichž smrt vyšetřoval, ledaže se jednalo o nedořešený případ a on potřeboval zjistit, zda se mezi truchlícími nenachází možný podezřelý.

	„Je mi to všechno hrozně líto, Melino. Přijměte upřímnou soustrast ode mne i od celého oddělení.“

	„Děkuji.“

	Zavěsili. Skoro ho mrzelo, že musí spis odložit na hromadu ostatních, připravených k archivaci. Uzavřít případ znamenalo, že nemá nadále důvod vyhledávat Melinu Lloydovou. Byl by se s ní rád setkal za jiných okolností, ve společenském prostředí.

	Samozřejmé, malý, podsaditý, opotřebovaný chlap jako on by jí nestál ani za pohled. Na společenském žebříčku se nacházel hezkých pár stupínků pod ní. Její typ byl spíš Christopher Hart. Gillianin určitě.

	Hart dokáže řídit rakety, ale jako lhář nestojí za nic. Snoubenec se možná nechal oblbnout, ale Lawson ani na vteřinu neuvěřil, že Gillian odešla z astronautova hotelového apartmá, aniž vyzkoušela postel. Takový Hart si nebude se ženou do dvou, do tří do rána jenom „povídat“. Rozhodně ne se ženou, která vypadá jako Gillian Lloydová. A Melina.

	Lawson se natáhl po spisu dalšího nevyřešeného případu a zamumlal: „Mizera jeden šťastný.“

	Bratr Gabriel odpočíval na svém knížecím lůžku. Ruce měl složené na prsou, oči zavřené.

	Kdyby je otevřel, uviděl by nad sebou strop zdobený freskami podobnými těm, které se nacházely v přijímací místnosti. Obojí zachycovaly jeho představu posmrtného života. Maloval si nebe o trochu smyslnější, než jak učila tradiční náboženství. Nebýt slunečních paprsků, které pronikaly hradbou mraků, dal by se obraz nad postelí docela dobře považovat za římskou orgii.

	Ženy, zachycené v nepokrytě erotických pózách, měly krásné tváře i těla. Jejich šat, pokud vůbec nějaký, byl průhledný. Mužů bylo naopak málo, a ti nemnozí, kteří se vyskytovali, se zdáli po tělesné stránce podřadní, spíš jako eunuši než gladiátoři.

	Postava Krista v samém středu byla nápadně podobná bratru Gabrielovi, neboli Alvinu Medfordu Conwayovi.

	Narodil se před čtyřiceti šesti lety v Arkansasu jako nejmladší potomek majitele vrakoviště. Matka se kromě něho musela starat o střechu nad hlavou, ošacení a jídlo sedmi dalším dětem. O malého Alvina nikdo nejevil velký zájem, a tak se mohl víceméně po libosti potulovat ulicemi malého městečka a zkoumat, jakou lumpárnou by se kde zabavil.

	Na jedné ze svých bezcílných výprav objevil kostel.

	Malebný, nevelký protestantský svatostánek stál na okraji města, tam, kde se Hlavní třída napojovala na státní dálnici. Nízký laťkový plot odděloval bílou dřevěnou stavbu od úpravného hřbitůvku. Na vrcholu štíhlé černé věže byl malý kříž. Nejcennější ozdobou kaple ale bylo šest vysokých, úzkých oken z barevného skla, tři na každé straně. Uvnitř se nacházelo dvanáct řad tvrdých dřevěných lavic. Uprostřed je rozdělovala ulička vystlaná prošoupaným červeným běhounem, který vedl až k oltáři.

	Za oltářní mříží se zvedala kazatelna a na ní každé nedělní ráno stával duchovní v obřadním rouchu a hleděl dolů na shromážděné ovečky. Stádečko se těkavě ovívalo papírovými vějíři, které laskavé poskytla pohřební služba, a kazatel jim dával návod, jak žít Říkal jim, jak odvádět desátky z platebních šeků. Jak vychovávat děti a že je škoda každé rány, která padne vedle. Jak prokazovat milosrdenství těm, kteří byli obdařeni menšími pozemskými statky než oni. Jak skoncovat s klením, pitím, hraním a tancováním. Jak začít hlásat slovo Boží. Jak nepožádat osla bližního svého, jeho volka, ani manželky jeho.

	Pokud se v městečku nacházel nějaký volek, malý Alvin Conway o něm nevěděl. Nebyl si ani jistý, co to vlastně volek je, ostatně na tom nezáleželo. Zato zbytek kázání o žádostivosti měl nekonečné důsledky. Změnil malému Alvinu Conwayovi život.

	Jedenáctiletého chlapce nejdříve zaujala barevná skleněná okna. Byl červenec, nebe horkem rozpálené do běla, a Alvin narazil na kostel, zrovna když hledal, co by mu pomohlo zabít čas do večeře. Byl tu už dříve, ale nikdy stavbě nevěnoval velkou pozornost. Teprve onoho dusného dne jej nuda přiměla zastavit se a podívat se důkladněji.

	Stál na druhé straně cesty, špinavé nohy zabořené do porostu zaprášeného plevele, líně si škrabal včerejší pupínky od kopřiv a dumal, co by se stalo, kdyby do některého z těch hezkých blyštivých oken hodil kámen.

	Pěkný kravál by se strhl! Schytal by to, a nejvíc od otce, který by ho nejspíš seřezal řemenem. Máma by ječela a dělala scény a prohlašovala, že je budižkničemu a že skončí v pasťáku jako jeho nejstarší bratr a nevyjde odtamtud, dokud mu nebude jednadvacet a nebude plnoletý.

	Ale za ten průšvih by to stálo. Aspoň by doma na chvíli přestali s věčnými hádkami, že je málo peněz a co se sestrou, kterou její kluk zbouchnul a pak se vypařil. Pokud Alvina přivleče ruka zákona, nezbyde jim, než ho pro jednou vzít na vědomí.

	Stále ještě zvažoval výhody a nevýhody vandalského kousku, když tu z kostela zaslechl útržky varhanních melodií. Odhodlaně přešel ulici, nedbaje, že mu pod ploškami chodidel praskají horké bubliny asfaltu. Vylezl po schodech kostela, pootevřel dveře, jenom na skulinku, a do rozpáleného, zčervenalého obličeje mu zavanul chladnější vzduch.

	Uvnitř za varhanami seděla hezká paní a soustředila se na hru. Alvin viděl, jak z postranních dveří vchází do svatostánku nějaký muž. Kráčel uličkou a rozděloval do lavic knihy. Později se Alvin dozvěděl, že se jmenují kancionály a že v nich je vytištěná hudba a slova k písním.

	„Dnes odpoledne hrajete obzvlášť hezky, slečno Jonesová,“ poznamenal muž.

	„Děkuji, pastore.“

	Pastor si všiml, že zpoza dveří nakukuje Alvin, ale nevyhnal ho. Přátelsky k němu promluvil, pokynul mu, ať jde dál, oslovil ho „synku“, poklepal mu po rameni a pozval ho, aby v neděli přišel na bohoslužbu. „Budu se na tebe těšit.“

	Od první návštěvy Alvin přicházel pravidelně. Nadšeně sledoval, jak paní u varhan hraje skupině zpěváků, která, jak se dozvěděl, se nazývá sbor. Dokázala pohybovat rukama i nohama současně. Žasl, jak je možné, že se nesplete.

	Hudbu vedla pastorova manželka, baculatá pihovatá paní, která někdy zpívala úplně sama. Pěla tak silné a tak vysoko, až se jí klepaly brady, ale když přestala, všichni muži zvolali: „Amen!“

	Většinou zpívalo celé shromáždění. Alvin jejich písně neznal, ale vstal, když vstali všichni ostatní, pohyboval rty a předstíral, že zpívá s sebou. Někteří lidé ani nepotřebovali zpěvník. Uměli všechna slova zpaměti. Když se posílal talíř na vybírání milodarů, vkládali do něj peníze. To Alvina na kostele překvapilo patrně ze všeho nejvíc, protože u nich doma byl peněz vždycky nedostatek.

	Rodina se mu posmívala, že se z něj stal malý „bibložrout“, ale Alvin nevynechal jedinou neděli celé léto a ani potom, když vějíře pohřební služby s tváří Ježíše Krista ne podle zaklení „ježíšikriste“, ale podle pravého Ježíše, který sídlí v nebi společně s Bohem a Duchem svátým nahradila topná tělesa, aby vyháněla ze svatyně chlad.

	Ale pravým zdrojem žáru byla pastorova kázání. Zahřívala posluchače bez ohledu na roční období a venkovní teplotu. Jeho hlas si vynucoval pozornost. Když mluvil, lidé si nevšímali tvrdých lavic a nestarali se, jak hlasitě jim s nadcházejícím časem oběda začíná kručet v břiše. Hltali každé jeho slovo. Přestože jim někdy spílal za hříšné počínání a nestoudný chtíč, milovali ho a vraceli se každou neděli, aby si ho vyposlechli znovu.

	Jednou v neděli, nedlouho poté, co Alvin podstoupil křest a stal se členem rodiny věřících, kazatel pronesl ono vášnivé kázání o žádostivosti. Žádostivost, dozvěděl se Alvin, znamená chtít věci, co nemůžeš mít. Představoval si něco jako baseballovou rukavici nebo kolo nebo pušku na vysokou zvěř, kterou jeden ze starších bratrů nedávno jakýmsi tajuplným způsobem získal.

	Ale jak poslouchal, uvědomil si, že žádostivost se vztahuje na všechno možné, dokonce i na ženy. Kazatel měl docela slušnou pifku na nějakého chlapíka jménem Král David a taky na paní, která se od něho nechala přistihnout při koupeli. Ačkoliv Alvin nerozuměl všem podrobnostem, pochopil základní podstatu: nestrkej ho tam holce, která ti nepatří.

	Některé věci dokázali jeho bratři vyjádřit daleko výstižněji než kazatel.

	Příští týden nastal poslední květnový den a Alvin Medford Conway oslavil dvanácté narozeniny. První červen znamenal konec školy a Alvin se rozhodl, že letní prázdniny zahájí výpravou na ryby. Na svém oblíbeném místečku u potoka se však dočkal mrzutého překvapení, když pod velkým stinným jilmem uviděl zaparkované auto. V jeho nejmilejší tůni někdo pytlačí.

	Pak ale poznal vůz, ve kterém jezdil pastor navštěvovat nemocné, potřebné a pobloudilé. Jestli už se musí s někým dělit, ať je to alespoň pastor, kterého obdivuje pro jeho moc nad lidmi.

	Jenže sotva Alvin přišel blíž a chystal se zavolat na pozdrav, zaslechl zvuky, které, jak věděl, nemají s rybařením nic společného.
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	Alvin se tiše přibližoval, dokud nezahlédl dvojici rozloženou na dece v trávě a souložící ostošest. Alvin moc dobře věděl, oč jde. Jednou večer, bylo mu asi sedm, si všiml, jak si bratři mezi sebou šeptají, a hned pochopil, že mají cosi za lubem. Po večeři vyrazili z domu a on je sledoval až k nějaké ženské a otevřeným oknem se díval, jak se na ní jeden po druhém střídají.

	Kterýsi z bratrů zvědavce zpozoroval, dovlekl ho dovnitř a uhodil ho do hlavy za to, že je špehoval. Ale ostatní se smáli, dobírali si ho a ptali se, jak se mu líbilo, co dělali, a Alvin se křenil a řekl, že to bylo fajn, a oni se chechtali ještě víc a společně s ženštinou mu předvedli názornou ukázku. Od té doby věděl o souložení všechno.

	Nečekal ovšem, že to pastor bude dělat jen tak pro potěšení. Rozhodně ne odpoledne a pod širým nebem, všem na očích. Představoval si, že se vždycky se ženou nejdřív pomodlí a pak potmě zalezou pod peřinu. A vida, pastor souloží docela stejně jako jeho bratři. V první chvíli Alvinovi přišlo legrační, jak pastorův bílý zadek pumpuje nahoru a dolů.

	Teprve pak si všiml tvaru nohou ovinutých okolo bílého pozadí. Nikdy by si nepomyslel, že tělnatá paní pastorová bude mít tak pěkné štíhlé nohy. A najednou si uvědomil, že na pažích, které objímají pastora kolem krku, nejsou pihy.

	Mocné pumpování nepatřilo pastorové ženě. Vespod ležela varhanice, slečna Jonesová.

	Alvin byl z nečekaného objevu tak rozrušený, že toho dne ani nazítří už rybařit nešel. Uchýlil se do samoty v rozbitém autě, opuštěném a zapomenutém v nejvzdálenějším koutě tátova vrakoviště. Skrz prorezlý podvozek prorůstala vysoká tráva. Vybledlé vlněné čalounění bylo rozpálené a škrábalo, ale Alvin vydržel sedět uvnitř půl dne a celý další den. Hněval se a cítil se podvedený.

	Pastor je prachsprostý podvodník. Dělá přesně to, proti čemu tak plamenně vykřikuje. Není o nic lepší než Alvinovi bohaprázdní bratři, kteří pijí a kouří a klejí a hrají hazardní hry a tancují a smilní a nestarají se, jestli se dostanou do pekla, nebo ne.

	Alvin vážně přemítal, že by měl v neděli ráno v kostele vstát a povědět všem věřícím o pastorovi a slečně Jonesové a co spolu u potoka dělali.

	Ale prvotní pocit zrady postupně začalo vytlačovat něco silnějšího: obdiv.

	Pastor dokázal všechny přesvědčit, že má přímou linku nahoru ke Všemohoucímu. Dštil oheň a síru na neřestníky tohoto světa, ale sám nevypadal, že by se bál pekla, když za bílého dne u potoka prováděl prasečiny se slečnou Jonesovou. Bral si to nejlepší z obou světů. Věděl co a jak. Měl grif. Uměl si sehnat patent na spokojený život.

	A tak onen odpadlý úd církve nevědomky určil, jakými cestami se bude Alvin Medford Conway napříště ubírat.

	Alvin v hloubi duše odjakživa věděl, že je předurčený k něčemu velikému, jenom dříve netušil, jak na to. Teď znal směr. Připomněl si všechny ty lidi, kteří přicházejí neděli co neděli, aby se nechali vyplísnit za hříšné počínání a nepevnost ve víře. Upamatoval se, jak nedokáží od muže na kazatelně odtrhnout oči, jak je síla jeho vášně přibíjí do lavic, jak ho potom na kostelních schodech objímají a říkají, co všechno pro ně v životě znamená. Přinášejí mu drobné pozornosti. Svěřují mu své duše.

	Pastor se usmívá, tiskne jim ruce a přijímá jejich dárky a jejich důvěru jako samozřejmost. Pastor ví co a jak, kamaráde. Halelujá a ámen.

	V srpnu slečna Jonesová náhle odjela z městečka. Šeptalo se, že se dostala „do maléru“ a odstěhovala se k příbuzným do Oklahomy. Pastora a jeho baculatou ženu, která čekala čtvrté dítě, přeložili do jiného kostela v jiném městě. Shromáždění si zoufalo. Poslední neděli plakali a štědře přispívali do sbírky.

	Nový nástupce byl starší a ošklivější. Kázání, která přednášel, byla vyprahlá jako poušť a Alvin nevěřil, že dokáže někoho přesvědčit, aby s ním šoustal už vůbec ne svou ženu, která vypadala jako tyčka, v obličeji připomínala sušenou švestku, ale celkově budila dojem, že trpí chronickou zácpou.

	Alvin přestal chodit do kostela, ale začal si před zrcadlem a venku u rybářské tůně nacvičovat kázání. Snažil se odstranit ze své řeči venkovský přízvuk a vylaďoval si hlas, dokud nezněl jako z televize. Zkoušel pohyby rukou. Sestavoval dojemná kázání a vštěpoval si do paměti hlavní části Písma.

	Ve čtrnácti se mu naskytla příležitost prověřit si nabyté dovednosti. Spolužačka, se kterou chodil na angličtinu pro desátý ročník, ho pozvala do svého kostela na bohoslužbu duchovní obnovy. Přítomní věřící byli vyzváni, aby přednesli osobní svědectví, a Alvin vstal a promluvil tak, že jediné oko nezůstalo suché.

	Večer, když společně jeli domů, Alvin prohlásil, že ho duch svátý vyzývá, aby okamžitě zastavili a odebrali se k modlitbám. Děvče sjelo s vypůjčeným tatínkovým pick-upem ze silnice do lesíka, zaparkovali, zalezli dozadu na lehátko a zahájili improvizované modlitební shromáždění.

	Nemodlili se dlouho, když duch svátý Alvina pohnul, aby začal vzývat oltář jejího těla. Za tím účelem zabořil obličej mezi její stehna. Také ona vzdala jeho tělu hold podobným způsobem. Domů se vrátila přesvědčena, že cesty Boží jsou vskutku zázračné. A Alvin toho večera nabyl jistoty, že je na stopě něčeho velikého.

	O třicet dva let později se v posteli s pozlaceným čelem usmíval pro sebe a vzpomínal na vychrtlého kluka s bosýma špinavýma nohama ulepenýma od asfaltu, který se rval se sourozenci o poslední kousek smaženého kuřete.

	Teď se mu o jídlo stará osobní mistr kuchař. Má vlastního trenéra, který dohlíží, aby se bohatá strava neproměňovala v tuk. Šatník mu navrhuje krejčí tak, aby podtrhoval dokonalou postavu.

	Miloval své tělo, těšil se ze síly skryté pod napjatou pokožkou. Široký hrudník mu pokrývaly chlupy, které vypadaly, jako by je namočil v tekutém zlatě. Líně je prohrábl prsty. Líbilo se mu, jak jsou kadeřavé a mužné.

	Rozkošnicky protáhl dlouhé svalnaté údy, střídavě je napínal a uvolňoval. Zvedl ruce ke stropu a prohlížel si je. Vypadaly dost silné, že by dokázaly ohnout ocelovou tyč, ale zároveň jemné, právě tak k ukolébání novorozeněte.

	Jak příhodné. Pomyslel si s klidným úsměvem a ruka se mu pomalu kradla dolů k pohlaví. Varlata měl stejně pevná jako té noci, kdy s ním děvče naplněné duchem svátým leželo v tatínkovém pick-upu. Pohladil si penis a cítil, jak se naplňuje krví, prodlužuje se, tvrdne.

	Žena po jeho boku se zavrtěla a probudila. Sedla si a usmála se na něho. Porodila zatím jedno dítě a měla velké hnědé bradavky. Malé, růžové, panenštější se mu líbily víc, ale člověk musí něco obětovat.

	Zvedla se na kolena a chystala se na něj obkročmo nasednout, ale zarazil ji. „Tentokrát jenom ústy. Co nejpomaleji.“

	Zavřel oči a nechal myšlenky volně plynout, až ho znovu zavedly ke vzpomínkám na Alvina. Která nepravidelnost v genetické výbavě Conwayů způsobila, že je tak hezký, přemítal. Dokázal si stěží vybavit, jak vypadali ostatní příbuzní, ale věděl, že nebyli nijak zvlášť pohledná rodinka.

	Opustil domov krátce po dokončení střední školy a už se nikdy nevrátil. Dokonce ani nikomu neřekl, že odchází. Nějaký čas uvažoval, co si asi pomysleli, když se jednoho rána probudili a zjistili, že je pryč. Pokud si toho vůbec všimli. Den nebo dva asi ne a pak jeho zmizení připsali na vrub utopení nebo podobně. O jeden hladový krk méně.

	Rodiče už budou touhle dobou asi po smrti, ale někde pořád ještě musejí žít jeho sourozenci. Poznal ho někdo z nich v televizi? Ne. Jinak by ho dávno přišli prosit o pemze.

	Vypadal určitě nejlépe z celého Conwayovic vrhu, ale přesto si vzpomínal, jak si ho v jednom kuse dobírali, že má hlavu samou koudel. Tenkrát své vlasy nenáviděl, ale teď byl rád, že mu s příchodem dospělosti neztmavly. Bělavě zlatá barva se stala jeho obchodní značkou. Vybízela k lichotivému srovnávání s archandělem Michaelem nebo s Gabrielem, poslem Božím, po němž si zvolil jméno.

	Ale to přišlo až později, daleko později. Nejprve se musel propracovat vysokou školou a seminářem. Zapsal se, jenom aby pochytil základní vědomosti, ale nakonec se mu studium nad očekávání zalíbilo. Nelitoval námahy a krédo nevěřících si osvojoval s nemenší pílí než teologii. Chystá se přece vydat na křížové tažení. Chce-li zvítězit, musí znát protivníkova silná místa.

	Hned po semináři přijal místo pastora. Brzy však nebylo pochyby, že při práci s malým ubohým shromážděníčkem jenom mrhá talentem. Nudilo ho naslouchat steskům, křtít děti, navštěvovat nemocné a pohřbívat mrtvé. Dokázal velmi snadno manipulovat lidmi, aby ho zvali na nedělní obědy a přispívali do jeho kostelních sbírek. Připravovat o panenství jejich dcery nebylo o mnoho obtížnější. Byl stvořen pro něco významnějšího a lepšího. Nač se omezovat?

	Přestěhoval se do většího města a důležitějšího kostela. Jediný rozdíl spočíval v kvalitě nedělních obědů a velikosti příspěvků. Dcery byly všude víceméně na jedno kopyto, všechny s ním souložily stejně nadšeně. Aby ne. Každou nejvíc přivádělo do extáze, že je tajnou příčinou pastorova pádu, jedinou ženou, která ho přiměla kajícnicky pokleknout a prosit Boha o odpuštění, tou, kvůli níž se téměř vzdal duchovního úřadu. S rozkoší si hrály na Jezabel a Dalilu. Čím si připadaly zkaženější, tím větší z nich měl potěšení.

	Třetí církevní shromáždění, které obhospodařoval, mělo dostatečně napěchovanou pokladnu, aby se nedělní ranní bohoslužby daly přenášet na místním televizním kanále. Brzy si vybudoval pravidelný programový blok řečeno televizní hantýrkou a pronikl na regionální úroveň. Díky nebývalému úspěchu mohl opustit kostel a začít se plně věnovat televiznímu kazatelství. Proč se omezovat najeden stát? Proč neobsáhnout celou Ameriku? Celý svět?

	A zbytek už znáte.

	Měl chuť se hlasitě zasmát, ale copak se člověk může smát, když mu ho někdo zatraceně dobře kouří?

	Dnes má pastorační činnost bratra Gabriela mnohamilionovou hodnotu. Po celém světě žadonili nohsledi, aby směli splnit vůli Alvina Medforda Conwaye. Ovládá davy následovníků a kontroluje myšlení lidí stejně, ne-li více než hlava kteréhokoliv státu.

	Loni se na celosvětové náboženské konferenci v Belgii objevil po boku papeže. Starému pánovi se nedostalo zdaleka tolika pozdravných ovací jako bratru Gabrielovi. Papež a všichni ostatní církevní představitelé patří minulosti.

	Bratr Gabriel ztělesňuje budoucnost, je nadějí nového milénia. Má v rukou takřka neomezenou moc. A co je důležitější, vypracoval si mistrovský plán, jak získat ještě více.

	„Bratře Gabrieli?“

	Z neviditelného komunikačního zařízení se ozval hlas pana Hancocka. Otevřel oči. „Ano?“

	„Omlouvám se, že vás ruším, ale právě přišel hovor, na který čekáte. Chcete si ho vzít?“

	„Za pět minut.“

	„Ovšem.“

	„Mám dokonat, bratře Gabrieli?“

	Zeširoka se na ženu usmál a stlačil jí hlavu zpátky dolů. „Ovšem.“

	„Budete provádět odběr?“

	„Dnes ne.“

	Sobecky promarní cenný materiál, ale ani po nejmocnějších mužích nemůže přece nikdo chtít, aby pořád jen pracovali.

	Požehnal ženě, něžně ji políbil na tvář a poslal ji zpátky na ubytovnu, kde sdílela společný pokoj se svým dítětem. Vysprchovaný a zahalený do tlustého bílého froté županu se vynořil z ložnice a přistoupil k psacímu stolu. Přesně pět minut poté, co ho upozornili na hovor, stiskl blikající tlačítko na telefonu.

	„Zde bratr Gabriel.“

	Hovořil do prostorového mikrofonu, ale nebál se, že by ho někdo mohl zaslechnout. Místnost byla zvukotěsná a třikrát denně ji prohledávali kvůli odposlechovým zařízením. Počítačové a telefonní systémy byly vybaveny bezpečnostními prvky, které se pravidelně obměňovaly nejnovější technologií… a byly pod neustálou kontrolou pro případ, že by se je pokusil zneužít někdo z obyvatel areálu.

	Po krátké výměně zdvořilostí volající řekl: „Mám pro vás jednu dobrou a jednu ještě lepší zprávu, bratře Gabrieli.“

	Pan Hancock před něho postavil sklenici brandy. Bratr Gabriel kývnutím poděkoval za laskavost. „Poslouchám.“

	„Případ Dala Gordona byl oficiálně uzavřen. Co se týká dallaské policie, je vražda Gillian Lloydové vyřešena.“

	„To je dobrá zpráva.“

	„Dale Gordon splnil svůj úkol.“

	„Posloužil dobře, byl poslušný až do konce. Přesto ho můžeme snadno nahradit. Už na tom pracuji. Mrzí mne ovšem, že jsem přišel o Gillian Lloydovou. Vypadala jako vynikající kandidátka.“

	„Čímž se dostávám k ještě lepší zprávě.“ Bratr Gabriel ho nechal, ať si vychutná dramatickou odmlku. „Patrně jste pozapomněl na jednu informaci, která se Gillian Lloydové týká. Má totiž dvojče.“

	„Dvojče?“ Ačkoliv bratr Gabriel nezměnil uvolněnou polohu, srdce mu poskočilo. Opravdu mu to vypadlo z hlavy. V době, kdy pročítal její materiály, se to nezdálo důležité. Ale teď!

	„Jednovaječné, Melinu.“

	„Melina.“ Líbil se mu zvuk jejího jména. Znělo skoro biblicky. „Zapracujeme na tom. Na jaké překážky bychom mohli narazit?“

	„Myslím, že na nic závažného.“

	„Je vdaná?“

	„Ne, ani nikoho nemá. Byly si se sestrou neobyčejně blízké, takže si teď zoufá nad Gillianinou smrtí a naléhavé potřebuje něčí něžnou, láskyplnou péči.“

	Bratr Gabriel se uchichtl. „Ideální příležitost pro vás.“

	„Také si myslím. Je tu jenom jeden zádrhel.“

	Tisíc mil vzdálený bratr Gabriel svraštil obočí. Zvedl ke rtům sklenici, zhluboka vdechl aroma a usrkl. „Zádrhel?“

	„Christopher Hart.“

	Bratr Gabriel se zamračil ještě víc: „Co je s ním?“

	„Zdá se mi, že ji přitahuje.“

	Hlas se mu zachvěl hněvem: „Ten muž znesvětil jednu z našich nejlepších kandidátek. Nehodlám kvůli němu ztratit další.“

	„Možná se mýlím. Doufám, že se mýlím, ale všiml jsem si mezi nimi určitých vibrací. Myslel jsem, že budete chtít vědět, s čím můžeme počítat. Jinak nám zřejmě nic nestojí v cestě.“

	Bratr Gabriel si dopřál další doušek brandy a dlouho jej podržel v listech, než polkl. Klidně řekl: „Něco by se s tím mělo udělat.“

	„Postarám se.“

	„Výborně. Vedl jste si dobře a budete odměněn, pane Henningsi.“

	„Děkuji, bratře Gabrieli.“

	„Pokoj a láska.“

	Bratr Gabriel ukončil spojení a požádal pana Hancocka, aby mu přinesl složku Gillian Lloydové. „Mám všechno na disketě, bratře Gabrieli.“

	„Otevřete mi ji, prosím.“

	Přešel k počítačovému kabinetu a lenivě usrkával brandy, zatímco pan Hancock nahrával zakódovaný soubor. Na obrazovce se objevila její fotografie a pan Hancock poznamenal, jak je nespravedlivé, že o ni přišli. „Myslíte, že její sestra bude stejně žádoucí?“

	„Slyšel jste pana Henningse. Ten by to měl vědět.“

	Chtěl s ní být sám, a tak na pana Hancocka mávl, ať jde pryč. Posadil se před monitor a pročítal informace vykradené ze záznamů Watersovy kliniky. Osvěžil si v paměti základní Gillianiny údaje. Vědomí, že má dvojče, ho zahřálo stejně příjemně jako drahá brandy.

	Dotkl se obrazovky, ale představoval si, že pod konečky prstů cítí její tvář. „Melino,“ zašeptal svůdně, jako by hovořil k milence. „Dobře mi posloužíš.“
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	„Jsem překvapená, kolik přišlo lidí.“

	Kaple byla plná, jen vzadu zbývalo pár míst k stání. Jem Hennings se přes rameno ohlédl na rostoucí zástup. „Nevím, čemu se divíš, Melino. Gillian měla spoustu přátel. Nemohlas je všechny znát.“

	„Chtěla jsem jenom říct, že by ji ten zájem potěšil.“

	„Nikdy jsem neviděl tolik květin pohromadě.“

	„Jsou krásné, že? Po bohoslužbě je pošlu do pečovatelského ústavu. Doma na ně není místo a byla by škoda, kdyby se měly jen tak vyhodit.“

	„Zaráží mě, že je to celé pojaté tak nábožensky,“ řekl, když pročítal tištěný program.

	Udiveně se na něj podívala. „Byl jsi s Gillian zasnoubený a neměl jsi tušení, že je hluboce věřící?“

	„Nechodila do kostela.“

	„Ale víra pro ni byla důležitá. Divím se, že to nevíš. Ona…“

	Jema zajímalo, proč se odmlčela uprostřed věty. Otočil se směrem, kam se dívala. „Co tu pohledává?“ zeptal se opovržlivě.

	„Asi chce učinit zadost zdvořilosti.“

	Christopher Hart stál vzadu v davu ostatních. Zaskočilo ji, že přišel, zvlášť po tom, co si řekli na místě Gordonovy sebevraždy. Byla k němu hrubá a on jí oplatil stejnou mincí. Myslela, že už ho nikdy neuvidí.

	Na okamžik se setkali očima, ale hned se otočila a znovu se zahleděla před sebe.

	„Jestli ti vadí, Melino, klidně mu půjdu říct, ať odejde.“

	Zděsila se, když si představila, že by Jem mohl vyvolat scénu při zádušní bohoslužbě za její sestru. Šeptem vyhrkla: „Opovaž se!“

	„Jenom se tě pokouším ochránit.“

	„Tak si dej pohov. Mě nikdo chránit nemusí.“

	„Ne před tím astronautem. Před starostmi. Gillian by chtěla, abych o tebe pečoval.“

	Zastyděla se, že se na něho tak obořila. Vzala ho za ruku. „Děkuji ti, Jeme. Nesmírně jsi mi pomohl, jsi ke mně citlivý a já si toho cením víc, než si dokážeš představit.“

	Objal ji paží okolo ramen a kratčeji k sobě přitiskl. „Pokud se ohledně toho vesmírného chlápka rozmyslíš, milerád ho vyvedu.“

	Rozhovor odumřel, ale ona stále uvažovala, proč je Christopher Hart tady. Nejen na bohoslužbě, ale v Dallasu vůbec. Lawson ho už jistě dál nezdržuje. Touhle dobou by měl být zpátky v Houstonu a ve víru pracovních povinností a společenských akcí pomalu zapomínat na večer s Gillian i jeho smutné následky.

	Zvláštní, že zůstává v Dallasu byť jen o chviličku déle, než je nutné. Asi ho pocit viny nutí vzdát hold ženě, se kterou spal noc předtím, než ji zabili.

	K jeho cti budiž řečeno, že se chová s uctivostí přiměřenou okolnostem. Nepokouší se na sebe upozorňovat, naopak usiluje být co nejméně nápadný. Moc se mu to nedaří, protože je všeobecně známou osobností, ale ona přesto obdivuje jeho snahu.

	Přistoupil k ní duchovní, který měl na její přání celebrovat mši, a zeptal se, zda může začít. Doufala, že se na veřejnosti dokáže ovládnout, ale přesto při četbě z Písma a zpěvu církevních písní stěží zadržovala slzy.

	Gillianin kolega, jenž měl za úkol pronést smuteční řeč, se zeširoka rozhovořil: „Stále ještě si nedokážeme představit, a tím méně pochopit, že mladá žena překypující životem mohla být tak náhle a krutě vyrvána z našeho středu. Myslím, že Gillian by chtěla, abychom si na příkladu této tragédie každodenně připomínali, jaký vzácný a nádherný dar je život. Věřím, že právě v tom spočívá její odkaz.“

	„Výborně řečeno. A má pravdu, Melino,“ zašeptal Jem a stiskl jí ruku.

	Po požehnání vyšla ven a zastavila se pod nebem, které se připravovalo na déšť. Potřásla nespočetnýma rukama, mnohokrát se nechala obejmout a vyposlechla nejrůznější drobné historky o Gillian. Konečně i největší opozdilci zamířili k parkovišti, aby nezmokli.

	„Paní Lloydová?“ Jako poslední k ní přistoupila žena něco po padesátce. Měla podsaditou, ale pevnou postavu, vypadala výkonně a tvářila se laskavě. „Jmenuji se Linda Croftová, pracuji na Watersově klinice. Vaše sestra byla nesmírně milá. Setkala jsem se s ní jenom párkrát, a tak doufám, že ode mne nebyla příliš velká troufalost zúčastnit se zádušní mše.“

	„Vůbec ne, paní Croftová. Jsem vám vděčná, že jste přišla.“

	„Nemohu uvěřit, že je mrtvá. Ještě začátkem týdne jsem ji viděla.“

	„Byla na klinice den předtím, než ji zabili, že ano?“

	„Takže vy víte, že byla naší pacientkou?“

	„Je mi známo, že se nechala uměle oplodnit. Nemusíte se bát, že prozradíte důvěrné informace. Neměly jsme se sestrou žádná tajemství.“

	„Jste si neskutečně podobné,“ poznamenala žena. „Když jsem vás uviděla v kapli, až se mi zastavil dech. Napadlo mne, že zpráva o její smrti musela být nějaký strašný omyl.“

	„Kéž by.“

	Linda Croftová vztáhla ruku a dotkla se její paže. „Je mi vás hrozně líto. Taková ztráta!“

	„Ano.“ Koutkem oka zahlédla Jema. Netrpělivě podupával na parkovišti a mával na ni, ať jde k autu. Začalo poprchávat, rozevřel jasně červený deštník. Na tuhle barvu se už nikdy nedokáže podívat, aniž by si vzpomněla na slova napsaná krví. Na chvilku ji zamrazilo. „Ještě jednou vám děkuji, že jste přišla, paní Croftová,“ řekla.

	„Myslela jsem, že jsme si u Watersů svůj díl neštěstí vybrali, potom, co se to stalo s Andersonovic děťátkem. Doufám, že jsem vás nezdržela příliš dlouho.“ Na vysvětlenou, proč tak náhle změnila téma, pokývla směrem k vysoké odcházející postavě. „Bojím se, že si s vámi chtěl také promluvit a kvůli mně nemohl. Postával stranou a čekal, až skončím. Neměla jsem se tolik rozpovídat.“

	Christopher Hart kráčel po chodníku a nesnažil se nijak chránit před drobným deštěm, který ho skrápěl. Zdálo se, že ho ani nevnímá, že se jen snaží co nejrychleji dostat pryč. Bez povšimnutí minul Jema a nezměněnou rychlostí došel ke dveřím přepychového elegantního dvoumístného sportovního vozu. Otevřel dálkovým ovládáním a vklouzl na nízké sedadlo. Motor zařval a Náčelník odjel.

	„O únosu před několika měsíci, paní Lloydová?“

	„Promiňte?“ Uvědomila si, že k ní žena stále hovoří. Christopher Hart čekal, aby si s ní mohl promluvit? Co by jí asi řekl?

	„O novorozeněti, které zmizelo z porodnice?“ Linda Croftová poté, co ji upozornila na Christophera Harta, nerušeně pokračovala tam, kde přestala. „Andersonovi byli také našimi pacienty. Neprozrazuji žádné tajemství, protože všechno bylo ve zprávách. Léta se pokoušeli o početí a nakonec se uchýlili k umělému oplodnění. Našim skvělým doktorům vyšel hned druhý pokus. Nikdy jsem neviděla šťastnější dvojici. A den po narození jim děťátko unesli.“

	„Už si vzpomínám. Našli ho?“

	„Ne, pokud vím.“ Linda Croftová se znepokojeně zarazila: „Neměla jsem o tom začínat. Máte dost vlastního trápení. Bůh vám žehnej, paní Lloydová.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Jem, když jí pomáhal nastoupit do vozu. „Myslel jsem, že tě snad bude zdržovat věčně.“

	„Jmenuje se Linda Croftová.“

	„Nějaká tvoje přítelkyně?“

	„Setkala jsem se s ní poprvé. Pracuje na Watersově klinice. Říkala, že si Gillian velice vážila a že by chtěla vyjádřit hluboké politování nad mou ztrátou.“

	Jem nepřítomně přikývl. „Viděla jsi ho?“

	„Myslíš Náčelníka?“

	Úkosem na ni pohlédl. „Takže pro tebe už je Náčelník?“

	Unaveně zakroužila hlavou, aby alespoň trochu uvolnila napjaté svaly. „Všichni mu říkají Náčelník, Jeme. Se sdělovacími prostředky. Nemluvila jsem s ním.“

	„Číhal na tebe.“

	„Ale vzdal se a odešel, a tak je to asi nejlepší. Nemáme, co bychom si ještě řekli. Podle toho, jak vystřelil z parkoviště, bude touhle dobou na půl cestě do Houstonu.“

	Bohužel. Cítila hluboké zklamání, že si s ním nemohla před odjezdem pohovořit. Chtěla by se mu omluvit za… za všechno, počínaje záměnou a konče svým urážlivým chováním při posledním setkání.

	Omluva nebyla jediným důvodem, proč si přála, aby zůstal, ale odmítala to přiznat, byť jen sama před sebou. Proto řekla Jemovi: „Ano, rozhodně je dobře, že odjel, aniž bychom spolu mluvili.“

	Jeli a ticho přerušovalo jen rytmické pleskání stěračů na předním skle. Konečně Jem řekl: „Volal mi Lawson. Tobě asi taky, že?“ Počkal, dokud nepřikývla, a pak pokračoval: „Pověděl ti, že případ uzavřel?“

	„Zdá se, že je s výsledkem spokojený.“

	„Ty snad ne?“

	Nechtělo se jí o tom zrovna teď hovořit. Vůbec se jí nechtělo hovořit, ale Jem na ni hleděl, jako by čekal, co přijde dál, a tak s povzdechem řekla: „Těžko se na vraždu své sestry můžu dívat se stejným nadhledem jako zkušený detektiv. Pro něj představuje jenom číslo spisu, hromadu papírů, které chce co nejrychleji vyřídit, aby mohl vyrazit s chlapy na pivo, podívat se na fotbal nebo se pomilovat se svou ženou.“

	„Lawson je ženatý? Já měl dojem, že bude spíš svobodný.“

	„Nechytej mě za slovo,“ řekla hněvivě. „Udržoval si profesionální odstup, který jsem mu téměř záviděla.“

	„Pročpak?“

	„Protože bych si tu vraždu ráda promyslela prakticky. Chtěla bych oprostit rovnici o všechny citové prvky a analyzovat ji jako Lawson.“

	„K čemu, Melino?“

	Abych rozptýlila své pochybnosti. Abych se přesvědčila, že všechno proběhlo přesně tak, jak říká Lawson. Abych se ujistila, že se za Gordonovými motivy neskrývá ještě něco dalšího. Abych věděla, že jsme nic důležitého nepřehlédli.

	Ale Jemovi své znepokojivé úvahy nesvěřila. „Asi jen tak. Případ je uzavřený.“

	„Pokud jde o mě, jsem rád, že ten chlápek, co zabil Gillian, spáchal sebevraždu.“

	„V první chvíli jsem to cítila stejně.“

	„Tím, že si podřezal zápěstí, ušetřil daňovým poplatníkům náklady na soudní proces a věznění a nám citové vypětí, které by nás jinak ještě čekalo. Jenom mě mrzí, že jsem Gordona nemohl na poslední cestu vyprovodit vlastnoručně.“

	Něco podobného včera řekla Lawsonovi. Jenže teď by byla raději, kdyby si bývala mohla s Dalem Gordonem promluvit a zeptat se, proč to udělal. Proč? Byla scestná sexuální obsese nešťastně vyšinutého člověka jediným důvodem?

	Dale Gordon je mrtvý a na nikoho nepadá odpovědnost. Kvůli tomu se cítila nesvá. O Gordonových pohnutkách se mohli jenom dohadovat. Proto nemohla Lawsonovo shrnutí přijmout jako konečný závěr. Všechno bylo příliš jasné, příliš hezky uspořádané, ale otázky zůstávaly. Nepřestane, dokud nenajde na všechny odpověď.

	Jem řekl, jako by jí četl myšlenky: „Měla bys být ráda, že je to za námi, Melino.“

	„Jsem.“ Chabě se usmála. „Cítím se jenom strašně unavená.“

	„Znám lék.“

	„Já taky prášek na spaní.“

	„Nakonec jistě ano,“ souhlasil, „ale nejdřív teplé jídlo. Uvařím ho sám, žádné zbytky ode všeho, co kdo přinesl. Po dobré večeři dlouhá horká koupel. Potom ti namasíruju krk a záda tak, jak to umím jenom já. Gillian ti určitě vyprávěla, jaký jsem dobrý. A teprve pak prášek na spaní.“

	„Urazíš se moc, když řeknu, že se obejdu beze všeho a rovnou si vezmu prášek?“

	„Ano, protože Gillianin duch mne bude navěky pronásledovat, jestli se o tebe nepostarám.“

	„Jeme…“

	„A nechci slyšet žádné námitky.“

	Náčelník nevěděl, co ho přimělo zúčastnit se zádušní mše. Vlastně tím sám sebe tak trochu překvapil. Jistě, byl to projev zdvořilosti. Dokonce chtěl Melině osobně vyjádřit soustrast, ale vzhledem k jejich poslednímu rozhovoru udělal asi lépe, že se rozmyslel a odjel, aniž s ní promluvil.

	Jenom nechápal, proč tu ještě zůstává. Spolupracoval s Lawsonem při vyšetřování, dokonce ho přivedl na stopu, která je dovedla až k Dalu Gordonovi. Zúčastnil se zádušní mše. Melina ho tam viděla. Splnil morální i společenskou povinnost. To by mělo stačit. To musí stačit, rozhodl se a zamířil k baru.

	„Bourbon s vodou.“

	Barman mu nalil. „Poslyšte, nejste náhodou…“

	„Nejsem. Ale lidi si mě často pletou.“

	Byl to módní bar v módní čtvrti. Chodily sem hvězdy profesionálního sportu, zbohatlíci, mladí, krásní a úspěšní z celého města. Barman byl tedy na slavné osobnosti zvyklý a ctil jejich soukromí, pokud chtěly. Vědoucně přikývl. „Další jde na účet podniku.“

	„Děkuji. Jeden bude stačit.“

	Jenže nakonec přece jen došlo i na druhý a Náčelníkovi se pořád zdálo, že alkohol nemá dostatečně otupující účinky. S radostí by si zpátky do hotelu vzal taxi a auto si vyzvedl později, jen kdyby se mu podařilo trochu se zkárovat, jenom maličko se opít, dostat se do náladičky, ve které by mu čerta starého záleželo, co si o něm Melina Lloydová myslí.

	Ovšem bourbon dokázal jediné. S každou skleničkou se cítil jako větší a větší hajzl.

	Výčitky, kterými ho Melina zahrnula před Gordonovým bytem, ťaly do živého. Opravdu se chtěl od vyšetřování vraždy distancovat. Lhal, když tvrdil, že s Gillian nespal. Melina trefila hřebík na hlavičku, snaží se udržet si odstup. Od všeho, a hlavně od lidí. Psychologům by určitě dalo pořádně zabrat, kdyby měli vyzkoumat, proč si zásadně drží ostatní od těla, proč si kolem sebe vyhradil tak nezvykle široký osobní prostor, do kterého odmítá kohokoliv pustit.

	Není přece žádný morous. Rád se setkává s lidmi. Je společenský, umí se pohybovat na veřejnosti. Nerozklepou se mu kolena, když má promluvit k zástupu posluchačů, a nemá strach z televizních kamer.

	Sám sobě vymezil určité hranice důvěrnosti. Zavelel na ústup, kdykoliv někdo pronikl skrze Náčelníka a začal se dobývat na Christophera.

	Z profesionálního hlediska byl jeho odtažitý postoj výhodou.

	S chladnou, jasnou hlavou pilotoval bojové letouny a nikdy si nepřipustil, jakou zkázu by vlastně mohly napáchat. Také jako velitel posádek raketoplánů potřeboval zachovávat určitou neutralitu, když přijímal rozhodnutí, na nichž závisel úspěch nebo neúspěch, někdy dokonce život či smrt.

	Ale v soukromí mu tatáž neutralita působila potíže. Kvůli ní nikdy nenavázal dlouhodobý nebo silný vztah se ženou, kvůli ní zůstával svobodný. Má-li manželství za něco stát, vyžaduje určitou citovou otevřenost. Byl k Longtreemu a Abbottovi nanejvýš poctivý, když řekl, že raději zůstává nezávislý. Cokoliv jiného by ho vyšlo příliš draho.

	Dobře o tomto svém povahovém rysu věděl. Jistě, někomu to může připadat jako charakterová vada. Ale ať je jak chce odtažitý, Gillianin osud ho krutě zasáhl, zvlášť když ji nepochybně postihl proto, že byla viděna v jeho společnosti. Copak si Melina myslí, že je z kamene? Jeho cit má hluboké kořeny. Vždyť ho dokonce znechutilo, jak se Alan Birchman radoval, že mu Lawson povolil odjezd.

	„Jste z toho venku, pane Harte,“ řekl mu advokát vesele. „Můžete jít, kam je ctěná libost. Noc s Gillian Lloydovou vás mohla stát hodně, ale díky panu Gordonovi ji můžete považovat za drobnou pozornost podniku.“

	Dělalo se mu z něj nanic. Hovořili o dvou mrtvých. Jedné nevinné, jednom nešťastném. Oba skončili tragicky. Byl rád, že už nemá na krku policejní vyšetřování se vším, co k němu patří, ale rozhodně nesdílel Birchmanův povznesený postoj.

	Mimoto právník ani nikdo jiný nevěděl, že za noc s Gillian opravdu platí draze. Nemůže na ni zapomenout. Dlouho na ni bude vzpomínat. Strávila s ním posledních několik hodin života, a jejich setkání tím dostalo zvláštní význam.

	Ačkoliv no, nestyd se, Náčelníku, do hlavy ti nikdo nevidí, tak buď proboha poctivý aspoň k sobě mělo význam samo o sobě, nejenom kvůli sexu. Vychutnal si v životě nejednu nádhernou noc, ale nikdy neprosil ženu, aby zůstala, jestliže se rozhodla odejít.

	Vzpomněl si, jak se probudil, když se ho snažila odsunout. „Promiň, že tě budím.“ Usnul s hlavou zabořenou mezi její paže, tvář jí opíral o prsa. „Musím jít,“ zašeptala, prohrábla mu vlasy a pokusila se mu nadzvednout hlavu.

	Ospale zamumlal na protest a přitiskl se obličejem ještě blíže.

	Tiše se zasmála. „Náčelníku, musím jít.“

	Konečně se trochu probral a zdvihl hlavu. „Proč?“

	„Je pozdě.“

	„Nebo brzo. Záleží na úhlu pohledu.“ Pozoroval její prsa, která jí měkce a uvolněně spočívala na hrudi. Něžně jí zafoukal na bradavku, hned ztuhla. Zašeptala jeho jméno, a to mu stačilo, aby se natáhl po celé délce jejího neuvěřitelně nádherného těla, takže se dotýkali od klíčních kostí po špičky nohou. „Nechci, abys odešla. Zůstaň.“

	„Copak nebudeš rád, když zmizím, než přijde ráno?“

	Lehce se převalil dopředu, aby ucítila, jak mezi jejich těly mohutní. Oči se jí zbarvily do kouřové šedi, která se za posledních pár hodin stala jeho nejoblíbenější barvou. Sklonil hlavu a zašeptal: „Zůstaň,“ a pak sklouzl rty k její vztyčené bradavce. Začal ji laskat jazykem.

	Z hloubi hrdla se jí vydral temný, vzrušený zvuk. „Nehraješ fér, Náčelníku.“

	„Švindluju, co můžu.“ Mimoděk prohnula tělo, aby zvýšila tlak na jeho erekci. Tiše zasténal. „Ale ty taky.“

	„Protože chci, abys vyhrál.“

	Zazubil se na ni, vklouzl jí dlaněmi pod paže a zvedl jí je vysoko nad hlavu. Její stehna se pod ním uvolnila a roztáhla. Chytil ji za ruce a vnikl do ní.

	„Hmm. Myslím, že hned tak nebudu.“

	Přitlačil. „A nakonec?“

	Pohybovala boky vstříc jeho pomalému přirážení. „Rozhodně. Nakonec mě určitě uděláš.“

	„Pane?“

	Náčelník se probral a nebyl si jist, pokolikáté na něho barman musel promluvit. „Promiňte?“

	„Ještě jeden?“

	„Máte kávu?“

	„Tři hodiny starou.“

	„Výborně.“

	Donesli mu kávu. Byla příšerná, ale už pil i horší. Zíral do olejovité tekutiny a viděl Gillianin úsměv, slyšel její hlas, chutnal ji, dotýkal se jí. Pamatoval si všechno. Každou maličkost.

	Ne, všechno ne, pomyslel si chmurně. Je tu cosi, co mu stále uniká. Něco důležitého, co vystrkuje růžky, ale nechce se ukázat. Co to k sakru může být? Co to jeho podvědomí schovává a proč to nechce vydat?

	Všechno začalo při schůzce s Lawsonem. Čísi slova v něm vyvolala znepokojivou myšlenku, jež se téměř okamžitě vypařila, ale přesto stačila vrhnout stín, který mu dosud ležel v hlavě.

	Ale co to bylo a kdo to řekl? Lawson? Hennings? Melina?

	Ať se jednalo o cokoliv, přimělo ho to setrvat v Dallasu. Proto zašel na zádušní mši, proto nemohl celou záležitost považovat za skončenou, proto zdánlivě obyčejná nešťastná náhoda prorostla do jeho vlastního života. Záhada byla nesmírně významná, a on ne a ne rozluštit, o co k čertu vlastně jde!

	V baru mezitím přibylo lidí i hluku, ale Náčelník nevnímal, co se kolem něho děje. Soustředil se na scénu, která se odehrála v přecpané místnosti na policejním velitelství. Sledoval pohyby jednotlivých osob a naslouchal dialogům, jako by se díval na film. Dokázal si ho téměř dokonale vybavit jednou. Pak si ho přehrál znovu.

	Při třetím promítání na to přišel na souvislost, která měla nepředstavitelný význam.

	Náhlé poznání ho téměř srazilo z barové stoličky. Bez dechu hleděl na láhve nespočetných tvarů, velikostí a barev, srovnané v řadách za barem. Neslyšel, jak se vedle nějaká žena směje. Okolní ruch a veselí se ho netýkaly, byl otupený nárazem vzpomínky, kterou jeho paměť až do této chvíle odmítala vydat.

	Skryl obličej do dlaní a hořce zamumlal: „Parchant.“

	„Náčelníku? Hele, kámo, není ti něco?“

	Náčelník pomalu zvedl hlavu, nechápavě se zahleděl na mladého muže, který ho oslovil, a potom se na něho žalostně, sebeironicky usmál. „Byl jsem dneska na pohřbu. Jedné ženy.“

	„Jé, člověče, promiň.“

	Náčelník přikývl. „Nic se neděje.“

	Ulevilo se mu, že konečně pochopil, co ho k celé tragédii poutá.

	Ale ať se propadne, jestli ví, co s tím má dělat.
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	Místnost měla stěny vymalované zelenkavě bílou barvou připomínající šťouchané brambory, které někdo pár dní zapomněl v lednici. Nebyla tu žádná okna. Linoleum s dlaždicovým vzorem mělo své lepší dny dávno za sebou. Zvukotěsné panely na stropě byly flekaté a některé uprostřed prověšené.

	Zato počítač byl nový, pouze klávesnice vykazovala známky značného opotřebení. Lucy Myricková se s ní odmítla rozloučit, když se zastaralé vybavení nahrazovalo novými generacemi výpočetní techniky. Měla ji v užívání tak dlouho, že úplně setřela písmena a symboly vyznačené na klávesách. Kdo by neznal rozmístění znaků zpaměti, byl by ztracený. Ovšem tato úvaha byla čistě teoretická, protože Lucy by raději půjčila zubní kartáček než svou klávesnici.

	Lucy Myricková nezapadala do zažitých představ o agentech FBI. Měla mrkvičkově zbarvené vlasy, které zvětšovaly objem geometrickou řadou v závislosti na procentu vlhkosti v ovzduší a od nepaměti byly hlavním prokletím jejího života. Kalorie k ní asi měly odpor, protože se k ní žádná nenastěhovala natrvalo, ačkoliv je každodenně konzumovala po tisících. Byla „hubená jak kolejnice“, abychom citovali její babičku. Kvůli nadprůměrné výšce pěti stop a deseti palců a rozježené svatozáři ohnivých vlasů se jí kdysi nelítostně vysmívali, že vypadá jako zapálená sirka.

	Lucy se ovšem nenechala neobyčejným zjevem odradit a neochvějně šla za svým snem. Škádlení přijímala s humorem, na pochybnosti odpovídala svojí houževnatostí. Nezlomné odhodlání a bystrý mozek jí nakonec vynesly přijetí do FBI. Vystudovala akademii a dostala povolení nosit palnou zbraň. Ale nejraději měla počítač.

	O práci v terénu vůbec neuvažovala. Kvůli vzhledu by ji nebrali vážně ani policajti, ani zloději. Tajná služba nepřicházela v úvahu, kam by se vrtla, všude by byla nenápadná asi jako Eiffelovka. Ale její ambice stejně směřovaly jinam. Zajímala ji výzvědná činnost. Díky počítačovým dovednostem a zájmu o kriminologii to dotáhla na místo analytika výzvědné služby.

	Její práce v zásadě spočívala ve výzkumu. Procházela policejní záznamy ze všech koutů Spojených států, porovnávala zločiny, hledala paralely a podobné způsoby provedení, pátrala po náhodách, které náhodami nebyly, a po souvislostech, které spolu zdánlivé nesouvisely. Měla za úkol vyhledávat pachatele většího množství trestných činů nebo zločinecké skupiny, které by se jinak nikdy nedostaly do rukou spravedlnosti. Lucy nejraději používala výraz „najít a zničit“.

	Blížil se konec pracovní doby. Zívla, protáhla se a podívala se na nástěnné hodiny. Mohla si vybrat. Buď odejde přesně a bude se muset prodírat obvyklou washingtonskou dopravní zácpou, nebo bude pracovat chvíli přesčas, než dopravní špička trochu opadne. Tak i tak dorazí domů přibližně stejně. Rozhodně ale chtěla stihnout své oblíbené televizní pořady, které začínaly v osm. Dnešní program má z celého týdne nejraději. Dnes…

	Náhle se předklonila a zaostřila na informace, které se jí právě objevily na monitoru. Přečetla je několikrát a při každém čtení se jí srdce rozbušilo o něco rychleji. Přesně po něčem takovém jí Tobias uložil pátrat. Chtěla ho potěšit, protože… zkrátka protože to byl Tobias a protože do něj byla blázen.

	O deset minut později už Lucy Myricková brala tryskem schody, aby se nemusela zdržovat čekáním na výtah. Mohla Tobiášovi zavolat do kanceláře, ať ještě neodchází, že s ním potřebuje mluvit, ale zalíbila se jí představa, jak k němu vtrhne trochu bez dechu, tváře zčervenalé vzrušením, s dmoucí se hrudí.

	Právě si bral z věšáku plášť. „Ještěže jsem vás zastihla,“ zalapala po dechu. Otočil se, a jí se něco zatetelilo v břiše.

	„Co se děje, slečno Myricková?“

	Slečno Myricková. Ne jenom Myricková, jak ji oslovovali ostatní kolegové. A nikdy Lucy. Nevěděla, zda si má jeho neosobně zdvořilý přístup vykládat dobře, nebo špatně. Třeba ani neví, jak se jmenuje křestním jménem. Anebo se k ní nechce chovat příliš důvěrně, protože si není jistý sám sebou. Tohle vysvětlení se jí líbilo nejvíc.

	Hank Tobias byl prostě nejkrásnější černý muž, jakého kdy viděla. Byl vůbec nejhezčím mužem, jakého kdy viděla, tečka. Na vysoké škole hrával americký fotbal, jako útočník. A pokud skryté informační kanály v kanceláři nelhaly, býval dost dobrý, aby se mohl stát profesionálem. Nedivila by se, s takovým tělem.

	Raději si ovšem vyvolil dráhu ochránce zákona. Byl chytrý. Oblékal se jak ze snu. A hlavně, byl svobodný. Jeho milostný život byl předmětem neustálých spekulací, ale nakonec se všichni shodli, že Hank Tobias nemá na žádný pořádný vztah čas, protože se cele věnuje práci. Lucy takové zdůvodnění stačilo.

	„Můžu si obléknout plášť, nebo ho mám zase odložit?“ Přinesla s sebou vytištěné materiály. Chtěl vědět, jak jsou důležité a jak dlouho bude muset zůstat v práci, jakmile se na ně podívá.

	„Pověste ho zpátky.“

	„Toho jsem se bál.“ Vrátil plášť na věšák a posadil se za stůl. „Tak co mi nesete?“

	„Kliniky pro léčbu neplodnosti.“ Pokročila dál do kanceláře. „Říkal jste, že mám hledat jakékoliv souvislosti mezi dětmi počatými na klinikách a únosy.“

	„Našla jste něco?“

	„Jenom únosy? A co jiné závažné trestné činy?“

	„Jaké například?“

	„Vražda.“

	Sáhl po informacích, které mu vytiskla.

	„Dallas,“ řekla, sotva se začal probírat stránkami. „Gillian Lloydová. Bílá žena, věk třicet pět. Nalezena před třemi dny ve vlastní posteli, ubodaná. Dallaská policie připisuje její smrt nějakému Dalu Gordonovi, který byl zaměstnaný na…“

	„Nechte mě hádat.“

	„Přesně. Na Watersově klinice, kam Gillian Lloydová docházela jako pacientka.“

	Tobias vzhlédl od papírů. „Na co se tam léčila?“

	„Nemám žádné informace, ale dá se s jistotou odhadovat…“

	„Žádné dohady.“

	„Ano, pane.“ Zčervenala tak silně, že jí zmizely pihy. „Přešetřím důvody návštěv Gillian Lloydové na klinice.“

	„Byla vdaná?“

	„Svobodná.“ Vstal od stolu a přešel ke skříni na spisy. Lucy toužebně pozorovala jeho zadek a přitom podávala stručný přehled zbývajících údajů, zatímco Tobias hrabal mezi složkami a hledal jeden určitý případ.

	Konečně našel příslušné desky a ukázal jí je. „Únos Andersonova dítěte. Také v Dallasu.“ Zběžně prolistoval dokumenty, aby si osvěžil paměť. „Kdo ví? Zase Watersova klinika. Paní Andersonová počala díky umělému oplodnění a porodila zdravé dítě, chlapce. O dva dny později ho někdo z porodnice unesl.“

	„Přesně jako se to stalo loni těm lidem v Kansas City. Ale dallaský případ je novějšího data, že?“

	„Z letošního února.“

	„Jenže pokud si vzpomínám,“ řekla Lucy, „klinika v Kansas City nepatří do Watersova řetězce.“

	„Ne, ale je podobná. Nabízí kompletní škálu služeb pro neplodné páry.“

	„Nebo pro svobodné ženy, které chtějí počít.“ Sama o něčem podobném tak trochu uvažovala. Zatím se pořád neobjevil ten pravý, dokonce ani nikdo aspoň trochu přijatelný, ale pokud by toužila po dítěti, nebylo docela nemožné obejít se bez partnera.

	Tobias rozhodným pohybem zaklapl složku. „Upozorněte Dallas, že dnes večer přijedu. Chci mluvit s detektivem z oddělení vražd, který vyšetřoval smrt Lloydové.“

	„Jmenuje se Lawson.“

	„Lawson. Potřebuji, aby se mnou plně spolupracoval, až budu vyslýchat Dala Gordona.“

	„Jéje, nezlobte se, pane Tobiáši. Ještě jsem vám to nestačila říct.“

	Zpráva, že Gordon spáchal sebevraždu, ho příliš nepotěšila. „Sakra.“

	„Zabil se několik hodin po vraždě. V jeho bytě byly nalezeny důkazy. Na noži, který byl později označen za vražednou zbraň, se našla krev oběti. Na místě činu zůstaly Gordonovy otisky prstů a na kalhotách od jejího pyžama bylo jeho sperma.“

	„Jak příhodné,“ řekl klidně a upadl do hlubokého zamyšlení. Lucy využila volnou chvilku k obdivování jeho přísně soustředěného výrazu. „Všechno do sebe až moc dobře zapadá. Nepřipomíná vám to něco, slečno Myricková?“

	Naštěstí připomínalo. „Případ z Oaklandu v Kalifornii. Myslím asi koncem roku 1998, v říjnu nebo v listopadu. Kathleen Asherová, svobodná, něco málo po třicítce, byla zavražděna několik dní poté, co počala metodou umělého oplodnění. Její vrah byl nalezen po několika hodinách. Byl mrtvý, zabil se střelnou ranou do hlavy.“

	„Výborně. Nezdá se vám, že se nám tu opakuje stejné schéma?“

	„Potřebovala bych udělat podrobnější průzkum. Proniknout hlouběji. Třeba jsem přehlédla další podobné případy. Teď, když máme vodítko, bude nejlépe podívat se ještě dál do minulosti a rozhodit sítě víc do šíře.“

	„Dobře. Nechte všeho ostatního a soustřeďte se na tohle. Průběžně mě informujte. Dejte mi vědět, jakmile přijdete na cokoliv, co by mohlo třeba jen vzdáleně souviset s našimi případy.“

	„Jakmile něco vyhrabu, máte to na stole, i kdyby tam byla zdánlivě nepatrná spojitost.“

	Nevšímal si jejích zbožňujících pohledů a znovu přelétl informace, které o vraždě v Dallasu posbírala. „Dnes se konala zádušní mše. Jediná příbuzná je Melina Lloydová, sestra. Rozhovor s ní by nám mohl hodně pomoci.“

	„Mám vám ji sehnat k telefonu?“

	„Ano, ale teď nemám kdy. Domluvte s ní schůzku na zítra ráno. Zdůrazněte, že se jedná o naléhavou záležitost, ale neuvádějte žádné konkrétní důvody.“

	„Ovšem.“ Snažila se, aby jí v hlase nebylo slyšet zklamání. „Takže tam pojedete? Nemohl by s ní promluvit někdo z naší kanceláře v Dallasu?“

	„Určitě, ale musel bych nejdřív tamním agentům předat všechny potřebné informace. Bude skoro rychlejší, když tam zajedu osobně. Navíc se s ní chci setkat, abych si udělal obrázek, jaká asi Gillian Lloydová byla.“

	„Chudák.“ Lucy zavrtěla hlavou. „Snad toho na ni nebude příliš. Tenhle týden už má za sebou jeden šok.“

	„Jsem zvědav, jak si poradí se zjištěním, že vražda její sestry možná byla součástí rozsáhlejšího plánu.“ Mezitím vzal do ruky telefon, aby zařídil podrobnosti ohledně cesty do Dallasu.

	„Jakého plánu?“ zeptala se Lucy.

	Zatímco čekal na spojení, řekl temně: „To musíme zjistit my.“

	„Melino?“ Jem zaklepal na dveře koupelny a ještě jednou na ni zavolal. „Je ti dobře?“

	Polkla vzlyk a s nucenou lehkostí řekla co nejnormálnějším hlasem: „Nic mi není.“

	„Můžu ti něco donést? Ještě jednu sklenici vína?“

	„Ne, díky.“ Kdyby zjistil, že plakala, mohl by se jí začít vnucovat s utěšováním, a ona ze všeho nejvíc chtěla, aby jí všichni dali pokoj.

	„Zavolej, kdybys něco potřebovala,“ řekl skrze dveře.

	Bolestivě zadržovala vzlyky, dokud si nebyla dostatečně jistá, že odešel, a pak pokračovala v tom, co dělala poslední čtvrt hodiny, usedavě plakala. Slzy jí proudily z očí, tekly dolů po tvářích a kapaly do vany naplněné po prsa vodou. Tělo se jí otřásalo, až se pod hladinou tvořily prudké víry.

	Pocit ztráty pronikal všude do mysli, do těla, do duše. Cítila, jak naplňuje celou její bytost, a přesto jí sestřina smrt chvílemi připadala neskutečná. Nedokázala ji přijmout, ačkoliv se dnes odpoledne konala zádušní mše.

	Ale byla to pravda. Přece viděla tělo.

	Pomyslela-li na budoucnost, viděla před sebou jenom týdny a měsíce žalu. Hrozila se představy, že je bude muset přežít. Děsilo ji to a vyčerpávalo. Ztráta se nedá odčinit, ale toužila usnout na rok nebo na dva a probudit se, teprve až nejhorší bolest odezní.

	Konečně jí došly slzy a vzlyky čeřily vodu jen mírnými vlnkami. Znaveně opřela hlavu o okraj vany a zavřela oči.

	Z lehké dřímoty ji probudilo zvonění telefonu. Nejdřív ho chtěla nechat být, ale pak usoudila, že je jedno, jestli ho vezme teď, nebo bude muset později odpovídat na něčí vzkaz. Natáhla se po bezdrátovém přístroji, který si s sebou přinesla do vany. „Haló?“

	Současně se na druhé lince ozval Jem. „Haló?“

	„Volám paní Mel inu Lloydovou.“

	„To je pro mě. Vezmu si to, Jeme.“ Počkala, až položí sluchátko, a pak řekla: „Tady Melina Lloydová.“

	„Nezlobte se, že vás obtěžuji, paní Lloydová. Pokud vím, uspořádala jste dnes poslední rozloučení se svou sestrou Gillian.“

	„Kdo je tam?“

	„Jmenuji se Lucy Myricková. Jsem z FBI.“

	Všechno v ní ztuhlo. Poslední zbloudilé slzy okamžitě vyschly. Znehybněla tak, že vanou neproběhla jediná vlnka. Slyšela, jak v pohoří vonné pěny praskají drobné bublinky, a zachtělo se jí přitáhnout si bílé chomáče blíž k sobě, jako plášť. Voda jí najednou připadala studená, ačkoliv ještě před chvílí jí po těle šířila uvolňující teplo.

	Ale náhlé ochromení a nával chladu neměly původ v leknutí. Kupodivu tento telefonát nebo něco podobného očekávala. Nějak vytušila, že za vraždou její sestry se skrývá něco víc. Přestože Lawson případ uzavřel, v hloubi duše věděla, že ještě cosi zbývá, že vyšetřování zůstalo na povrchu, že se spokojilo s vysvětlením, které se nabízelo na první pohled, že okolo vraždy jejího dvojčete stále zůstává jakési tajemství.

	Nasucho polkla. „Co pro vás mohu udělat, slečno… promiňte.“

	„Myricková. Volám z pověření zvláštního agenta Hanka Tobiáše. Rád by si s vámi zítra promluvil. Pokud možno co nejdříve.“

	„O čem?“

	„Jaký čas by vám vyhovoval?“

	„Musí to souviset s vraždou mojí sestry.“

	„Proč myslíte?“

	„Protože daně mám zaplacené a pouliční nepokoje nevyvolávám. Zatím,“ odsekla. „Nehrajte si se mnou na schovávanou, prosím vás, slečno Myricková. Vražda mé sestry je jediný zločin, ke kterému jsem se tenhle týden připletla. Kvůli čemu jinému by mi FBI volala?“

	„Je mi líto, že jsem vás rozrušila. Vážně. Ano, pan Tobias se s vámi chce setkat kvůli vraždě vaší sestry.“

	„Případ vyšetřuje detektiv Lawson z dallaské policie. Bude mít víc informací než já, hlavně o technických podrobnostech.“

	„Pan Tobias si s vámi chce pohovořit spíš z osobních důvodů.“

	„Co může být osobnějšího, než když někoho ubodají k smrti kuchyňským nožem?“

	Myricková přešla její hořkou poznámku mlčením a plynule pokračovala: „Vaše sestra byla pacientkou Watersovy kliniky, že ano?“

	„Odkdy se tímhle zabývá FBI?“

	„Kdy během zítřka byste si mohla udělat čas, paní Lloydová?“

	Měla na jazyku další ostrou odpověď, ale zarazila se. Lucy Myricková slouží pouze jako zprostředkovatelka. I kdyby o Tobiášově pátrání věděla víc, nic neprozradí. „V devět hodin? U mne doma?“ Dala jí adresu.

	„Můžete ho čekat přesně v devět. Bude ho doprovázet agent Patterson z naší kanceláře v Dallasu.“

	„Odkud pan Tobias přijede?“

	„Z Washingtonu.“

	„Myslíte Washington hlavní město, ne stát Washington?“

	„Přesně tak. Pan Tobias u vás bude zítra ráno v devět hodin, paní Lloydová. Dobrou noc.“

	Zamyšleně stiskla tlačítko, aby ukončila hovor, a potom si začala telefonem poklepávat o čelo. FBI? Až z Washingtonu? Zajímají se o Watersovu kliniku? „Co k sakru…“

	„Melino?“ Na dveře koupelny zaťukal Jem.

	„Ještě vteřinku.“

	Mám po odpočinku, pomyslela si, zatímco se oplachovala. Vystoupila z vany. Ze všech Jemových návrhů ji jedině koupel opravdu lákala. Nejraději by dnes večer byla sama, ale když on se o ni tak dojemně snažil pečovat.

	Jak slíbil cestou, nalil jí po příjezdu skleničku vína, pustil jí tichou hudbu a dal se do přípravy večeře. Víno, hudba a uspávající zvuk deště za okny na ni působily konejšivě. Ani ji nenapadlo, že by měla mít hlad, ale špagety, které Jem přichystal, chutnaly báječně. Po večeři navrhla, že trochu poklidí, ale nechtěl o tom ani slyšet a prohlásil, že teď se musí naložit do pěnové koupele.

	Jenže část večera, od níž si slibovala největší úlevu, ji nakonec kvůli rozhovoru s Lucy Myrickovou nejvíce rozrušila.

	Zabalila se do pohodlného flanelového županu a vyšla z koupelny. Jem už ji čekal v přilehlé ložnici. Usmála se, aby zakryla neklid způsobený telefonátem: „Měl jsi pravdu. Přesně to jsem potřebovala.“

	„Kdo to byl?“

	„Kdo?“ zeptala se s předstíranou nevinností. Proč nejsou rozsvícené lampy? Zhasl je a místo nich po celé místnosti rozestavěl zapálené svíčky. Zapnula lampičku na nočním stolku.

	„Kdo volal.“

	„Aha. Nevím, neznala jsem ji. Nějaká Gillianina klientka. Byla mimo město a dozvěděla se všechno teprve dnes odpoledne, když se vrátila.“

	Neučinila vědomé rozhodnutí, že mu bude lhát, ale vlastně nebylo nad čím váhat. Dokud sama nezjistí, oč jde, neřekne nikomu, dokonce ani Jemovi, že se o Gillianinu vraždu zajímá FBI.

	„Měl jsem to zvednout dřív, aby tě nerušila při koupeli.“

	„Stejně už jsem byla celá rozmáčená. Nejvyšší čas vylézt.“

	„A teď přijde velké finále.“

	„Moc sis neodpočinul,“ poznamenala a ukázala očima na svíčky a rozestlanou postel.

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ řekl nenuceně. „Některé květinové dekorace pomalu začínaly zapáchat. Vzal jsem je do kuchyně a vynesl bych je ven, nebýt deště.“

	„Díky. Ráno je odnesu do popelnice.“ Po návštěvě Tobiáše, zvláštního agenta FBI.

	Posadil se na kraj postele a dlaní poplácal místo vedle sebe.

	Zaváhala. „Nemusíš se z povinnosti snažit splnit všechno, cos slíbil, Jeme. Je pozdě.“

	„Tak moc zase ne.“

	„Ale musíš přece být stejně vyčerpaný jako já.“

	„Nebudu se s tebou hádat, Melino. Řekl jsem, že ti namasíruju krk a záda, a to taky udělám.“

	Než aby se pouštěla do diskuse, která by vyvolala jenom trpkost a vysála z ní poslední zbyteček energie, usadila se raději vedle něj na postel a otočila se zády. „Pět minut. Pak mizíš a já jdu do hajan.“

	„Po pěti minutách budeš prosit, abych nepřestával.“

	Byla trochu nesvá. Vlastně ji to celé hodně znervózňovalo a neměla dobrý pocit. Počínal si sice naprosto platonicky, ale shrnul jí límec županu dolů na ramena, aby měl lepší přístup k šíji. Když na ni položil ruce, poznala, že je má naolejované.

	„Vida, pořád máš přívěsek.“

	Naléhal, aby si šperk vzala. „Gillian by chtěla, abys ho nosila,“ řekl.

	Nejdřív odmítla, ale pak ustoupila, a teď byla ráda. Náhrdelník jí nedovolí zapomenout na slib pomsty.

	Kdyby náhodou polevila v odhodlání, může se dotknout rudých kamenů a připomenout si slova načmáraná krví na stěnách ložnice. Při pomyšlení na nápisy jí ztuhly svaly a Jem to poznal.

	„Potřebuješ pořádnou masáž. Máš tu úplné uzly.“

	Odtáhla hlavu dál od jeho rtů, které se jí nepříjemně přiblížily k uchu. „Není divu, po tom všem.“

	„Máš pravdu, užila sis svoje.“ Za chvíli dodal: „Ale Gillian je po smrti, Melino. Musíme se s tím vyrovnat. Uvolni se.“

	Zabořil jí palce hluboko do spodní části šije. Bylo to příjemné, což mu také hned řekla.

	Krátce se zasmál. „Říkal jsem ti, že jsem dobrý.“

	„Nelhal jsi.“

	„Gillian moje masáže šíje milovala.“

	„Dokážu pochopit proč.“

	„Často nám sloužily jako předehra.“

	Připadalo jí, že se vyjádřil hodně nevhodně, ale než by se s ním hádala, pokusila se raději o žert. „Nemusím vědět všechno, Jeme.“

	Zasmál se spolu s ní. Sklouzl níž a začal jí hníst ramena. „Víš, co je zvláštní, Melino?“

	„Co?“

	„Vůbec jsem nepoznal, že jste se s Gillian tu noc před její smrtí vyměnily. Člověk by čekal, že jako její snoubenec dokážu odhadnout, která z vás je která.“

	„Ani tě nenapadlo, že ta osoba, která ti otevřela s ručníkem na hlavě, jsem já?“

	„Neměl jsem sebemenší podezření. Dokonce ani, když jsem tě políbil.“

	„Zarazila jsem tě, jakmile ses pokusil o vášnivější polibek. Nikdy bych ti nedovolila zajít příliš daleko.“

	„Ale stalo se.“ Přestal ji masírovat a spočinul jí rukama na ramenou. „Dokonce jsem došel tak daleko, že jsi mě vzrušila.“

	Vyskočila z postele, otočila se k němu a přitiskla si župan ke krku. „Tak teď jsi překročil všechny meze.“

	Zasmál se. „Dělal jsem si legraci.“ Vztáhl k ní ruku a naléhal: „Melino, prosím tě, snad sis nemyslela, že mluvím vážně?“

	„Především si myslím, že je nejvyšší čas, abys odešel. Okamžitě.“

	„Melino, no tak. Jenom jsem se pokusil o vtip.“

	„Moc vtipný nebyl.“

	Svěsil hlavu. „Ne, asi ne.“ Znovu k ní vzhlédl a snažil se nasadit chlapecky provinilý výraz. Jí ale připadal falešný a urážlivý.

	„Promiň,“ řekl.

	„Dobrá, nezlobím se. Ale teď mi, prosím tě, popřej dobrou noc, abych si mohla jít lehnout.“

	Otočila se a vyšla z ložnice energickým krokem, kterým dávala jasně najevo, že ji má následovat. Poslechl, jenom co sebral sako, které si předtím odložil na opěradlo pohovky. Otevřela přední dveře a podržela mu je. „Ještě jednou děkuji za večeři,“ řekla škrobeně.

	„Máme za sebou smutný den, a teď se ke všemu rozloučíme ve zlém?“

	„Ano, byl to smutný den, Jeme, hodně smutný. Chci ho zakončit o samotě. Jen já a můj žal. Od chvíle, kdy mi u dveří zazvonila policie, jsem nebyla ani na okamžik sama. Potřebuji truchlit.“

	Přikývl. „Některé věci jsou příliš osobní, než aby člověk chtěl mít společnost.“

	„Děkuji ti za pochopení.“

	Stanul vedle ní ve dveřích a naposledy zaváhal. „Ráno se na tebe přijdu podívat.“

	„Ale já jdu do posilovny.“

	„Myslíš, že zvládneš tolik námahy?“

	„Cvičení mi udělá dobře.“

	„Tak se stavím později během dne.“

	„Nejdřív zavolej.“ Vadil jí pořád víc. Chtěla, aby už byl pryč. Teď hned.

	Předklonil se a políbil ji na tvář. Měla co dělat, aby neucukla. „Dobrou noc.“

	Vyšel ven do deště a rozběhl se k autu. Zavřela dveře, zajistila zástrčkou, opřela se o ně a udělala několik hlubokých, očistných vdechů a výdechů. Nestačilo to. Spěšně se vrátila do koupelny, vrhla se pod sprchu a horečně si smývala jeho doteky a olej, který jí zbyl na kůži. Drhla se, dokud neodstranila poslední zbytek.

	„Proslulá masáž šíje, fakt skvělý,“ mumlala a rozprašovala si po ramenou tělový pudr.

	Najednou ztuhla v půli pohybu. Buď ji klame vlastní sluch, nebo se někde v domě ozval jakýsi hluk. Našpicovala uši. Škrábavý zvuk se opakoval. Vydala se za ním do ložnice a tam zjistila, že zlověstné chrastění pochází od větve, kterou vítr s deštěm ohýbá proti okenní tabuli.

	FBI může být hrdá, že ji dokázala přivést na pokraj záchvatu paniky. A nemá na něj snad právo? Za posledních pár dnů viděla víc krve než předtím za celý život dohromady. Nejdřív krev vlastní sestry na místě činu a potom krev Dala Gordona v jeho přízračném, hnusném bytě.

	Přecházela po ložnici a zhasínala svíčky, které Jem zapálil. Připomínaly jí to příšerné místo s ohavným oltářem a ošuntělým závěsem před sprchou, i jeho pomateného obyvatele.

	Lawson říkal, že měl její obrázky. Fotografoval Gillian na Watersově klinice, ve chvílích, kdy byla nejzranitelnější. Nedokázala na to ani pomyslet, jak se jí dělalo špatně. Naskočila jí husí kůže a musela si přes župan začít třít paže.

	Vytoužený spánek, který jí tak dlouho umíněně unikal, nepřijde ani tentokrát, dokud bude rozrušená, a aby se uklidnila, musí vypnout mozek. Neměla v úmyslu vzít si prášek na spaní, ačkoliv Jemovi tvrdila opak. Nechtěla se otupit léky, už proto, že zítra v devět ráno má schůzku s Tobiášem. Musí si zachovat čistou hlavu. Tobias hledá odpovědi na otázky, ale sotva tuší, že i ona se má na co ptát.

	Víno, napadlo ji. Třeba ji uvolní natolik, aby usnula, ale ráno jí nebude zatemňovat mysl. V láhvi, kterou Jem otevřel k večeři, ještě něco zbylo.

	Nechala světlo zhasnuté, přešla do kuchyně a vyndala víno z lednice. Bokem zavírala dveře a volnou rukou se natahovala po sklenici, když tu se náhle rozletěly zadní dveře.

	Ze všeho nejdřív uviděla krev. Zase krev.
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	Zavřela lednici, aby nebylo vidět světlo, a zároveň udeřila lahví do kuchyňské linky. Směs kalifornského Chardonnay se sklem zkropila ji i podlahu.

	Zubatý zbytek láhve namířila proti zakrvácené postavě, která se zhrouceně opírala o zárubeň dveří. „Zmizte odtud, nebo vám ublížím. Zavolám policii.“

	Vpotácel se dovnitř. Na lícní kosti mu zela ošklivá rána, nad okem další a z obou odkapávala krev. Oko měl oteklé a nehezky zbarvené. „V tom případě bych nedoporučoval našeho zázračného poldu Lawsona.“

	„Náčelníku!“

	Upustila rozbitou láhev a rozběhla se k němu nedbajíc skleněných střepů na podlaze. Nejdřív zavřela dveře, aby dovnitř nenapršelo, pak ho odvedla ke kuchyňskému stolu a usadila na židli. „Co se vám stalo? Měl jste nehodu?“

	„Nechte zhasnuto,“ řekl, když se natáhla po vypínači.

	„Proč?“

	„Protože si nejsem jistý, jestli mě nesledovali až sem, a…“

	„Řídil jste?“ Stěží se držel na nohou.

	„Ne, svědkové mě nacpali do taxíku. Nechal jsem si zastavit za rohem a zbytek jsem došel pěšky.“

	„Říkal jste svědkové? Čeho?“

	„Potom. Zůstaneme potmě. Jestli jdou po mně, jdou se vší pravděpodobností taky po vás a při rozsvíceném světle bychom byli snadný terč.“

	„Terč? Pro koho? Kdo po nás jde? O čem to proboha mluvíte?“

	Během přerušovaného rozhovoru pátrala po utěrkách. Vypadlo jí z hlavy, kde mají být, ale nakonec našla správnou zásuvku a několik jich vyndala. Do bosé paty se jí zabodl střep, ale nechala ho tam. Raději přitiskla utěrku na krvácející tvář Christophera Harta.

	Trhl sebou, když přitlačila. „Ten mizera znovu otevřel ránu, kterou mám od Henningse.“

	„Jaký mizera? Začněte od začátku a povězte mi, co se děje. Kdo vám to udělal?“

	„Zaútočili na mě před klubem na Greenville Avenue.“

	„Zaútočili? Jako že vás přepadli? Hlásil jste to na policii?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Máte prášek proti bolesti?“

	„Eh…“

	„Máte něco?“

	„Počkejte tady.“ Opatrně, aby nezatěžovala patu, ve které se jí zahnízdil úlomek skla, vycupitala z kuchyně.

	V koupelně zběsile prohrabala mělkou nástěnnou lékárničku, přičemž srazila do výlevky několik balení volně prodejných léků a pár prošlých přípravků na předpis. Konečně našla, co hledala.

	Otočila se s lahvičkou v ruce a uviděla Náčelníka, jak stojí v otevřených dveřích koupelny, jednou krvavou rukou se opírá o zárubeň a druhou si tiskne utěrku k lícní kosti.

	Vysypala si na dlaň tabletu: „Kanálek v kořeni. Minulý rok.“

	„Co je to?“ Řekla název. Přikývl a vzal pilulku do dvou prstů. „Tyhle už jsem bral. Taky kvůli zubům.“

	„Mám jenom slabé dávkování a nevím, jestli postupem času neztrácejí účinek jako vitaminy.“ Natočila do skleničky na čištění zubů vodu a podala mu ji.

	Spolkl lék a vrátil jí pohárek. „Děkuji.“

	„Sundejte si bundu a tady si sedněte.“ Sklopila víko toalety. Vysoukal se z rukávů a ukázal na rozsvícenou lampu na stropě. „Tahle místnost je uvnitř domu,“ vysvětlila. „Není sem odnikud vidět. A nemůžu vám ošetřovat obličej potmě.“

	Posadil se a zaklonil hlavu. Rána nebyla dlouhá, ale zato hluboká. „Bude chtít pár stehů.“

	„Máte náplast?“

	„Asi ano.“

	„To stačí. Nejdřív mi tam něco nalejte.“

	„Jste si jistý? Mohla by se vám udělat jizva. Vážně myslím, že potřebujete…“

	„Jenom…“ Pokynul k otevřené lékárničce. „Nic víc.“

	Našla láhev dezinfekčního prostředku. Nalila ho na ránu, čímž vyvolala příval košatých kleteb. „Takovéhle výrazy vás učí ve škole pro astronauty?“ zeptala se.

	„Máme povinný kurz.“

	„Musel jste projít na výbornou.“

	„Žádný test pro mě nebyl dost těžký.“

	Ošetřila ránu a podala mu čtvereček gázy napuštěný dezinfekcí. „Dejte si ji na to zranění nad okem. Nevypadá moc zle, ale musí se vyčistit.“

	Usoudila, že roztrženou tvář nestačí jenom zalepit, a rozložila si po toaletním stolku věci potřebné k výrobě obvazu.

	„Máte zbraň, Melino?“

	Zaskočil ji otázkou ve chvíli, kdy z roličky odstřihávala kousek obyčejné náplasti. Kovová špulka jí vypadla z rukou a zůstala viset na bílé pásce přilepené k bříšku prstu. Pohupovala se jako kyvadlo. „Zbraň? Jako pistoli?“

	„Máte?“

	„Proč?“

	„Máte?“

	„Ne.“

	„Dodělejte to. Musíme si promluvit.“

	Spěšně mu na obě zranění nanesla mast obsahující antibiotikum, přiložila mu na líci polštářek gázy a na jedné straně ho pevně přilepila náplastí. „Až se promočí krví, vyměním vám ho.“

	Nenapadlo ji zeptat se, zda se zdrží dost dlouho, aby potřeboval vyměnit obvaz, nebo do kdy u ní chce zůstat nebo proč se po přepadení uchýlil zrovna sem. Zdálo se zkrátka jasné, že ona a Náčelník v tom jedou společně, ať už se jedná o cokoliv a že se hned tak nerozloučí. Což ji sice uklidňovalo, ale zároveň vyvádělo z míry.

	Těšilo ji, že má spojence, inteligentního člověka, který se dokáže ovládat, nepanikaří a zachovává si chladnou hlavu, přestože je samá modřina a krvácí, který sdílí její hněv a snad trochu i její pocit viny kvůli vraždě.

	Současně ji zneklidňovalo, že ten někdo je Náčelník Hart, který v ní už pouhou svou přítomností vyvolává napětí. Byl-li blízko jako teď, způsoboval jí ještě jiné zahanbující tělesné reakce. Například se jí klepaly prsty tak, že teprve napodruhé dokázala přelepit obvaz dalším proužkem náplasti.

	Při svém důvěrném počínání si až příliš uvědomovala, že stojí mezi jeho stehny, sklání se mu těsně k obličeji, téměř se ho dotýká, chce se ho dotknout.

	Přitiskla náplast, spěšně odtáhla ruce a poodstoupila. Měla se co ovládat, aby si neotřela zvlhlé dlaně o župan, nepřitáhla si límec ke krku nebo jiným nervózním pohybem neprozradila, jaké v ní vyvolal hloupé, pubertální pocity.

	„Občas si na to ještě přitlačte,“ řekla.

	Vstal, prohlédl si její dílo v zrcadle a opatrně sáhl na obvaz. „Díky.“

	„A co oko?“

	„Asi by chtělo led.“

	„Hned jsem zpátky.“

	Odbelhala se do kuchyně. Po špičkách obcházela větší kusy rozbitého skla a doufala, že nešlápne na menší střepy, které ve tmě nebylo vidět. Stropní světlo nechala raději zhasnuté, protože ji Náčelníkova poznámka o snadném terči pořádně vyděsila. Rychle naplnila plastikový zavírací sáček kousky ledu ze zásobníku ve dveřích ledničky a zabalila ho do jedné z posledních nezakrvácených utěrek.

	Vrátila se do ložnice a hned ve dveřích uslyšela: „Tady jsem.“ Seděl rozvalený v klubovce v tmavém koutě místnosti, jednu nohu opřenou o nízkou sedačku, druhou položenou na podlaze. Přes koleno měl přehozenou bundu. Vypadal naprosto vyčerpaně.

	„Je vám hrozně, co?“

	S pokřiveným úsměvem se natáhl po improvizovaném ledovém obkladu a přiložil si jej na oko. „Hrozně je slabé slovo.“

	Sebrala mu z kolena bundu, vyklepala z ní dešťové kapky a pověsila ji na kliku u dveří. Potom se zeptala: „Co kdybych vám donesla ručník, abyste si utřel vlasy?“

	„Uschnou samy.“

	„Nemáte nějaká skrytá zranění? Pohmožděná nebo polámaná žebra? Bouli na hlavě? Otřes mozku? Vnitřní krvácení?“

	Zavrtěl hlavou. „Jenom co je vidět.“

	„Neměl byste pro jistotu zajít na pohotovost?“

	„Špiníte si koberec od krve.“

	Sklopila oči k zemi a spatřila skvrny, které vyznačovaly její cestu z ložnice a zpátky. „Stoupla jsem na kus skla.“

	„To máte za to, že jste mi hrozila rozbitou lahví.“

	„Nevěděla jsem, že jste to vy. Mé návštěvy obvykle zazvoní u předního vchodu, místo aby vyrážely zadní dveře.“

	„Noha vás bolí?“

	„Pořád ještě mám v patě střep.“

	„Měla byste si ji ošetřit.“

	„Ale já chci vědět…“

	Neposlouchal ji. Měl zavřené oči. Možná lék proti bolesti působil silněji, než si mysleli. Nebo je prostě vyčerpaný.

	Zašla do koupelny, usadila se na víko toalety a položila si poraněnou nohu na koleno, aby mohla prozkoumat patu. Sklo bylo dost velké, takže na ně dobře viděla a mohla je vytáhnout pinzetou. Solidárně si krvácející místo omyla toutéž dezinfekcí, kterou předtím ošetřila Náčelníka. Pálila příšerně. Přelepila ranku náplastí.

	Vydala se zpátky do ložnice a dávala přitom pozor, aby na postiženou patu došlapovala co možná zlehka. Náčelník tiše pochrupoval. Nehlučně klesla na kraj postele blízko místa, kde před necelou hodinou seděla s Jemem Henningsem. Co všechno se za tak krátkou dobu událo!

	Ale ze všech překvapení, která se na ni nahrnula, sotva popřála Jemovi dobrou noc náhlý vpád Christophera Harta, jeho přepadem, zranění, otázky, zda má zbraň, jí připadalo nejneuvěřitelnější, že dokáže uprostřed krizové situace najednou usnout a pokojně chrápat.

	Deset minut se ani nepohnula. Tiše seděla a dívala se, jak spí. Pak otevřel oči, jako by měl naprogramováno, že se má probudit přesně po odespání šesti set sekund. Uviděl ji, usmál se a zašeptal: „Ahoj.“

	„Ahoj.“

	Natáhl k ní ruku a ospale zamumlal: „Proč jsi tak daleko?“

	„Já…“ Pak si uvědomila jeho omyl, omluvně se usmála a jemně mu připomněla: „Já jsem Melina.“

	Spustil ruku a rozmrzele se převalil v křesle. Narovnal se a prohrábl si vlasy. Podrážděně řekl: „Vím.“

	„Ale řekla bych, že v první chvíli jste nevěděl.“

	Místo odpovědi se zeptal: „Usnul jsem?“

	„Ne, upadl jste skoro do bezvědomí.“

	„Promiňte.“

	„Měl byste se pokusit pokračovat ještě nějakých osm hodin, pokud ovšem nemáte otřes mozku. Pak by bylo lepší zůstat vzhůru.“

	„Už jsem říkal, že otřes mozku nemám.“

	„Dobře.“ Po krátké odmlce se zeptala: „Jak jste zjistil, kde bydlím?“

	„Dostal jsem adresu od Lawsona. Posílal jsem vám květiny.“

	„Ach tak. Ještě jsem nestihla přečíst všechny kondolenční lístky. Děkuji.“

	„Není zač.“

	Hleděl na špičku boty. Všimla si, že má okraje džínových nohavic mokré, ale nohy zůstaly díky koženým botám v suchu. Kapky krve, které potřísnily kůži, mu zřejmě nijak nevadily.

	Konečně se na ni podíval. „Jak jste se to dozvěděla?“

	„Co?“

	„O mně a o Gillian.“

	„Že jste spolu spali?“

	Krátce přikývl.

	„Řekla mi to, když se vrátila domů.“

	Znovu se zaměřil na špičku boty. „Nelhal jsem, když jsem Lawsonovi tvrdil, že nevím, kdy odešla. Nerozloučila se.“ Střelil po ní pohledem a dál se věnoval zkoumání boty. „Vyklouzla ven, zatímco jsem spal.“

	„Myslela, že bude lepší udělat čistý řez. Že by třeba bylo trapné, kdyby se u vás zdržovala do rána.“ Pohlédl na ni, jako by čekal obsáhlejší vysvětlení. „Někteří muži nemají tahle ranní shledání po společné noci rádi. Gillian usoudila, že se možná raději probudíte sám.“

	„Spletla se.“

	„Aha. Hm.“ Další slova následovala teprve po nepatrné odmlce. „Nemohla to vědět. Pravidla známostí na jednu noc zrovna neovládala.“ Zavrtal se jí do očí modrým pohledem. „Nelžu,“ hájila se. „V tomhle směru jsme se lišily.“

	„Ano, to mi fikala.“

	„Opravdu?“

	„V době, kdy hrála vás, se označila za impulzivní. Řekla, že Melina Lloydová vždycky udělá to, co se jí v dané chvíli zdá správné.“

	Smutně se usmála. „Ano, já jsem přesně taková, ale Gillian ne. Byla daleko uvážlivější. Měl byste si uvědomit, že se vám dostalo velké pocty, Náčelníku. Překročila své zásady a spala s vámi. Musel jste pro ni hodně znamenat.“

	„Tak proč…“ Prudce, rozhněvaně načatou otázku uťal.

	„Vysvětlila jsem vám, proč odešla bez rozloučení.“

	„Jo, jo,“ bručel. „Říkala jste, že sem přijela v noci mezi druhou a třetí?“

	„Omlouvala se, že jde tak pozdě, ale já nespala a čekala jsem na ni.“

	„Abyste se dozvěděla, jak se večer vydařil?“

	„Ano.“

	„A?“ zeptal se.

	Naježila se: „Co chcete? Abych vás oznámkovala? Bojíte se samých nedostatečných? Nebo vám snad mám přidělit body od jedné do deseti? A nestačila by vám jednoduchá klasifikace prospěl-neprospěl? Není to trochu pubertální?“

	„A záměna dvojčat snad není pubertální?“ zeptal se zvýšeným hlasem.

	Vstala a zamávala si rukama před obličejem. „Dostali jsme se úplně mimo mísu.“ Zapomněla na patu, tvrdě došlápla a zašklebila se.

	„Noha pořád bolí?“

	„Proč jste přišel, Náčelníku? Co se stalo, že jste sem musel vpadnout a vylomit mi přitom dveře?“

	„Před klubem na…“

	„Greenville Avenue. To jediné jste mi už řekl.“

	„Šel jsem k autu, když na mě skočili dva chlapi.“

	„A rozbili vám obličej nacimprcampr.“

	„Snažili se. Pokoušeli se mě nacpat do dodávky a vyhrožovali, že mě zabijí. Asi by se jim to podařilo, kdyby na parkoviště nezabočil nějaký cizí vůz. Naskočili do dodávky a zmizeli.

	Lidé v autě si všimli, že jsem zraněný, a nabízeli mi pomoc, že zavolají záchranku nebo policii. Řekl jsem jim, že se jedná o rodinnou rvačku a ať raději nikoho nepřivolávají. Jenom kdyby mě mohli naložit do taxíku… Zbytek znáte.“

	„Dokázal byste ty muže popsat?“

	„Měli na sobě lyžařské kukly.“

	„Kukly? Dobrý Bože. Všiml jste si, jakou měli na dodávce poznávací značku?“

	Zavrtěl hlavou. „Byla moc tma. Nerozluštil jsem ani, z kterého je státu. Viděl jsem ji jenom jako skvrnu nějaké tmavé barvy. Nedokázal bych ji poznat.“

	„Nepokusili se vám něco sebrat?“ Pohlédla na jeho letecké hodinky.

	„Nebyli to zloději, Melino. Rovnou prohlásili, že mě zabijí, a já jim věřil. Nešlo o nějaké náhodné pobudy. Nejsem zbabělec…“ Vzpomněl si, že právě tak ho nazvala, a suše dodal: „Ačkoliv vy jste přesvědčena o opaku. Ale tihle chlapi rozhodně nelhali. Splnili by, co slibovali.“

	Náčelník nebyl typem muže, který o neškodné potyčce vypráví celé báje. Nepotřeboval si vynucovat pozornost dramatickými efekty. Přitahoval zájem, i když jen stál a nic nedělal. Nemusel si vymýšlet pohádky o ohnivých dracích, aby vypadal jako kouzelný princ.

	„Proč myslíte, že si vybrali zrovna vás?“

	„Nevyhlédli si mě náhodou mezi ostatními lidmi, Melino,“ řekl se vzrůstající netrpělivostí. „Čekali na mě. Na mě, ne na libovolného kolemjdoucího.“

	„Oslovili vás jménem?“

	„Posloucháte mě vůbec?“

	„Dobrá, dobrá. Znali vás. Tím se ovšem celá věc stává daleko závažnější. Proč jste se okamžitě neobrátil na policii?“

	Chvíli si hryzal koutek rtů a pak se tiše, naléhavě rozhovořil.

	„Přemýšlejte. Před třemi dny byla ve své posteli zavražděna Gillian. Vytipovali si ji. Na stěnu načmárali urážky namířené proti mně a zdůrazňující, že jsme spolu spali. Někoho jsme tím naštvali.“

	„Dala Gordona.“

	Posměšně se zachechtal. „Můžu vám říct, že po mně dneska rozhodně neskočil žádný zatracený duch. Vy možná věříte v náhodu, ale já ne. Přinejmenším o ní hodně pochybuji. Jsem přesvědčen, že vždy a všude působí řetěz příčin a následků. Ozve se zvonek, díváte se po příčině, po důvodu, proč zvoní. Za léta výcviku jsem si vtloukl do hlavy, že mám dávat pozor na výstražné signály a okamžitě se podle nich zařídit.

	Samozřejmě, někdy si varování vyložíte špatně. Může jít o falešný poplach. Ale musíte se přesvědčit. Výstražné signály mají svůj účel a tím účelem je, aby vás upozornily na nebezpečí. Jedna vražda, jedna sebevražda a jeden pokus o vraždu podle mě znamenají varování, že něco je úplně špatně.“

	„Vy si myslíte, že mezi Gillianinou vraždou a vaším napadením je nějaká souvislost?“

	„Jo. A vy taky.“ Napjatě ji pozoroval a v očích se mu jako v modrých zrcadlech odráželo světlo z pootevřených koupelnových dveří. „Pokud se ve vás dokonale nepletu, domníváte se, že v Lawsonově závěrečné verzi do sebe všechno trochu příliš hladce zapadá. Nejste tak docela přesvědčena, že se všechno seběhlo, jak tvrdí. A nevěříte, že Dale Gordon jednal jenom z vlastní vůle. Mám pravdu?“

	Stáli v tiché polotmě a hleděli na sebe. Sevřela se jí hruď, že se stěží dokázala nadechnout. Konečně řekla: „Dal byste si trochu čaje?“
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	„Čaje?“

	„Občas ho piju pro uklidnění,“ vysvětlila Melina.

	„Zkusila jste někdy bourbon?“

	„Na prášek proti bolesti?“

	„Tím líp.“

	„Podívám se, co tam mám.“ Vyšla z ložnice. Než se vrátila, Náčelník se stačil porozhlédnout. Pokoj byl pohodlně zařízený. Ženský, ale ne přezdobený. Upravený, ale bez přehnané úzkostlivosti. Na nočním stolku stál zarámovaný snímek dvojčat. Zvedl se z křesla, vzal fotografii a díval se z jednoho rozesmátého obličeje na druhý.

	„Dokážete poznat, která je která?“ Melina přinesla dvě vysoké sklenice.

	„Ne. Děkuji.“

	Zaváhala, než mu jednu podala. „Ne, děkuji?“

	Natáhl ruku. „Ne, nedokážu vás rozeznat. A děkuji za pití.“

	„Není zač.“

	„Vidím, že jste přijala můj návrh.“

	„Bylo to rychlejší než vařit čaj.“ Pokývla směrem k obrázku. „Já jsem napravo.“

	Znovu si fotografii prohlédl, zavrtěl hlavou a zabručel: „Sakra.“ Postavil rámeček zpátky na noční stolek a vrátil se do křesla. Melina se usadila na postel, opřela se hlavou o dřevěné čelo, ale dál pozorovala zarámovanou fotografii. „Ještě jsem ji neoplakala.“

	„Neměla jste čas.“

	„Asi proto.“

	„Dopadne to na vás najednou. Z ničeho nic, jako by vás zavalila tuna cihel. Uvědomíte si, že je doopravdy pryč. Pak teprve začnete truchlit.“

	„Zdá se, že z vás hovoří zkušenost, Náčelníku. Ztratil jste někoho blízkého?“

	„Matku, před sedmi lety. Nebylo to lehké.“

	„Naši rodiče zemřeli krátce po sobě. Hodně jsme si s Gillian pomáhaly, abychom jejich odchod dokázaly přestát.“

	„Takže jste byly jenom dvě? Žádní další bratři nebo sestry?“

	„Jenom my. Teď už jenom já.“ Zamyšleně přejela prsty po okraji sklenice. Potom k němu vzhlédla a zeptala se: „A co váš otec?“

	„Ještě žije.“ Asi vytušila, že se o tom nechce bavit, protože dál nevyzvídala. Po dlouhém mlčení, které uzavřelo rozmluvu o ztrátách, poznamenal: „Tohle je zvláštní situace, Melino.“

	„Pročpak? Souhlasím s vámi, ale čím konkrétně se vám zdá zvláštní?“

	„Mám-li to štěstí a popíjím v ložnici ve společnosti krásné ženy, zpravidla nehovoříme o smrti, umírání a nevyřešených záhadách.“

	Usmála se nevesele. „Mně se také zdá všechno postavené na hlavu. Od vraždy mojí sestry nic není jako dřív.“

	„Potom jistě pochopíte, co mám na mysli, když řeknu, že od chvíle, kdy jsem potkal Gillian, kdy jste se vy dvě vyměnily, můj život jde do kytek.“

	Vyletěla z postele jako střela. Záblesk holé nohy ho konečně zbavil nutnosti přemítat, zda má pod županem ještě něco. Rázně postavila sklenici na noční stolek a hněvivé se na něho obořila: „Víte, co mě právě napadlo? Nic by se nestalo, nebýt vás.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil klidné. Úplně ji vykolejil, protože byla připravená na hádku, a teď najednou nevěděla, co říci. „Přešla vás zlost? Můžete mě vyslechnout?“

	Dotčeně se usadila zpátky a složila paže na prsou. Zdvořile se zeptal, zda jí může nalít další drink. Zavrtěla hlavou. „No dobře,“ začal, „proberme si jedno po druhém a podívejme se, zda se dopracujeme k nějakému smyslu. Souhlasíte?“

	„Proč se ještě zajímáte?“ zeptala se. „Na policejním velitelství jste přece dal jasně najevo, jak vám vadí, že jste do celé záležitosti zapletený. Tvrdil jste, že jste vlastně jen nevinný náhodný divák a že čím dříve budete mít pokoj, tím lépe.“

	„Zpočátku jsem takhle opravdu uvažoval. Nechtěl jsem se nechat namočit do něčeho, za co jsem nemohl. Máte pravdu, bylo to ode mne sobecké. Ale teď jsem změnil názor.“

	„Proč tak najednou? Že vám šlo o krk? Nebo vám nedá spát svědomí?“

	„Mně nedá spát ledacos, nejen svědomí,“ řekl se širokým poťouchlým úsměvem. Neopětovala jej. „No, jen mi dejte co proto, Melino. Zasloužím si to, protože jsem se choval jako mizera a blbec.“

	„Snažíte se vykroutit.“

	Zaváhal a potom tiše řekl: „Zajímám se z důvodu, který bych nerad prozrazoval.“

	„Má něco společného s Gillian?“

	„Zčásti. Z největší části.“ Podrobnosti si nechal pro sebe, ale ona vděčně přijala i zkrácené vysvětlení.

	„Co ještě?“

	„Myslím si, že ať Gillian zavraždil kdokoliv, jedná se o tutéž osobu, která se dnes pokusila zabít mne.“ Konečně mu pozorně naslouchala. Nepřátelství, které z ní předtím čišelo, zesláblo. „Přinejmenším mne spolehlivě přesvědčili, že mi jde o život. Možná jenom použili zastrašovací taktiku.“

	„Takže připouštíte, že jste dostal strach.“

	„Hlavně jsem naštvaný. Nevím, snad se ve mně vaří moje primitivní domorodá krev, ale jestli po mně někdo ve tmě skočí, pokusí se mě unést a vykládá mi, ať se připravím na smrt, musí počítat, že ode mě dostane co proto.“

	Chvíli o jeho slovech uvažovala a pak bezmocně zvedla ruce. „Ale Gillianin vrah je mrtvý, Náčelníku.“

	„Vy věříte, že Dale Gordon jednal sám za sebe?“

	„S největší pravděpodobností.“

	„Tak proč jste se byla včera večer podívat na jeho byt?“

	Rozevřela rty v němém úžasu.

	„Jel jsem kolem,“ přiznal. „Pořád ještě tam byla natažená policejní páska, ale doufal jsem, že i tak najdu něco, co mě přesvědčí, že za Gillianinu vraždu může pouze a jedině ten vyšinutý cvok.

	Viděl jsem vás sedět v autě a zírat na tu strašidelnou díru tak upřeně, že jste si mě ani nevšimla, když jsem projížděl okolo. Vaše přítomnost mne jen utvrdila v názoru, že Lawson něco přehlédl. Tahle záležitost podle mě není dílem jednoho nešťastného pomatence.“

	„Doufala jsem v totéž, co vy,“ přiznala. „V osvícení. Pocit, že všechno je uzavřeno. Něco.“

	„A odnesla jste si…?“

	„Stejný dojem jako vy, Náčelníku. Je za tím něco víc. Nemyslím, že ten ubožák zabíjel jenom z vlastní vůle. Přinejmenším ho někdo navedl.“

	„Někdo podle vás věděl o jeho posedlosti po Gillian a využil jí, aby ho přiměl k vraždě?“

	„Tak nějak.“ V návalu bezmoci zabušila pěstmi do matrace. „Ale kdo? Proč? Gillian neměla žádné nepřátele.“

	Dopil poslední zbytek ve sklenici. Ani alkohol, ani pilulka proti bolesti nedokázaly trochu zmírnit tupé škubání v poraněné tváři. Cítil, jak mu otéká oko, přestože si na něm přidržoval ledový obklad. Odložil jej, protože stejně nebyl k ničemu.

	„Uvažuji o spojitosti s těmi dvěma Indiány, kteří si se mnou dali schůzku.“ Pověděl jí o obou setkáních s Dexterem Longtreem a Georgem Abbottem. Melina mlčky naslouchala.

	„Abbott je jenom přitakávač, ale Longtree je náčelník a chová se podle toho. Je členem mezikmenové rady, zjevně se těší velkému vlivu a má spoustu peněz. Snažili se mě přesvědčit ke spolupráci se skupinou, kterou zakládají.“ Popsal cíle Zastoupení původních Američanů. „Chtějí, abych vystupoval jako jejich oficiální mluvčí.“

	„To zní skvěle.“

	„Děsně.“

	„Vám se to nelíbí?“

	„Nikdy jsem se o indiánské záležitosti nezajímal. A nehodlám sloužit jako něčí nastrčený panák.“

	„Myslíte, že jim jde o tohle?“

	Její pochybovačný tón ho rozčiloval. „Já… Ano! Snažili se mě donutit, abych se zavázal rovnou, hned na místě. Poslal jsem je do hajzlu. Něco v tom smyslu jsem jim řekl. A pak mi Longtree volá pár minut poté, co se na mě obrátil Lawson, a dělá záhadné narážky na ‚nešťastné okolnosti‘ a potíže s policií, které mne snad měly přimět změnit názor.“

	Nemusel jí říkat víc, aby pochopila, kam míří. Soustředěně nakrčila obočí a lehce stiskla rty. „Myslíte, že útočníky mohl poslat Longtree.“

	„Napadlo mne to.“

	„Byli to Indiáni?“

	„Kdoví. Měli přece kukly.“

	„Ale to nedává smysl, Náčelníku. Nechtějí vás zabít. Chtějí, abyste pro ně pracoval.“

	„Jak jsem říkal, třeba mi dávají důraznou výstrahu.“

	Významně se na ni zadíval a dodal: „Protože jsem nedbal prvního varování.“

	„Jakého?“ Zkoumavé mu pohlédla do očí a pak tiše vykřikla: „Gillianiny vraždy?“

	Přešel k posteli a posadil se naproti ní. „Je možné, že vaši sestru využili?“

	„Myslíte zařídili, aby s vámi spala?“

	„Tak nějak.“

	Krátce se zasmála. „Zbláznil jste se? Především vůbec nepřichází v úvahu, že by kvůli někomu byla ochotna hrát děvku.“

	„Nesnažím se naznačovat…“

	„A za druhé na nápad se záměnou nepřišla ona, ale já, což jsem také vysvětlila Lawsonovi, ale vy jste u toho zrovna nebyl. Já jsem navrhla, aby se s vámi Gillian setkala. Zpočátku byla proti, ale později jsem jí ještě zavolala a přitlačila na pilu.“

	„Proč nakonec ustoupila?“

	„Předpokládám, že vás chtěla poznat. Nebo…“

	„Co?“

	„Nic.“ Odvrátila oči. „Nevím, proč se rozmyslela.“

	„Blbost,“ řekl hněvivě. „Několikrát jste prohlásila, že vy dvě jste před sebou neměly žádná tajemství.“

	„Ale také jsme navzájem nezrazovaly svou důvěru.“

	„Teď už na tom nezáleží. Je mrtvá.“

	Vybuchla. „Nepotřebuju, abyste mi to připomínal, děkuju pěkně. A chci, abyste odešel. Teď hned.“

	Bolelo ho, když viděl, jak se jí oči zalévají slzami. Jenže jemu nejde jenom o to, aby ochránil sebe, ale také ji. Bez vlastního zavinění se zapletli do jakési záhady, která pro ně může znamenat nebezpečí. Potřebuje zjistit, oč běží. Musí zažehnat hrozbu i za cenu, že dočasně zraní ženu, která už má za sebou jednu těžkou ránu v podobě sestřiny smrti.

	Vzal ji za ramena. „Melino, je možné, že by se ke Gillian mezi obědem a dobou, kdy změnila názor a souhlasila se záměnou, dostal Longtree nebo někdo jiný?“

	„Jak, dostal se k ní?“

	„Třeba jí vyhrožovali.“

	„To by mi řekla. Zavolala by policii.“

	„Mohli ji nalákat na peníze?“

	„Vaše domněnky jsou čím dál tím urážlivější.“

	Náčelník se nenechal odradit. „Nebo zahráli na její sociální cítění a přesvědčili ji, že by měla prokázat službu etnické menšině?“

	„Ne. Gillian měla své oblíbené charitativní organizace. Podporovala mnoho potřebných, ale o původní Američany nejevila zvláštní zájem.“

	„Dokud mi nevlezla do postele.“

	„Hajzle.“ Snažila se mu vyškubnout, ale nepustil ji.

	„Melino, proč se Gillian rozmyslela?“

	„Nevím!“

	„Ale víte,“ naléhal. „Proč se se mnou ten večer setkala?“

	„Vždyť vám to říkám.“

	„Jenže lžete. Proč změnila názor?“

	„Kvůli umělému oplodnění!“

	Po jejím výkřiku zbyla prázdnota naplněná jenom dvojím chraptivým oddechováním. „Co má zas k čertu být tohle?“

	„Gillian ten den podstoupila umělé oplodnění. Pustil byste mě laskavě?“

	Okamžitě jí sundal ruce z ramen. Přejel si dlaní ústa a bradu. „Jo, vzpomínám si. Mluvilo se o tom na policii.“

	„Vaše teorie o spiknutí náčelníka Longtreeho začíná blednout, nezdá se vám?“

	„Proč se Gillian s Henningsem obrátili na kliniku pro léčbu neplodnosti?“

	„Jem ne. Rozhodnutí mít dítě vyšlo pouze a jedině od Gillian. Nechala se oplodnit spermatem dárce.“

	„Chtěla dítě, ale ne nutně s Henningsem?“

	„Tak mi to ten den při obědě řekla.“

	Vstal a začal přecházet v naději, že mu pohyb pomůže lépe uspořádat myšlenky. „Pořád nemohu pochopit, co to má společného se mnou.“

	Skousla si spodní ret, jako by zvažovala, nakolik je vhodné zabíhat do dalších podrobností.

	„Co je, Melino?“

	„Dohaduji se. Jenom se dohaduji,“ zdůraznila. „Rozumíte?“

	„Rozumím.“

	Zhluboka se nadechla. „Páry, které se uchýlí k alternativním metodám početí…“ Pobídl ji přikývnutím. „Odborníci doporučují mít tentýž den pohlavní styk.“

	Vyčkávavě na ni hleděl a čekal, co bude následovat. Jelikož mlčela, doplnil si prázdná místa sám. „Jasně, chápu. Z psychologického hlediska je to pro oba partnery prospěšné, zvlášť pro muže.“

	„Správně.“

	„Tak proč Gillian nezůstala doma a nespala s Henningsem?“

	„Je neplodný. Prodělal vasektomii.“

	Lehce se mu podlomila kolena pod tíhou všeho, co mu řekla. Klesl na sedačku.

	Ztišila hlas a doplnila: „Gillian vás nedoprovázela s výslovným úmyslem se s vámi vyspat. Nikdy by nikoho podobným způsobem nevyužila, zvlášť ne bez jeho vědomí a souhlasu. Ale když se potom k ránu vrátila domů, vyprávěla mi, jak vás to jednoho ke druhému táhlo. Alespoň ona měla dojem, že přitažlivost je vzájemná.“

	Přikývl.

	„Možná někde v koutku mysli a připomínám, že jenom hádám a můžu se mýlit ale možná někde hluboko v podvědomí Gillian uvažovala, že by z vás byl výborný dárce spermatu.“ Uplynula vteřina nebo dvě, než rozpačitě řekla: „Ačkoliv jestli jste použil něco…“

	Vzhlédl k ní, ale zjistil, že se jí jen stěží dokáže podívat do očí.

	„Použil jste něco?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“

	„Aha.“

	„Ona vám to neřekla?“

	„Ne.“

	„Měl jsem kondomy.“

	„Ovšem.“

	Odvrátil pohled a chvíli oba mlčeli. Rozpačité ticho ho ohlušovalo. O prezervativech se s kamarády bavíval od prvních ročníků střední školy, ale ještě nikdy o nich nehovořil se ženou, leda snad v posteli.

	Nesmírně se mu ulevilo, když Melina pokračovala. „Gillian neměla žádný důvod, aby se s vámi setkala, Náčelníku,“ ujišťovala ho tichým hlasem. „Lékařský zákrok pro ni znamenal velké citové vypětí. Šla s vámi prostě jen tak, pro zábavu, aby se rozptýlila. To jsem také měla na mysli, když jsem na ni naléhala. Chtěla jsem, aby pustila z hlavy myšlenky na oplodnění a na celé předchozí nelehké rozhodování. Nakonec souhlasila. Seznámila se s vámi. Přeskočila mezi vámi jiskra sexuálního napětí a vy jste jí podlehli.“

	„V zásadě to odpovídá.“

	„Gillian netvořila součást žádného rozsáhlého plánu. Nejednala na pokyn Longtreeho ani kohokoliv jiného.“

	„Máte pravdu.“ S povzdechem se zvedl ze sedačky a těžce dopadl do křesla. „Vím, že máte pravdu. Vůbec jsem neměl pocit, jako by se mě snažila obelstít. Dal jsem se špatným směrem.“ Nepřítomně si vytáhl košili z kalhot a začal si hladit břicho. „Takže k čemu jsme vlastně dospěli?“

	„Máte hlad?“

	„Cože?“ Pak pochopil, že si všimla jeho podvědomého pohybu. „Ne, nemám. Trochu mě tam bolí.“ Rozepnul si košili. Prohlídka trupu odhalila několik tmavých míst na žebrech i pod nimi.

	Zvedl hlavu a přistihl ji, jak ho se zájmem pozoruje. „Jste samá modřina.“

	„Není to tak hrozné.“

	„Gillian mi vyprávěla, že vypadáte nádherně.“

	Ztěžka polkl. „Co?“

	„Prý vypadáte nádherné. Přesně tahle slova použila.“

	Nenapadala ho žádná odpověď. Vůbec nic. Nevěděl, co říci.

	Bloudila mu očima okolo přezky na opasku, čímž ho přiváděla do nezvyklých rozpaků. Znepokojovalo ho vědomí, že s ní Gillian mluvila o jejich společné noci. Zajímalo ho, co jí řekla, do jakých podrobností zašla. Přece i sestry, i když dvojčata, musejí mít někde hranici, za kterou nejdou, ani když si vykládají důvěrnosti o svém milostném životě.

	Přestože Melina označila jeho zvědavost za pubertální, dal by nevímco, jen kdyby věděl, jak před Gillian obstál. Skvěle? Špatně? Nebo snad, nedejbože, jeho výkon smetla ze stolu smrtícím hodnocením „ucházející“?

	Připadalo mu, že uplynula věčnost, než ho přestala pozorovat a podívala se mu přímo do očí. Cítil ve tvářích nával horka. Přece jí Gillian nevyprávěla o tom? Prostě si ji nedokázal představit, jak říká sestře: „Vykouřila jsem ho.“

	Erotická vzpomínka se tlačila do popředí. A nejen ona, ale také mnohé další, pocházející z téže noci. Seděly mu někde na krajíčku vědomí, mučily ho, vzrušovaly ho proti jeho vůli.

	Ale Melina se na něco ptá a měl by jí dát rozumnou odpověď.

	„Lawson?“ Co o něm mohla říkat?

	„Před časem jste se dopustil ironické poznámky o jeho neschopnosti.“

	„Myslel jsem to vážně,“ odpověděl a byl rád, že ho vyrušila z úvah. „Asi bude celkem správný chlap a docela ucházející detektiv. Podle mě přistupoval k případu s nejlepšími úmysly, ale je přepracovaný. Moc starostí a malý plat. Čím dřív dokáže uzavřít spis, tím lip. Přijal důkazy tak, jak se nabízely.“

	„Důkazy, které byly trochu příliš průkazné.“

	„Naprosto s vámi souhlasím. Na člověka, který právě zažil totální duševní propad a spáchal promyšlenou vraždu, si Dale Gordon počínal neobyčejně systematicky. Jako by chtěl pěkně nachystat stopy, které i naprostého idiota dovedou k závěru, že vrahem je on.“

	Led v sáčku roztál ve studenou břečku, ale když si ho znovu přiložil na oko, pocítil přesto nepatrnou úlevu. Najednou mu Melina zasadila slovní knokaut.

	„No, myslím, že FBI vnese do našich záhad trochu světla.“ Upustil obklad. „Vy jste zavolala FBI?“

	„Ne. Oni volali mě. V devět sem přijedou.“ Mrkla na budík na nočním stolku. „Můžete zůstat, jestli chcete.“
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	„Lhala mi.“

	Slova se vyvalila z prostorového mikrofonu a bratr Gabriel se zamračil. Zásadně nesnášel hovory přicházející uprostřed noci, ledaže je očekával. Obvykle spal jako nemluvně a pozdní zvonění telefonu ho rušilo z pokojného odpočinku. Většinou také předznamenávalo špatné zprávy. Jako například nedávný telefonát Dala Gordona.

	Gordon se ozval div ne v hysterickém záchvatu, aby mu hlásil Gillianin prohřešek s astronautem. Jakou dlouhou, bezesnou noc mu přivodil. Všechno ale nakonec dobře dopadlo a ani následné policejní vyšetřování nepřineslo žádné potíže.

	Tak co se zase děje?

	Pan Hancock mu ve snaze zmírnit dopad hrozících špatných zpráv předložil šálek horké čokolády. Usrkl. Přesně taková, jakou má rád, téměř vařící, s kapkou mentolky. Okolo žaludku se mu rozlilo teplo. Řekl: „Předpokládám, že hovoříte o Melině Lloydové.“

	„Ano,“ odpověděl Jem Hennings. „Lhala mi.“

	„Jaké povahy byla její lež?“

	„Spojila se s ní FBI.“

	Šálek zadrkotal, když ho bratr Gabriel stavěl na stůl. Mírné znepokojení se proměnilo ve zděšení. „Jak to víte?“

	„Byl jsem u ní a zvedl jsem sluchátko na druhé lince. Myslela, že jsem zavěsil, jenže já poslouchal. Volala nějaká žena jménem zvláštního agenta Hanka Tobiáše.“

	„Z Dallasu?“

	„Z Washingtonu.“

	Čím dál tím hůř. „Ďáblové,“ zasyčel bratr Gabriel.

	„Svatá pravda. Věřím, že jednou zplodí Antikrista.“

	„Nesmysl,“ odsekl bratr Gabriel. „Tak mocní nejsou. Ani tak chytří.“

	Byli jako vši v kožichu, nic víc. Ale jejich lži by mohly způsobit zmatek v myslích věřících. Nebál se státních orgánů jako takových. Byl si jist, že je předčí schopnostmi i přesvědčivostí. Nicméně před nimi cítil zdravý respekt, protože věděl, že kdyby se jim zachtělo, dokázaly by do dobře namazaného soukolí jeho organizace nasypat slušnou hrst písku.

	V době, kdy působil ve svém prvním kostele, došlo k hromadné sebevraždě sektářů v Jonestownu. Úplně ho fascinovala. Jejich vůdce Jima Jonese očerňovala média, odsuzovali ho vlády i obyčejní lidé. Také pastor Alvin Conway vedl při nedělním ranním shromáždění modlitbu za ubohé pobloudilé duše. Ale tajně se Jonesovi obdivoval, že dokázal mít takový vliv a přimět tolik lidí k nepředstavitelnému činu.

	Po Jonestownu začaly státní represivní orgány věnovat náboženským vůdcům a jejich následovníkům zvýšenou pozornost. Nešťastný konec sekty davidiánů v texaském městě Waco je rozdráždil ještě víc. FBI ani Úřad pro potírání násilné trestné činnosti nijak netouží, aby kvůli nějakému novému Davidu Koreshovi jejich hoši sklízeli ostudu před televizními kamerami CNN, celému světu na očích. Státní úřady mají podle všeho spadeno na každého duchovního vůdce, který se dokázal pevně uchytit v myslích a srdcích lidí.

	Bratr Gabriel měl ve všech důležitých institucích nasazené své oddané přívržence, kteří by ho na případné skryté vyšetřování namířené proti jeho organizaci upozornili, ale nejlepší taktika je vůbec nevyvolávat zvědavost nebo zvláštní zájem.

	„Tobias má s Melinou schůzku zítra ráno v devět hodin,“ řekl Hennings.

	„A o tom vám lhala?“

	„Když jsem se jí zeptal, kdo volal, pověděla mi nějakou vymyšlenou historku. Nechtěla, abych věděl, že se má setkat s agentem Tobiášem.“

	Bratru Gabrielovi se takřka neznatelně zúžily oči. „Jaký měla podle vás důvod?“

	„Myslíte její lži? Nevím.“

	„Vzbudil jste v ní něčím nedůvěru?“

	„Od Gilliamny zrady jsem se k ní choval s neochvějnou láskyplnou vlídností.“

	Jem Hennings byl do Dallasu vyslán den po Gillianině první návštěvě na Watersově klinice. Přišla se jen poradit o možnosti porodit dítě pomocí umělého oplodnění dárcovským spermatem, ale Dale Gordon si jí všiml a nadšeně hlásil do Chrámu, že nalezl další ideální kandidátku pro Program.

	Okamžitě do Dallasu odveleli Henningse, aby začal pracovat na novém úkolu. Pronikl do jejího života tak, že se nejprve spřátelil s jedním jejím kolegou z realitní kanceláře, a nakonec obratným manévrováním dokázal, aby si byli navzájem představeni. Hennings se ve své práci vyznal a měl zkušenosti. Zanedlouho se mezi ním a Gillian rozvinul důvěrný vztah.

	O dětech se před ní nikdy nezmiňoval, ale když se ho sama zeptala, jak se dívá na otázku početí pomocí umělého oplodnění u svobodných žen, vyjádřil jí podporu, aniž ovšem dal najevo příliš nápadné nadšení.

	Jako otec jejího dítěte samozřejmě nepřicházel v úvahu. Jedním z předpokladů pro postavení, které Hennings v rámci misijní organizace zastával, byla povinná vasektomie. (Bratr Gabriel ještě nevynalezl způsob, jak vyloučit sexuální vztahy mezi vojáky, jako byl Hennings, a vybranými kandidátkami Programu, ale jakmile na něco přijde, zavede to jako pravidlo.)

	Gillian Lloydová byla třetí kandidátkou, kterou měl Hennings provázet. Předchozí dvě porodily děti. Stoprocentní úspěšnost. Do Gillian vkládali velké naděje, ale potom Program zradila, když se oddala astronautovi, alespoň jak se domnívali. A v Programu není místo ani pro domněnky tohoto druhu.

	Její ztráta znamenala obrovské zklamání, ale díky dvojčeti, Melině, se jim naskytla nová možnost.

	Hennings stále hovořil: „Tobias chce Melině položit pár otázek ohledně Watersovy kliniky.“

	Bratr Gabriel nezvýšil hlas. Pouze řekl s ocelovou rozhodností: „Je vám samozřejmě jasné, že k té schůzce nesmí dojít.“

	„Ovšem.“

	„Mohu vám důvěřovat, že si poradíte?“

	„Poradím si.“

	„Není to váš obor. Mohu poslat někoho…“

	„Říkám, že si poradím,“ opakoval Hennings tvrdohlavě.

	Bratr Gabriel nasadil široký úsměv a dopřál si další doušek čokolády. Trocha konkurence je nejlepší motivací. Hennings bude pracovat se zdvojeným úsilím, jen aby neposlali jiného vojáka uklidit, co on nadrobil. „A co náš další problém v Dallasu?“

	Hennings nepatrně zaváhal, než odpověděl: „Bohužel stále zůstává problémem.“

	Bratr Gabriel střelil pohledem po panu Hancockovi, který výmluvně pozvedl obočí. „Pokud je mi známo, měl být dnes večer vyřešen.“

	„Byl jsem stejného přesvědčení, pane,“ řekl Hennings. „Došlo k pokusu. Byly způsobeny určité škody.“

	„Neměl jsem na mysli způsobení škody.“

	„Ani já ne. Sdílím vaše přání úplně ho odstranit.“

	Nezazněla v Henningsově hlase nevraživost? Pokud šlo o Christophera Harta, Hennings zjevně nepostupoval přísně podle rozkazů bratra Gabriela. Hnala ho žárlivost kvůli společné noci Gillian se slavným astronautem.

	Bratr Gabriel se rozhodl podniknout bližší průzkum: „Dělá se mi špatně, jenom si ty dva představím spolu. Viděl jsem ji na fotografiích. Taková pleť. Neobyčejně smyslná tvář. Hnusí se mi pomyšlení, že ji laská. Pohybuje se v ní. Tu výsadu jsem povolil pouze a jedině vám.“

	„Ano, pane,“ řekl Hennings stísněné.

	„Slavný a svobodný muž jako plukovník Hart musel mít spoustu žen. Jistě ví, jak jim působit rozkoš.“

	„Pravděpodobně.“

	Bratr Gabriel se tajně usmál nad svou geniální manipulační schopností. Bylo to tak snadné. „V každém případě,“ pokračoval, „mi vadí, že muž, který zneuctil naši Gillian, uniká bez trestu.“

	„Dlouho nebude, bratře Gabrieli.“

	„Stal se nástrojem Satanovým. Uvědomujete si to, doufám?“

	„Ano.“

	„Dokažte, že vám mohu znovu důvěřovat, Jeme.“

	Jem Hennings požádal o požehnání a bratr Gabriel mu je udělil.

	Ukončil hovor a obrátil se k panu Hancockovi, který snadno odhadl šéfovu neveselou náladu. „Mrzutá záležitost. Nadmíru mrzutá.“

	Bratr Gabriel dopil čokoládu a hněvivě odstrčil šálek. „Chci, aby se situace v Dallasu uklidnila.“

	„Věřím, že k tomu brzy dojde.“

	„A co náhrada za Gordona?“

	„Klinika má na jeho místo pět uchazečů. Dva jsou naši.“

	„Postarejte se, aby jednoho z nich přijali. Chodí k nim hodně pacientek. Chci tam někoho mít.“

	„Samozřejmě.“

	Bezděčně si na stole pohrával se skleněným těžítkem a v duchu se vrátil k Melině Lloydové. Christopher Hart ho přišel draho. Je třeba zabránit dalším ztrátám. Navíc Hennings tvrdí, že si mezi nimi všiml „určitých vibrací“.

	Bratr Gabriel začal ustaraně přemýšlet, zda je Jem Hennings dost šikovný na to, aby dokázal Melinu obelstít. Možná je vnímavější, než bylo její dvojče. Pak by si ovšem Hennings nesměl dovolit sebemenší uklouznutí.

	„Přál byste si ještě něco, bratře Gabrieli?“

	Pan Hancock umí neomylně odhadnout, kdy na něho nesmírná odpovědnost doléhá největší vahou. „Co byste doporučoval, pane Hancocku?“

	„Leslie,“ prohlásil Hancock bez váhání. Zřejmě měl odpověď promyšlenou předem. „Roztomilé děvče, blondýnka. Přišla k nám minulý rok z Iowy.“

	„Ach, ano.“ V duchu si vybavil vysokou, statnou farmářskou dcerku s pihami na nose.

	„Nedávno jsme zachytili její dopis rodičům,“ prozradil pan Hancock. „Leslie se bohužel stýská.“

	Vybuchl hněvem. „Žije si jako princezna v paláci. Jak se jí může stýskat po Iowě?“ Ze všeho nejvíc nesnášel nevděk.

	„Podle dopisu se cítí osamělá, nedoceněná a nemilovaná.“

	Bratr Gabriel vstal od stolu a rázně zamířil k ložnici. „Sežeňte Leslie, pane Hancocku. Také se dnes cítím tak trochu osamělý, nedoceněný a nemilovaný.“

	 

	* * *

	 

	„Melino?“

	Zamumlala cosi nezřetelného do polštáře.

	Náčelník jí zatřásl ramenem. „No tak, pohyb. Už jsou tady.“

	Převalila se a zamrkala. „Co? Kdo?“

	„Hoši z FBI.“

	Jedním pohybem odhodila přikrývky, vyhrabala se z postele a skočila k oknu. Nadzvedla žaluzii a vykoukla mezerou mezi okenicemi. U obrubníku parkoval sedan v barvě námořnické modři. Vystoupili z něj dva muži v oblecích jeden černý, jeden bílý. Chvíli se rozhlíželi ulicí, jako by se chtěli letmo seznámit s prostředím, a pak se vydali k domu.

	Otočila se zpátky do místnosti a podívala se na budík na nočním stolku. Měla nastavené zvonění na osm třicet. Bylo osm dvacet pět. „Přijeli dřív.“

	„Probudil jsem se, když jsem uslyšel zabrzdit auto.“

	Náčelník přijal její pozvání a zůstal do rána. Spal v pokoji pro hosty a podle všeho měl neklidnou noc. Pohmožděné oko mu oteklo tak, že je téměř nedokázal otevřít, a uprostřed obvazu na tváři se skvěla tmavá krvavá skvrna. Navlékl si džíny, ale byl bos a bez košile.

	„Honem se oblékejte.“ Hodil jí dlouhé kalhoty a tričko, které namátkou vytáhl ze šatníku. „Asi by neměli vědět, že tu jsem.“

	Neměla radost, že se hrabe ve skříni a komanduje ji, ale jinak mu dávala za pravdu. Nemůže přivítat FBI jenom v noční košili. Dost na tom, že ji přistihli nenalíčenou, a navíc dřív, než se stihla povzbudit první dávkou kofeinu.

	Náčelník měl zjevně také trochu zatemněné myšlení. Tupě jí zíral někam směrem ke kolenům. „Náčelníku?“ Zvedl hlavu. Vypadal dočista zmateně. „Potřebuji se obléct,“ řekla a ukázala na šaty, které po ní tak bez okolků mrštil.

	„Aha, jo. Jdu do pokoje pro hosty.“ Rychle se obrátil a vyklouzl do chodby.

	„Náčelníku?“

	Strčil hlavu zpátky do ložnice. „Co je?“

	„Proč nemají vědět, že jste tady?“

	Ukázal si na obličej. „Chtěli by vysvětlení, a my zatím žádné nemáme. Pospěšte si.“

	Zmizel. Stáhla si krátkou noční košilku, v rekordním čase se oblékla a právě cpala nohy do tenisek, když se rozezvučel zvonek. Cestou okolo hostinského pokoje si všimla, že dveře jsou nepatrně pootevřené. Prošla obývacím pokojem, stačila si prohrábnout vlasy a přesně při druhém zazvonění sáhla po zástrčce.

	„Promiňte,“ řekla bez dechu, když otevřela dveře.

	„Paní Lloydová?“

	Důstojník sklouzl očima na dětský obrázek ptáčka, který měla na tričku. Rozpačitě přes něj přejela rukou. „Přijeli jste o půl hodiny dřív.“

	„Omlouváme se. Doprava nebyla tak hustá, jak jsme předpokládali. Jsem zvláštní agent Hank Tobias. Tohle je agent Patterson.“ Jako jeden muž vytáhli průkazy.

	Ustoupila stranou a pozvala je dovnitř. „Posaďte se.“

	Tobias si sedl, kam mu ukázala. Neuniklo mu, jak nepořádně je oblečená. „Vzbudili jsme vás?“

	„Přiznávám. Usnula jsem až ve tři. Od sestřiny smrti nemám zrovna klidné spaní.“

	„Chápu proč,“ řekl Patterson pohřebním tónem. „Upřímnou soustrast.“

	„Děkuji.“

	„Copak tu s vámi není někdo z rodiny nebo z přátel?“

	Pomyslela na Náčelníka ukrytého v hostinském pokoji. Nebyl příbuzný ani přítel, takže vlastně nelhala, když řekla: „Přátelé se nabízeli, že se o mne budou starat, ale dala jsem přednost soukromí.“

	„Moudré rozhodnutí.“ Tobias nasadil úsměv. Měla dojem, jako by tak učinil proti svým zvyklostem. „Smutek je velmi osobní záležitost.“

	„Dáte si kávu? Mně by tedy určitě přišla vhod.“

	„Dobrý nápad. Co vy, pane Pattersone?“

	„Rád přijmu. Jste velice laskavá.“

	„Hned na ni postavím. Potom se můžeme pustit do práce. Hořím zvědavostí, co mi povíte.“

	„Nápodobně,“ řekl Tobias.

	Nechala je v obývacím pokoji a vydala se do kuchyně. Úplně zapomněla, co je tam za nepořádek. Jako po přírodní katastrofě.

	Podlahu pořád ještě pokrývaly kusy skla, rozlité víno a její i Náčelníkova krev. Na jídelním stole se válely poházené zakrvácené utěrky.

	I v botách tu bylo nebezpečné chodit. Pod gumovými podrážkami tenisek jí křupaly střepy. Vytáhla z komory smeták a lopatku a chystala se, že si promete cestičku, když tu se ve dveřích vynořili Tobias s Pattersonem.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Tobias.

	Nemohla přiznat pravdu, protože by je upozornila na Náčelníkovu přítomnost. „Já, ehm, stala se mi večer malá nehoda.“

	Tobias se na ni dál díval. Zřejmě míval ve zvyku posbírat všechna dostupná fakta.

	„Při té bouřce zhaslo světlo,“ vymýšlela si, „a jak se zničehonic udělala tma, lekla jsem se a upustila láhev vína. Chodila jsem po rozbitém skle,“ pokrčila rameny, jako by byla sama sebou znechucena. „Byla jsem příliš unavená, než abych se pustila do uklízení.“

	Tobias hleděl na krvavé skvrny na podlaze a na zašpiněné utěrky. „Pořezala jste si nohy?“

	„Šlápla jsem patou na střep.“

	„Jela jste do nemocnice?“

	„Do nemocnice? Ne, tak vážné to nebylo. Jenom docela malá střepinka.“

	„Ale teklo vám hodně krve?“

	Střelila očima po Pattersonovi a potom pohlédla zpátky na Tobiáše. Nervózně se zasmála. „Tyhle drobné ranky dokážou člověka pěkně potrápit. Myslela jsem, že snad vykrvácím.“

	„Měla byste si dávat větší pozor, Melino.“

	„Jistě. Souhlasím. Rozhodně bych si měla dávat větší pozor.“ Rychle se otočila ke kuchyňské lince a vytáhla ze zabudované skříňky na domácí spotřebiče kávovar.

	„Dali vám při ranním letu z Washingtonu snídani, pane Pattersone?“

	„Džus, kávu a kousek pečivá, jestli se to dá nazvat snídaní.“

	Vyslala k nim přes rameno odzbrojující úsměv.

	Proto ani jeden nečekal, co přijde.

	Květinová dekorace postavená na lince měla své lepší časy dávno za sebou. Jem ji včera večer odnesl do kuchyně, aby ji posléze mohla vyhodit. Rostliny byly zvadlé, zčernalé a zaschlé. Na dně vázy stála slizovitá voda, která začínala vydávat nepříjemný zápach.

	Vzala ji i s kondolenčním lístkem, jenž k ní byl dosud připevněný tenkou růžovou stuhou, otočila se a švihla těžkou skleněnou vázou s květinami Tobiášovi na hlavu. Trefila ho do spánku a roztrhla mu kůži.

	„Do prdele!“ Zařval bolestí, padl pozadu na kuchyňský stůl a srazil na zem dřevěnou mísu s ovocem. Pomeranče a jablka se rozlétly mezi rozbité sklo, poseté teď navíc umírajícími květinami a potřísněné smrdutou vodou.

	Zatímco se Tobias ze všech sil hrabal na nohy, Patterson se po ní vrhl. Uhnula a pokusila se přeskočit ležící tělo, aby se dostala ke dveřím, jenže Tobiasova ruka vystřelila a popadla ji za kotník. Upadla dopředu a tvrdě přistála klíční kostí na zárubni. Vykřikla.

	Kde se vzal, tu se vzal Náčelník. Odstrčil ji a vykročil do kuchyně. V ruce svíral golfovou hůl. Oba muži se při pohledu na něj zarazili, čehož okamžitě využil. Celou vahou se vložil do horizontálního rozmachu a praštil Pattersona do žeber. Patterson se zlomil v pase. Náčelník ho udeřil znovu, tentokrát zezadu do hlavy. Muž zachrčel a svalil se.

	Jenže Tobias využil jeho záda jako odrazový můstek a skočil po Náčelníkovi.

	„Melino, zmizte odtud!“

	Náčelník sotva stačil vykřiknout varování, když ho Tobias popadl a téměř ho hodil obličejem na zeď. Náčelník upustil golfovou hůl a málem se složil, ale nějakým zázrakem v něm zůstalo ještě tolik bojovnosti, že dokázal Tobiášovi vrazit loket do ohryzku. Protivník potácivě ustoupil, potom sklonil hlavu, zaútočil a Náčelník vyletěl ze dveří do chodby, kde udělal kotrmelec pozadu a dopadl na zem.

	Tobias zabouchl dveře, bleskově se otočil, jednou rukou po ní chňapnul a druhou vyškubl ze skrytého pouzdra střelnou zbraň.

	Byl rychlý, ale ne tolik, aby Melina nestačila zareagovat. Držela Náčelníkovu golfovou hůl. Než stihl úplně vytáhnout ruku ze saka, udeřila ho přes zápěstí tak silně, že mu zlomila kost.

	Dovnitř znovu vrazil Náčelník. Karatistickým sekem zasáhl Tobiáše do zátylku. Pistole vypadla z ochromené ruky, oči se zvedly v sloup, kolena podklesla a muž se sesypal jako pytel cementu.

	Patterson se pořád ještě nehýbal.

	Náčelník se podepřel rukama o kolena, hlavu svěsil mezi ramena. Hlasitě a bolestivě oddechoval. Zakašlal a otřel si hřbetem ruky krvácející nos. „Jenom doufám, že jste měla po čertech dobrý důvod.“

	„Nebyli z FBI.“

	„Jste si tím aspoň trochu jistá?“

	„Oslovil mě Melino.“

	„Oslovil vás Melino.“

	„Nezdá se vám, že se to k nějakému studenému čumáku z FBI moc nehodí?“

	„Možná. Ale nepovažuji to za dostatečný důvod k napadení důstojníka tajné služby, Melino.“

	„To není všechno. Včera mi řekli, že Patterson pracuje v dallaském oddělení. Když jsem se ho zeptala na ranní let z Washingtonu…“

	„Slyšel jsem.“

	„Proč by agent FBI lhal?“

	„Do prdele,“ řekl, čímž zřejmě shrnul své pocity, zejména co se týče nosu, z něhož stále odkapávala krev. „Vzdávám se. Proč?“

	„Já nevím.“

	Bylo po boji, pud sebezáchovy ztratil na síle a o slovo se začínal hlásit zdravý rozum. Snad má příliš bujnou fantazii. Po zážitcích z uplynulého týdne možná jedná zbytečně splašeně, hledá padoucha za každým rohem a nepozná, kdo stojí na její straně. Nejenže si přivodila potíže, ale zatáhla do nich i Náčelníka.

	„Třeba jsem se spletla,“ řekla nejistě.

	Chvíli uvažoval, potom poklekl vedle Tobiáše a vylovil mu z kapsy malou černou náprsní tašku. Prohlédl si ji a hodil ji Melině. „Vypadá pravý.“

	Průkaz s fotografií se nezdál falešný. Zakryla si ústa a zašeptala: „A kruci.“

	Náčelník se zvedl na nohy. Dlouho upřeně hleděli jeden druhému do očí.

	Konečně řekl: „Nehodlám to odskákat.“

	„Já taky ne,“ vydechla tiše.

	Trhnul hlavou směrem k ložnici. „Vemte si klíče.“

	 


Kapitola 21

	 

	 

	„Kristova noho…“

	Původcem přerušeného výkřiku byl agent FBI Patterson, který právě vešel do kuchyně Meliny Lloydové, kde se připojil ke zvláštnímu agentu Hanku Tobiášovi.

	Oba muži nejdřív dlouho mlčky obhlíželi škody. Konečně se Patterson obrátil k agentovi z Washingtonu, aby se ho jako zkušenějšího odborníka zeptal na názor: „Napadá vás něco?“

	Tobias šťouchl špičkou boty do zvadlého okvětního plátku. „Pomineme-li zjevnou skutečnost, že zde došlo k nějaké potyčce, jsem s rozumem v koncích.“

	Protože Melina Lloydová neotvírala na zvonění, Tobias vyzkoušel přední dveře a zjistil, že nejsou zamčené. Otevřel a zavolal ji jménem. Zvuk hlasu se rozplynul v dutém tichu prázdného domu.

	Snaží se mu snad úmyslné vyhnout? To by mohlo znamenat, že něco skrývá. Neochota podstoupit výslech zpravidla naznačuje, že dotyčný je nějakým způsobem zapletený do trestné činnosti. Nebo se stalo něco, co ji přinutilo opustit dům a nechat ho bez dozoru a nezamčený? Pak by se mohli leccos domýšlet. Nebo ta možnost ho naplnila hrůzou ji potkat podobný osud jako její sestru, takže mu už nemůže odpovědět?

	Tiše vešli dovnitř, domlouvali se jenom gesty rukou. Rozdělili se, Tobias si vzal obytnou část domu, jídelnu a kuchyň. Patterson se plížil chodbou. Brzy jeden na druhého hlasitě volali, že dům je prázdný. Tobias vrátil zbraň do pouzdra pod ramenem, zastavil se v kuchyňských dveřích a snažil se rozluštit, co se tu k sakru dělo. Čekal, až se k němu připojí Patterson.

	Teď pokynul bradou směrem ke druhé polovině domu. „Jak to tam vypadá?“

	„Dvě ložnice, v obou někdo spal. V koupelně je zakrvácená utěrka a obvazy. V pokoji, který vypadá jako hostinský, jsou na koberci a na polštáři skvrny zaschlé krve. A sáček naplněný vodou.“

	„Vodou?“

	„Možná improvizovaný ledový obklad.“

	„Zřejmě máte pravdu. Jestli někdo dostal do hlavy tamtou vázou…“

	Patterson přikývl. „Asi tak. Šatník je otevřený, ale ani v něm, ani v zásuvkách toaletního stolku se nikdo nehrabal. Šperkovnice je plná. Žádné známky krádeže. A žádné stopy zápasu. Jenom tady.“

	Tobias v duchu třídil fakta obsažená v Pattersonově hlášení a přitom si bezděky rukou uhladil drahou hedvábnou kravatu. Její stříbrná barva dokonale ladila s košilí, která zase barevně odpovídala tenkým bílým proužkům zdobícím oblek barvy námořnické modři. Tobias neměl žádné zájmy kromě každodenního cvičení v posilovně. Nejezdil na exotické dovolené. Neměl člun, lyže ani golfové hole. Dopravoval se služebním vozem a žádný jiný nevlastnil. Žil sám v malém bytě, jehož druhou ložnici používal jako rozšířený šatník. Oblékání bylo jeho jedinou radostí a v tomto oboru se vyznal jako profesionál.

	„Takže hlavní děj se odehrál zde,“ přemítal nahlas.

	„Ledaže bych něco přehlédl.“

	„Podívám se,“ řekl Tobias.

	„Neurazím se.“

	Ale Tobias místo k ložnicím energicky vykročil na druhou stranu kuchyně. Kráčel po obvodu místnosti, aby neporušil něco, co by později mohlo posloužit jako důkaz, ačkoliv ještě nevěděl, jakého trestného činu. Přes kapesník vzal za kliku zadních dveří a otevřel.

	„Garáž je prázdná. Kde má auto?“ položil řečnickou otázku.

	„Mám zavolat dallaskou policii?“

	„Nejspíš ano.“

	„A co mám hlásit?“

	„To kdybych věděl. Žádné známky vloupání. Žádná mrtvola.“

	„Únos?“

	„Možná,“ souhlasil Tobias nepřítomně.

	Patterson vytočil číslo.

	Služebně starší agent opustil kuchyni a prošel nedotčeným obývacím pokojem do chodby. Nejdříve navštívil pokoj pro hosty a podrobně si prohlédl postel, kde nedávno někdo spal. Jak upozornil Patterson, na polštáři se nacházela rozmazaná skvrna od krve. A ještě něco. Tobias se naklonil, aby lépe viděl. Zjistil, oč jde, a zapsal si do databáze své paměti další informaci, ale samotného předmětu se nedotkl a nechal ho na místě, aby ho mohla dallaská policie sebrat a zaevidovat.

	Vydal se dále do hlavní ložnice a zastavil se před postelí. Ležela tu noční košile, jako by si ji žena bezmyšlenkovitě svlékla a odložila, ne jako by ji někdo strhal v prudkém zápase. Jenom jeden polštář nesl otisk hlavy. Spala sama.

	Všiml si zarámovaného snímku na nočním stolku a právě si ho prohlížel, když se objevil Patterson. „Jsou na cestě.“ Potom uviděl, co zaujalo Tobiášovu pozornost, a řekl: „Už jsem se na ně díval. Úžasná podoba.“

	Tobias věděl, že sestry Lloydovy byly dvojčata. Pověděl mu to Lawson, když se spolu ráno setkali. „Byly v každém ohledu zaměnitelné,“ řekl detektiv. „Nedokázal bych je rozeznat, nebýt toho, že Gillian byla mrtvá.“

	Detektiv jim na Tobiášovu žádost poskytl základní informace. „Obě byly úspěšné ve svém povolání. Obě svobodné. Žádná z nich nebyla nikdy vdaná, ale Gillian byla zasnoubená.“

	„A co on?“

	„Zmetek,“ řekl Lawson lakonicky. „Jenom mezi námi.“

	„Můžete být konkrétnější?“

	„Prvotřídní zmetek.“

	Jestliže všechno, co jim Lawson posléze o Jemu Henningsovi prozradil, byla pravda, pak popis seděl. Tobias řekl: „Jistě jste prověřili jeho alibi.“

	„Je čistý. Navíc jsme nepřišli na žádný zjevný motiv. Zdál se upřímně otřesený.“

	„A Melina?“ sondoval Tobias.

	„Co vás zajímá?“

	„Měla motiv?“

	Detektiv rozhodně zavrtěl hlavou. „Dokonce ani životní pojistka. Sestry se dohodly, že každá ustanoví svým dědicem svou oblíbenou charitativní organizaci. Po uhrazení nákladů na pohřeb a vyrovnání nezaplacených účtů jde veškerý Gillianin majetek na dobročinnost.“

	„Melina s tím byla srozuměná?“

	„Neptal jsem se, ani se mi to nezdálo nutné. Před několika lety podobným způsobem naložily s pozůstalostí po rodičích. Žádná závratná suma, ale přece jen hezkých pár dolarů. Nedotkly se ani centu.“

	Na závěr schůzky Lawson řekl: „Pokud stojíte o můj názor, tak Melina Lloydová je čistá jako slovo Boží.“

	„Nebyla ale poslední, kdo viděl Gillian naživu?“ zeptal se Patterson.

	„Správně,“ odpověděl detektiv. „Kromě vraha. Jestli hledáte spiknutí, vsadím krk, že ona s ním nemá nic společného.“

	Tobias si ze schůzky odnesl o Melině a jejím zesnulém dvojčeti dosti přesnou představu. Obě zřejmě vyznávaly stejné hodnoty. A jak dosvědčovala fotografie, téměř nadpřirozeně se jedna druhé podobaly. „Lawson nepřeháněl,“ poznamenal a sáhl do kapsy saka po mobilním telefonu.

	„Voláte Lawsonovi?“

	„Má případ uzavřený, ale z kolegiality…“ Vyťukal číslo. „Mezitím co s ním budu mluvit, zavolejte na dopravní oddělení a zjistěte číslo jejího vozu. Zkusíme ho najít. Třeba bude zaparkovaný před místním supermarketem, kam si zajela pro nějaký čisticí prostředek, který dokáže odstranit krvavé skvrny z koberce.“

	„Vážně si myslíte,“ zeptal se Patterson, „že si tenhle nepořádek nadělala doma sama a že kvůli němu zapomněla na schůzku s námi?“

	Tobias přemýšlel o případech vražd a únosů, jež ho přiměly hledat v pozadí jednotný systém. Cizí muži bez jakéhokoliv zjevného motivu brutálně vraždili ženy, s nimiž neměli nic společného, a pak páchali sebevraždu dřív, než mohli být vyslechnuti. Nemluvňata mizela beze stopy. Společným jmenovatelem byly kliniky pro léčbu neplodnosti, které běžné využívaly alternativní metody početí. Případné souvislosti mohly být děsivé.

	Tobias odpověděl na Pattersonovu otázku vážným hlasem: „Ne, to si nemyslím.“

	Jem Hennings byl rozčilený na nejvyšší míru. V rychlém sledu poklepával propisovací tužkou o podložku na psacím stole. Burzy jsou otevřené, obchodování běží, a co dělá on? Plýtvá svým cenným časem, který znamená pemze, na napravování škod.

	Posledních několik dní se na něho valily špatné zprávy jedna za druhou, podobně zpěněným vlnám oceánu. Od nálezu Gillianina těla měl pocit, jako by musel zadržovat dech. Čím dál víc se mu nedostávalo vzduchu. Zdálo se mu, že mu co nevidět prasknou plíce.

	„Co se zase nepovedlo?“ zeptal se do mobilního telefonu.

	„Byl tam.“

	„Kdo?“

	„Astronaut.“

	Jemova tužka přestala vyklepávat ostrý rytmus. „U Meliny byl Christopher Hart? V jejím domě?“

	Včera v noci Hart těm tupounům uklouzl, protože to podělali a nevyřídili ho jednou provždycky. Mělo se zdát, že si na něho počíhali nějací ekoteroristé, co mají spadeno na kosmický program, jelikož polyká prostředky, jež by se podle nich daly lépe využít na záchranu planety Země. Jem sestavil dopis, který se měl najít na Hartové těle, až ho vyloví z řeky Trinity s kulkou v hlavě.

	Jenže Hart měl štěstí. Objevili se náhodní svědci a „ekoteroristé“ v lyžařských kuklách zmizeli. Později se vrátili v jiném voze a bez masek, ale Hart nebyl nikde k nalezení.

	Jem ho dal hledat po celém Dallasu, od parkoviště před barem, kde nechal přes noc auto, až k hotelu Mansions. Ohlásil bratru Gabrielovi špatné zprávy a strávil bezesnou noc.

	A Hart mezitím dělal oči na Melinu.

	Jem přímo hořel nechutí k Hartovi. Včera večer ho Melina vykopla z domu, prý že je vyčerpaná a chce být sama. Na Harta se její nespolečenská nálada zjevně nevztahovala, pomyslel si Jem hořce. Dostatečný důvod k nenávisti.

	Ale Jemova nevraživost přesahovala hranice žárlivosti. Kvůli Hartovi vypadá špatně před bratrem Gabrielem. Hart ho může připravit o jeho důvěru a uznání. Dostatečný důvod k vraždě.

	Zapomněl na akciový trh a na zisky, o které připravoval klienty i sebe, nedbal na vzkazy, které mu neodbytná sekretářka vytrvale strkala pod nos, dělal, že nevidí, jak mu blikající ikona na počítačovém monitoru hlásí právě došlý e-mail, a zavrčel do sluchátka: „Řekněte mi po pořádku, co se vlastně stalo.“

	Bylo to horší, než čekal. „Melina vás prokoukla?“

	„Buď, anebo se nebojí ani FBI.“

	Hrdlořeza si do svých služeb najal bratr Gabriel osobně, pokřtil ho Jozue podle válečníka ze Starého zákona a začlenil do své elitní armády. Jem, a vlastně nikdo, nevěděl, jak se jmenuje doopravdy. Žil pod tolika přezdívkami, že pravděpodobně sám zapomněl, které jméno je pravé.

	Jozue se vyznamenal na Haiti, kde dělal špinavou práci pro diktátora Duvaliera. Nebál se prolévat krev. Naopak, dělal to s vášnivým zaujetím. Stejné nadšení pociťoval pro bratra Gabriela, kterého zbožňoval. Bratr Gabriel si získal jeho bezvýhradnou lásku a věrnost, když osvobodil jeho bratra, také žoldáka, z vězení v Malajsii. Jozue by pro bratra Gabriela skočil do ohně.

	Jem jeho oddanost chápal a obdivoval se jeho zabijáckým schopnostem. Byl rád, že hraje s Jozuou na stejné straně. Ale právě teď by ho nejraději uškrtil.

	Jozue si postěžoval, že mu Melina na důkaz své nechuti k FBI způsobila bouli na spánku. „A taky mám asi zlomené zápěstí. Nechápu, co ji popadlo.“

	„Měli jste si nechat přes noc udělat průkazy.“

	„Ale vždyť jsme si obstarali nejlepší, jaké se dají sehnat,“ hádal se Jozue. „I pravý Tobias by se musel hodně snažit, aby poznal, že jsou falešné.“

	„Tak jste museli něco říct.“ Jem si nechal od Jozuy popsat setkání krok po kroku, slovo po slově. „A jsme u toho, pitomče,“ zasyčel, když se Jozue dostal ke zmínce o Pattersonově letu z Washingtonu. „Měl být z Dallasu.“

	„To jste mi neřekl.“

	„Samozřejmě že řekl.“

	„Neřekl,“ trval Jozue chladné na svém.

	„Inu, tak takhle jste se shodili.“

	Jozue popsal potyčku. „Jakmile jsme se probrali z bezvědomí, vypálili jsme pryč.“

	„A po Melině nebo Hartovi žádné stopy?“

	„Upláchli. Její auto zmizelo.“

	Jozue nedokázal zneškodnit Harta. Nechal utéci Melinu. Asi změkl z přemíry náboženského vymývání mozku. Jak jinak vysvětlit, že důkladně zpackal oba poslední úkoly?

	Tohle riziko podstupujete, když využíváte lidi s příliš přizpůsobivou povahou. Snadno se jimi manipuluje, ale většinou nebývají zrovna velikány ducha. Například Dale Gordon. Po vědecké stránce byl génius. Neochvějně oddaný Programu. Ale jakmile posloužil svému účelu, mohli ho snadno oželet. Bohužel nebyl dost chytrý, aby zničil fotografie a informace o Gillian, které doma nashromáždil. Tím rozšířil vyšetřování i na kliniku.

	Jem Hennings by takovou chybu neudělal. Stále ještě ho hryzlo, že bratr Gabriel nařídil Gillianinu vraždu a Gordonovu sebevraždu, aniž by se s ním alespoň poradil. Když Jem přijel ke Gillian a uviděl tělo, nepředstíral zděšení. Slova napsaná na zdi mu napověděla, že s její účastí v Programu je něco v nepořádku, ale teprve když při schůzce s Lawsonem slyšel od Christophera Harta popis Dala Gordona, uvědomil si, co se stalo a jak.

	Nemůže obviňovat bratra Gabriela. Ten je dokonalý. Gordon udělal chybu, že nedomyslel věci do konce a nepočínal si dost důkladně. Gordone, ty zatracený idiote, řekl mu v duchu. Nebýt jeho nedůslednosti, nemusel by se teď zahazovat s dalším neschopným oslem.

	„Zklamal jsi mě, Jozue,“ řekl tónem soudce, který vynáší ortel smrti. „Dvakrát.“

	„A proč jsme chlapa nemohli prostě zastřelit? Popadnout holku, jakmile otevřela dveře? Bylo by rázem po všem. Tyhle opičárny okolo jsou na prd,“ oponoval jízlivě Jozue.

	Jem přešel kritiku své strategie mlčením. „Nezbývá mi, než nahlásit vaše selhání bratru Gabrielovi.“

	Jméno bratra Gabriela vzbuzovalo strach a úctu. Jelikož byl vyvoleným mluvčím Božím, jedinou osobou na zemi, které Bůh svěřil budoucnost světa, i nejsilnější muži couvali před hrozbou jeho nelibosti.

	Rozzlobit bratra Gabriela bylo totéž, jako pozvednout pěst proti Bohu.

	„Ale my jsme neselhali,“ odporoval Jozue poněkud méně zkroušeně, než by si Jem přál. „Pojistili jsme se. Copak se nepamatujete?“

	Jem si najednou vzpomněl. Tolik se rozčílil nad jejich neschopností, že málem zapomněl na záložní plán! Hlava se mu vynořila nad hladinu a konečně se zhluboka nadechl. „Ověřili jste, jestli funguje?“

	„Funguje. Nemůžou se nám ztratit. Co chcete, abychom s nima udělali?“

	Velmi dobrá otázka. Co všechno Melina uhádla, kolik si toho dokázala dát dohromady? Kdo kromě Jema mohl vědět, že k ní má ráno přijet FBI? Jaké jí nabídne vysvětlení, jestli se ho zeptá? Co když vyrozuměla policii nebo samotnou FBI?

	Potřeboval čas na rozmyšlenou, musel uvážit možnosti, vypracovat nouzová řešení. „Až je najdete, nedělejte nic bez mého vědomí,“ nařídil Jozuovi.

	Žoldákovi a jeho společníkovi nebyl rozkaz příliš po chuti, protože teď ke Christopheru Hartovi chovali dvojnásobnou zášť. Tím lépe. Jem může jejich nenávist ještě přiživit.

	„Christopher Hart je nepřítel Programu. Zneuctil Gillian Lloydovou. Možná i Melinu.“

	„Musí být zničen.“

	„Proto jsme byli povoláni my.“ Jemovi se chvěl hlas spravedlivým rozhořčením. Snažil se dát odplatě na Hartovi náležitý duchovní podtón, ale sám za sebe doufal, že ti dva rozdrtí toho parchanta na prach a přinutí ho vykrvácet do jeho kovbojských bot. „Držte se co nejblíž u nich, ale tak, aby si vás nevšimli. Vědí, jak vypadáte. Uvidí vás a jste v háji.“

	Jozue se urazil. „Nejsem pitomec.“

	„Všechny důkazy svědčí o opaku,“ řekl Jem šeptem. „Průběžně mě informujte.“

	Jakmile zavěsil, přikvačila sekretářka a zamávala mu před nosem dalším vzkazem. „Nemůže to počkat?“

	„Nemyslím,“ zavrkala sladce. Potom se obrátila a plavné odkráčela.

	„Pan Hennings?“

	Jem otočil pojízdnou židli, na které seděl. K jeho pracovišti mířili dva muži. Jeden vysoký, černý, dokonale oblečený, ztělesněný chladný rozum. Díval se mu do očí tak velitelsky, že si Jem druhého návštěvníka mohl prohlédnout jen periferním viděním. Zdálo se, že je tu pouze do počtu.

	Jemovi se náhle sevřel žaludek, ale dokázal vstát a nasadit příjemný a současně tázavý úsměv. „Jem Hennings jsem já. Co byste potřebovali?“

	Muž jedním pohybem otevřel malou koženou náprsní tašku. „Zvláštní agent Tobias, FBI.“
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	„Osobní nákupčí?“ zeptal se Náčelník s pobaveným údivem, když dokončila hovor a vypnula mobilní telefon.

	„Máte něco proti?“

	„Nic. Naopak, Melino, udělala jste na mě dojem.“ Střelila po něm výhružným pohledem. Předstíral leknutí. „Doufám, že mi nehodíte na hlavu vázu?“

	Neodpověděla a vstala. Mezi dvěma dvojitými postelemi zbývalo tak málo místa, že musel uhnout koleny, aby mohla projít. „Zrovna teď jsem ráda, že ji mám. Řekla jsem jí, co budu potřebovat. Nakoupí a pošle mi věci taxíkem.“

	„Na téhle adrese se normálně nevyskytujete. Nevyptávala se?“

	„Pravděpodobně si myslí, že jsem vyrazila na zálety. Má mezi klienty spoustu slavných a bohatých lidí. Dlouho by si je neudržela, kdyby vyzvídala a nedokázala zachovávat tajemství. Diskrétnost nade vše.“

	„Jako ve vašem povolání. Gillian mi vysvětlila, že klientům zásadně neprozrazujete důvěrnosti o ostatních.“

	„Podnik by tím trpěl.“

	„Ještě jste mi neřekla, k čemu potřebujete luxusní oblečení.“

	„Pokud nás někdo bude hledat, prověří nákupy provedené pomocí kreditních karet, ale na lepší obchodní domy, jako je Neimanův, si možná nevzpomene. Nenapadl mě lepší způsob, jak si obstarat něco na převlečení. Řekl jste, ať si vezmu klíče. Vzala jsem si klíče. Bůhví, kdy se zase dostanu domů, a v tomhle vypadám přece jen trochu nápadně,“ poznamenala o svém tričku s ptáčkem.

	Rozhlédla se po neútulné, neosobní místnosti. Cestou se zastavili u bankomatu, vybrali dost peněz na několik dnů a pak se ubytovali v motelu u dálnice, který měl parkoviště plné kamionů. Pokoj vypadal tak, jak je v podobných zařízeních obvyklé.

	Nakonec se sklíčeně obrátila k němu. „Náčelníku, poslouchejte. Možná se tu budu muset na nějakou dobu zabydlet, ale vy můžete odejít.“

	„Co klíční kost?“ zeptal se. Teprve teď si uvědomila, že si ji ohmatává.

	Spustila ruku. „Nic jí není. Neměla jsem vám prozradit, že vím, že jste s Gillian spal. Kdybych vás neoznačila za lháře a zbabělce, mohl jste po schůzce u Lawsona odejít a na všechno jednoduše zapomenout.“

	„Není zlomená?“

	„Klíční kost? Ne.“

	„Naštípnutá?“

	„Ne,“ řekla a netrpělivé zavrtěla hlavou. „Asi se mi udělá modřina, ale jinak to nic není.“ Sepnula ruce a řekla: „Vyčítám si, že jsem vás zavlekla do takové šlamastyky.“

	Odevzdaně povzdechl. „Vy o tom prostě mermomocí chcete mluvit. Dobře, promluvme si. Do ničeho jste mě nezavlekla, Melino. Byl jsem v tom zapletený od začátku. Možná nevědomky, ale byl. Gillian zabili proto, že se mnou strávila noc, a teď se zdá, že na řadě jsem já. A já chci pochopitelně vědět proč.“

	„NASA vás ochrání. Kdyby se za vás postavila, včerejší útočníci by ztratili kuráž. Zavolejte FBI.“

	„A co jim mám říct?“

	„Myslel jste si, že mě ráno napadli zloději.“

	„Zloději!“ zvolal a krátce se zasmál.

	„Vrhl jste se mi na pomoc. Pak jste si uvědomil omyl a zděsil jste se. Já jsem uprchla dřív, než jste mě mohl zadržet.“

	„Vy myslíte, že na tohle skočí?“ zeptal se posměšně. „Ani náhodou. A odmítám se schovávat za NASA.“ Ukázal na svůj potlučený obličej a řekl: „Tohle je můj boj.“

	„Už je vám lip?“

	„Radši se neptejte.“

	Nakonec mu přece jen přestala téct krev z nosu. Jakmile dorazili do hotelu, umyl se a Melina mu vyměnila obvaz na tváři. Na oku si stále přidržoval plastikový sáček s ledem, takže otok znatelně splaskl. Přesto pořád ještě vypadal jako odepsaný boxer, který zapomněl, že už není co zamlada, a zůstal v ringu o kolo déle, než je zdrávo.

	„Mrzí mě to, Náčelníku.“

	„No, tentokrát jsem jim aspoň dal co proto.“

	Přes jeho žerty a tvrzení, že je zapletený od samého začátku, měla vůči němu pocit viny. „A co vaše auto?“

	„Sedí tam jako návnada. Nemůžu si ho jít vyzvednout.“

	„Moje teď budou hledat taky. Co uděláme?“

	„Přemýšlím,“ řekl a poklepal si na spánek.

	„Jsme my ale pěkný páreček vyvrženců.“ Znovu se posadila proti němu a nevesele se zasmála. „Do smrti smrťoucí bych si nepomyslela, že se tu jednou budeme takhle spolu bavit.“

	Usmál se. „Já taky ne.“

	„Nemám tušení, co má člověk dělat, když je na útěku.“

	„Hádám, že postupně pochytíme co a jak.“

	„Asi ano.“

	Vyhrabal z kapsy bundy mobilní telefon a zavolal do hotelu Mansions. Vysvětlil recepčnímu, že musel neočekávaně odjet a že si přeje, aby mu zabalili všechny věci a poslali je taxíkem na nynější místo pobytu. Udal adresu motelu, ale neuvedl jeho jméno. „Co nejrychleji, prosím.“ Ukončil hovor a řekl: „Chybějí mi.“

	Příliš ho neposlouchala a zamyšleně si poklepávala vlastním telefonem o bradu. „Nevěřím tomu.“

	„Čemu?“

	„Že Tobias a Patterson byli státní agenti. Vím, vím, průkazy vypadaly jako pravé. Ale schopní gauneři určitě vědí, kde si obstarat dobré falzifikáty.“

	„Můžeme se snadno přesvědčit. Zavoláme FBI,“ pronesli oba současně.

	„Tohle se nám často stávalo s Gillian,“ řekla mu, zatímco vyťukávala číslo meziměstských informací.

	Setkali se očima. Kdykoliv vyslovili její jméno, rázem se jim vytratil úsměv ze rtů. Stejně jako teď.

	„Na chvíli dokážu zapomenout,“ řekla tiše, „ale pak to na mne pokaždé dolehne tím větší silou.“

	„Na mě taky.“

	Dostala pokyn, aby stiskla tlačítko, jestliže bude chtít zahájit automatické vytáčení. Učinila tak a mírně Náčelníkovi řekla: „Gillian s vámi bylo krásně.“

	Dostala spojení dřív, než stačil začít vyzvídat podrobnosti. „Ano, sháním zvláštního agenta Hanka Tobiáše. Máte jeho číslo?“

	„Mohu vás přepojit přímo do jeho kanceláře.“

	Zakryla mluvítko. „Panebože. On opravdu existuje.“

	„Takže jsme v háji.“

	Ve sluchátku se ozval rázný, energický hlas. Zeptala se, zda může mluvit s Tobiášem, ale dozvěděla se, že momentálně není přítomen. „Může vám pomoci někdo jiný?“

	„Slečna…“ Usilovně lovila v paměti, až si nakonec vybavila jméno. „Myricková.“

	„Cekejte, prosím.“

	Podívala se na Náčelníka a kajícně zavrtěla hlavou. „Beru veškerou odpovědnost na sebe. Byla to moje chyba, Náčelníku. Vysvětlím jim…“

	Přerušil ji známý hlas. „Tady Lucy.“

	„Viděl jsem Melinu včera večer,“ odpověděl Jem Hennings na Tobiášovu otázku. „Proč? O co jde? Stalo se jí něco? Ježíšmarjá, jenom mi neříkejte, že se jí taky něco stalo.“

	„Neděláme ukvapené závěry,“ pronesl Tobias klidně. „Měl jsem s ní na ráno domluvenou schůzku, ale nebyla doma. Jenom se ji pokouším najít.“

	„Měl jste se s Melinou setkat? Proč? Co provedla?“

	Tobias se vyhnul odpovědi a zeptal se sám: „Nevíte, kam mohla dnes ráno jít? Obrátili jsme se na její kancelář, ale do práce se nedostavila.“

	„Do posilovny. Říkala mi, že si jde ráno zacvičit.“

	„Do které posilovny?“

	„Bohužel nevím, kam obvykle chodí.“

	Tobias dal Pattersonovi pokyn, ať na to někoho nasadí, a obrátil se zpátky k Jemovi Henningsovi. „V kolik hodin jste ji včera večer viděl?“

	Hennings přejel zmateným pohledem z Tobiáše na Pattersona, který tiše hovořil do mobilního telefonu. „Eh, počkat, asi v deset, v půl jedenácté. Večeřeli jsme u ní doma. Trochu jsme odpočívali.

	Byla úplně zničená. Není divu, po takovém týdnu. Víte o mé snoubence Gillian, že ano? Melinině sestře?“

	„Měli jsme ráno dlouhý rozhovor s nadřízeným desátníkem Lawsonem.“

	„Aha. Takže víte. Vyšetřujete Gillianinu vraždu?“

	„Jenom jsme chtěli položit paní Lloydové několik otázek.“

	„O čem?“

	„A od večera už o ní nic nevíte?“

	„Ne. Řekl jsem jí, že se na ni během dneška zajdu podívat, ale přesnou dobu jsme si nedomluvili.“

	„Byla sama, když jste odcházel?“

	„Podle mého nejlepšího vědomí ano. Poležela si dlouho ve vaně a pak chtěla jít rovnou do postele. Vlastně mě skoro vyhnala, abych ji nezdržoval. Osobně si myslím, že u ní měl ještě pár dní někdo zůstat. Jenže ona je velice nezávislá. Nechtěla o tom ani slyšet.“

	Tobias se tvářil stále stejně nezúčastněně. Patterson ukončil hovor a hlásil, že jeden z Melininých zaměstnanců se uvolil zavolat do její posilovny.

	„Zmeškat schůzku, to se jí nepodobá,“ pokračoval Hennings. „Je profesionálka. Dodržovat smluvené schůzky má v popisu práce. Ale po tom všem, co za poslední týden vytrpěla, asi není docela ve své kůži.“

	„V jakém smyslu?“

	„Nesoustředěná. Roztržitá. Až zjistí, že na vás zapomněla, zděsí se. Možná byste jí mohli zkusit zavolat na mobil,“ řekl Hennings v úporné snaze být užitečný. „Mám její číslo.“

	„Já také.“ Tobias se už několikrát pokoušel dovolat, ale pokaždé se ozvala hlasová schránka.

	„Jestli jste jí telefonoval, dostal jste se asi jenom do hlasové schránky,“ řekl Hennings. „Gillian vždycky rozčilovalo, že Melina nebere hovory. Nechávala telefon vypnutý, aby nerušil klienty.“

	„Zdá se, že ji znáte skoro stejně dobře jako svou snoubenku.“

	„Byly si tak blízké, že kdo poznal jednu, viděl i do druhé. Zamiloval jsem se do Gillian, ale Melinu jsem začal postupně považovat skoro za svou sestru. Proto se snažím pomáhat, jak jen mohu,“ řekl Hennings upřímně. „O co vůbec jde? Dostala se do nějakých potíží?“

	Tobias vytáhl z kapsy saka pracovní navštívenku a podal ji makléři. „Jestli nám chcete pomoci, zavolejte mi, jakmile se dozvíte, co s ní je.“

	„To je všechno?“

	„Prozatím.“

	„Rád bych věděl, co se děje.“

	„Jenom si s ní chceme promluvit.“

	„Zůstanete se mnou v kontaktu?“ zeptal se Hennings nervózně.

	„Spolehněte se.“

	Na chodbě, cestou k výtahu, Patterson prohlásil: „Lawson nepřeháněl. Prvotřídní zmetek.“

	„Který se může přetrhnout samou horlivostí.“

	„Myslíte, že lhal, když tvrdil, že od ní včera večer odešel? Co když tam byl i ráno?“

	„Nemám tušení, ale v hostinském pokoji nespal.“

	„Jak to víte?“

	„Má světlé vlnité vlasy.“

	„Prosím?“

	Tobiášovi zazvonil mobilní telefon. „Ano?“

	„Šéfe, asi se do mě zamilujete.“

	„Pročpak, slečno Myricková?“

	„Právě jsem mluvila s Melinou Lloydovou.“

	„Černý, výška šest stop dva palce, obléká se jako pánbůh. Tvrdí ona. Nádherný. Podle ní. Typ jako Denzel Washington.“ Melina zopakovala Náčelníkovi popis Hanka Tobiáše, jak jí ho vylíčila Lucy Myricková. „Pattersona neznala, protože je z dallaského oddělení.“

	„A náš Patterson lhal, když jste se ho zeptala na ranní let z Washingtonu.“

	„Takže mě možná nakonec přece jen nepošlou do federální věznice.“

	„Myslím, že ne,“ souhlasil Náčelník. „Protože náš Tobias nebyl tak vysoký a do Denzela Washingtona měl po čertech daleko.“

	„Konfekční oblek, levné boty. Rozhodně bych o něm neřekla, že se obléká jako pánbůh.“

	„Jako žena, která zaměstnává osobní nákupčí, tomu musíte rozumět.“

	„Přestal byste do mě laskavě rýpat?“

	„Ta osoba rozumí svému řemeslu.“ Díval se jí na zadek. „Perfektně sedí.“

	Před půl hodinou jí dovezli nové věci. Žádala neformální oblečení, takže prodavačka od Neimana poslala dvoje dlouhé kalhoty, jednu sukni a svetry, které šly ke všemu. Přidala lehké vlněné sako, tři soupravy spodního prádla, dva páry bot a noční košili. Do menší tašky uložila kosmetiku a toaletní potřeby, a také drzý vzkaz od nákupčí, který zněl: „Dobře se bavte!“ Melina se rychle vysprchovala, vzala si nové kalhoty a tričko s ptáčkem vyměnila za pulovr ze směsi hedvábí a kašmíru.

	Lhostejně přešla Náčelníkovu poklonu a pověděla mu, že slečna Myricková slíbila neprodleně vyrozumět pravého Tobiáše. „Ujistila mě, že se Tobias určitě ozve, tak jsem nechala zapnuté vyzvánění.“

	„Co mu řeknete?“

	„Nemám tušení. Asi budu střílet od boku.“

	„Kdo věděl, že k vám má přijet?“

	„Nikdo.“

	„Někdo ano.“

	„Lucy Myricková telefonovala, když jsem zrovna ležela ve vaně. Zvedli jsme to s Jemem oba dva…“

	Jejich oči se setkaly jako dva magnety. „Hennings u vás byl, když volala?“

	„Později se vyptával, kdo to byl.“

	„Co jste mu pověděla?“

	„Něco jsem si vymyslela.“

	Z Náčelníkova pohledu se daly vyčíst romány, ale neměli příležitost pokračovat v hovoru, protože se ozval telefon.

	Podívala se na číslo volajícího. Neznala je, ale aspoň že to nebyl Jem. Opravdu ji nenapadalo, co by mu v téhle chvíli řekla. Odpověděla při čtvrtém zazvonění. „Haló?“

	„Paní Lloydová? Tady zvláštní agent Tobias.“

	„Omlouvám se, že jsem zmeškala schůzku.“

	„Dorazil jsem přesně v devět.“

	„Příliš pozdě, jak se ukázalo.“

	„Není vám nic?“

	„Už mi bylo lip.“

	„Co se u vás stalo? Viděl jsem ten nepořádek, všude krev. Nejste zraněná?“

	„Ne.“

	„A plukovník Hart? Není zraněný?“ zeptal se významné.

	Loupla očima po Náčelníkovi, který poslouchal její odpovědi. Na odmlku reagoval tázavým nadzdvižením obočí. Nepatrně zavrtěla hlavou.

	Protože neodpovídala, Tobias řekl: „Velice rád bych si s vámi promluvil. Povězte mi, kde jste.“

	„Ještě ne. Nejdřív řekněte vy mně, proč vás zajímá Gillianina vražda.“

	„Protože byla pacientkou Watersovy kliniky.“

	„Klinika má spoustu pacientek, ale jedině moji sestru tenhle týden ubodali k smrti. Čím si zasloužila takovou čest, pane Tobiáši?“

	„To se právě pokouším zjistit.“

	„Určitě máte nějaký tip.“

	„Zatím ne.“

	„Přece se o Gillianinu smrt nezajímáte jen tak.“

	Zaváhal a pak řekl: „Došlo k řadě dalších trestných činů podobného druhu.“

	„Myslíte, že Dale Gordon byl masový vrah?“

	„Ne. Prověřili jsme ho,“ odpověděl nevzrušeně. „Má na svědomí pouze vraždu vaší sestry.“

	„Pak tedy společný jmenovatel je, že všechny oběti byly pacientkami Watersovy kliniky? To je váš názor?“

	„Přibližné, až na to, že se všechny neléčily jenom u Watersů,“ vysvětloval. „Jedna byla pacientkou soukromého lékaře, jedna navštěvovala pobočku jiné velké kliniky, stejně renomované, jako jsou Watersova zařízení.

	Nalezli jsme nápadnou podobnost mezi případem vaší sestry a jistou událostí v Oaklandu, v Kalifornii. Obě ženy podstoupily několik dnů před vraždou umělé oplodnění a oba podezřelí si vzali život, než mohli být vyslechnuti státními orgány.“

	„Proboha,“ řekla rozechvělým hlasem. „O kolika trestných činech vlastně mluvíme?“

	Neodpověděl. Nějaký čas oba mlčeli. Náčelníkovy modré laserové oči vysílaly jednu otázku za druhou.

	Konečně Tobias promluvil: „Víc vám prozatím nemohu říci, paní Lloydová. Dohodněme se, že se sejdete se mnou a s agentem Pattersonem, abychom…“

	„Tohle už jsem vyzkoušela. Bez valného výsledku.“

	„Kdo u vás dnes ráno byl?“

	„Neznám je. Vy ano? Zeptali jste se jich?“

	„Zeptali?“

	„Když jste ke mně přijeli.“

	„V domě nikdo nebyl, paní Lloydová.“

	„Oni zmizeli?“ vykřikla.

	Náčelník se vsedě napřímil. Zmizeli? Zeptal se bez hlesu, jenom pohybem rtů.

	Tobiáše zajímalo, jestli byli podvodníci v domě, když odjížděla.

	„V bezvědomí. V kuchyni na podlaze,“ řekla.

	Několik vteřin rozvažoval a pak ji požádal, aby je popsala. Stručně mu oba vylíčila, obracejíc se přitom na Náčelníka s němým dotazem na výšku a váhu. Kývnutím potvrdil její odhad.

	„Skočila jsem jim na špek. Ale jenom ze začátku.“

	„A potom?“

	„Potom už ne. Přinejmenším jsem byla dost opatrná, dokázala jsem se postarat o vlastní bezpečnost a včas odtamtud zmizet.“

	„V kuchyni jsme našli příšerný nepořádek a na koberci v ložnici stopy krve.“

	Vysvětlila, jak si předchozího večera pořezala patu.

	„Položila jste si při spaní na polštář nohy místo hlavy?“ zeptal se.

	„Prosím?“

	„Našli jsme krev i na polštáři v hostinském pokoji. A také jeden rovný černý vlas. Předpokládám, že obojí patří plukovníku Hartovi.“

	Nevyvrátila jeho domněnku, ani ji nepotvrdila.

	„Prostudoval jsem si Lawsonův spis o případu, paní Lloydová.

	Vím, že Hart strávil s Gillian poslední večer před její smrtí. Setkali se někdy předtím?“

	„Vy máte Lawsonův spis? Myslela jsem, že je oficiálně uzavřený.“

	„Já jsem ho znovu oficiálně otevřel.“

	„Rozumím.“

	„Co je? Vadí vám to nějak?“

	„Zavolám vám.“ Ukončila hovor a odhodila mobilní telefon, jako by ji pálil do dlaně.

	„Co se děje?“ Náčelník byl napjatý jako stlačená pružina.

	„Zase se v tom začali hrabat,“ řekla snad o něco rozrušeněji, než by se dalo očekávat „Díky Bohu jsem nechala její tělo zpopelnit, jinak by ji nejspíš exhumovali. A mimochodem, ví, že jste se mnou.“

	„Kam voláte teď?“

	Popadla zase telefon a spěšně vyťukávala čísla. „Rachotiny.“

	„Rachotiny?“

	 


Kapitola 23

	 

	 

	„Našel jsem ji“ hlásil Jem panu Hancockovi. „Moji lidé se na ni pověsili. Vyřiďte, prosím, bratru Gabrielovi, že mám všechno pevně v rukou.“ Jem se cítil poněkud rozladěn, protože ho nepřepojili přímo k bratru Gabrielovi, a musel tedy využít pana Hancocka jako prostředníka.

	„Budu ho informovat, jakmile ukončí jednání, ale jistě ho nepřekvapí, že se naše záležitosti opět ubírají správným směrem. Má ve vás plnou důvěru, pane Henningsi.“

	„To byla dobrá zpráva.“ Jem doufal, že smutný tón hlasu probudí v důvěrníkovi bratra Gabriela zájem. Stalo se.

	„Je ještě nějaká špatná?“

	„Myslím, že bratr Gabriel by měl zvážit určitou skutečnost, dřív než podnikne další kroky.“

	„Pokračujte.“

	„Christopher Hart je pořád s ní.“ Dal Hancockovi čas, aby si uvědomil plný význam sdělení, a pak teprve dodal: „Momentálně se nacházejí ve společném pokoji v laciném motelu pro řidiče kamionů. Jsem si jist, že bratr Gabriel dospěje ke stejnému závěru jako já, totiž že Melina Lloydová pro účely Programu nadále nevyhovuje.“

	Pan Hancock ho náležitě skleslým hlasem ujistil, že informace předá.

	„Ne že bych snad zpochybňoval úsudek bratra Gabriela,“ řekl Jem, ačkoliv přesně to se chystal udělat, „ale nejsem si jist, zda by nebylo lepší zvolit méně konzervativní přístup.“

	Nedávno byl nucen ohlásit druhé Jozuovo fiasko. Také musel sdělit neblahou novinu, že astronaut strávil noc v Melinině domě a že se kvůli ní s Jozuou popral. Jem dostal pokyn přilepit se na uprchlíky a nepustit je z dohledu, ale Jozue měl zakázáno podniknout cokoliv dalšího bez přímého rozkazu. Poté, co se o případ začala zajímat FBI, totiž bratr Gabriel usoudil, že opatrnost je matka moudrosti.

	Jem chápal snahu bratra Gabriela nevzbudit podezření, ale sám za sebe hořel touhou potrestat Harta za zneuctění své snoubenky. A také se těšil, že se Melině dostane zasloužené odplaty za včerejší příkré odmítnutí.

	Pan Hancock odpověděl na jeho připomínku nezávazně jako obvykle: „Jakmile bratr Gabriel rozhodne o nejvhodnějším postupu, budeme vás informovat, pane Henningsi.“

	„Budu čekat.“

	Jem zavěsil s pocitem, že skóre je vyrovnané. Nedosáhl úplného vítězství, ale také jeho návrh rovnou neodmítli. Hart bude nakonec vyřízen, jenom možná ne tak rychle, jak by si Jem přál. Podařilo se mu také zasít semínko pochybností o Melině. Možná dojde k přehodnocení plánů na její účast v Programu.

	Po tělesné stránce vyhovovala dokonale, morální způsobilost je ovšem něco docela jiného. Vždycky byla sexuálně aktivnější než Gillian. Dělala narážky na nespočetné milence, dokonce z řad svých slavných klientů. Pokud s Hartem zatím nespala, je pravděpodobně jen otázkou času, kdy to udělá.

	Jem se rozzuřil, kdykoliv si ty dva představil spolu. Zvlášť poté, co ho včera večer Melina odkopla a dala jasně najevo, že nesdílí Gillianiny sympatie k jeho osobě. Pravděpodobně ho vyhnala proto, že očekávala Harta. No a co. Jem Hennings se může klidně obejít i bez ní.

	Byl ovšem vázán povinností upozornit na její nevhodné chování bratra Gabriela.

	Bratr Gabriel trestá morální zkaženost rychlým a přesným úderem. Přirozeně. Vždyť za ním stojí vůle Všemohoucího.

	Melina nakonec dostane, co zaslouží.

	Nemají nejmenší šanci uniknout.

	Náčelník na ni zašilhal zpod slunečních brýlí. „Jak víte, že se objeví?“

	„Nejsem si jistá, ale klinika má každý den od jedné do půl třetí zavřeno. Předpokládám, že v té době zaměstnanci chodí na oběd.“

	Seděli na železné lavičce za mohutným stromem zbarveným nejkrásnějšími podzimními odstíny. Listy měl zářivě rudé. Mezi zelenými plochami trávníků a záhony plnými chryzantém se táhly betonové pěšinky a rozdělovaly čtvercové prostranství do pravidelných vzorů. Park se nacházel uprostřed nemocničního komplexu a ze všech čtyř stran ho obklopovaly úplně stejné dvoupatrové budovy. Watersova klinika zabírala první patro jednoho křídla.

	Náčelníkovy věci jim do motelu dovezl taxikář, který si neodpustil uštěpačnou poznámku o nápadně horší úrovni ubytování. „Došly vám prachy, co?“ Potom si všiml poranění a modřin na Náčelníkově obličeji a zeptal se: „Nebo ste dostal buchara?“

	„Zbylo mi dost, abych vám mohl zaplatit.“

	„Dvaadvacet doláčů.“

	„Třicet pět a nikdy jste mě neviděl.“

	„Čtyřicet a zapomenu na vlastní mámu.“

	Náčelník si dal horkou sprchu, převlékl se a hned mu bylo o trochu lépe, přestože roztržená tvář se každou chvíli připomínala škubavou bolestí. Melina se s ním sice hádala, ale on dospěl k názoru, že se rána dostatečně uzavřela a další obvaz není nutný. Hluboký šrám ovšem nevypadal nijak pěkné. Na první pohled bylo zřejmé, že musí být hodně nepříjemný, a byl. Oteklé oko bylo i za tmavými skly citlivé na sluneční světlo.

	Pokud šlo o něj, nacházel se v náladě odpovídající obtížím, jež musel snášet. Ovšem Melinino chování si nedokázal vysvětlit. Od rozhovoru s Tobiášem jako by byla celá bez sebe. Naléhala, aby za sebou zametli stopy. V motelu zaplatili už při příjezdu. Teď z něj odešli a patrně se tam neměli v úmyslu vrátit, protože před ním zanechali její vůz.

	„Jestli se chystáte na nějakou bláznivou honičku, nevím, nevím, jak dopadneme,“ varoval Náčelník, když cpala jeho a svůj majetek na zadní sedadlo nově získaného dopravního prostředku.

	Ukázalo se, že Rachotiny, o kterých předtím mluvila, je název levné půjčovny aut Nabízela výhradně vozy starší deseti let, ovšem perfektní technický stav a spolehlivost byly samosebou zaručeny. „Majitel Rachotin chodil s Gillian a se mnou na střední školu,“ řekla mu Melina. „Stále se občas vídáme, a navíc mi dluží laskavost“

	„Co jste pro něj udělala?“

	„Pamatujete se na Dívku roku z minulého ročníku Playboye?“

	„Živé.“

	„Měla jsem ji i s jejím doprovodem na starost, když projížděli Dallasem. Obstarala jsem mu příslušné číslo časopisu s jejím autogramem.“

	„To nemohlo být zas tak těžké. Určitě rozdala tisíce podpisů.“

	Jemu ne, když jí ukázal, kam se má podepsat, a prohlásil: „Vy jste tady.“

	„Ach.“

	Když přítel dovezl auto, chtěla mu zaplatit na několik dnů dopředu. Odmítl se slovy: „V pohodě, Melino. Vyrovnáme se později.“ Ujistil ji, že o jejich dnešní transakci nikomu nepoví.

	Cestou z motelu jí Náčelník vzal klíčky od zapalování. „Raději s tou hromadou šrotu pojedu sám.“

	„Ale já řídím v jednom kuse, a navíc vím, kam máme namířeno.“

	„Jenže já řídím lépe a rychleji. Můžete mě navigovat.“ Usedl za volant, čímž udělal za sporem tečku.

	Kdyby nějaký policista nebo jiný příslušník státních orgánů pátral po autě s její poznávací značkou, nedostal by se dál než k lexusu zaparkovanému za motelem mezi dvěma přívěsy. Přesto celou cestu pozorně vyhlížela ze zamlženého zadního okna a teď podezíravé sledovala každého, kdo se objevil na cestičkách v parku.

	Nakazil se od ní nervozitou. „Pro případ, že by mě snad v blízké budoucnosti čekal soudní proces,“ řekl, „byste mi mohla povědět, jestli děláme něco nezákonného.“

	„Nejsem si jistá. Je trestné vyhýbat se FBI?“

	„Útěk s úmyslem vyhnout se svědecké výpovědi?“

	„Je to trestný čin?“

	„Maření výkonu spravedlnosti jisté.“

	„Podle vás maříme výkon spravedlnosti?“

	„Nosíte stejné kalhotky.“

	Prudce se jí zatočila hlava. „Cože?“

	Jak rád by se jí podíval do očí. Jako Gillian. Vzpomněl si, jak si přál, aby si sundala sluneční brýle a ukázala, jaké barvy má oči. Barvu Melininých očí znal, ale zajímalo ho, jaký mají výraz.

	„Všiml jsem si jich, když jsem se šel sprchovat. Přeprala jste si prádlo a nechala jste je sušit na tyči od sprchového závěsu. Stejné, jako nosila Gillian.“

	„Měly jsme tutéž osobní nákupčí.“

	„To jsem si domyslel.“

	Rozhovor odumřel. Po chvíli řekla: „Proč pro všechno na světě musíte vytahovat zrovna tohle, když nám jde o život?“

	„Jenom jsem nadhodil námět k hovoru, abych zabil čas, když už musíme čekat.“

	„Probírat moje prádlo je podle vás vhodný způsob, jak zabít čas?“

	„Nešlo mi z hlavy. Ještě nikdy jsem nemusel odklízet ze sprchy kalhotky a podprsenky.“

	„Nikdy jste nežil se ženou?“

	„Ne.“

	„Vidíte, a já bych myslela, že ano.“

	Zavrtěl hlavou. „Vy jste někdy žila s mužem?“

	„Ne.“

	„Pak ovšem slibuji, že dokud z nás budou spolubydlící, budu se snažit, abych nezapomínal pokaždé sklopit sedátko na toaletě.“

	Zasmála se. „Děkuji. To od vás bude milé.“

	Zvuk jejího smíchu, sklon hlavy, oblouk hrdla, úsměv… Při pohledu na ni se mu svíralo srdce a měl se co ovládat, aby se jí nezačal dotýkat. Byl rád, že vypadá jako Gillian, protože na Gillian se mu líbilo všechno. Přitahovala ho celá tvář, postava, vlasy, odstín pleti, úsměv. Od chvíle, kdy ji spatřil, by ji nejraději snědl.

	Ale Melina se mu líbila také, a moc, a právě proto chtěl, aby se od Gillian alespoň maličko odlišovala. Cítil se nesvůj, že má tolik rád dvě ženy, které by mohly být jedna a táž osoba, jak jsou si podobné. V hlavě měl zmatek.

	Musel si neustále připomínat, že vedle sebe nemá Gillian. Je s Melinou, ne s Gillian, jejíž teplé, nasycené tělo se k němu v posteli přitulilo, když tichým, sladkým hlasem zašeptala: „Náčelníku?“

	„Hmm?“

	„Tohle bych nevyměnila za nic na světě.“

	Přitáhl si ji blíž a vtiskl jí polibek na rameno, netuše, že od ní právě slyšel poslední slova. Usnuli. Ráno se probudil sám, ale rozhodnutý znovu slýchat ten hlas a vídat tu tvář na svém polštáři. Mnohokrát. Co nejčastěji.

	Teď se na ni dívá. Jenže to není Gillian, ale Melina. Dělalo mu čím dál větší potíže nespojovat si je v duchu v jednu jedinou bytost.

	„Támhle jde,“ řekla Melina.

	Z otáčivých dveří vycházela skupina lidí v rozmanitých zdravotnických uniformách. „Ta šedovlasá paní? Vzpomínám si, že s vámi hovořila po zádušní mši.“

	Pozorovali, jak se Linda Croftová odpojuje od hloučku a míří k nadzemní garáži v jednom ze čtyř traktů budovy. Melina vyrazila z lavičky jako střela. „Jdeme.“

	Parkovací garáže jsou strašidelné samy o sobě, a ještě pochybnější pověst získaly díky Hollywoodu, který si je vybírá jako dějiště všech myslitelných zlotřilostí. V patře označeném oranžovou barvou nebyl kromě Lindy Croftové nikdo. Právě odemykala dveře auta, když se před ní objevil Náčelník s Melinou. Žádný div, že se polekala.

	„Paní Croftová, jsem Melina Lloydová. Vzpomínáte si na mne?“

	Tiskla si buclatou ruku k hrudi, jako by chtěla potlačit bušení srdce. „Ovšem. Paní Lloydová.“

	Melina si sundala sluneční brýle. „Promiňte, že jsme vás vystrašili.“

	„Hlavně že jste to vy, a ne nějaký vrahoun.“ Pohlédla na Náčelníka.

	„Tohle je Christopher Hart,“ řekla Melina. „Plukovník Hart, Linda Croftová.“

	„Viděla jsem vás na posledním rozloučení a poznala jsem vás. Znám vás z televize,“ řekla. „Těší mě, plukovníku.“

	„Nápodobně.“

	„Co se vám to stalo s obličejem?“

	„Včera večer mě přepadli.“

	„Hrůza! Ukradli vám něco?“

	„Jenom kapku ješitnosti.“ Opětoval její úsměv. „Máte něco neodkladného na práci?“

	„Jedu na oběd domů, abych se mohla podívat na televizi. Při té příležitosti nakrmím kočky.“

	„Nebudeme vás dlouho zdržovat,“ ujišťovala ji Melina. „Jen jsem se chtěla na něco zeptat. Na jednu věc, o které jste se zmínila po Gillianině zádušní mši.“ Linda Croftová tázavě naklonila hlavu. Melina se odhodlala ke skoku: „Poznamenala jste, jak je smutné, že se dvě pacientky kliniky staly obětí zločinu. Gillian byla zavražděna a nějakým lidem unesli dítě.“

	„Andersonovým.“

	„Domníváme se s plukovníkem Hartem, že se jedná o velice pozoruhodnou shodu náhod.“

	Linda Croftová přejížděla očima z jednoho na druhého. „Jak, pozoruhodnou?“

	Začala být ostražitá. Přímým vyptáváním se nedostanou nikam. Melina vycítila její rozpaky a okamžitě změnila taktiku.

	„Andersonovi museli být úplně zničení. Ráda bych jim vyjádřila účast, protože teprve teď dokážu plně pochopit, jak jim asi zlomilo srdce, když jim někdo ukradl děťátko. Soucítím s nimi.“

	„Ach, ehm…“

	„Myslela jsem, že byste mi na ně snad mohla dát nějaké spojení.“

	„Myslíte jejich adresu?“

	„Nebo telefonní číslo. Vyhledala bych si ho sama, ale nepamatuji si křestní jméno pana Andersona.“

	Náčelník vzal Melinu kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Zdá se mi, že jsme paní Croftovou dostali do nepříjemné situace, Melino.“

	Pochopila narážku a řekla: „Proboha, na to jsem nepomyslela. Žádáme po vás něco, co nemůžete udělat?“

	„Bohužel,“ odvětila a bylo vidět, jak je nešťastná, že jim nemůže pomoci. „Nesmíme o pacientech s nikým mluvit ani o nich poskytovat žádné údaje. Etický kodex nám zakazuje porušovat jejich soukromí. Služby, které poskytujeme, jsou natolik důvěrné, že jistě pochopíte, proč musíme zachovávat tajemství.“

	„Samozřejmě.“ Náčelník cítil, že se o něj Melinino tělo bezvládně opřelo, jako by zakusila nenapravitelné zklamání. „Předpokládala jsem, že vzhledem k pozornosti, kterou únosu Andersonovic dítěte věnovaly sdělovací prostředky, se jedná o veřejně známou informaci.“

	„Ne, Andersonovi přísně dbali, aby se ve zprávách neobjevila jejich adresa ani křestní jména.“

	„Chápu je. Také bych si bývala přála, aby se Gillianině vraždě dostalo co nejmenší publicity.“ Smutně se usmála. „Málokdo dokáže pochopit, že jsem ztratila dvě blízké osoby naráz. Gillian a s ní dítě, které mohla porodit. Současně s ní zemřela naděje, že budu mít neteř nebo synovce. Snad někdo, kdo trpěl podobně, by mohl…“

	Předstírala, že jí došly síly, a odmlčela se, aby se mohla zhluboka nadechnout. „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali, paní Croftová. Promiňte, že jsem vás dostala do trapné situace. Jste nesmírně laskavá, že jste se přišla s Gillian rozloučit Nebudeme vás dál zdržovat, abyste nezmeškala program v televizi. Děkuji vám.“

	„Na shledanou, paní Croftová,“ řekl Náčelník a krátce se dotkl její ruky. „Bylo mi potěšením.“

	Právě obracel Melinu k odchodu, když Linda Croftová vyhrkla: „Posílám jim pravidelně pozdravy.“

	Pomalu se otočili.

	Linda Croftová si nervózně navlhčila rty a pak teprve pokračovala. „Takové drobné vzkazy. Myslím na vás. Držte se. To dobré teprve přijde. A podobně. Andersonovi jsou tak laskaví, že na ně odpovídají, takže vím, že pořád bydlí na stejné adrese. Mám ji napsanou doma v adresáři. Můžete jet za mnou.“

	Bydlela v části Dallasu, které se říkalo „Ulice M“, protože všechny ulice v okolí začínaly právě na toto písmeno. Byla to starší obytná čtvrť, ale v posledních letech se opět dostala do módy. Původní obyvatelé odcházeli do důchodu, odprodávali svá obydlí nebo vymírali, staré domy odkupovali svobodní manažeři a podnikatelé nebo mladé rodiny a pouštěli se do rekonstrukcí. Domek Lindy Croftové stál mezi dvěma nedávno opravenými stavbami a vypadal jako stárnoucí matróna, která se ze všech sil snaží udržet si poslední zbytky důstojnosti.

	„Sněhurčin domeček,“ poznamenala Melina nepřítomně, když zaparkovala u obrubníku. Linda Croftová na ně zamávala z malé verandy a odemkla obloukové přední dveře zasazené uprostřed mezi dvěma svisle dělenými okny. „Jděte vy. Umíte to s ní lépe než já.“

	„Jako každý muž se ženami,“ řekl.

	„Jako vy se ženami. Každý nemá to štěstí, aby lidská chemie pracovala za něj.“

	Vystoupil a rozběhl se po chodníku. Linda Croftová mezitím zmizela uvnitř a volala na kočky, že maminka už je doma. „Pojďte dál, plukovníku.“

	Vešel rovnou do obývacího pokoje. Zaplňovaly ho rodinné fotografie, vyšívané polštáře a pach kočičiny. Zatímco čekal, nejméně půl tuctu zvířat se mu začalo procházet okolo nohou i mezi nimi, zvedalo ocasy a třelo se mu o holeně. Linda Croftová se vrátila ze zadní části domu a podala mu linkovaný papír s adresou napsanou purpurovým inkoustem.

	„Je to proti pravidlům, ale paní Lloydové sestřina smrt úplně zlomila srdce. Podle mě jsou lidé důležitější než předpisy. Snad jí pomůže, když si pohovoří s někým, koho potkal podobný osud.“

	„Melina vám bude vděčná. Já také. Děkuji.“

	Potřásl jí rukou. Držela ho možná o vteřinu či dvě déle, než vyžadovala zdvořilost „Připomínáte mi mého zesnulého manžela.“

	„Musel s vámi být šťastný.“

	Začervenala se. „Byl hrozně hezký, zdědil trochu indiánské krve. Kapku nebo dvé, od Čerokíů,“ dodala s úsměvem. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že mne někdy přijde navštívit tak slavná osobnost.“

	„Bylo mi ctí.“

	Rozloučil se s ní. Cestou po chodníku ještě slyšel, jak na něho volá: „Dávejte si pozor na tu ránu, aby se vám neudělala jizva.“

	Nastoupil do auta, podal Melině lístek a chvíli jen seděl a nehybně zíral před sebe skrz přední sklo a přes matnou, zprohýbanou kapotu. „Co je?“ zeptala se.

	„Cítím se hnusně.“

	„Chcete ještě aspirin?“

	„Ne tělesně. Je mi zle, jak jsme ji zmanipulovali.“

	„Vím, co myslíte,“ povzdechla. „Jako bychom právě oblafli Popelčinu pohádkovou kmotřičku.“

	„Díky. Hned je mi o hodně líp.“

	Odrazil od obrubníku. Klub, před kterým musel nechat svůj vůz, byl jen o několik bloků dál. Jeho sportovní vůz byl automobil, tahle rachotina byla také automobil, ale tím veškerá podobnost končila.

	Stýskalo se mu po ovladatelném a rychlém autě a měl sto chutí projet okolo parkoviště, jenom aby se podíval, zda tam dosud stojí a nic se mu nestalo. Pochyboval, že si jich někdo všimne v tomto dopravním prostředku, ale nechtěl pokoušet štěstí. Odolal nutkání, objel blok a zamířil zpátky na městskou dálnici.

	„Podívejte se na to takhle,“ řekla Melina, nepochybně stále na téma zmanipulování Lindy Croftové. „Tím, co jsme udělali, jsme možná zabránili vraždě jiné ženy nebo únosu jiného dítěte.“

	„Tak tohle je účel vašeho soukromého vyšetřování? Prevence zločinu?“

	„Není to dostatečný důvod?“

	„Velmi ušlechtilé.“ Vrhl na ni rychlý pohled. „A jste si jista, že někde vzadu nevykukuje touha po pomstě?“

	Chraptivým hlasem, ve kterém znělo ocelové odhodlání, řekla: „Vykukuje. Rozhodně.“

	„Co je to za hnus?“ ohrnul Tobias znechuceně nos. Musel už v životě prohrabat hezkých pár ubohých obydlí, některá daleko zanedbanější a špinavější než byt Dala Gordona, ale v soutěži o nejpřízračnější dojem Gordon vítězil na celé čáře.

	„Něco o posledním soudu,“ vysvětloval detektiv Lawson, zatímco Tobias zběžně listoval lacinou brožurou. Byla bohatě ilustrovaná obrázky utrpení, jež má nastat v posledních dnech světa. Usekané hlavy, vykuchané vnitřnosti, děti nabodnuté na meče. „Gordon byl posedlý apokalypsou. Říkal jsem vám, že v jednom kuse volal tomu chlápkovi, bratru Gabrielovi.“

	Po odchodu z Henningsovy makléřské firmy se Tobias a Patterson setkali v Melinině domě s Lawsonem a seznámili ho s jejím příběhem o dvou podvodnících. Lawson mrzutě připustil, že ačkoliv Gillian Lloydovou nepochybně zabil Dale Gordon, případ není zdaleka tak jednoznačný, jak se původně zdálo. Navrhl, ať oba federální agenti navštíví Gordonův byt. Snad tam v hromadách trosek naleznou vodítko, které pomůže nasměrovat další vyšetřování. Přenechali shromažďování důkazů ostatním detektivům a všichni tři se společně rozjeli ke Gordonovi.

	Při zmínce o televizním kazateli si Tobias v duchu představil jeho obraz. „Někteří duchovní jsou z bratra Gabriela nesví. Tvrdí, že si založil kult.“

	„Možná,“ připustil Lawson. „Nebo na něho zavedené církve jenom žárlí kvůli množství přívrženců, kteří se k němu hlásí. Evropa, Asie, Afrika. Není jenom u nás. Je všude.“

	„Podnikl jste opravdu důkladný průzkum.“ Na Tobiáše udělalo dojem, jaký kus práce Lawson odvedl. Vypadá jako zestárlý rváč, ale patrně je chytřejší, než jeho vzhled napovídá.

	„Zaměřil jsem se na Gordonovu vášeň pro bratra Gabriela,“ vysvětloval Lawson. „Telefoničtí poradci v Chrámu v Novém Mexiku mi řekli, že prý Gordon volal tak často, až začal být otravný jako dotěrný hmyz. Samozřejmě se vyjádřili trochu zaobaleněji. Jsou pořád samý pokoj a láska, takže těžko mohou nějakého žáka pomlouvat, zvlášť když je po smrti. V každém případě byl Gordon podle nich posedlý Armagedonem.“

	„Nejsem odborník na náboženské kulty, ale máme na to specialisty,“ pravil Tobias. „Pravidelně pročítám jejich zprávy. Dale Gordon je dokonalý typ příslušníka sekty. Nízké sebehodnocení, společenský vyvrženec. Bratr Gabriel pro něho asi byl otcem a spasitelem současně. Osobou, která ho milovala a přijímala takového, jaký byl.“

	„Jakmile vstoupil do náboženské organizace, stal se najednou členem velké rodiny věřících.“

	„Což mu dodalo vědomí vlastní identity, které mu předtím chybělo. Oddanost bratru Gabrielovi se pro něho stala smyslem života a vytlačila všechno ostatní.“

	„Všechno ne,“ ozval se Patterson z druhého konce potemnělé místnosti.

	Mladší agent FBI k nim přistoupil s hromádkou čehosi, co vypadalo jako fotografické momentky. „Našel jsem je za uvolněnými prkny pod postelí. Vaši lidé je museli přehlédnout,“ řekl Lawsonovi.

	Lawson si nesouhlasně odkašlal. S trochou nadsázky se dalo říct, že dělal vyšetřovatele už v době, kdy se Patterson narodil.

	Navíc místní policie vždy a všude nese nelibě, když se objeví FBI a převezme její případ, zvlášť pokud je již uzavřený. Tobias se proto diplomaticky snažil, aby vzájemná nevraživost nepřekročila únosnou míru. „Na takovémhle smetišti se dá přehlédnout ledacos. Co jste objevil?“

	Sáhl po snímcích. Patterson se také zachoval taktně a rozdělil hromádku napolovic mezi něj a Lawsona. „Ženy. Nahé ženy.“

	Tobias si je prohlížel a jeho hněv vůči mrtvému muži sílil. „Žádné obyčejné porno, co?“ Ženy byly zjevně fotografovány, aniž o tom věděly. Některé na sobě měly krátké pláště, které se oblékají při lékařských vyšetřeních. Jiné byly úplně nahé. Všechny vypadaly mladě a zdravě.

	„Nafotil je na klinice.“ Lawson jim pověděl o otvoru, který objevili ve zdi laboratoře. „Určitě to budou další pacientky. Našli jsme pár podobných snímků Gillian Lloydové,“ řekl. „Támhle na oltáři.“

	„Prd, a ne oltář,“ řekl Patterson. „Doufám, že Pánbůh neměl zrovna náladu odpouštět, když tenhle sráč zaklepal bačkorama.“

	Tobias se po poznámce mladšího agenta zamračil, ale nepokáral jej. „Gordon tedy nebyl posedlý jenom Gillian Lloydovou?“

	Lawson pokrčil mohutnými rameny.

	„Co dělal Gordon na klinice za práci?“ zeptal se Patterson.

	„Dobrou chuť přeju,“ pronesl Lawson svérázné varování, že neuslyší nic příjemného.

	„Gordon byl androlog. Nikdy předtím jsem to slovo neslyšel. Musel jsem si ho najít v encyklopedii. Jedná se o laboratorního technika, který ve spermabance nebo na klinice pro léčbu neplodnosti pracuje se vzorky spermatu. Dělá s nimi všechno možné. Skladuje je, zmrazuje, pere, cokoliv je potřeba, aby je připravil pro některý ze dvou druhů umělého oplodnění. Nitroděložního nebo in vitro.“ Povzdechl a nechal jim čas, aby si v duchu vytvořili vlastní představy. „Uvážím-li, co jsme o něm zjistili, dělá se mi zle, sotva jenom pomyslím, jak zachází s… tím. Víte, co chci říct?“

	„Jo, vím.“ Po chvilce přemýšlení Tobias řekl: „A víte, co ještě vím?“

	„Musíme na té klinice udělat šťáru.“

	Tobias se podíval na Pattersona: „Píšu vám jedničku s hvězdičkou.“
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	George Abbott rázoval po místnosti a týral nehet, který už měl ohlodaný na živé maso. „Nechápu proč.“

	„Přece jsem ti to vysvětloval.“ Dexter Longtree zjišťoval šířku prázdné kanceláře, přičemž mu jako měřítko sloužily vlastní boty. Od palce k patě, od paty k palci, odpočítával vzdálenost.

	„Promiň, Dextere,“ řekl Abbott s nervózním zasmáním. „Na rozdíl od tebe nedokážu hovořit se svým vnitřním já. Nevěřím na sny a vidění. Takové pitomosti přenechávám stařešinům kmene.“

	Longtree zvedl hlavu a přísně se na Abbotta podíval.

	„Bez urážky,“ zamumlal Abbott.

	„Nic se nestalo.“ Longtree dál odkrokovával vzdálenost, až dospěl k zadní stěně. Z kapsičky košile vyndal tužku a papír a poznamenal si rozměr. Jenom přibližný, ale ke zpracování základního půdorysného plánu prvního sídla ZPA postačí.

	„Vždyť jenom navrhuju,“ pokračoval Abbott, „abychom na něho trochu víc přitlačili.“

	„Není třeba tlačit.“

	„Zatím nás má v čerstvé paměti. Jestli budeme váhat moc dlouho, začne pomalu zapomínat, že o nějakém ZPA vůbec slyšel. Je nejvyšší čas obout se do něj a nějak ho postrčit.“

	„Řekli jsme všechno, co bylo třeba.“

	„Na lidi, jako je Hart, se pořád někdo lepí a něco chce, žádá o tohle, prosí o támhleto. Aby napsal knihu. Aby přednesl projev. Navštívil školu. Podepsal se. Nemůže zvládnout všechno, a proto každému rovnou odpovídá ne.“ Abbott uhodil hřbetem ruky do dlaně. „Říkám ti, Dextere, že na něj zapůsobí jenom vytrvalost.“

	Longtree spočítal elektrické zásuvky a poznamenal si číslo na papírek. „Hart nechce, aby se mu nadbíhalo.“

	„K sakru, přece všichni chtějí, aby se jim nadbíhalo,“ hádal se Abbott a zaútočil na další nehet. „Mohli bychom se vypravit do Houstonu. Zítra nebo nejpozději pozítří. Budeme muset autem, protože na letenky nejsou peníze. Cestou tam i zpátky by se možná dalo jet přes noc. Vezmeme ho na oběd do nějakého hezkého podniku. Bílé ubrusy, bílé víno, všechno jak má být. Přesvědčíme ho, že nejsme žádní divoši. Potom ho zkusíme nalákat.“ Vrhl na Longtreeho rychlý pohled. „Ty by sis asi nechtěl ostříhat vlasy?“

	Longtree poslouchal Georgův plán s těžko skrývaným pobavením. „Byla by to zbytečná výprava, Georgi. Christopher Hart k nám přijde sám.“

	Abbottovi klesla ruka od úst. „Přijde k nám? On k nám? Mluvíš o tom samém člověku jako já?“ V hlase mu zazněl ostrý tón. „Nemohl se dočkat, až se nás zbaví.“

	Longtree četl Abbottovi myšlenky. Zdálo se, že pověsti o Dexterovi Longtreem asi nebudou úplně vymyšlené, koneckonců není šprochu, aby na něm nebylo pravdy trochu. Náčelníka Longtreeho většinou nebylo možné brát na lehkou váhu. Byl silný, vášnivý, odhodlaný, strašlivý.

	Ale někdy mu trochu přeskakovalo. Na válečné čelence scházelo jedno pero, v toulci jeden šíp. Lidé si ťukali na čelo a lítostivě potřásali hlavami.

	„To kvůli tomu neštěstí,“ vysvětlovali pamětníci. „Dodnes se z něho úplně nevzpamatoval.“

	Abbott byl na základní škole, když se to stalo, ale příběh, jak se Longtree zbláznil, mu nebyl neznámý. Zotavování prý bylo pomalé a bolestné a ještě teď měl občasné záchvaty. Žádný div, že si Abbott myslel, že jeden se dostavil právě teď.

	Ano, tak to bude. Nezbývá, než ho nechat, ať si představuje, co chce. „Georgi, Christophera Harta nepřesvědčíme slovy. Rozhodne se sám, až přijde čas. Přijde to odněkud z jeho nitra.“

	Ale Abbott neposlouchal. Zabýval se totiž novou myšlenkou. „Mohli bychom mu nabídnout větší plat.“

	„Navrhli jsme přiměřenou a spravedlivou částku.“

	„Třeba bychom mu mohli dát nástupní odměnu, jako se vyplácí profesionálním sportovcům. Nevím, kde ty peníze vezmeme.

	Záloha na tyhle prostory nám víceméně vyčerpá prostředky na účtu. Možná bychom měli s pronájmem ještě počkat.“

	„Hartovi nejde o peníze.“

	„Jde o to, že nechce být Indiánem.“ Abbott odplivl úlomek nehtu ze špičky jazyka. „Na první pohled bys řekl Indián, ale uvnitř je bílý jako každý druhý. Nejradši bych toho nafoukaného mizeru poslal do prdele.“

	Longtree předvedl náznak úsměvu. „Výborný nápad, Georgi. Velmi přesvědčivý. Tím ho jistě přilákáme.“

	Abbott vztekle nakopl prázdnou plechovku, kterou tu po sobě zanechal předchozí nájemník. Rachotivě se odkutálela po holé podlaze. „Máš pravdu. Nesmíme to vzdát. Čímž se opět dostávám k původnímu návrhu. Pořádně zatlačíme. Zapůsobíme na jeho svědomí.“

	„Christopher Hart vždy jedná podle svého svědomí.“

	Ale Abbott ho už zase neposlouchal. „A co třeba nějaká motivace, která by nás prozatím nic nestála? Příspěvek na ubytování. Nebo auto. To je ono! Auto. Fred Eagle obchoduje s novými vozy. Snad bychom ho přemluvili, aby nám jeden věnoval.“

	„Chceš, aby jako náš mluvčí pracoval člověk, kterého jsme museli uplatit?“ Jedním z problémů, na něž se Zastoupení původních Američanů hodlalo zaměřit, byla právě korupce v rezervacích, zejména okolo stavebních kontraktů a provozování heren. „Navíc Hart se podplatit nedá.“

	Abbottovy ruce vylétly do výšky v bezradném gestu. „Tak co navrhuješ?“

	„Navrhuji, abychom se rovnou odtud vypravili do realitní kanceláře a složili zálohu na nájem, než nás někdo předběhne.“

	„I když jsme od Harta nedostali příslib? Chceš se obejít bez něho?“

	„Ale on už je náš, Georgi.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Vím.“

	„Zase nějaké vidění?“

	Longtree nevěnoval opovržlivé poznámce pozornost a zamířil k východu. „Vím. To jenom plukovník Hart neví. Ale dozví se to. Brzy.“ Jem Hennings vyskočil z vozu, aniž vzal na vědomí parkovacího zřízence. U vchodu do budovy mu podržel dveře uniformovaný vrátný. Jem mu poděkoval zběžným pokývnutím, pak se teprve na něho podíval lépe. „Kdo jste? Jste nový?“

	„První den ve službě, pane. Harry Clemment.“

	„Jem Hennings. Sedmnácté patro, byt D.“

	„Ano, pane. Pane Henningsi. Cokoliv bych pro vás mohl udělat, stačí dát vědět.“

	Už teď mi maže med kolem pusy, abych mu dal na Vánoce tučné spropitné, pomyslel si Jem, zatímco kráčel halou. Na půl cestě k výtahu zaslechl, jak na něho Harry volá. „Máte vy ale štěstí, pane Henningsi.“

	Jem si právě dnes příliš šťastně nepřipadal. Po pravdě řečeno, měl pěkně nepříjemný den. Neví, kde mu hlava stojí, a ani v nejmenším se netouží vybavovat s pomocným personálem. Jenže člověk nikdy neví, kdy od nich bude něco potřebovat. Otočil se. Vrátný se na něho pitomě křenil. „Štěstí?“

	„Ano, pane. Viděl jsem vaši snoubenku.“

	Copak mu ten slabomyslný šklebil Harry právě neřekl, že je ve službě první den? Jem se pomalu vrátil na druhou stranu haly. „Jak jste ji mohl vidět? Kdy jste ji viděl, Harry?“

	Nový dveřník vycítil, že je něco špatně, a zajíkavě vykoktal: „D-dnes odpoledne, když pro vás přišla vyzvednout nějaké věci.“

	Sotva opustili výškovou budovu, kde bydlel Jem, prohlásil Náčelník, že musejí dát hlavy dohromady.

	„Kvůli čemu?“ zeptala se.

	„Ubytování. Mám dost zablešených motelů, Melino.“

	„Byl jste jenom v jednom.“

	„O jeden víc, než je zdrávo.“

	„A byl čistý.“

	„To nepovažuji za dostatečný komfort.“

	Ubytoval je v řadovém hotelu, který byl podle jeho názoru pořád ještě příliš skromný, ale přece jen stál o několik příček výše než motel na dálnici. „Doufám, že jste neplatil kreditní kartou?“ zeptala se, když vyšel ven a vrátil se do auta.

	„V hotovosti. Recepční po mně chtěl poznávací značku vozu.“

	„Vy si ji pamatujete?“

	„Ne, nějakou jsem si vymyslel, a on ji nekontroloval. Zamrkal a popřál mi příjemný pobyt. Myslí, že jsme se vyjeli povyrazit. Odpolední dostaveníčko, šup šup.“

	Náčelník měl patrně pravdu, protože recepční jim přidělil pokoj s manželskou postelí. Nikdo z nich nic nenamítal. Záleží, jak se večer vyvine, ale možná se tu ani nezdrží na noc. Pomyslela si, že v nejhorším se vyspí na rozkládací pohovce v předpokoji. Strávit noc v jedné místnosti s Náčelníkem by ji deptalo z mnoha důvodů, o většině z nich raději nechtěla přemýšlet. I pouhý náznak důvěrné blízkosti se jí zdál za daných okolností nevhodný. Přestože paradoxně týmž okolnostem vděčí za to, že jsou spolu.

	Náčelník je bezpochyby přitažlivý. Svým přirozeným kouzlem zapůsobil i na matronovitou Lindu Croftovou. Každá žena, která s ním delší dobu sdílí intimní prostor, má dřív nebo později romantické představy, byť by se pravděpodobnost jejich uskutečnění rovnala nule.

	Mezi ní a Náčelníkem samozřejmě žádné důvěrnosti nepřicházejí v úvahu. V této chvíli. Za této situace. A už vůbec ne, uváží-li, kdo jsou.

	„Jdu se trochu osvěžit.“ Vydala se do koupelny.

	Když po několika minutách vyšla, Náčelník seděl na konci postele a díval se na televizi. Přivolal ji pokynem ruky a nastavil hlasitější zvuk. „Není to ten chlápek?“

	Usedla vedle něj. „Je to on.“

	Bratr Gabriel zaplňoval celou obrazovku. Ukazoval se v nejlepším světle. Na sobě měl oblek v barvě husté smetany, zelenomodrou košili a dokonale ladící kravatu. Zdálo se, že z něho vyzařuje čistota těla i duše. Oči měl jako světle zelené kameny a skrze ně jako by z jeho nitra vycházel jakýsi jas.

	„Hezký, že?“

	„Snad, jestli jste na tyhle světlé anglické typy.“

	Výsměšně se na něho zamračila a potom obrátila pozornost k obsahu řeči bratra Gabriela. „Cítíte se ztracení a osamělí i ve společnosti lidí, kteří tvrdí, že vás milují. Chápu ten pocit odcizení. Rodiče s vámi nejsou nikdy spokojeni. Šéf po vás žádá nemožné. Děti si vás neváží. Ti, kdož se nazývají vašimi přáteli, vám spílají a zrazují vás. Snad i váš manžel nebo manželka vás zesměšňuje, kvůli ní nebo němu si připadáte bezvýznamní.

	Poslouchejte mne,“ vyladil tichý hlas do ještě důvěrnějšího odstínu. „Nasloucháte mi, mé děti? Kdokoliv jsi v dosahu mého hlasu, věř, že k tobě hovoří ten, komu na tobě skutečně záleží. Naslouchej mým slovům, protože na nich závisí celá tvoje budoucnost.“

	Dramaticky se odmlčel a pak důrazně řekl: „Pro mne nejste bezvýznamní. Já vás miluji. Chci vás chránit před opovržením, jehož se vám dostává od ostatních. Od rodičů, od šéfa, od učitele, přátel, manželky, manžela, jejichž údajná láska je falešná. Falešná,“ podtrhl.

	„Chci vás vzít k sobě a učinit z vás příslušníky své rodiny. Je veliká. Má miliony členů. Ale i pro vás mám vyhrazené místo. Jen pro vás. Vaše místo zůstane prázdné, jestliže je nepřijmete.

	Vím, co si myslíte. Jak mne může bratr Gabriel znát? Nyní poslouchejte. Vaše pochybnosti pocházejí od ďábla. Zbavte se jich. Odvrhněte je. Dcero, synu, milovaný,“ řekl laskavě, „znám vás. Chci, abyste se spolu se mnou podíleli na novém řádu světa.“

	„Nový řád světa? Co to má znamenat?“ zeptal se Náčelník.

	„Pst.“ Zamávala rukou, ať je zticha.

	Vyslechli závěr vysílání. Bratr Gabriel přednesl květnatou modlitbu s požehnáním. Přes fotografii Chrámu s planoucím západem slunce v pozadí se objevila poštovní adresa a název webové stránky. Diváci byli vyzváni, aby si psali o knihy.

	„Které určitě obsahují odpovědi na všechny životní problémy.“

	„Jo. Zajímalo by mě, kam na ně chodí,“ dodal Náčelník a ztlumil zvuk.

	„Obrací se k Dalům Gordonům tohoto světa.“

	„A ke spoustě jiných, Melino. V kosmickém programu je několik lidí, kteří prohlašují, že úplně změnil jejich životy.“

	„Děláte si legraci!“

	„Jeden kolega zapsal dceru do jeho školy.“

	„Jak mohou rozumní lidé uvěřit, že jeden člověk zná odpovědi na všechny otázky?“

	„Snadno,“ řekl a pokrčil rameny. „Říká jim, co chtějí slyšet.

	Útočí na jejich nejhorší obavy, že je ostatní nepřijmou, že je odmítnou. Jedině on zná jejich hodnotu. Nikdo jiný si jich neváží, jen on. Vstoupí-li do jeho řad, stanou se členy elity.“

	„Neuvěřitelné. Děsivé.“

	„Děsivé ano, ale neuvěřitelné ani ne. O Hitlerovi si také spousta lidí myslela, že přišel na nejlepší řešení. Ten je dokonalým příkladem, jak jeden člověk dokáže ovládnout myšlenky zástupů, a jen pomyslete na všechny ty menší vůdce kultů, kteří se prosadili po něm.“

	Začala si třít paže, ale ne proto, že Náčelník nastavil termostat klimatizace na nejnižší možnou teplotu. „Bratr Gabriel se nepovažuje za proroka, za Božího služebníka. On sám je božstvem svého učení. On zná tajemství života, a kdo jej bude následovat, má předem zametenou cestičku,“ řekla kousavě. „Boha úplně vynechal.“

	„Jste věřící, Melino?“

	Tichý hlas se domáhal její pozornosti. Slavnostně odvětila: „Ano. Vy ne?“

	„Věřím ve vědu.“

	Krátce se zamyslela a potom se zeptala, zda si odjakživa přál být astronautem. „I když jste byl ještě malý.“

	„Vesmír mě vždycky fascinoval, chtěl jsem se dozvědět co nejvíc o planetách, o Měsíci, o souhvězdích. Jakmile jsem trochu vyrostl, vykrádal jsem se v noci z domu a jezdil na kole až daleko za město, kde bylo tmavé nebe. Hodiny jsem pozoroval hvězdy, doufal, že zahlédnu létavici nebo meteorologický balon nebo satelit. Obdivoval jsem první astronauty. Ano, asi se dá říct, že v koutku duše jsem odjakživa chtěl být astronautem. Ale myslel jsem, že nemám naději.“

	„Proč?“

	„Až do konce střední školy jsem žil v rezervaci.“

	„No a?“

	„No a tam jsou omezené možnosti.“

	„Tak proč s tím něco neuděláte?“

	Ostře se na ni podíval. „Co třeba?“

	„Můžete začít pracovat pro to zastoupení.“ Zamračil se. „Proč vlastně nechcete? Vadí vám ten Longbush?“

	„Longtree.“

	„Pochybujete o jeho bezúhonnosti?“

	„Částečné.“ Pohnul rameny, jako by ze sebe chtěl setřást tíhu jejích otázek. „Nejsem si jistý.“

	„Jestli si nejste jistý, měl byste se přesvědčit.“

	„Nejde jen o něho.“

	„O co ještě? Málo peněz?“

	„Ne. Prý budu moci dělat, cokoliv dalšího budu chtít, pokud se moje ostatní zájmy nedostanou do rozporu s jejich politikou.“

	„Mně to připadá jako vzájemně výhodná spolupráce.“

	„Proč se o tom bavíme?“ zeptal se hádavě. „Jednou jsem se rozhodl. Odmítl jsem je.“

	„Ale nejste se svým rozhodnutím spokojený.“

	„Proč myslíte?“

	„Protože mi div nevjedete do vlasů. Proč se tak čertíte, Náčelníku? Jestli máte pocit, že jste se rozhodl správně, proč se na mě kaboníte, když o tom mluvím?“ Vyzývavě se na něho zadívala. Uhnul pohledem první. „Bojíte se, že vás zklamou nebo podrazí?“ Potom se mírnějším hlasem zeptala: „Nebo máte strach, že nedokážete splnit, co od vás očekávají?“

	Zvedl obočí a tiše hvízdl. „Uf. Střílíte zatraceně ostré šípy, Melino.“

	„Ha, ha. Trocha indiánského humoru.“ Dlouho jej pozorovala. „Mám pravdu, že?“

	„V čem?“

	„Chcete být za každou cenu úspěšný a nesnášíte porážky. Náčelníku,“ pokárala ho vlídně, „musíte sám sobě občas dovolit malé selhání a naučit se odpouštět si, když uděláte chybu.“

	Napřímil se, takže se jejich obličeje ocitly blízko sebe. „Co vy?“

	„Co?“

	„Odpustila jste si?“

	Prudce vdechla. „Myslíte záměnu?“

	„Odpustila?“

	Po chvíli řekla: „Snažím se, ale je to těžké a pocity viny zatím vítězí na celé čáře.“

	„Jste obdivuhodně upřímná.“

	„Děkuji.“

	„Měl bych vám to oplatit.“

	„Jen do toho.“

	Poposedl dozadu. „Při posledním letu jsem se tam nahoře pomodlil.“ Seděla docela tiše, naslouchala. Rozpačitě pokrčil rameny. „Patrně to ani nebyla pořádná modlitba. Nic takového,“ kývl směrem k televizi, „ani jako v kostele.

	Posádka spala. Já se jen tak díval ven. Bylo to tak nesmírné, tak…“ Odmlčel se, náhle se mu nedostávalo slov, jimiž by popsal nekonečno kosmického prostoru. „Bylo to tak nádherné, Melino. Připadal jsem si zbytečný, malý a bezvýznamný.

	Ale zároveň… jsem cítil spojení. Spojení s něčím větším než všechno okolo, s něčím, co vyvolává ještě větší bázeň než vesmír sám. S Bohem, možná. A tak jsem si, ehm, jenom tak myslel, rozumíte, v duchu, maličkou modlitbu díků, že to všechno je a že se mi jako jednomu z mála dostalo vzácného práva být tam a dívat se na to.“ Pomalu zvedl zrak a pohlédl na ni. „Tak.“

	„To stačí.“ Zamrkala, aby zahnala slzy, které se jí draly z očí, a spolkla knedlík v krku. Za nic na světě ho nechtěla uvést do rozpaků poté, co před ní obnažil svou duši. Ráda by mu řekla, jaká je pro ni pocta, že se jí svěřil s tak osobním prožitkem, ale mlčela. Chtělo se jí dotknout se jeho pevné tváře a povědět mu, že se za své duchovní probuzení nemusí stydět, ale nepromluvila. A dotek by byl nebezpečný hned z několika důvodů.

	Raději tiše řekla: „Můžete věřit ve vědu, a přece mít víru v Boha, Náčelníku. Jedno nevylučuje druhé.“

	„Jo. Asi ne.“

	Odkašlal si, vstal, obešel postel, oblečený a obutý, tak jak byl, se natáhl na peřiny zakryté přehozem a opřel se o čelo lůžka. Mobilním telefonem si vybral zprávy z hlasových schránek v Houstonu, v kanceláři i doma, ale na žádnou neodpověděl.

	Potom ještě zatelefonoval do hotelu Mansions a zeptal se, zda pro něho nemají nějaké vzkazy. Naslouchal. Ucítil, že ho pozoruje, a přes rameno se po ní ohlédl.

	Vypnul telefon. „Tobias.“

	„Volal vám?“

	„Nejspíš od Lawsona ví, kde jsem bydlel. Nechal mi vzkaz, abych se mu co nejdřív ozval. Prý jde o naléhavou záležitost.“

	„Zavoláte mu?“

	Zavrtěl hlavou. „Tím bych se oficiálně zapojil do vyšetřování FBI, což by dříve nebo později neuniklo pozornosti médií. Raději zůstanu zapletený neoficiálně. Ale telefonní číslo, které mi dali, by se nám mohlo hodit. Kdyby náhodou něco.“

	Pověděl jí je. Řekla: „To je na jeho mobil.“

	„Vy nezapomínáte telefony?“

	„Dar shůry. Ale teď jste mi připomněl, že Jem měl předprogramované automatické vytáčení několika čísel. Některá byla označená jmény, jiná ne. Poznamenala jsem si je pro případ, že by mne přece jen zradila paměť. Později je můžeme vyzkoušet. Třeba nám napovědí, proč na mě Jem poštval zabijáky.“

	„Vy myslíte, že vás Hennings odposlouchával, když jste si domlouvala schůzku s Tobiášem?“

	„Nikdo jiný to být nemohl. Musel to být Jem.“

	„Nebo se vám někdo napíchl na telefon.“

	Vyplašila se. „Kdo? Proč?“

	„Netvrdím, že to tak bylo. Hraju ďáblova advokáta, nadhazuju různé možnosti.“

	Zamyslela se a potom umíněně zavrtěla hlavou. „Vím, že je do toho Jem nějak namočený. Cítím to.“

	„Ženská intuice?“

	„Možná nic víc, ale bohatě stačí. Od nálezu těla se Jem chová hrozně divně. Pamatujete si, jak v Lawsonově kanceláři tvrdil, že byl celou dobu proti umělému oplodnění? Gillian mi pověděla pravý opak. Jem na ni prý v podstatě naléhal, aby měla dítě. Takže buď lhal jí, nebo nám.“ Zírala do prázdna, dokud ji Náčelník nepobídl, ať mu poví vše, co má na srdci.

	„Ještě něco?“

	Našla jeho oči a zadívala se do nich. „Lže o zasnoubení. Vím naprosto jistě, že by mi Gillian nezatajila, kdyby se rozhodli vzít. Jem si vymyslel nějaké chatrné výmluvy, proč si slíbili, že nikomu nic neřeknou, ale lhal.“

	„Pokud lže o zasnoubení, o čem lže ještě?“

	„Bojím se pomyslet.“

	„Dalo by se snad předpokládat, že je nějakým způsobem odpovědný za vraždu?“

	„Hrozná představa, ale už mě to napadlo,“ připustila.

	Při pohledu na výraz, který se objevil na Náčelníkově tváři, byla ráda, že není jeho nepřítelem. Doufala, že se jím nikdy nestane. Pokožka na lícních kostech se mu napjala, rány a modřiny vystoupily. „Nebolí vás obličej?“

	„Nic mi není.“

	„Určitě?“

	„Ne.“ Zkoumavě se na ni zadíval. „Možná byste měla někoho zavolat.“

	„Ošetřovatelku?“

	„Vyšetřovatele. Neměl bych agenta Tobiáše upozornit na vaše postřehy?“

	„Dělejte, co chcete.“ Ulehla na druhou stranu postele a natřásla si polštář pod hlavou. „Panebože, jsem tak unavená.“

	„Špionování je dřina.“

	Jemově bytě byla jako na jehlách, čekala, že se co chvíli objeví bud on, nebo policie. Riskovala zatčení, aby se dostala dovnitř, ale ukázalo se, že jen mamě ztrácela čas, síly a nervy.

	„Škoda, že nemohu předložit žádné důkazy. Jestli má Jem nějaké temné spády, dobře je skrývá. U něj doma nebylo nic, co by ukazovalo na spojení s najatými vrahy, nebo kdo se to u mne vlastně dneska ráno objevil.“

	„Co čte?“

	„Hospodářské časopisy, jak se ostatně u makléře dá očekávat: Forbes, Money, Robb Report. Nikde žádný kalendář, diář, adresář, telefonní seznam. Ani jedna stvrzenka nebo poznámka. V celém bytě jsem nenašla útržek papíru. Dokonce ani v odpadkovém koši. Jako vymeteno.“

	„To je mu podobné. Staromládenecký bejvák by měl vypadat jako staromládenecký bejvák.“

	„Jednou jsme k němu s Gillian zašly na večeři. Jem vařil. Všimla jsem si, že by se tam nenašlo jediné smítko. Kuchyň vypadala jako laboratoř. Myslela jsem, že uklidil kvůli návštěvě, ale zřejmě takhle žije pořád.“

	Odmlčela se a lítostivě zavrtěla hlavou. „Vždycky mi připadal jako nutkavá osobnost análního typu, řečeno podle Freuda, ale čím víc se o něm dozvídám, tím méně si dokážu představit, co se na něm Gillian mohlo líbit.“

	„Byla do něho zamilovaná?“

	Neodpověděla hned. Přemítala a pak pečlivě volila slova: „Myslím, že přesvědčila sama sebe, že ho miluje.“

	„Proč?“

	„Abych byla upřímná, Náčelníku, není mi zrovna příjemné probírat s vámi Gillianin milostný život.“

	„Nemám na to snad právo? Strávila se mnou noc a nezdálo se, že bychom se dopouštěli něčeho nečestného. Nechci mít pocit, že jsme udělali podraz.“

	„Hryže vás svědomí?“

	„Kvůli Henningsovi? Ne. Kdyby ho Gillian opravdu milovala, pak ano. Jenže ona ho podle mne nemilovala, takže ne,“ zakončil rozhodně.

	„Blížila se k obávané čtyřicítce, což, přiznejme si, je pro ženu poplašný signál. Nejvyšší čas zamyslet se nad sebou. Gillian se asi bála, že Jem je její poslední naděje na smysluplný vztah.“

	„Dost slabý důvod, proč začít s někým chodit.“

	„Naprosto špatný důvod.“

	„Vysvětlila jste jí, jaké máte vůči Henningsovi výhrady?“ zeptal se.

	„Mnohokrát. Naposledy při obědě před její smrtí.“

	„Zajímalo by mne, na co tu noc myslela,“ řekl pokojně. „Dala po návratu domů nějak najevo, že lituje, co se stalo?“

	Otočila k němu hlavu. Jeho modré oči se zavrtaly do jejích. „Nemohu vám prozrazovat její tajemství, Náčelníku.“

	„Pro mě přece nejsou tajná. Vždyť jsem byl u toho.“

	„Pak ovšem…“

	„Ale chci slyšet, co říkala. Pověděla jste mi, že jí se mnou bylo dobře. Vyprávěla vám, jak jsme se spolu sprchovali?“

	„Ne. Ostatně doma chtěla ze všeho nejdřív zamířit do sprchy.“

	„Nesprchovali jsme se spolu.“

	Konsternované, rozhněvaně na něj pohlédla. „Aha, rozumím. Nastražil jste mi past, abyste zjistil, co všechno vím.“

	„Omlouvám se.“

	„Jděte k čertu.“ Pokusila se vstát, ale popadl ji za ruku a přidržel na posteli.

	„Melino, prosím vás, řekněte něco. Povězte mi, na co myslela. Prosím.“

	Viděla, že je zvědavý, jaký pocit si Gillian z jejich společné noci odnesla, ale zároveň poznala, že to opravdu potřebuje vědět. Možná to nějak souviselo s jeho odhodláním dál se na případu podílet, přestože ji mohl kdykoliv opustit a nechat, ať si vraždu vyšetřuje sama. Nakonec usoudila, že si zaslouží nahlédnout do Gillianiných myšlenek.

	Ale nemohla mu je odhalovat a zároveň se na něho dívat, proto odtáhla ruku, znovu položila hlavu na polštář a zahleděla se přímo do stropu. „Řekla mi, že jste ji nesvedl, prý začala sama. Máte stejný dojem?“ Cítila, že přikývl. „Bála se, že vás tím možná odradila. Že se před vámi shodila.“

	Vytušila, že zavrtěl hlavou. Pak teprve chraptivě promluvil: „Kdepak.“

	„To je dobře.“

	Čekal, co řekne dál. Za okamžik pochopil, že nehodlá pokračovat, a pobídl ji. „Co ještě, Melino?“

	„Náčelníku.“

	„Prosím.“

	Nabrala vzduch do plic a prudce vydechla. „Muži… se někdy…“

	„Dál. Muži se někdy…“

	„Vychloubají.“

	„Čím?“

	Tiše se zasmála. „Vším.“

	„Buďte přesnější.“

	„Vy víte.“ Střelila po něm očima a znovu se zadívala na strop. „Kolikrát…“

	„Ach.“ Nepatrně se odmlčel. „Gillian vám řekla kolikrát?“

	„Ne přesně.“

	„Několikrát.“

	„Domyslela jsem si.“

	„Tak jak mohla být zamilovaná do Henningse?“ Rychle se po něm podívala. „Myslím, že člověk může uklouznout jednou, Melino. Podlehne okamžitému popudu a hned vzápětí lituje. Říká si ach Bože, co jsem to udělal, odejde a trápí se výčitkami svědomí. Ale takhle to nebylo. Pověděla vám Gillian, jak…“

	„Náčelníku, prosím vás, dost.“

	„… silné to bylo? Jak jsem se jí nemohl nabažit?“

	Hleděl na ni sálajícíma očima přes celou šířku královské postele, která jí najednou začala být příliš malá.

	Omámeně se posadila, spustila nohy na podlahu a otočila se k němu zády. Podívala se na hodinky. „Pomalu by měl být z práce doma. Vyrazíme.“ Vstala z postele a začala si sbírat své věci. „Vezměte si všechno s sebou. Nevíme, co se v nejbližší chvíli může stát. Možná se sem už nevrátíme.“

	Balili si zavazadla a v jejich mlčení se jako spodní proudy křižovaly nelehké otázky, o nichž právě hovořili, ale také mnohé, co zůstalo nevyřčeno.

	Konečně byla hotová, rozhlédla se, zda na něco nezapomněla, a s taškami v obou rukou zamířila ke dveřím.

	„Já vám je odnesu.“ Náčelník k ní zezadu přistoupil. Byl tak blízko. Natáhl okolo ní paži, vzal za kliku, ale neotevřel hned. „Melino?“

	Ve vlasech cítila jeho dech, na zádech teplo jeho těla.

	„Znala jste Gillian lépe než kdokoliv jiný.“

	Nepatrně přikývla.

	„Jestliže se mnou spala, tak to přece nemohla Henningse milovat?“

	Trvalo dlouho, než se vzmohla na slovo, ale i pak ze sebe dokázala vydat jen tenoučký hlásek. „Nemohla. Ten večer nešlo o Jema. Ani o oplodnění nebo o dítě. Nešlo o nic jiného kromě vás. Jen a jen o vás.“

	Neznatelně se předklonil a jeho teplo se proměnilo v dotek jeho těla. „To jsem od vás potřeboval slyšet.“

	„Nesmíte, Náčelníku,“ zapřísahala ho drsným šepotem.

	„Co?“

	„Nesmíte zapomínat, že jsem Melina. Nejsem Gillian.“

	 


Kapitola 25

	 

	 

	Tony a Candace Andersonovi bydleli v honosné čtvrti v severní části Dallasu. Všude kolem dobře udržované trávníky, v každé garáži nejméně dvě vozidla, jedno z nich byla dodávka nebo malý užitkový automobil. Obyvatelé zdejších domů si mohli dovolit posílat děti do soukromých škol, jezdit na lyže do vzdáleného, ale o to luxusnějšího horského střediska Vail a platit si členství v místním společenském klubu.

	„Hezké místo,“ poznamenal Náčelník.

	„Hm.“ Melina si toho patrně ani nevšimla. Dělala si starosti, jak je asi Andersonovi přijmou, protože věděla, že jsou na zájem veřejnosti velice citliví. Počkali s Náčelníkem do pozdních odpoledních hodin, až bylo téměř jisté, že je doma zastihnou oba.

	Dům se nacházel na konci krátké slepé uličky a vypadal moderně. Chodníček je dovedl k předním dveřím vyrobeným převážně ze zkosených skleněných tabulek, takže viděli, jak jim Tony Anderson z druhé strany přichází otevřít. Někde uvnitř zaštěkal pes, ale ne výhružně, jen aby se neřeklo.

	„Pan Anderson?“ zeptala se Melina.

	„To jsem já.“ Byl průměrně vysoký a nadprůměrně hezký. Opálená pokožka naznačovala, že tráví hodně času pod širým nebem, z pružné sportovní postavy se dalo vyčíst, že dává přednost tenisu před golfem. Přátelsky, ale ostražitě přejel jednoho i druhého tázavým pohledem.

	„Jmenuji se Melina Lloydová. Tohle je Christopher Hart.“

	Anderson se podíval na Náčelníka, s patrným překvapením si uvědomil, o koho jde, a zvědavě si prohlédl jeho potlučený obličej. „Ten astronaut?“

	„Tony?“

	Candace Andersonová by se hodila na roztleskávačku fanoušků fotbalového klubu Dallaských kovbojů. Měla na to postavu, obličej, zdobila ji hříva světlých vlasů nepravidelně vybělených sluncem a veliké holubičí oči. Byla oblečená do starých džínů s roztrženými koleny a pletené blůzy, která končila na úrovni útlého pasu. Ale přes všechnu krásu jí ve tváři sídlil smutek a v holubičích očích bolest. Přiblížila se k manželovi a postavila se těsně vedle něj, jako by hledala útočiště a oporu.

	„Byl jste mi nějak povědomý,“ řekl Tony Anderson.

	„Rád vás poznávám.“

	Tony si s ním se zjevným potěšením potřásl rukou, ale nepřestával se tvářit zaraženě. „Ehm, tohle je moje žena Candace. Candace, Christopher Hart. A slečna… promiňte.“

	„Lloydová. Melina Lloydová. Mohli bychom vás připravit o pár minut? Vím, je nezdvořilé vpadnout k vám bez ohlášení, ale bála jsem se, že byste s námi třeba nechtěli mluvit, kdybych předem zavolala.“

	„O čem mluvit?“ Změna v hlase Tonyho Andersona naznačovala, že pochopil, proč přišli. Ochranitelsky objal Candace paží.

	Melina řekla: „O únosu vašeho syna.“

	Candace klesla brada téměř na prsa. Z Tonyho vystupování se vytratila poslední stopa vlídnosti. Nepřátelsky se zeptal: „Vy jste reportérka, slečno Lloydová?“

	„Ne, jsem oběť. Nebo alespoň moje sestra byla obětí. Před několika dny ji zavraždili.“

	„Četla jsem o tom v novinách.“ Candace zvedla hlavu a podívala se na Melinu. „Byly jste dvojčata.“

	„Ano. Domnívám se, že mezi zmizením vašeho syna a její smrtí existuje spojitost.“ Candace vypadala zmateně. „Gillian byla také pacientkou Watersovy kliniky.“

	„A to je podle vás nějaká souvislost?“ řekl Tony ostře. Sáhl po klice. „Mně se nezdá.“

	Náčelník pokročil kupředu. „Mohli bychom, prosím, jít dál?“

	Slavní mají svá privilegia. Zřídkakdy své proslulosti využíval, ale teď nic jiného nezbývalo. „Prosím. Pro Melinu je to nesmírně důležité. Pro vás možná také.“

	„Nezdržíme se dlouho,“ dodala.

	Tony se podíval na Candace, která lehce přikývla.

	Odvedli je do místnosti sousedící s kuchyní. Zřejmě právě povečeřeli, protože na jídelním stole ještě ležely talíře. Útulný pokoj vypadal zabydleně, byla tu televize se širokoúhlou obrazovkou, police plné knih a krb, ve kterém ležel stočený zlatý retrívr. Věnoval Melině a Náčelníkovi líný pohled a znovu upadl do dřímoty. Posadili se a Tony zdvořile vypnul zvuk televize.

	Usadil se na pohovku vedle své ženy a vzal její ruku do obou dlaní. Důvěřivě se mu zavrtala ramenem do podpaží. Vyzařovala z nich vzájemná oddanost.

	Nebýt bolesti, která je zasáhla a byla na nich dosud znát, Náčelník by jim záviděl. Líbil se mu příjemný pokoj, pes, nepochybná vzájemná tělesná i duševní blízkost obou Andersonových. Každý Candacin pohyb nacházel u Tonyho harmonickou odezvu, jako by jejich těla byla navyklá přirozeně se přizpůsobovat jedno druhému. Dokázali se domlouvat pouhým pohledem. Dotek vydal za román. Záviděníhodný vztah.

	A drahý, připomněl si Náčelník. Tak dokonalé splynutí s jiným člověkem předpokládá zbořit uvnitř sebe všechny ochranné hradby.

	Rozhovor zahájil Tony: „Opravdu velice neradi hovoříme o únosu našeho Anthonyho s cizími lidmi, ledaže by snad měli informace, které by nám ho pomohly nalézt.“

	„Bohužel sama mám víc otázek než odpovědí,“ připustila Melina.

	„Nevím, jak bychom vám mohli pomoci.“

	„Moje sestra Gillian podstoupila na Watersově klinice umělé oplodnění necelých čtyřiadvacet hodin předtím, než ji zavraždili. Domníváme se s plukovníkem Hartem, že její smrt má něco společného s klinikou.“

	Tony se obrátil k Náčelníkovi: „A co s tím máte co dělat vy?“

	„Správná otázka. Strávil jsem s Gillian většinu noci. Odešla z mého pokoje v časných ranních hodinách a krátce před svítáním ji zabili.“

	Tony rozpačitě zaváhal, ale Candace se zeptala: „Dostala sperma od vás, plukovníku?“

	„Říkejte mi Náčelníku. Ne, ode mne ne.“

	„Moje sestra si vybrala anonymního dárce,“ vysvětlila Melina.

	„Omlouvám se za neomalenost, ale musím vám položit jednu otázku. Použili jste k početí Anthonyho vaše sperma?“

	„Nic se neděje,“ odvětil Anthony. „Dávno jsem ztratil pocit studu. Obrátíte-li se na kliniku pro léčbu neplodnosti, měli byste hrdost a rozpaky odložit přede dveřmi. Techniky, které se používají kvůli početí, testy, jimiž musíte projít, otevřenost, s jakou musíte zodpovídat nejintimnější dotazy o svém pohlavním životě a osobních návycích, vás nakonec otupí.

	Ale abych odpověděl na vaši otázku, ne. Jsem neplodný, pravděpodobně kvůli lékům, které jsem dostával v dětství. Mám tak nízký počet spermií, že je v podstatě zanedbatelný. Použití dárcovského spermatu mi nijak nevadilo. Vlastně jsem je navrhl já, když všechny ostatní možnosti selhaly.

	Dárce zvolili tak, aby mi byl tělesnými rysy a zájmy co nejvíce podobný, ačkoliv o tohle Candace ani mně zas tolik nešlo. Chtěli jsme prostě zdravé děťátko. Až na tu technicko-biologickou proceduru byl Anthony můj. Můj syn.“

	Náčelník a Melina předstírali, že neslyší, jak mu samým rozrušením skřípe hlas. Těžší bylo přehlédnout slzy v Candaciných očích. „Moc mě mrzí, že vás tak trápím,“ řekla Melina upřímně. „Nedělala bych to, kdyby to nebylo tak strašně důležité.“

	„Nic se neděje,“ řekla Candace. „Když Anthony zmizel, také jsme hledali odpovědi. Rozumím vám. Potřebujete, toužíte přesně zjistit, co se vašemu dvojčeti přihodilo.“

	Potom jim vyprávěla příběh, který už znali. Zdravé a dokonale vyvinuté dítě vážící tři kila a čtyřicet deka někdo druhý den po porodu unesl z porodnice.

	„Měli jsme soukromý pokoj,“ vysvětlovala. „Tony se vypravil někam ven na oběd. Anthony spal v postýlce vedle mojí postele. Byl už skoro čas na krmení, a tak jsem si chtěla ještě odskočit, než se probudí. Zašla jsem na toaletu. Nebyla jsem tam déle než dvě nebo tři minuty. Když jsem se vrátila, postýlka byla prázdná.“

	Poslední tři slova pronesla takřka neslyšně. Musela se vší silou držet, aby se nesesypala. Náčelník zpozoroval, že i Melina stěží ovládá své city. Hrdlo se jí pohybovalo potlačovaným pláčem a prsty měla přitisknuté na rtech, snad aby se jí neroztřásly.

	Tony pokračoval. „Bezpečnostní kamery zachytily, jak do pokoje vešla žena oblečená do nemocniční uniformy a vynesla balík, který vypadal jako špinavé prádlo. Domníváme se, že uvnitř měla zabaleného Anthonyho. Byla mazaná, pohybovala se s obličejem odvráceným od kamer, jako by věděla, kde jsou umístěné. Přesto se ji podařilo identifikovat alespoň natolik, aby se zjistilo, že nešlo o nikoho ze zaměstnanců.

	FBI prohledala všechny své databáze. Provedli počítačové analýzy, aby zjistili rasu, přibližný věk a tak dále. Všechno nadarmo. Neodpovídala popisu žádné osoby podezřelé z únosů.“

	„Tak prohnaná a troufalá osoba si koneckonců mohla snadno nechat změnit vzhled,“ přerušila je Candace.

	„Ani auta, která ten den parkovala na pozemcích porodnice, neposkytla žádnou stopu. Místní a federální vyšetřovatelé je prověřili jedno po druhém. Objevila se teorie, že ta osoba odešla pěšky a někdo ji i s Anthonym naložil někde poblíž. Vypadalo by to na první pohled naprosto normálně, stěží by se nad tím někdo pozastavil. V každém případě si v areálu porodnice nikdo nevšiml ničeho neobvyklého.“

	„Neobrátili se na vás s žádostí o výkupné?“ zeptala se Melina.

	„Ať ho sebral kdokoliv, šlo mu o dítě, ne o peníze.“

	Náčelník se předklonil a vlídně se zeptal: „Proč myslíte, Candace?“

	„Protože cítím, že žije. Vím to.“

	„Bylo provedeno rozsáhlé pátrání po jeho… jeho těle,“ řekl Tony ztěžka. „Mysleli, že by se mohlo jednat o někoho, kdo vůči mně z nějakého důvodu cítí zášť, nebo snad o nějakou skupinu radikálů, kteří nesouhlasí s umělým oplodněním. Nenašli po Anthonym ani stopu. Nemocniční přikrývku, plenku, identifikační náramek, nic. Jsme s Candace přesvědčeni, že ho unesli proto, aby získali dítě. Někdo má našeho syna.“

	Znovu se mu zlomil hlas, ale tentokrát se úlohy obrátily a Candace se ujala jeho. Uvolnila si ruku z jeho dlaní, Štíhlou paží ho objala kolem ramen, přitáhla ho k sobě a něžně jej tišila.

	Náčelník viděl, že Melina přestala zadržovat pláč a nechává po tvářích volně kanout slzy. Vypadala nesmírně zranitelně, jak tak bez hlesu a bez přestání usedavě plakala nad Andersonovými a asi trochu i sama nad sebou.

	Za krátkou dobu jejich známosti prokázala mimořádnou statečnost, odhodlání, sebeovládání, zkrátka kuráž, lak silná žena si lehko získala obdiv. Ale ještě více ji obdivoval proto, že se nechala soucitem pohnout až k slzám a vůbec se za ně nestyděla.

	Dlouho nikdo nepromluvil. Pes se zvedl a přiloudal se k Andersenovým. Jako by byl na výlevy citů zvyklý, zakňučel a opřel velkou hlavu Tonymu o stehno. Tony jej bezděčně pohladil a poškrábal za ušima. Pes se vrátil ke krbu, znovu se uložil, hlavu položil na přední tlapy a zarmouceně pozoroval své pány.

	Náčelník se otočil od věrného zvířete a zadíval se na blikající televizní obrazovku. Hlavní zprávou večera byla reportáž o požáru, který si v nějakém domě vyžádal tři oběti.

	Konečně si Melina otřela slzy a prolomila rozpačité ticho. „Muž, který zabil mou sestru, se jmenoval Dale Gordon. Pracoval na Watersové klinice.“

	„Četla jsem o tom,“ řekla Candace. „Ale nepamatuji si nikoho z tamních zaměstnanců jménem.“

	„Vysoký, hubený chlápek,“ řekl Náčelník a vzpomínal, jak Gordon vypadal, když ho s Gillian potkali u vchodu do restaurace. „Prořídlé světlé vlasy. Tlusté brýle. Takový nemotorný.“

	„Ach.“

	Candace vykřikla a všechny oči se k ní obrátily. Tvář jí ožila víc, než předtím za celou dobu návštěvy. „On! Pamatuji si ho. Snažil se se mnou promluvit pokaždé, když jsem přišla na kliniku.“ Obrátila se k manželovi: „Určitě si na něj vzpomeneš. Přinesl do porodnice medvídka.“

	Tony se náhle upamatoval. „Tamten člověk?“

	Náčelník si s Melinou vyměnil rychlý pohled. „Gordon přišel do porodnice s dárkem pro děťátko? Byl u vás v pokoji?“

	„Ano. Byl strašně milý. Vyfotil mě, jak držím Anthonyho. Od první chvíle, co jsem na kliniku začala docházet, projevoval opravdový zájem o…“ Candace zbledla, téměř úplně zbělela. Posledním zbytkem dechu dokončila myšlenku. „Opravdový zájem o mne.“

	„O Gillian také,“ řekl Náčelník místo Meliny, která nebyla v té chvíli schopna promluvit Choulila se, jako by jí byla zima. Pověděl Andersonovým, jak s Gillian Gordona potkali a jak divně se choval. „Patrně ho popudilo, že ji vidí se mnou. Nakonec ji zabil, protože mu podle jeho představ byla nevěrná. Osoboval si vůči ní jakési vlastnické právo.“

	„Měla jsem stejný dojem,“ řekla Candace. „Jenomže byl celý nadšený, když umělé oplodnění zabralo a já počala.“

	„Při pohledu na Anthonyho byl hrozně dojatý,“ vložil se Tony. „Divže se nerozplakal. Uváděl nás do rozpaků.“

	„Bylo mi ho líto,“ pokračovala Candace. „Myslela jsem, že je prostě osamělý a bere si úspěšné případy kliniky za své, protože nemá žádnou vlastní rodinu.“

	Tony šel k jádru věci. „Myslíte, že má něco společného s únosem Anthonyho?“

	„Nedá se to vyloučit, co myslíte?“ odvětila Melina.

	„Ale on přece spáchal sebevraždu?“ Candace se vzrůstajícím zděšením popadla manžela za ruku. „Jestli věděl, kde je Anthony, už se to od něj nikdy nedozvíme.“

	„Možná se to dozvíte od někoho jiného,“ řekl Náčelník chmurné. „Klíč ke všemu je na klinice.“

	„O čem mluvíte?“

	„Jak to můžete vědět?“

	Melina se na něj zmateně podívala.

	„Tony,“ řekl Náčelník, „zapněte zvuk u televize, prosím vás. Musíme si něco poslechnout.“

	Anderson sáhl po dálkovém ovládání. Zachytili zprávu v polovině věty.

	„Tělo bylo nalezeno dnes večer poté, co se nedostavila k přátelům na pravidelnou partii bridže.“ Jakási slzící žena vzlykala do mikrofonu, který jí strčili až do obličeje. „Ani jednou nevynechala. Když se dnes večer neobjevila, věděli jsme, že se něco stalo. Zajeli jsme sem a našli ji.“

	Reportérka se otočila na kameru a hlásila, že nebyl zjištěn žádný motiv vraždy. „Podle vyšetřovatelů byla oběť zřejmě ubita k smrti, pravděpodobně kladivem, které bylo nalezeno poblíž těla.“

	Kamera couvla, takže reportérčin obličej už nezabíral celý obraz a bylo vidět dění v pozadí. Zdravotníci tlačili k sanitce ambulanční vozík s tělem zabaleným do pytle a přivázaným popruhy.

	„Policie pokračuje ve vyšetřování a ve výsleších sousedů, ale zatím se nepřihlásil nikdo, kdo by viděl…“

	Melina náhle zalapala po dechu, protože pochopila, co vzbudilo Náčelníkovu pozornost dům, který vypadal jako Sněhurčin domeček. Obydlí Lindy Croftové, se svisle dělenými okny a obloukovými předními dveřmi.

	Obrátila se k němu, ve tváři výraz nevěřícného úděsu. Slzy, které se jí teď objevily v očích, byly slzami vzteku. „Ti odporní parchanti!“

	Vstal, vzal ji za ruku, vytáhl ji na nohy a řekl Andersonovým: „Nikdy jste nás neviděli. Musíte si myslet, že jsme páreček cvoků, ale ujišťuji vás, že tak to není. Oběť té vraždy…“ řekl a ukázal na televizi, „dnes jsme ji navštívili. Pracovala na Watersově klinice. Právě ona porušila profesionální etický kodex a řekla nám, kde vás najdeme. Někdo nechtěl, abychom se setkali a pověděli si navzájem, co víme.“

	Candace si přitiskla prsty na rty, ze kterých se vytratila veškerá barva. „To ale znamená, že stopa nekončí u Dala Gordona.“

	Náčelník kývl. „V pozadí stojí někdo větší než ten ubohý zvrhlík. Doporučoval bych vám, abyste tu nezůstávali. Vezměte psa a zmizte.“

	„A co policie?“ zeptala se Candace. „Neměli bychom se obrátit na ně? Co kdybychom vyrozuměli FBI?“

	„Výborný nápad, ale raději jim zavolejte odněkud odjinud. Agent Tobias je…“

	„Z Washingtonu? Známe ho,“ přerušil ho Tony. „Jednou nás vyslýchal.“

	„Takže byste ho poznali?“

	„Určitě. Pohledný chlapík.“

	„Dobře.“ Stručně jim vyložil, co se dnes ráno seběhlo u Meliny.

	„Tony?“ Candace ustrašeně sevřela manželovu paži.

	Ale Tonyho už přesvědčili. Přešel na druhou stranu pokoje k psacímu stolu, načmáral něco do poznámkového bločku, odtrhl lístek a podal ho Náčelníkovi. „Moje číslo na mobil. Zná je jenom Candace. Budeme mít telefon pořád u sebe. Ozvěte se nám, abychom věděli, co se děje.“

	Popadl Náčelníka za ruku, aby jí potřásl, ale pohled měl upřený na Melinu. Řekl: „Jestli zjistíte něco o našem synkovi, ať je to cokoliv, i špatná zpráva, musíte nám dát vědět.“

	„Máte mé slovo.“

	O něco později, když seděli v autě a ujížděli pryč, Náčelník řekl: „Zaplaťpánbůh, že nám dostatečně důvěřovali a pochopili, že bude jistější vyklidit pole. Líbili se mi.“

	„Mně také, velice. I Linda Croftová mi byla sympatická. Proč jsme ji neupozornili na nebezpečí?“ Zakryla si tvář rukama a rozvzlykala se. „Ach Bože, Náčelníku, vždyť my ji zabili.“

	„Nezabili, Melino. Ani já, ani vy.“ Natáhl se přes přední sedadlo a stiskl jí koleno. „Jsem z toho nešťastný stejně jako vy, ale my ji nezabili, stejně jako jsme nezabili Gillian. Někdo cizí vnikl do jejího domu a utloukl ji kladivem.“

	„Naši falešní agenti FBI.“

	„Sázel bych na ně.“

	Při představě, jakou bezmoc a strach musela Linda Croftová cítit tváří v tvář dvěma mužům, se přestala ovládat a rozeštkala se. „Byla tak milá a bezelstná. Je to naprosto nepochopitelné,“ křičela zoufale. „Oběťmi zločinů se stávají nevinné ženy a děti. Moje sestra. Zavraždili ji ve spánku, když byla naprosto bezbranná. Andersonovic chlapečka ukradli jako… jako jablko na trhu. Kdo může něco takového udělat? Která zrůda je schopna úmyslně způsobit tolik bolesti?“ Zaťala ruce a pěstmi bušila do stehen.

	„Melino…“

	„Chudáci. Z těch krásných, mladých, zdravých lidí se stali chudáci! A přitom nic špatného neudělali. Jejich jediným hříchem bylo, že chtěli mít dítě,“ křičela a hlas jí vypovídal poslušnost.

	„Melino, přestaňte!“

	„Nemohu, nemohu,“ vzlykala.

	„Můžete.“

	Klid v jeho hlase a pevný, téměř bolestivý stisk ruky, která ji držela za koleno, ji nakonec přiměly, aby se vzpamatovala. Záchvat hněvu a hysterie opadl. Několikrát se zhluboka nadechla, podívala se na něho a přikývnutím dala najevo, že se opět ovládá.

	„V pořádku?“ zeptal se.

	„Promiňte.“

	„Neomlouvejte se,“ řekl s darebáckým úsměvem. „Jestli vás to uklidní, taky mám pocit, že co chvíli začnu ječet jako siréna.“

	Jenže on se nezhroutil. Asi proto mohl řídit rakety-, zatímco ona nijak netoužila velet posádce astronautů. Příběh Candace Andersonové se dotkl jejích citů a zpráva o zavraždění Lindy Croftové zapůsobila jako roznětka.

	Ještě nikdy nezakusila tak drtivé spojení zuřivosti a zoufalství, posílené vnitřním pocitem bezvýchodnosti. Kdyby jen věděla, proti čemu nebo komu namířit svůj všeničící hněv.

	Přejížděla si rukama po obličeji, aby zahladila stopy záchvatu, jaký u ní byl vzácností. Urovnala si vlasy a shrnula je dozadu. Nakonec řekla klidné: „Náčelníku, chci vědět, proč se to Gillian stalo. Chci vědět, proč bylo uneseno Andersonovic dítě. Chci zjistit, kdo stojí v pozadí.“

	„Klinika.“

	„Proč by to dělali? Mají přece pomáhat ženám porodit děti. Navíc mi Tobias řekl, že některé z postižených klinik nejsou součástí Watersova řetězce. Souvislost je třeba hledat u pacientek, ne u zařízení samotných.“

	„Společným rysem je umělé oplodnění.“

	„Jako u Gillian.“

	„Jako u Gillian.“

	Její jméno mezi ně padlo jako opona. Zajímalo by ji, zda kvůli němu sundal ruku z jejího kolena. Ne že by o tom právě teď měla čas hloubat. Musí si promyslet důležitější věci.

	Vzala telefon a vyťukala číslo. Uprostřed druhého zazvonění někdo na druhé straně zvedl sluchátko. „Tobias.“

	„Tady Melina Lloydová.“
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	Příkaz k prohlídce byl na Watersovu kliniku doručen krátce před zavírací dobou. Zaměstnanci byli požádáni, aby neodcházeli. Jednoho po druhém je vyslýchala policie a Tobias s Pattersonem. Všichni včetně čtyř lékařů a androložky, která předchozího dne nastoupila na místo Dala Gordona, se zdáli být starostlivými odborníky a zákona dbalými občany.

	Hlavní ústředí celostátního řetězce Watersových klinik bylo v Atlantě, ale nejvyšší šéfové měli večer přiletět do Dallasu. Žádné firmě na pověsti nepřidá, když se státní justiční orgány rozhodnou prohledat její prostory. Pokud navíc podniká v oblasti zrodu lidského života, je v sázce ještě víc.

	Melinin telefonát zastihl Tobiáše, právě když dohlížel na celou akci. Naléhal, aby mu pověděla, odkud volá.

	„Je s vámi detektiv Lawson?“ zeptala se.

	„Proč?“

	„Je tam?“

	„Ano.“

	„Řekněte mu, že by se měl podívat na vraždu v McCommasové ulici.“

	„Na jakou vraždu?“

	„On bude vědět. Nebo někdo l jeho oddělení. Byla ve zprávách. Oběť se jmenuje Linda Croftová, pracovala na Watersové klinice. Dnes jsem s ní mluvila.“

	„Ježíši,“ zamumlal Tobias. „Počkejte. Nezavěšujte.“ Zakryl mluvítko a zavolal na Lawsona, který se vynořil z jiné místnosti kliniky a připojil se k němu. „Víte něco o vraždě v McCommasově ulici?“

	„Slyšel jsem o ní.“

	„Oběť byla zaměstnaná tady. Melina Lloydová s ní dnes mluvila.“

	Detektivovi stačilo napovědět. „Podívám se na to,“ řekl, udělal čelem vzad a odešel.

	Tobias znovu obrátil pozornost k telefonu. „Lawson na tom pracuje. Kde jste, paní Lloydová? Je s vámi pořád plukovník Hart?“

	„Poznamenejte si adresu.“ Zadrmolila do domu.

	„Počkejte. Co to je?“

	„Adresa Tonyho a Candace Andersonových. Vzpomínáte si na ně? Oni si vás pamatují.“

	„Manželé, kterým unesli dítě. Vyslýchal jsem je.“

	„Ale zapomněl jste se zeptat, jestli neměli v porodnici nějakou neobvyklou návštěvu.“

	„Neobvyklou?“

	„Hádejte, kdo kromě obvyklých příbuzných a blízkých přátel přišel za nimi do pokoje, přinesl dárky a vyfotografoval matku s dítětem? Dale Gordon.“

	Tobias si rukou přejel krátce zastřižený účes. Nemohl si vybavit, zda se zoufalých rodičů výslovně dotazoval na návštěvníky. Na cizí osoby ano. Viděli jste, že by se někdo potloukal na chodbě? Nebo před vaším pokojem? Vyhrožoval vám někdo v poslední době?

	V té době nepomýšlel na Gordona ani nikoho jiného z kliniky. Snažil se najít společné rysy v náhle propuknuvší vlně únosů novorozených miminek a domníval se, že pachatelé pracují pro organizaci, která se zabývá prodejem dětí.

	„Andersonovi nebudou doma,“ řekla Melina. „Ukryli se, aby si zajistili vlastní bezpečnost, stejně jako já. Měla jsem to doporučit i Lindě Croftové. Policie zřejmě není schopna ochránit nevinné lidi před darebáky.“

	Přešel její řádku mlčením.

	„Ovšem,“ pokračovala, „pokud na Andersonovu adresu někoho pošlete, možná chytíte chlapy, kteří se dnes ráno objevili u mne doma a kteří s největší pravděpodobností zabili Lindu Croftovou. Berte to samozřejmě jenom jako návrh. Rozhodně bych si nedovolila poučovat vás, jak máte dělat svou práci, agente Tobiáši, ale včera večer mi volali z vaší kanceláře, a dnes jsem na útěku, abych si zachránila holý život. Hovořila jsem s Lindou Croftovou a během pár hodin ji někdo utloukl k smrti. Jestli to takhle půjde dál, budete si brzy moci připsat na seznam obětí Tonyho a Candace Andersonovy.“

	Tobias se nenechal zaslepit uraženou ješitností. Zapsal si adresu, ještě jednou si ji ověřil a předal ji policejnímu důstojníkovi s pokynem, ať tam co nejdříve vyšlou hlídkový vůz.

	„Kde jste, Tobiáši?“ zeptala se Melina Lloydová.

	Řekl jí to. „Prohledáváme kliniku, ale do lékařských záznamů nemůžeme nahlížet bez soudního příkazu a jeho vydání nějakou dobu trvá. Snad zítra.“

	„Co konkrétně hledáte?“

	„Zkoumáme laboratoř.“

	„Gordonovo působiště.“

	„Přesně tak.“

	„Co tam dělal kromě toho, že tajně fotografoval dírou ve zdi?“

	Zaváhal a pak neochotně odpověděl: „Připravoval zmrazené vzorky spermatu.“

	„K oplodnění.“

	„Také in vitro. Požádal jsem lékaře, aby pozastavili oplodňování zmrazeným spermatem, dokud neprovedeme důkladnější vyšetřování.“

	„Jaké vyšetřování?“

	„Klinika nabízí kompletní škálu služeb. Nejenže přebírá vzorky od ostatních spermabank, ale má také vlastní banku spermatu. Hodlám vyslechnout všechny dárce.“

	„Nebudou to považovat za zásah do soukromí?“

	„Pravděpodobně ano, ale chci každý vzorek zaregistrovaný a uložený na klinice porovnat se vzorky, které získáme pod přísným dohledem a okamžitě na nich provedeme test DNA.“

	Nastala odmlka. Pochopil, že uvažuje. Konečně řekla: „Abyste zjistili, zda každý vzorek, který se nachází v bance, pochází skutečně od dárce uvedeného na etiketě.“

	Vyhýbavě odpověděl: „Nemohu se s vyšetřováním pohnout z místa, dokud nebudu vědět, o co tu jde.“

	„Jinými slovy potřebujete přezkoumat všechny vzorky, abyste se přesvědčili, zda sperma označené jménem dárce XYZ skutečně pochází od dárce XYZ, a ne od dárce ABC.“

	Byla příliš chytrá, k vlastní škodě. Rozhodně byla příliš chytrá k jeho škodě, protože na první pokus trefila hřebík na hlavičku. Měl neblahé tušení, zvlášť když si prohlédl fotografie nalezené v úkrytu bytu Dala Gordona. Odkdy mají laboratorní technici tak důvěrný zájem o pacientky? Jednalo se jenom o zvrhlíka, který si tajně fotografoval nahé ženy? Nebo šel ještě dál?

	Tobias se bál, že pravdivá je druhá domněnka. Alespoň prozatím z ní bude vycházet, dokud se neprokáže, že byla mylná. Záměna nebo nahrazení dárcovského spermatu při umělém oplodnění může vést k dalekosáhlým důsledkům. Představa, že taková zrůdnost postihne nic netušící ženu nebo pár, byla děsivá.

	Melina Lloydová řekla, jako by mu četla myšlenky: „Vy si myslíte, že docházelo k záměnám spermatu, že?“

	Nechtěl šířit zbytečnou paniku, a proto odpověděl: „Nevím.“

	„Ale je to možné.“

	„Takový případ se už stal,“ připustil neochotné. „Před několika lety jeden gynekolog…“

	„Zalidnil celé okolí svým potomstvem. Nahrazoval sperma partnera nebo dárce svým. Vzpomínám si. Domníváte se, že Dale Gordon prováděl totéž?“

	„Jeho sperma otestujeme jako první.“

	„Ze zbytku na pyžamu.“

	„Ano. Porovnáme je se všemi vzorky uloženými na klinice.“

	„Měl příležitost vyměňovat vzorky,“ poznamenala klidně, „aniž by si někdo něčeho všiml nebo pojal podezření.“

	„Nedělejte ukvapené závěry, paní Lloydová. Rád bych podotkl, že Gordon nezapadá do obrazu egomaniaka, který by byl něčeho podobného schopen. Právě naopak. Jeho zdejší kolegové ho popisují jako pedantský pečlivého vědce. Vedl si dokonalé záznamy. Nesnášel, když ho něco vyrušovalo a odvádělo od práce.

	Androložka, která nastoupila na jeho místo, tvrdí, že nikdy neviděla tak dobře udržovanou laboratoř. Podle všech zdejších zaměstnanců vypadal jako člověk oddaný vědě, byl hrdý na svou práci a měl pocit, že svou životodárnou činností slouží pro dobro lidstva.“

	„Stejně jako doktor Frankenstein.“

	„Pohrávám si ještě s jinými teoriemi,“ zdůraznil Tobias. „Možná jsem úplně vedle. Nebyl by to můj první omyl.“

	„Ale podle mě budete mít asi pravdu. Ten příkladný vědec, opora společnosti, zabil mou sestru, a já zjistím proč.“

	Její prohlášení ho silně znepokojilo. „Paní Lloydová, kde jste? Jste důležitým svědkem několika trestných činů. Jestliže máte informace vedoucí k jejich objasnění a neposkytnete je, můžete být obviněna z maření výkonu spravedlnosti.“

	„Ano, to už mi někdo říkal.“

	„Pak tedy… do prdele!“ zaklel. Telefon ohluchl.

	Melina zopakovala Náčelníkovi tu část rozhovoru, kterou nemohl slyšet. Při zmínce o Gordonovi se jí roztřásl hlas.

	„Ježíši. On zaměňoval sperma?“

	„Tobias vypracoval několik hypotéz, ale v zásadě všechny vycházejí z tohoto předpokladu.“

	„Znamená to, že Gillian… mohla dostat…“

	Melina si zakryla obličej rukama a zasténala: „Ach Bože!“

	„Není vám něco?“

	Prudce zavrtěla hlavou a ukázala mu, ať zastaví. Dřív, než stačil úplně zabrzdit, rozrazila dveře a vypotácela se ven. Vystoupil, obešel vůz a zjistil, že naprázdno zvrací.

	Položil jí ruku na zátylek a druhou dlaní jí podepřel čelo. Mávala na něj, ať jde pryč, ale on se nedal. Ještě několikrát ji zkroutila křeč, pak zvracení ustalo. Pomohl jí narovnat se a opřel ji zády o blatník auta.

	„Je to lepší?“ Jemně jí z tváře lepkavé potem odhrnul pramen vlasů.

	Odpověděla s odvrácenýma očima: „Stydím se.“

	„Víte, kolikrát jsem se poblil v simulátoru? Kolikrát někdo v simulátoru poblil mě? Neblázněte.“ Vytáhl ze zadní kapsy kapesník a lehkými doteky jí otřel rty.

	„Děkuji. Myslím, že jsem ještě nikdy nezvracela před mužem.“

	„Mělo se vám proč udělat špatně.“

	Vzhlédla a on viděl, že se jí v očích třpytí slzy. Odrážely čelní světla přijíždějících vozů, které okolo nich svištěly po bulváru. „Gillian byla tak nadšená, tolik věřila, že se všechno podaří,“ řekla. „Chtěla děťátko. Byla to taková chyba? Postihl ji za něco trest?“

	„Melino.“ Objal ji pažemi a přitáhl k sobě. „Víte, že takhle to nechodí.“

	„Ale jak se tedy něco tak zázračného a krásného může proměnit v hnus?“

	„Nemáte jistotu, že Gillian…“

	„Ne, nemám.“ Otřásla se. „Vůbec nedokážu snést pomyšlení, že Gordon použil vlastní sperma. Při té představě se mi dělá zle.“

	Držel ji a hladil po vlasech, pak ji konečně pustil a pomohl jí nastoupit. „Kam teď?“ zeptal se, než se zařadil do proudu aut.

	„Domů.“ Překvapeně se na ni podíval. Trpce se usmála. „Tam bych byla ze všeho nejraději. Moje vana. Moje postel. Můj polštář.“

	„Ale máte strach.“

	„Kéž bych ho byla nahnala Lindě Croftové. Mohla se snad zachránit.“

	Jel, aniž mířil za nějakým určitým cílem. „Lawson nebo Tobias by se jistě postarali o vaši bezpečnost.“

	„Nepřichází v úvahu,“ řekla bez váhání. „Zavřou mě na zámek a připraví mě o manévrovací prostor. Řeknou mi, jenom co budou chtít. Budu bezmocná. Ztratím právo prvního výstřelu na…“

	Zarazila se, a proto se zeptal: „Na co?“

	„Nic.“

	„Na toho, kdo nařídil Gillianinu vraždu?“ Zpříma na něho pohlédla a slova byla zbytečná. Odpověď si přečetl v jejích očích.

	„Nemusíte mě doprovázet, Náčelníku,“ řekla potichu. „Tobiášovi jsem se o vás nezmínila. Dohaduje se, že jste se mnou, ale nic jsem mu nepotvrdila.“

	„Děkuji.“

	„Jste mimo.“

	„Co to vykládáte?“ zeptal se naštvaně. „Jsem v tom namočený až po uši. Sám bych si na viníka s chutí vystřelil.“

	„Může se to obrátit proti nám.“

	„Jsem ochoten riskovat.“

	„Případu se mohou chytit sdělovací prostředky a rozmáznou ho tak, že ohrozí vaši budoucnost a vymažou veškerou vaši dosavadní kariéru v NASA.“

	„Něco podobného jsem slyšel od právníka, ale ani on, ani vy mne nemůžete odradit. Jestli nastanou potíže, budu se s nimi prostě muset vyrovnat.“

	„Vyrovnat,“ zamumlala. „Totéž mi včera večer řekl Jem.“

	„Gillian je po smrti, Melino. Musíme se s tím prostě vyrovnat.“

	„Víte, čím víc o tom mizerovi slyším, tím víc ho nenávidím.“

	Vylovila z peněženky lístek papíru a vzala do ruky mobilní telefon. „Podíváme se, kam Jem nejčastěji volá.“

	„Než skončíte, musím nám obstarat něco k jídlu.“ Zajel k restauraci Burger King a zařadil se do fronty vozů čekajících u okénka.

	„Pro mě jenom kolu.“

	„S cukrem a kofeinem?“

	„Rozhodně.“

	Objednal cheeseburger, hranolky a dva velké nápoje. Než je dostal, Melina stačila zavolat na dvě z čísel, která měl Hennings naprogramovaná v telefonu. Ukázalo se, že slouží k vyzvedávání vzkazů z hlasových schránek v kanceláři a doma. Vyťukala třetí sled číslic, ale hned zmáčkla odpojovači tlačítko a přitiskla si telefon k hrudi.

	Ukousl z cheeseburgeru. „Co je?“

	„Gillianino číslo. Ozval se její záznamník.“

	Byl v pokušení požádat Melinu, ať zavolá znovu, protože chtěl také slyšet její hlas, ale nakonec odolal. Jenom by se rozrušil, stejně jako Melina. Dlouho tupě zírala do prázdna, potom zarputile zkusila další číslo.

	Zatímco čekala na vyzváněcí signál, usrkla studené koly.

	Volaný se ohlásil. Náčelník viděl, jak se ztěžka donutila spolknout doušek, který měla v ústech. „Prosím?“ řekla.

	Rychle se natáhla přes sedadlo a přitiskla mu telefon k uchu, takže slyšel, jak na druhém konci nějaký ženský hlas opakuje: „Dovolali jste se do Chrámu. Pokoj a láska.“

	Melina rezolutně stiskla tlačítko ukončení hovoru.

	Náčelník řekl: „Tak se jmenuje sídlo toho kazatele…“

	„Bratra Gabriela.“

	„V Novém Mexiku.“

	„Jem má předprogramované jeho číslo. Musí tam volat často.“

	Náčelník otočil klíčkem v zapalování a auto se s rachotem probudilo k životu. Škubnutím zařadil zpátečku a vystřelil z parkoviště. Se zakvílením pneumatik a v obláčku kouře ze spálené gumy zabrzdil u odpadkového koše, odhodil zbytek jídla, dupl na plyn a vyjel do hustého provozu.

	„Pozorovala jste u Henningse náboženské sklony?“ zeptal se, když najížděl na rampu vedoucí k placené dálnici.

	„Vůbec ne. Dokonce vyjádřil překvapení nad duchovní povahou posledního rozloučení s Gillian.“

	„Možná je to jen náhoda, že se stejně jako Dale Gordon zajímá o bratra Gabriela.“

	„Podle mě ne. Kdyby se jednalo o nahodilou shodu, Jem by se o tom zmínil.“

	„Také si myslím. Jenom jsem uvažoval nahlas.“

	„Má-li předprogramované jeho telefonní číslo, půjde o víc než jen pomíjivý zájem. Nejspíš bude patřit mezi jeho přívržence.“

	„Co vlastně o Henningsovi víte?“ zeptal se. „Má rodinu?“

	„Rodiče mu zemřeli, sourozence nemá, jen nějaké vzdálené bratrance, kteří žijí v Londýně.“

	„Což může být obratná lež, aby zakryl stopy. Odkud pochází?“

	„Tvrdí, že z Oregonu.“

	„Ale nejste si tím jistá?“

	„Nejsem si jistá ničím. Strašidelné, viďte? Jste si s někým tak blízcí, a přitom o něm vůbec nic nevíte.“

	„Mohl se stát vaším švagrem.“

	„V žádném případě. Dřív nebo později by Gillian určitě dostala rozum.“

	Přiblížili se k výjezdu a zpomalili, aby zaplatili mýtné. Mezitím už dospěli k závěru, že Jem musí být do všeho nějakým způsobem zapletený. Do vraždy, do osudu Dala Gordona, útoku na Náčelníka, vpádu dvou mužů do Melinina domu, smrti Lindy Croftové.

	„Ten parchant nebude jen tak ledajaký flákač,“ řekl Náčelník napjatě, takřka bez pohybu rtů. „Hádám, že hraje jednu z hlavních rolí.“

	„Ale v čem? Jak to všechno jde dohromady?“ zeptala se Melina zaraženě. „Jem je sterilní.“

	„Nebo to alespoň o sobě tvrdí.“

	„Ukažte mi, který muž by se byl ochoten lživě prohlásit za neplodného. A kde je souvislost s bratrem Gabrielem?“

	Měli mnoho otázek, ale odpovědi jim chyběly. Doufali, že je vynutí z Jema.

	„Vy jste mi pěkně vystrašený spolujezdec, Melino,“ poznamenal Náčelník, když musel zastavit na červenou.

	„A vy jste šílenec za volantem.“

	„Řekla jste, abych si pospíšil, tak jsem si pospíšil. Kdybych jenom měl svoje auto.“

	„Pánbůh chraň. Teď jsem vděčná za naši rachotinu.“

	Ale vlastně bylo dobře, že řídil Náčelník. Sama také nesnášela loudavé motoristy, ale nikdy by neriskovala tak jako on. Vedl si výtečně, jenže se hnal přespříliš rychle a předváděl husarské kousky, při kterých se jí tu a tam zastavovalo srdce. Jestli ale dokáže ušetřit pár minut, bude ráda. Hořela netrpělivostí, aby se postavila Jemovi tváří v tvář.

	„Jsou na cestě sem,“ hlásil Jem s úlevou panu Hancockovi. Předchozí zprávy nebyly tak příznivé.

	„Jste si jistý?“

	„Jedou nejkratší cestou ze severní části Dallasu. Mohou samozřejmě mířit někam jinam, ale patrně se chystají ke mně.“

	Úmyslně se nezmínil, že Melina s Náčelníkem navštívili Andersonovy. V době, kdy na místo dorazil Jozue se svým kamarádem, nebylo po Andersonových ani vidu, ani slechu, a před domem stál policejní vůz. Nepříjemné, ale žádné neštěstí. Však se ti dva nakonec někde objeví.

	K čemu zatím burcovat bratra Gabriela a přidělávat mu starosti?

	Vynechal i Lindu Croftovou. Rozkaz k jejímu odstranění vydal sám. Jakmile ho Jozue informoval, co Melina provádí, když se právě nevloupává do jeho bytu, nařídil, aby byla zdravotní sestra umlčena navždy. Pochyboval, že opravdu ví něco, co by mu mohlo uškodit, ale jistota je jistota.

	Měl za sebou náročný den. Kvůli Melině a jejímu indiánskému přítelíčkovi se na bratra Gabriela navalily mrzutosti všeho druhu. Nač ho ještě víc zatěžovat a vykládat mu o Lindě Croftové a Andersonových? Jemovi jde jen a jen o dobro bratra Gabriela, nechce ho přece zbytečně znepokojovat.

	„Za pár minut tu budou,“ řekl Hancockovi. „Podle posledního hlášení projeli nejbližší křižovatku aha, teď zvoní zvonek. Nezavěšujte, prosím, pane Hancocku.“

	Přešel k domovnímu telefonu vedle dveří a zvedl sluchátko. „Ano?“

	„Máte návštěvu, pane Henningsi.“

	„Opravdu? Kdo to je?“

	„Ta mladá paní, co tu dnes už jednou byla a představila se jako vaše snoubenka.“ Harry dostal předtím co proto, že mu pustil do bytu údajnou snoubenku, když ta skutečná je čtyři dny po smrti. Hovořil teď s náležitou uctivostí. „Je s ní nějaký pán.“

	„Pošlete je prosím nahoru.“

	„Ano, pane. Pane Henningsi.“

	„A Harry, zanedlouho mají přijít další dva pánové. Pošlete je také nahoru. Nemusíte na mne znovu zvonit.“

	„Jasně, pane.“

	„A neříkejte o nich paní Lloydové.“

	„Ne, pane.“

	Jem se vrátil k rozhovoru s panem Hancockem. „Jsou tu, jedou nahoru. Jozue jim bude v patách.“

	„Té ženě se nesmí nic stát, pane Henningsi.“

	„Jistě, jak jste říkal.“

	„Bratr Gabriel vydal přesné pokyny. Nepřeje si, aby byla zraněna. Alespoň ne těžce.“

	„Rozumím,“ řekl, ačkoliv nic nechápal. Proč to bratr Gabriel jednoduše nezabalí? Nač ještě Melinu ochraňovat? Program ji nepotřebuje. Na světě jsou tisíce žen, které mohou posloužit stejně dobře a dají se daleko snáz zvládnout.

	Bratr Gabriel ji pravděpodobně na rozdíl od obyčejných mužů nedokáže chápat prostě jako „ženskou, kterou se mu nepodařilo sbalit“. Není obyčejný muž. Pro bratra Gabriela Melina představuje překážku stojící v cestě božskému poslání, a jako taková potřebuje duchovní vedení, přesvědčování a kázeň. Obdivuhodné, že si nebere její zradu osobně, nýbrž dál usiluje o její spásu.

	Jem není tak velkorysý. Čím dál tím méně dokáže odpouštět.

	Její opakované urážky nedovede brát jako projev duchovní nedokonalosti. Pro něho jsou do nebe volající osobní potupou, kterou nelze přehlédnout ani prominout.

	„Nemějte obavy, pane Hancocku,“ řekl uhlazeně. „Moji muži rozumí svému řemeslu. Jozue chápe delikátnost situace. Ví, co má dělat.“

	„Ano, nepochybuji, že to ví.“

	Hancock zavěsil první. Jem se rozhodl, že až bude příště podávat hlášení, bude vyžadovat ne prosit, aby jej spojili přímo s bratrem Gabrielem. Rozčilovalo ho, že s ním musí hovořit prostřednictvím Hancocka, který podle jeho mínění není nic víc než okázalá sekretářka.

	Ale úvahy o nadutém panu Hancockovi musí počkat, protože Melina s Christopherem Hartem tu budou co nevidět.
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	Vstoupili a dveřník jim věnoval kyselý pozdrav. Ani rozhovor s Jemem jej nenaladil na přátelštější notu. „Říká, že můžete nahoru, paní Lloydová.“

	„Děkuji.“

	„Pěkně jste mi to u pana Henningse polepila. Proč jste mi lhala, že jste jeho snoubenka?“

	„Takže… pan Hennings ví, že jsem byla u něho v bytě?“

	„Ano, paní.“

	„No výborně,“ zamumlal Náčelník. Cestou k výtahu se neklidně ohlédli přes rameno a uviděli, jak parkovací zřízenec zajíždí s jejich rachotinou do rozlehlé garáže. Raději by měla vůz připravený před vchodem, ale pozdě litovat, že je včas nenapadlo dát příslušný pokyn.

	Ve výtahu namačkal Náčelník tlačítka všech pater. Tázavě se na něho podívala.

	„Důvěřujte mi.“

	„Myslíte, že nás sledují?“

	„Nejsem si jistý. Ničeho jsem si nevšiml, ale…“ Po krátké odmlce řekl: „Nevím proč, ale mám pocit, že nikdy nejsme doopravdy sami.“

	„Já také.“

	„Jestli se na nás někdo přilepil, chci mu nadělat co nejvíc potíží,“ řekl a ukázal na rozsvícený ovládací panel.

	„Podnikněte všechno, co uznáte za vhodné, Když tak teď uvažuji, Jema muselo popudit, že jsem mu slídila v bytě. Ani nezavolal, aby se mě zeptal na důvod.“

	„Špatné znamení,“ pravil Náčelník. Kabina začala stoupat.

	Úzkostlivě očekávali každou zastávku. S otevřenými dveřmi si připadali nebezpečně zranitelní. Luxusní budova měla ještě další dva výtahy, proto se nebáli, že jejím obyvatelům způsobí obtíže, když jeden zabrali pro sebe. Ostatně v žádném patře na jejich výtah nikdo nečekal.

	Zastavili v patnáctém a Náčelník ji postrčil ven.

	„Jem bydlí v sedmnáctém.“

	„Vím.“

	Nehádala se a vyšla jako první. Pokynul jí směrem k označení východu, které tlumeně zářilo na konci chodby. Došli k němu a Náčelník otevřel dveře vedoucí na schodiště. Ještě než se za nimi zase zavřely, ohlédl se přes rameno. Na chodbě nikdo nebyl.

	Na chodbách bylo nevtíravé nepřímé osvětlení. Zato na schodišti bylo osvětlení přísně účelové. Pod modrobílými zářivkami se cítili, jako by na ně někdo zaměřil reflektor. Přivítali by sem tam nějaký stín, aby se měli kde ukrýt.

	Náčelník zvednutím ruky naznačil, aby byla zticha. Neslyšeli nic, jen slabý sykot vlastního dechu. Uplynula minuta. Melina vzhlédla k Náčelníkovi s němou otázkou. Zavrtěl hlavou a ukázal jí, ať ještě nemluví a nehýbá se. Aby si zkrátila čas, pozorovala, jak mu v důlku na krku pod rozepnutým límcem košile tepe pulz.

	Konečně dal trhnutím brady pokyn k výstupu. Zlehka vyšli zbývající dvě poschodí. U dveří se zastavil a podíval se na ni. Můžeme? zeptal se bezhlesně, jenom pohybem rtů. Nerozhodně pokrčila rameny, ale pak se rozmyslela a vehementně přikývla.

	Náčelník otevřel dveře. Chodba byla prázdná, neozývalo se nic kromě nezřetelného zvuku televize z některého bytu. Váhali na místě, když tu se na druhém konci chodby otevřely dveře a z nich vyšel Jem Hennings. S výrazem netrpělivosti a zároveň podráždění pohlédl směrem k výtahu. Podíval se na hodinky.

	Právě se chystal vrátit dovnitř, ale náhodou přelétl očima chodbu, spatřil je a nevěřícně se zeptal: „Co děláte na schodech?“

	„Chtěli jsme si trochu protáhnout nohy.“

	Bok po boku opatrně kráčeli k němu.

	„Divil jsem se, kde jste. Vrátný mi volal před pěti minutami. Výtahem to málokdy trvá tak dlouho.“ Pohlédl na Náčelníka. „Falešný jak pětník.“

	„Také vás rád vidím, Henningsi. Pozvete nás dál, nebo si budeme tady na chodbě, kde nás mohou všichni slyšet, vyprávět, jak jste zařídil, aby Melinu dnes ráno zabili?“

	„Zabili?“ opakoval se smíchem. „Co vy všechno nevíte.“ Zeširoka mávl rukou, jako by je chtěl zahnat do bytu. Chystala se vykročit, ale Náčelník jí varovně položil dlaň na paži. „Až po vás, Henningsi.“

	Jem se znovu zasmál, jako by Náčelník řekl vtip. Nicméně vešel do bytu první. Náčelník přivřel dveře, ale všimla si, že je nenechal úplně zapadnout. Domyslela si, že chce mít otevřenou únikovou cestu, přestože Jem by v každém fyzickém střetu s Náčelníkem nutně musel prohrát.

	„Dáte si něco k pití?“ zeptal se Jem srdečně.

	„Nepřišli jsme na společenskou návštěvu.“

	„Jasně, rudý bratře,“ věnoval Náčelníkovi pobavený, povznesený úsměv, „ani jsem si to nemyslel. Pěkně jste se dnes naběhali, co, detektivové?“ Obrátil se k ní a úsměv i předstíraná srdečnost se vypařily jako mávnutím proutku. „Vloupala ses mi do bytu, ale špatně jsi za sebou zametla stopy, Melino.“

	„Nestarala jsem se, jestli po mně nějaké zůstanou. Našla jsem, co jsem hledala.“

	„A to?“

	„Klíč. Jenom nevím, jak si ho mám vyložit.“

	Jem spočinul na opěradle pohovky a pozvedl paže do výše boků, jako by chtěl dát najevo, že je tu jen a jen pro ni.

	„Dale Gordon, Jeme,“ řekla bez úvodu.

	„Co je s ním?“

	„Ty jsi ho znal.“

	„Ano.“

	Melině se zdálo, že Náčelníka Jemova upřímnost zarazila stejně jako ji. Nečekali, že bude tak vstřícný. Náčelník ostatně cestou projevil touhu vytlouct z Jema Henningse pravdu, bude-li na jejich otázky odpovídat vyhýbavě.

	Jemovo přímé přiznání ji silně znepokojilo. Jistě by nepřipustil, že znal vraha své snoubenky, kdyby si nebyl jistý, že má nad sebou něčí ochrannou ruku a že se pravda nikdy nedostane k uším státních orgánů.

	„V jaké souvislosti jsi ho znal, Jeme? Vím, že jste nebyli přátelé.“

	„Pánbůh s námi a zlý pryč.“ Lehce se otřásl. „Vážně, běhal mi z něj mráz po zádech. Náš vztah byl čistě profesionální. Gordon a já pracujeme pro stejnou organizaci.“

	„Pro Watersovu kliniku?“ zeptal se Náčelník.

	„Ne, Náčelníku.“ Byla o krok před ním. „Pracují pro bratra Gabriela.“

	„Víš, Melino,“ řekl Jem, nonšalantně zkřížil kotníky a složil paže na prsou, „vždycky jsem si myslel, že jsi daleko chytřejší než Gillian. Pichlavější. Méně poddajná a důvěřivá, ale o nepatrný stupínek inteligentnější.“

	Nenechala se jeho provokačními řečmi zmást: „Co pro bratra Gabriela děláš?“

	„Tys to ještě neuhodla?“ Káravě zamlaskal. „Poslední dobou si počínáš, skoro jako by sis založila soukromou detektivní agenturu, tak bych si myslel, že už jsi záhadu vyřešila. Zvlášť když jsi mluvila s tou Croftovou a s Andersonovými. Máš všechny kousky skládačky, jenom sis je zatím nedokázala dát dohromady.“

	Náčelníka určitě také zajímalo, jak se Jem dozvěděl o jejich setkání s Lindou Croftovou a s Andersonovými, ale přesto se dál držela původního směru: „Vyměňoval Gordon svoje sperma…“

	„Jeho sperma? Proboha ne! Hnusná představa.“

	„Tedy tvoje.“

	Zasmál se: „Přece víš, že jsem sterilní.“

	„Takže alespoň tohle je pravda?“

	„Ano, Melino, tohle je pravda. Nechal jsem si před lety udělat vasektomii. Povinně,“ prohlásil věcně, „jsem musel podstoupit sterilizaci, abych mohl zastávat svou nynější funkci.“

	Náčelník popadl Jema za klopy saka a zatřásl jím stejně hrubě jako v Lawsonově kanceláři. „Už těch keců bylo dost. Jakou funkci, Henningsi?“

	„Jsem dohlížitel. Mám na starosti vyvolené.“

	„Vyvolené?“

	„Jako byla Gillian. A jako brzy bude Melina.“ Otočil k ní hlavu a usmál se, až jí na pažích naskočila husí kůže. „Odmítám pokračovat, dokud mě ten divoch bude držet.“

	Prudce kývla. Náčelník Jema pustil, ale zdálo se, že se musí vší mocí držet, aby nevybuchl.

	Jema jako by nic nemohlo vyvést z klidu. S nesnesitelnou povzneseností si narovnal košili, uhladil límec a povytáhl manžety. Teprve pak pokračoval. „Je-li žena vdaná nebo žije v monogamním vztahu, může být dohledem pověřen soused nebo spolupracovník. Nějaká osoba, která k ní má blízko a bude na ni dávat pozor, jako třeba v případě Candace Andersonové. Dohlížela na ni žena, která u nich třikrát týdně uklízela. Ale ke svobodným ženám, jako byla Gillian, posílají muže, jako jsem já, aby se stali jejich partnery.“

	„Tys k ní byl přidělen?“

	„Ode dne, kdy se poprvé přišla poradit na kliniku.“

	„Takže vaše setkání bylo předem připravené?“

	„Ano, Melino,“ odpověděl se shovívavou trpělivostí. „Vyslali mě k ní coby strážného anděla. Nemohla se rozhodnout, zda se má dát uměle oplodnit, nebo nemá, proto jsem ji podpořil. Ujistil jsem ji, že to je rozumný nápad a že já jako její partner jsem všemi deseti pro, aby měla dítě.

	Od okamžiku, kdy podstoupila oplodnění, bych ji býval zahrnoval láskou. Ale copak jsem měl příležitost? Večer jsem k ní přišel, abychom oslavili radostnou událost, ale jak se později ukázalo, plýtval jsem svou náklonností na tebe.“

	„Proč Gillian zabili, Jeme?“

	Místo aby dal přímou odpověď, pokračoval dál po svém. „Kdyby Gillian nepočala napoprvé, naléhal bych, aby se pokusila znovu. Pokud by byl úspěšný hned první zákrok, inu, pak bych o ni pečoval po celou dobu těhotenství. Jednal bych s ní jako s princeznou, neboť vskutku byla vyvolena ke královskému údělu.

	Gillian by byla pozdvižena a uctívána. Pečoval bych, aby dostala vše, co potřebuje nebo po čem zatouží. Dohlížel bych na ni, staral se, aby ničím neohrozila dítě, které by nosila, a aby nesešla z cesty přímé a bezúhonné.“ Zabodl do Náčelníka zlobný pohled. „Jenže právě to udělala. S vámi. Vy jste ji poskvrnil. Znehodnotil jste ji pro Program.“

	Náčelník sevřel ruce v pěst, ale zatím je nechal svěšené. „Takže je to pravda. Vy jste nechal Gillian zabít, protože strávila noc se mnou?“

	Výhružně k Jemovi vykročil. Natáhla paži, aby ho zadržela.

	„Ne, Náčelníku. Chci vědět všechno. Musím ho vyslechnout, byť by to bylo sebetěžší.“

	„Děkuji, Melino.“ Jem věnoval Náčelníkovi pohrdavý pohled a potom se znovu obrátil k ní. „Vyvolené ženy nesmějí udržovat intimní vztahy s nikým kromě svých partnerů nebo dohlížitelů.“

	„Protože ti jsou sterilní,“ řekla.

	„Aha!“ vykřikl. „Konečně jsi na to kápla.“

	Díly skládačky do sebe začaly zapadat. Pomalu přikývla. „Vybírají si určité ženy. Gillian. Candace Andersonovou. Zdravé mladé ženy.“

	Jem se usmál. „Dokonalé po všech stránkách.“

	Náčelníkovi se rozsvítilo v očích. „Provozujete genetické inženýrství. Vyrábíte děti.“

	„Není Candace Andersonová nádherná žena?“ položil Jem řečnickou otázku. „Ukázka tělesné dokonalosti. Mimořádně inteligentní. Obdařená přirozeným hudebním talentem. Doufáme, že ji budeme moci využít znovu. Stejně jako tebe, Melino, teď když jsme přišli o Gillian. Stala se obětí vlastního chtíče a ty jsi byla vyvolena, abys zaujala její místo.“

	Jeho hlas dostal nepřirozený, strašidelné monotónní nádech. „Gillian by dokonale vyhovovala. Dale Gordon to poznal na první pohled, měl totiž za úkol vyhledávat možné kandidátky a potom je prověřovat. Nic složitého, když si mohl zajistit přístup k jejich lékařským záznamům. Gillian byla po tělesné stránce ideální. Duševně nadprůměrná. A nebyla zatížena žádným vztahem, který by mohl působit mrzutosti.

	Zkrátka byla pro Program ideální. Program ji potřeboval. Ted potřebuje tebe, Melino.“

	Stiskl jí ruce ve svých horkých, vlhkých dlaních. Uchváceně se usmál: „Jsem tak šťastný, že tě máme.“

	Potom mu explodovala hlava.
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	Náčelník se vrhl plnou vahou vpřed a povalil Melinu na podlahu, až jí vyrazil dech. Jeho tělo přistálo na ní. Těsně vedle nich ležel Jem Hennings, ale od ramen nahoru z něj nezbývalo téměř nic. Velké okno, za nímž se proti obloze rýsovalo panoráma Dallasu, bylo roztříštěné.

	To vše Náčelník zaznamenal během jediné nanosekundy.

	Odstrčil Melinu a natáhl se po elektrické šňůře od stolní lampy. Vyškubl ji ze zásuvky. V bytě byla naráz tma.

	„Kdo… kde…“

	„Hádal bych, že ze střechy budovy na druhé straně ulice,“ odpověděl na Melininy roztřesené otázky. Musel uznat, že se drží. Každá jiná žena pokropená chlístanci krve by se na něho nejspíš hystericky pověsila. Bud je po čertech kurážná, nebo je v šoku. Pak se ovšem může každou chvílí sesypat.

	„Nestalo se vám nic?“

	Beze slova na něho zírala, dokud nezopakoval otázku a důrazně ji neoslovil jménem. „Ne, ne.“

	„Nehýbejte se.“

	„Náčelníku…“

	„Čekejte.“

	V podřepu se přesunul do kuchyně a vrátil se s rolí papírových ručníků. „Otřete si obličej. Rychle.“ Poslechla a spěšnými pohyby si přejížděla po tváři. Plivl na roh ručníku a očistil skvrny, které jí unikly. „Sundejte si sako.“ Bez odmluvy udělala, co jí řekl. Ulevilo se mu, když zjistil, že svetr zůstal nedotčený.

	„Je něco na mně?“

	Zblízka si ho prohlédla. „Nevidím… nevidím… myslím, že ne.“

	Kolik času uběhlo? Dvacet vteřin? Třicet? Čtyřicet? „Musíme odtud zmizet.“

	„Teď jsme na řadě my?“

	„Vy ne. Program vás potřebuje,“ odvětil sarkasticky.

	„To radši umřít.“

	„Já bych radši žil. Jdeme.“

	Pomohl jí vstát. Přikrčeně doběhli ke dveřím. Náčelník popadl sluchátko domovního telefonu. „Jak se jmenuje ten vrátný?“

	„Ech, Henry. Harry,“ opravila se, právě když se volaný ozval.

	„Pomoc! Zbláznili se!“ zaječel Náčelník do telefonu. „Založili tady požár. Harry, slyšíte mě? Pomoc! Hoří! Hoří!“

	Pustil sluchátko a nechal je s bouchnutím narazit na zeď. Chytil Melinu za ruku a vyrazil ven. Než dospěli k východovým dveřím na konci chodby, ozvalo se ohlušující vřeštění požárního alarmu. Za jejich zády se začaly otvírat dveře.

	Znal lidskou povahu, a proto se bál, že se obyvatelům nebude chtít opustit pohodlí bytů a kazit si poklidný večer, dokud se nebezpečí nepotvrdí. Zároveň spoléhal na to, že v naší moderní době lidé nemívají ve zvyku pěstovat příliš těsné vztahy se sousedy. Nikdo patrně nepozná, že je tu Náčelník cizí.

	Zběsile zamával pažemi a vykřikl: „Pospěšte si, rychle. Běžte dolů. V bytě D je oheň a rychle se šíří.“

	Nějaký člověk z nižšího patra, který se po spuštění alarmu odvážil na schodiště, zavolal nahoru: „Opravdu tam hoří?“

	„V déčku, na sedmnáctém,“ odpověděla mu Melina. „Vyžeňte všechny na svém patře ven!“

	Než seběhli několik podlaží, pohltil je dav hrnoucí se na schodiště. Přesně tak si to Náčelník představoval.

	„Co budeme dělat, až se dostaneme dolů?“ zeptala se Melina šeptem.

	„To kdybych věděl. Doufám, že tam bude takový zmatek, že se nám podaří nepozorovaně vyklouznout. Držte se mě za ruku a nepouštějte, ať se děje, co se děje.“ Odpověděla mu souhlasným stiskem, přestože zároveň pomáhala nějaké ženě v sárí, která popoháněla dolů ze schodů dvě rozespalé děti.

	Dřív než sestoupili do přízemí, uslyšeli kvílení sirén. Konečně se ocitli ve vstupní hale, kde pracovníci bezpečnostní služby, která zajišťovala ochranu budovy, vyháněli lidi postranním nouzovým východem ven. Na místě byly dva požární vozy. Vyskakovali z nich hasiči v plné výstroji a hnali se ke vchodu, kde stál Harry a něco zmateně drmolil. Náčelníkovi se ulevilo, že vrátný má dost vlastních starostí a nezpozoroval je. Byli obklopeni zástupem, který se valil k úzkému nouzovému východu.

	„Skloňte hlavu,“ nařídil, když se protahovali dveřmi. Kráčeli vedle sebe s očima upřenýma k zemi. Jakmile prošli, postrčil ji směrem k okraji davu, ale drželi se ve stínu. Pracovníci ochranky je odváděli přes ulici na parkoviště budovy, z níž byly podle jeho odhadu vypáleny výstřely.

	Náhle v zástupu obyvatel domu rozpoznal dvě povědomé tváře a rázem se zastavil. Muži se zběsile rozhlíželi kolem sebe, ale ne proto, že by se báli požáru. Všímali si každého, kdo vyšel ven.

	Náčelník obrátil Melinu čelem vzad a vydal se s ní na opačnou stranu. „Neohlížejte se. Směr dvě hodiny. Naši falešní agenti FBI. Vsadil bych nevímco, že stříleli oni.“

	„Ale proč Jema zabili? Poslouchali přece jeho rozkazy, nebo ne?“

	„On si to myslel.“

	Úzkostlivě vtáhla spodní ret mezi zuby. „Co budeme dělat?“

	„No, můžeme s těmi chlapci zkusit vyjednávat.“

	„Výborně,“ řekla kousavě.

	„Nebo můžeme zavolat Tobiáše. Lawsona. Pomohou nám.“

	„A zadrží nás.“

	Náčelník uznával, že jsou blázni, když se odmítají uchýlit pod ochranu FBI nebo místní policie. Jsou v ohrožení života alespoň on. Ted, po odstranění Henningse, je další střela s dutou špičkou pravděpodobně určena jemu. Už dvakrát se ho neúspěšně pokusili potrestat, že „poskvrnil“ Gillian a způsobil její vyřazení z Programu. Navíc se mu nelíbí zjištění, že si místo nijako náhradu vybrali Melinu.

	Vše, co Hennings řekl, mohlo být samozřejmě pouhým blábolením šílence. Jem a jeho přítelíček, sexuální zvrhlík Gordon, mohli být fanatici, kteří překroutili dobře míněné poselství bratra Gabriela, aby ospravedlnili své vlastní úchylné počínání.

	Ale možná také ne, a ta představa ho děsila. Jestliže program genetického inženýrství vychází od bratra Gabriela, mohl by mít strašlivé důsledky vedoucí až ke globální katastrofě. Musel ztratit rozum, že se rovnou neobrátil na policii.

	Na druhou stranu doposud nezná všechna fakta. Zatím stále jde o osobní spor, a on nemá ve zvyku nechávat za sebe bojovat jiné. Projevuje se v něm snad nemístná pýcha nebo čirá zatvrzelost jako dědictví po předcích? Možná má s Indiány společného víc, než je ochoten připustit.

	V každém případě bude jednat tak, jak mu napovídá vnitřní instinkt.

	„Podle mne hrajeme vabank, ale záleží na vás, Melino,“ řekl tiše, sotva ho bylo v okolním rámusu slyšet. „Gillian byla vaše sestra.“

	„Moje dvojče. Pro mě je to osobní zápas.“

	„Pro mne také.“

	„Takže rozhodnuto.“

	„Dobře.“

	Řekli si konečné slovo, ale přesto zůstávali nerozhodně stát na místě, a to bylo nebezpečné. Vyvolal zmatek v naději, že se jim podaří dostat se nepozorovaně ven z budovy, jenže jeho strategie měla několik zásadních zádrhelů. Za prvé teď byli opěšalí. Nemohli svou rachotinu dostat z garáže, protože jim stála v cestě vozidla zásahových jednotek. Navíc se brzy zjistí, že požární poplach byl jenom trik, který měl zakrýt vraždu Jema Henningse. Melina řekla, jako by mu četla myšlenky: „Musíme zmizet.“

	„Co nejdřív. Jakmile se najde Henningsovo tělo, vrhne se po nás kdejaká uniforma a bude nás chtít vyslýchat. Vrátný si nás určitě bude pamatovat. Hlavně vás.“ Pohlédl na její boty s plochou podrážkou. „Dokážete běžet, když bude potřeba?“

	„Běhám třikrát týdně.“

	„Kde je nejbližší obchodní centrum? Velký provoz, lidé?“

	„Ulice Oak Lawn. Tamtím směrem,“ řekla a neznatelně pokynula hlavou.

	„Jsem hned za vámi. Jděte pomalu. Snažte se nevzbudit pozornost.“

	Položil jí ruce volně kolem pasu. Šinuli se davem lidí, kteří přecházeli sem tam, začínali mít pochybnosti, zda vůbec k nějakému požáru došlo, a reptali na nespolehlivou techniku, která co chvíli spustí falešný poplach.

	Protlačili se téměř na okraj zástupu a Náčelník se ohlédl, aby se podíval, zdaje někdo nesleduje. Ani ne dvacet yardů za sebou uviděl černého muže, který představoval Tobiáše. Natahoval krk, otáčel hlavou na všechny strany a pročesával zrakem shromáždění mužů, žen a dětí, kteří vyklidili mrakodrap.

	Náhle se obrátil. Náčelník nestačil včas sklonit hlavu. Setkali se očima.

	„Běžte!“ řekl Melině a lehce ji postrčil, právě když se za nimi ozval výkřik.

	Nezaváhala, zbytečně se nevyptávala, rovnou vyrazila tryskem přes parkoviště. Nízké keře živého plotu ji nemohly zastavit. Přeskočila je jako olympijský závodník a hnala se dál ze všech sil. Ulice byla prázdná. Přeběhli ji. Za nimi se ozvalo zakvílení pneumatik. Rychle se ohlédl a viděl, že jejich pronásledovatele málem srazila přijíždějící dodávka.

	Oba muži uskočili, ale na okamžik jim přestali věnovat pozornost a Melina se mezitím stačila prodrat skrz vysokou, hustou hradbu keřů, která ohraničovala prázdnou parcelu. Ocitli se mimo dosah pouličního osvětlení. Panovala tu tma a půda byla hrbolatá. Náčelník se div nepotloukl o kovový poutač realitní kanceláře, zasazený do země, ale nakonec se mu podařilo vyváznout jenom s mírně naraženou kolenní čéškou.

	„Tudy,“ zalapala Melina po dechu, když se dostali na druhou stranu pozemku. Provedla ho průjezdem v zadním traktu nějaké banky na další potemnělou parcelu, v jejímž středu se tyčil prázdný dům. Když jej obcházeli, Náčelník ji vzal za ruku. Zastavili se a přitiskli se k dřevěné stěně. Trámy byly cítit plesnivinou a vycházel z nich pach rozkládajících se zvířecích mršin.

	„Dobrý?“ zafuněl, sotva popadaje dech.

	„Jsou pořád za námi?“

	„Nechci nic riskovat. Jak daleko ještě?“

	„Dva, tři bloky. Vidíte támhleta světla?“

	Nad střechami a vrcholky stromů probleskovala záře vycházející z obchodního střediska. „Jdeme.“

	Mnoho starších domů v okolí bylo upraveno pro obchodní účely prodejny starožitností, kadeřnické salony, právnické kanceláře byly v tuto hodinu už všechny zavřené. Drželi se ve stínu a kryli se za stromy, ploty a keři.

	Zeptala se přes rameno: „Až tam budeme…?“

	„Zastavte první taxík, který se namane.“

	Ve městě jako Dallas, kde je automobilů téměř víc než obyvatel, není jednoduché sehnat taxi. Domníval se, že nejsnáze na nějaké narazí poblíž restaurací a klubů, odkud se podroušení návštěvníci raději nechávají domů odvézt, než aby se vystavovali nebezpečí, že budou obviněni z řízení pod vlivem alkoholu.

	Proplétali se přeplněným parkovištěm, jež sloužilo několika restauracím. Lidé, kteří si vyšli na večeři nebo se z ní právě vraceli, na ně vrhali zvědavé pohledy. Náčelníkovi kolemjdoucí nevadili. Byl rád, že je na chodnících plno a ulice je ucpaná proudem aut.

	„Snažte se splynout s davem,“ řekl a vzal Melinu za paži. Nebýt potu, jenž se jim řinul po tvářích, vypadali by jako každá jiná dvojice, která si vyrazila za zábavou. „Támhle,“ řekl, když zpozoroval, že před vchodem jedné z restaurací zastavilo taxi.

	Přeběhli mezi vlekoucími se vozy na druhou stranu ulice a naskočili na zadní sedadlo, sotva stačila vystoupit trojice japonských turistů. „Kam to bude?“ zavolal řidič dozadu.

	„Vyjeďte na jih směrem k dálnici 45. Cestou vám budu říkat.“

	Náčelník vtlačil Melinu do sedadla. Nemusel jí napovídat, aby nezvedala hlavu. „Tam,“ zašeptala. „Pod R v nápisu nad restaurací.“

	Falešný Tobias a jeho společník se mezi dobře oblečenými lidmi vyjímali věru prapodivné. Hruď se jim zvedala námahou, byli zpocení a otrávení. Náčelník je sledoval, dokud od nich nebyli hodně daleko.

	„Neviděli nás,“ oznámil a vyčerpaně padl zády na opěradlo. Nějaký čas seděl se zavřenýma očima a soustředil se na doplňování zásob kyslíku. Konečně se zeptal: „Jak je vám?“

	Otírala se lemem svetru, měla v něm zabořený obličej. Potom zpozoroval, že se jí otřásají ramena. „Melino?“

	Objal ji a přitáhl k sobě.

	„Vy ste běželi nějakej závod?“ zeptal se řidič.

	„Jo. Podělanej maratón. A teď přestaňte strkat nos do cizích věcí a věnujte se volantu.“

	„No no, sežerte mě.“

	Přestal se starat o zvídavého taxikáře a prohrábl Melininy vlasy zvlhlé potem. „Už je to v pořádku, Melino, neplačte. Nic se vám nestane.“

	Zvedla hlavu a on s úžasem zjistil, že po pláči není ani stopy. Smála se. „Nevím, co se se mnou děje!“ vyrazila šeptem. „Právě jsem viděla, jak se lidská hlava rozletěla na kusy. Vyhlásili jsme falešný požární poplach. Honili mě lumpové, kteří chtějí zabít jednoho z nás nebo rovnou oba. Utíkám před FBI. A to mi připadá k smíchu?“

	Ale sotva to dořekla, tvář sejí stáhla a z očí vytryskly slzy.

	Náčelník jí položil dlaň do tyla, přitiskl si její obličej na hruď a probíral se jí ve vlasech, zatímco mu prudce, škytavě vzlykala do náprsenky košile.

	Nesnášel, když se v jeho okolí vyskytovaly plačící ženy. Slzy vyjadřovaly city, kterým je lépe se vyhnout strach, zklamání, bolest, rozčarování, hněv. Začne-li žena plakat, člověku se chce co nejrychleji zmizet, zvlášť když za její slzy může on sám.

	Ale Melinin pláč mu nevadil. Cítil, že má-li někdo právo brečet, pak je to ona. Až doposud se chovala mimořádně statečně. Hned by ji přibral za člena posádky. Dokázala, že na ni je spolehnutí, že se nezhroutí, nastane-li krizová situace.

	Teď, když mají nejhorší za sebou, není divu, že se docela obyčejně a lidsky sesypala.

	Tiskl ji k sobě, bradou se jí opíral o temeno, jednou rukou ji hladil po zádech, druhou stále držel v jejím týle. Nechal ji plakat, dokud jí nedošly slzy. Pohnul se, teprve když si byl jist, že se uklidnila. Potom jí zajel prstem pod bradu a zvedl jí obličej. „Je to lepší?“

	„Nejdřív se pozvracím, pak zase bulím. Já jsem vážně spiklenec za všechny drobné.“

	„Stěžuju si snad?“ Usmál se na ni a ona na něho.

	Spočívala mu šíjí v ohybu lokte. Tvář měla zdviženou, hlavu zakloněnou, hrdlo obnažené. Otřel jí bříškem palce slzu a nechal dlaň položenou na její tváři. Druhá ruka sklouzla na holý pruh pokožky mezi vyhrnutým svetrem a páskem kalhot.

	Rty se jí rozevřely ostrým vdechnutím.

	Nepřestal by jí teď hledět do očí, ani kdyby mu někdo řekl, že zhaslo slunce. Ruka, kterou se ho ještě před chvílí křečovitě držela za košili, mu nyní spočívala někde těsně pod sponou opasku a zahřívala se jeho teplem.

	Hrdlo měl stažené, ale podařilo se mu vydechnout její jméno. „Melino…?“

	„Prosím vás, jenom se zas nenaštvěte,“ ozval se řidič z předního sedadla, „ale potřebuju vědět, jak daleko na jih mám jet, než uhnu z pětačtyřicítky.“

	Pohnula se první. K jeho lítosti se posadila zpříma, takže mezi nimi vznikl prázdný prostor. Uhladila si svetr, hřbety rukou si otřela slzy a zastrčila si vlasy za uši.

	Náčelník řekl taxikáři, kterým výjezdem se má dát. „Jeďte na východ.“

	Nepřestával se dívat na Melinu, která neúspěšně předstírala, že onen prchavý okamžik vůbec nenastal. A přece, nebýt vyrušení, snad by jí Náčelník nakonec přitiskl ústa do prohlubeniny hrdla, kde spočíval rubínový náhrdelník.

	Nepokojně se vrtěla. Zdálo se, že neví, kam s očima. Teprve když nedokázala vymyslet, jakým dalším rozpačitým pohybem by se ještě zaměstnala, vzhlédla k němu. „Kam jedeme?“

	„Nebojíte se letět, Že ne?“
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	Bratr Gabriel dlel na modlitbách.

	Měl ve zvyku obřadně se modlit třikrát denně před snídaní, před večeří a před spaním. Dnes tak činil s obzvláštní vřelostí, protože měl za sebou užitečně strávený den. Odpoledne nahrál pro své televizní vysílání neobyčejně procítěné kázání.

	Jako námět si zvolil trápení, ale ne to biblické, které je popsáno v Novém zákoně v knize Zjevení, nýbrž drobné nepříjemnosti, které se stávají v každodenním životě. Prozradil svým následovníkům, jak se těch neodbytných, otravných mrzutostí zbavit.

	„Odevzdejte je mně,“ naléhal co nejopravdověji. „Naložte je na má bedra.“ Vysvětlil, že přenos je možný pouze tehdy, jestliže člověk sužovaný trápením má neochvějnou víru v něho a v jeho schopnost zlepšit kvalitu lidského života.

	Neměl s prosazováním své myšlenky žádné zvláštní potíže, neboť byl skutečně přesvědčen o její pravdivosti.

	Dokáže zlepšovat lidský život. Je příkladem dokonalosti, o niž by měli všichni následovníci usilovat. Rozdílí lásku nemilovaným. Jeho slib nového světového řádu dává naději zoufalým. Je ztělesněná dobrotivost.

	Ztělesněná dobrotivost. Hm, chytlavá fráze. Musí si ji zapamatovat.

	Na dvoře pod balkonem si hrály děti. Každý den po večeři měly dovoleno třicet minut dělat, co chtěly. Kromě sledování televize.

	S výjimkou jeho vlastního vysílání byla televize v celém areálu přísně zakázána, stejně jako noviny, rozhlas a knihy, ledaže je on sám osobně schválil. Nepřál si, aby něco zkalilo mysl těch, kdo si zasloužili právo žít v Chrámu a pracovat přímo pro organizaci.

	Za jasných, klidných večerů, jako byl dnešní, si děti směly hrát na dvoře, což jim dávalo jedinečnou příležitost vidět jej na modlitbách. Musejí být neochvějně přesvědčeny o hloubce jeho zbožnosti. Doufal, že v každém z nich vypěstuje přání být jednou také takový jako on.

	Matky nebo jejich zástupkyně na drobotinu dohlížely, ale na jeho výslovné přání mělo každé dítě naprostou volnost, aby si mohlo vybrat hru podle vlastních zájmů a zálib. Jak jinak by mohl v každém chlapci či holčičce rozpoznat jejich silné stránky a nadání pro určité činnosti? Bude z tamtoho hocha vědec? Má támhleta dívka léčitelské schopnosti? Joel je sportovec od přírody, Margaret je spíše intelektuálního založení. William má nadání poutat k sobě věrné přátele, jako magnet přitahuje kousky kovu. Sarah je komediantka, ale ve sporech se dokáže projevovat jako rozená diplomatka. Že by se u Davida vyvíjel talent k podnikání? Neroste snad z Jennifer mimořádná vůdčí osobnost?

	Hoši ho přirozeně zajímali více než děvčata. Z holčiček se stanou ženy a hlavní účel ženy je zřejmý. Ale bratr Gabriel je realista. Ženy, hlavně v Severní Americe a Západní Evropě, si prošlapaly cestičku do průmyslu, politiky, obchodu, do všech oblastí společenského života. Dokud nenastane obrat, musí své plány přizpůsobit situaci. Dívky budou připraveny, aby dokázaly zastávat stejná místa jako chlapci. Ostatně v některých oborech se mohou prosadit dokonce lépe než jejich mužské protějšky.

	Zkoumal jedno dítě po druhém, pozoroval jejich chování, hledal slabé stránky, které by je mohly vyřadit z Programu. Jen velice málo dětí nesplňovalo jeho požadavky, což dokazovalo, jak dobře vypracoval výběrové postupy.

	Kleče na kolenou, hlavu skloněnou k modlitbě, využíval večerní chvilky, aby naplánoval budoucnost každého dítěte. Uvažoval, jaké ohromné možnosti se otevřou, až se děti vydají do světa, aby konaly, k čemu byly stvořeny. Již při pouhém pomyšlení se ho zmocňovala závrať.

	„Amen.“

	Vstal a sebral ruský modlitební polštář. Dole si někdo všiml, že dokončil modlitbu, a zavolal na pozdrav. Bratr Gabriel zamával. Brzy se na něj upíraly všechny oči. Děti soutěžily o jeho pozornost.

	„Dívejte se na mě, bratře Gabrieli.“

	Joel vyhodil basketbalový míč, který prosvištěl košem. Rodí se tu snad nová hvězda NBA? Pokud ano, jen pomyslete, kolik mladých mužů k němu bude vzhlížet jako ke svému vzoru. Představte si, kolik životů by mohl ovlivnit, kolik následovníků získat. V duchu si poznamenal, že je třeba obstarat trenéra, který podchytí Joelovy přirozené schopnosti.

	Nadšeně zatleskal. „Výborně,“ zavolal na chlapce.

	Leslie, farmářská dcerka z Iowy, ho sledovala nepokrytě zbožňujícím pohledem. Od návštěvy u něj se její postoje znatelně zlepšily. Hlásili mu, že už se necítí opuštěná a nestýská se jí po domově. S novým úsilím se vrhla do učení a každodenních povinností.

	Zamrkal na ni. Půvabně se začervenala. Však má proč. V posteli projevovala zemitou smyslnost, jež prozrazovala venkovskou výchovu. Souložila fantasticky.

	Ale ještě je příliš brzy poslat pro ni znovu. Ostatní by mohly začít žárlit.

	Marie, dívka s krásnými černými kučeravými vlasy, si oběma rukama přidržovala těhotné břicho. Vypadala lákavě jako přezrálý plod, který jen jen prasknout. Pod šaty se jí rýsovaly bradavky veliké jako palce, připravené poskytnout potravu dítěti.

	I bratru Gabrielovi se náhle vzedmula touha. Marie byla na pohlavní styk v příliš pokročilém stupni těhotenství, ale jsou jiné způsoby, jak dosáhnout rozkoše. Rozhodl se, že pro ni později pošle.

	Ještě jednou zamával, otočil se a zašel dovnitř.

	Ztělesněná dobrotivost. Znovu mu vytanula na mysli stejná slova. Vypadala by dobře na billboardu. Musela by být vyvedena zlatým písmem a nad nimi by stál on s pažemi rozpřaženými v gestu všeobjímající lásky.

	Pan Hancock už na něho čekal s aperitivem před večeří, připraveným přesně tak, jak to má bratr Gabriel rád. Odebral mu modlitební polštář, podal mu sklenici a tlumeně řekl: „Volají vás z Dallasu.“

	Bratr Gabriel vyslal ke svému asistentovi významný pohled a pan Hancock lehce přikývl. Bratr Gabriel se napil a zvedl sluchátko. „Ano, Jozue?“

	„Váš problém byl vyřešen.“

	„Poslouchám.“

	Vzhledem k choulostivé povaze rozhovoru raději nezapnul prostorový mikrofon. Také nevysloví nic, co by ho později mohlo usvědčit. Má ve svá mnohonásobně zajištěná bezpečnostní opatření plnou důvěru, ale vždycky přece jen zbývá nepatrná možnost, že nejsou tak nenarušitelná, jak by měla být. Na techniku se nedá úplně spolehnout. Na lidi už vůbec ne.

	Jozue řekl: „Myslel, že nám velí on. Vůbec ho nenapadlo, že od dnešního odpoledne dostáváme rozkazy přímo od vás. Nafoukaný hajzlík.“

	Bratr Gabriel věděl ze zkušenosti, že se mu jeho lidé touží zalíbit. Čím méně je chválí, tím více se snaží vysloužit si jeho uznání. Například jestliže chtěl dokonalý výkon od ženy v posteli, hrál znuděného a nesoustředěného. Ona pak dělala možné i nemožné, jenom aby v něm rozdmýchala vášeň. Totéž se dá říci o mužích. Dává-li najevo nezájem, začnou se vychloubat a on se dozví vše, co potřebuje, aniž by to z nich musel dolovat jako z chlupaté deky.

	Také Jozue po krátké chvíli ticha pokračoval. „Byl to smeč jedna radost. Šance na oživení nulová.“

	Bratr Gabriel litoval, že o Jema Henningse přišel. Posledních několik let představoval cenné aktivum, jenže náhle se z něj stalo pasivum. Vyšetřování vraždy Gillian Lloydové se odehrávalo v jeho nebezpečné blízkosti. Dala Gordona mohly státní orgány snadno odmávnout jako psychopata, ale na Henningse by se hned zaměřily důkladněji, a to by je mohlo dovést až k branám Chrámu.

	Navíc Hennings vzal do vlastních rukou záležitost s Lindou Croftovou a vydával rozkazy, aniž si vyžádal souhlas. Bratr Gabriel Henningsova opatření samozřejmě schvaloval. Nařídil by totéž. Ale jak se může pouhý žák opovážit přijímat rozhodnutí takového dosahu na vlastní pěst?

	Hennings svou práci vykonával dobře, ale není nenahraditelný. Na jeho místo mohou nastoupit jiní, dokonale připravení a netrpěliví, kdy jim bude svěřeno nějaké poslání. Jem Hennings nestojí za další pozornost. Bratr Gabriel ho pustil z hlavy.

	„A co druhá záležitost?“

	Jozuovo zaváhání hovořilo za vše. Bratr Gabriel se napil ve snaze potlačit hněv.

	Konečně Jozue zabručel: „Myslím, že by se dalo říct, že hrajeme nerozhodně.“

	Takže Christopher Hart žije a Melinu Lloydovou ještě nedostali. Zaplavila ho vlna vzteku. „Jak mi to vysvětlíte?“

	„Víte, oni nejsou blbí.“

	„Zato já ano,“ odsekl bratr Gabriel „Copak je to tak těžké?“ Svíral vysokou sklenici, divže ji nerozmačkal v ruce. „Jistě mne nechcete zklamat,“ řekl zlověstně s důrazem na každém slově. „Tamten pán…“

	„Ano, pane.“

	„Mne zklamal. To vy jistě nechcete.“

	Jozue nebyl mimořádně bystrý, ale narážku na Jema Henningse pochopil „Ne, pane.“

	„Pak vám tedy doporučuji, abyste mi ráno ohlásil dobré zprávy.“ Rázně zavěsil a zuřivě do sebe hodil zbytek aperitivu.

	„Ještě jeden?“ zeptal se Hancock.

	„Ano. A potom mi pošlete Marii.“

	„Tu…“

	„Marii, Marii,“ opakoval netrpělivě. „Rozumíte, kterou myslím.“

	„Ale bratře Gabrieli, vždyť je osm a půl měsíce těhotná.“

	„Vím, v kolikátém je!“ vykřikl. „Proč se se mnou dneska každý hádá?“

	Cítil, jak se mu pod kůží na hlavě a na zátylku napínají žíly. Zřídka se nechával unést hněvem, a v přítomnosti pana Hancocka téměř nikdy. Odvrátil se, aby se nemusel dívat na jeho dotčený výraz, a také proto, že nechtěl, aby pan Hancock viděl, jak nad sebou ztrácí kontrolu. Přestat se ovládat je běžná lidská slabost, ale bratr Gabriel každou slabost nenávidí.

	To ta žena, pomyslel si hořce. Za všechno může Gillian Lloydová. Za jeho záchvat vzteku, za každou nepříjemnost, která se v posledních několika dnech přihodila. Všechno způsobila ona a její noc s astronautem. A teď se ještě ukazuje, že s jejím dvojčetem nebudou potíže o nic menší.

	„Pane Hancocku,“ řekl ostře.

	„Ano, pane?“

	„Prověřil jste Melinu Lloydovou?“

	„Pracuji na ní, pane. Nechtěl jsem vám předkládat závěrečnou zprávu, dokud nebudu mít naprostou jistotu, že je úplná.“

	„Oceňuji vaši důkladnost,“ hodil Hancockovi kost na odškodněnou, „ale chci vidět její materiály hned, jakmile budete mít pocit, že jste zjistil všechno. Musím o té ženě vědět první poslední, počínaje dnem, kdy přišla na svět.“

	„Samozřejmě, pane. Rozumím. Vrátím se k tomu, jen co vám pošlu Marii. Přejete si večeři hned, nebo později?“

	„Zazvoním, až dostanu hlad.“

	„Ano, pane.“

	Bratr Gabriel se odebral do ložnice a zavřel za sebou dveře. Přecházel sem tam, čekal na dívku, ale nemyslel na ni, nýbrž na Melinu. Bude zřejmě každým coulem stejná děvka jako Gillian, pomyslel si opovržlivě.

	Žádná žena, byť sebekrásnější, nestojí za tolik starostí. Melina Lloydová je jen nepatrným kazem na velkolepém uspořádání veškerenstva. Je stejně významná jako komár, který narušil letní podvečer. Představa, že Program její neúčastí utrpí, je směšná. Je mocnější než ona. Mocnější než všechny ženy na světě. Jedna osamocená žena jej nemůže ohrozit, natož zastavit.

	Ale pýcha bratru Gabrielovi nedovolila, aby ji prostě odepsal a zapomenul na ni. Propukl mezi nimi souboj vůlí, nevyhlášená válka. Vzdá-li se, co tím dá najevo? Jaký příklad si z něho budou moci vzít vojáci v poli, kteří se při plnění svých poslání musejí každodenně potýkat s překážkami? Ztratí v něho víru, jestliže se proslechne, že se nechal obelstít pouhou ženou. Hlavy států z celého světa se na něho obracejí o radu a povzbuzení. Muž vládnoucí takovou mocí jako on nesmí připustit, aby se říkalo, že mu zmařila plány nějaká ženská. Porážka by měla obludné důsledky. Něco podobného se prostě nesmí stát.

	Melina Lloydová se odmítla smířit s osudem, který si její sestra sama uchystala. Spojila se s FBI. Stála ho Jema Henningse, a ten měl pro organizaci nezanedbatelnou cenu. Navázala vztah s týmž mužem, jenž zkazil Gillian. Za všechny spáchané přestupky musí stanout před ním, aby přijala trest.

	Teprve pak, až se pokoří a bude litovat svých hříchů, bratr Gabriel uváží, zda ji odpustí, požehná, obejme ji a učiní ji příslušnicí své rodiny. Melina nakonec vděčně přijme dar jeho dobrotivosti. Jak by ne. Kdo by nechtěl být jedním z vyvolených?

	On bude vládnout světu.

	„Kde to jsme?“

	Náčelník zaplatil taxikáři, který je vysadil uprostřed zdánlivé pustiny. Z Dallasu zbyl jen zářící pruh někde v dáli nad severním obzorem.

	Odlehlost místa způsobila, že se řidič celý vyplašil a spěchal, aby byl co nejdříve pryč. Prudce obrátil, až se mu kola ve štěrku protáčela, a honem zmizel ve směru, odkud přijeli. Stáli na konci cesty, na niž odbočili z dálnice.

	Náčelník ji vzal za ruku a zpola ji vlekl k jakési stavbě z vlnitého plechu. „Všechno mluvení nechte na mně.“

	„Výborně. Stejně se mi nedostává slov.“

	Budova vypadala jako plechovka, kterou někdo rozpůlil po délce a položil plochou stranou na zem. Uprostřed čelního oblouku svítil silný reflektor a ozařoval betonový plácek, který se rozkládal před vchodem.

	Vlevo, jak si všimla, se táhl přistávací pruh pro letadla.

	Za nimi byla naprostá tma.

	Před nimi německý ovčák s vyceněnými zuby.

	„Náčelníku!“ Prudce mu škubla rukou, aby ho zarazila.

	Právě v té chvíli vyšel z úzkých dveří v plechové stěně nějaký muž. Utíral si ruce do vybledlého červeného hadru a mžoural ve světle reflektoru nad hlavou. Zřejmě se mu nezdáli být nebezpeční, protože nařídil psovi, ať dá pokoj. Potom zavolal: „Potřebujete něco, lidi?“

	„Jsem Christopher Hart.“

	Zamaštěné ruce držící hadr znehybněly, neholená čelist povolila. Náčelník vkročil do osvětleného polokruhu, aby na něho bylo lépe vidět.

	„No jo, sakra.“

	„Nevěděl jsem, jestli tu pořád ještě jsi a jestli máš otevřeno pro zákazníky.“

	„Otevřeno jo. Zákazníků moc ne. Co se ti stalo s obličejem?“

	Náčelník neodpověděl. Ani si nevymyslel nějakou lež. Oba na sebe několik okamžiků hleděli. Pak ji Náčelník představil. „Melino, tohle je Pax Royston. Paxi, to je Melina.“

	Muž krátce přikývl. „Těší mě.“

	„Potěšení je na mé straně.“ Za daných okolností zněly společenské zdvořilosti směšně. Nejsou na čajovém dýchánku, a navíc mezi oběma muži panuje jakési napětí neznámého původu.

	Pax si je prohlížel a ona si prohlížela Paxe. Měl na sobě umaštěné montérky se zapínáním vpředu na zip. Zbrázděná tvář prozrazovala dlouholetého kuřáka a dělala ho starším, než pravděpodobně byl.

	Vrhl pohled za jejich záda. Zřejmě pátral, jakým dopravním prostředkem se sem dostali. „To ste seskočili padákem?“

	„Přijeli taxíkem.“

	„Taxíkem,“ opakoval, jako by mu význam slova byl cizí. „Z Dallasu?“

	„Jsi tu sám?“

	„Jenom s Loupežníkem.“ Zvědavě se podíval z jednoho na druhého. „Chcete jít dál?“

	Uvnitř panovalo v porovnání s venkovním osvětlením šero. Chvíli trvalo, než si oči zvykly. V černobílé televizi usazené na padesátigalonovém sudu od benzinu běžel hokejový zápas. Pax ztlumil zvuk, ale zrnitý obraz nechal zapnutý. Loupežník jí zvědavě očichal ruku a patrně se rozhodl, že proti ní nic nemá, protože odklusal k misce s vodou a začal hlasitě chlemtat.

	Pax řekl: „Každej je z něj strachy bez sebe, ale pravda je taková, že jako hlídací pes je dost ubohej.“

	„Naštěstí pro nás.“ Usmála se na Paxe a on na ni.

	„Chcete kafe?“

	„Letadlo,“ skoncoval Náčelník rázně se zdvořilostní konverzací. „Potřebuju letadlo.“

	Těch několik strojů, které stály v hangáru, bylo v různých stupních rozkladu. Zřejmě Paxe vyrušili, právě když na jednom z nich pracoval. Pod žárovkou upevněnou v kovové objímce ležel rozebraný motor. Po kusu bůhvíodkud sebraného koberce s rozpáranými okraji se povalovaly nejrůznější součástky.

	„Jednomotorové,“ pokračoval Náčelník. „Žádný luxus.“

	„Kam poletíte?“

	„Máš, nebo nemáš?“ zeptal se, aniž uspokojil Paxovu zvědavost.

	„Jo, jedno bych měl. Venku, vzadu.“

	„Schopné letu?“

	„Umíš lítat?“

	Náčelník jej zdrtil pohledem.

	Fax pokrčil rameny. „Tak teda schopné letu.“

	Stále ještě si nedokázala vysvětlit jejich skryté nepřátelství, přestože je cítila přímo hmatatelně. Náčelník požádal Paxe o klíčky od letadla. „Chci se na ně nejdřív podívat.“ Pax zamířil k prosklené kanceláři a Náčelník se obrátil k Melině: „Snad bude mít nějaké občerstvení, které by vám mohl prodat. Nápoje v plechovkách a cokoliv dalšího myslíte, že byste mohla potřebovat. Úplně nakonec si zajděte na toaletu. Budeme muset přistávat, abychom doplnili palivo, ale mezitím poletíme v dlouhých úsecích.“

	„Letíme do Nového Mexika, že?“

	Pax se vrátil s klíčem a proužkem papíru, na kterém bylo natištěné číslo letadla. „Hned za zadními dveřmi, vpravo. Pěkná mašinka. Nedávno prošla generálkou.“

	„Díky.“

	Pozorovala spolu s Paxem, jak se Náčelník ubírá na druhou stranu hangáru, okolo letadel a louží benzinu a oleje. Zabouchly se za ním zadní dveře a Pax se k ní obrátil. „Tak co to kafe?“

	„Ne, děkuji. Ale přišlo by mi vhod něco na cestu. Jestli máte nějaké občerstvení a nápoje.“

	Odvedl ji ke dvojici prastarých prodejních automatů. „Nápoje jsou vychlazené, ale jestli je tohle čerstvé, to vám teda nezaručím,“ řekl a ukázal na potraviny zabalené v celofánu a zavěšené na háku uvnitř automatu. „Nevzpomenu si, kdy mi sem naposled přišli doplnit zásoby.“

	Začala z kabelky dolovat mince.

	„To je dobrý.“ Pax oba automaty otevřel klíčem. „Poslužte si.“

	Zatímco si vybírala zboží, řekla: „Ještě nikdy jsem s Náčelníkem neletěla.“

	„Nemusíte se ničeho bát. Je vynikající pilot. Má nejlepší instinkty, jaký jsem kdy viděl.“

	„Byli jste spolu na vojně?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Pracoval jste také pro NASA, než jste si zařídil tenhle vlastní podnik?“

	Posměšně si odfrkl. „Kdepak, paní. Já ne.“

	„Ale znáte se dlouho?“

	„Dokud jsme se nerozešli.“ Namířil prst do automatu. „Támhlety pekanový koláčky docela ujdou.“

	„To bude stačit,“ odpověděla, zklamaná, že jí neprozradil nic bližšího o „rozchodu“ s Náčelníkem. Co bylo příčinou? Žena? Letadlo? Soupeřili spolu, kdo je lepší pilot? Možná Paxe nepřijali do vesmírného programu, a teď žárlí, že Náčelník byl úspěšnější.

	Pax se ze samé ochoty jal pátrat po nějakém sáčku, až nakonec jeden objevil v odpadkovém koši. „Včera jsem byl nakoupit,“ vysvětloval, zatímco jí balil občerstvení a nápoje. „Většinou krmení pro psa. Ten čokl žere jako kůň.“

	Uslyšeli, jak se otevřely zadní dveře a na betonové podlaze zacvakaly Náčelníkovy podpatky. Prošel rozlehlým hangárem a zastavil se u nich. „Vypadá v pořádku,“ řekl Paxovi.

	„Vždyť jsem ti povídal.“

	Náčelník se obrátil k ní a zeptal se, zda byla na toaletě. Zavrtěla hlavou. „Jděte. Musím ještě vyřídit pár telefonátů a pak vyrážíme.“

	„Támhle,“ ukázal Pax na dveře. „Ale musím vás varovat. Není to zrovna zařízení pro dámy.“

	Nebylo. Ani zdaleka. Na umyvadle a na míse se skvěly skvrny od zaschlé vody. Podlaha byla pokrytá mastnou špínou. Plakát připevněný připínáčky na stěně zobrazoval ne jednu nahou ženu, ale hned celou řadu, všechny ve stejné vulgární pozici. Ještě vulgárnější byl nápis na samolepce určené původně na nárazník auta, ale teď přilípnuté na zásobníku na papírové ručníky.

	Ulevila si a potom si bezbarvým kouskem toaletního mýdla umyla obličej a ruce. Bez zájmu na sebe pohlédla v popraskaném zrcadle nad umyvadlem a zalapala po dechu. Obličej i krk měla poseté tmavými skvrnami. Naklonila se, aby se podívala zblízka. Krev. Jemova krev. Měla ji i ve vlasech.

	Potlačila počínající záchvat paniky, zhluboka se nadechla a strčila hlavu pod kohoutek. Voda byla ledová, ale ona neuhnula z cákajícího proudu, dokud nezačal odtékat čistý, bez jediné stopy růžové.

	Papírovými ručníky si vymačkala vodu z vlasů, a jak mohla nejlépe, učesala se pomocí prstů. Nezdržovala se líčením. Jakýkoliv pokus o vylepšení zevnějšku by stejně neměl dlouhého trvání. Potřebovala by začít od základů. Zdálo se jí, že od rána, kdy se v motelu u dálnice vysprchovala a umyla si hlavu, uplynuly celé věky. Navíc s sebou nemá svoje věci. Zavazadla zůstala v rachotině, v garáži Jemova mrakodrapu.

	Náčelník stále ještě mluvil do mobilního telefonu, když vyšla. Všiml si, že má mokré vlasy, ale pravděpodobně pochopil, proč si je opláchla. Vydala se do neuspořádané kanceláře. Pax seděl za stolem na pojízdné židli, vedle něj stál Loupežník a hlavu měl položenou na Paxově stehně. Pax ho hladil mezi ušima.

	„Kvůli tomuhle asi není žádný zabiják,“ poznamenal a láskyplně se na německého ovčáka usmál. „Zkazil jsem ho. Udělal jsem z něj bačkoru.“

	„Zdá se, že jste si vytvořili vztah, který vám oběma vyhovuje.“

	Ukázal na její mokré vlasy. „Možná bych tady někde vyhrabal ručník.“

	„Za chvíli mi uschnou.“

	Oči jí bloudily po kanceláři, až spočinuly na fotografii Paxe s nějakou ženou. Nad nimi se tyčil neonový štít známého kasina Zlatý nuget v Las Vegas. „To je paní Roystonová?“

	„Přítelkyně.“

	„Jezdíte často do Las Vegas?“

	„Louisiana je blíž,“ řekl. Měl na mysli kasina ve městě Bossier City. „Vyrazíme si tam pokaždý, když se naskytne příležitost. Hraju kostky. Ona má nejradši automaty.“ Při řeči nepřestával skrze zašlé skleněné stěny kanceláře sledovat Náčelníka. „Vy dva…?“

	Uhodla, co má na mysli, a zavrtěla hlavou. „Měl poměr s mou sestrou.“

	Překvapeně se k ní obrátil. „Vážně?“

	„Hm.“

	„Myslel bych…“

	„Ne.“

	Pax cosi neurčitě zabručel. Nedokázala čelit jeho upřenému pochybovačnému pohledu a odvrátila se, přestože se tím mohla snadno prozradit. Jeho otázka v ní vyvolala vzpomínku na neuskutečněný polibek na zadním sedadle taxi. Velice nebezpečný, naprosto nevhodný a zcela pošetilý polibek, po kterém tolik toužila.

	Poslední rozpačité věty udělaly konec nezávaznému povídání. Předstírala, že si prohlíží mapu Texasu připíchnutou na zdi, a Pax se dál zaobíral Loupežníkem.

	Za několik minut Náčelník dotelefonoval a přišel do kanceláře, ale jen na práh dveří. Zalovil v kapse džínů, vytáhl tři stodolarové bankovky a hodil je Paxovi na stůl. „To je veškerá hotovost, kterou můžu postrádat. Nechci platit kreditní kartou.“

	Paxe to překvapilo, střelil pohledem po Melině, ale nedočkal se žádného vysvětlení. Držela se Náčelníkova pokynu a nechávala veškeré mluvení na něm. Něco tady nehrálo. Nevěděla, oč jde, a ze strachu, že řekne něco nevhodného a poruší křehkou rovnováhu, raději mlčela.

	„Víš, že ti zbytek nezůstanu dlužen,“ řekl Náčelník mechanikovi. „Zaplatím, až budu vracet letadlo.“

	„Věřím ti.“

	„To doufám, protože ti chci říct něco důležitého.“ Odmlčel se, dokud si nebyl jist, že mu Pax věnuje plnou pozornost. „Seber psa a přítelkyni a odjet ještě dnes večer z města. Jeď do Bossier City, do Las Vegas, někam. Hlavně odtud zmiz.“

	Překvapilo ji, že Náčelník stačil během telefonování vyslechnout jejich rozhovor.

	Pax se nevrle zamračil. „Ty mi jako budeš vykládat, co mám dělat?“

	„Ne,“ odvětil Náčelník klidně. „Řekl jsi, že mi věříš. Snad ano. Na nic se neptej a odjeď. Hned. Může se docela dobře stát, že se tu objeví párek chlápků, a pak si budeš přát, abys byl dávno za horama.“

	Pax si ho chvíli prohlížel a potom řekl: „Neviděl jsem tě léta. Ani ses neozval. Pak se zničehonic zjevíš uprostřed noci, vypadáš jak reklama na rvačky a přepadení, za sebou vlečeš nádhernou ženskou, která je trochu utahaná prominete, že jsem si všiml, Melino. Promenuješ se mi tady jak Pánbůh všemohoucí, a nakonec si najmeš letadlo, za který nemůžeš zaplatit. A ještě mi říkáš, abych opustil svůj podnik a vypadl z města, a ani se nesmím zeptat, o co kráčí?“

	„Ne, nesmíš.“

	„Celý je to blbost, tak jako tak. Fakt by mě zajímalo, proč bych se měl vůbec starat, co ty mi vykládáš.“

	Náčelník namáhavě hledal odpověď a nakonec stísněně řekl: „Protože jsi můj otec a nechci tě mít na svědomí.“
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	Tobias shlédl na mrtvolu Jema Henningse a pronesl toho večera už druhý neslušný výraz. První vypustil z úst, když mu Melina Lloydová položila telefon.

	Lawson řekl: „Potřebuju panáka.“

	Agent FBI se pochmurně usmál: „Pozvu vás, ale nejdřív musíme najít pár odpovědí.“

	Pokud by spolu museli trávit delší čas, pravděpodobně by k sobě nakonec získali nepřekonatelný odpor. Tobias ještě neviděl nikoho, kdo by se oblékal tak špatně jako Lawson. Lawson zase považoval Tobiáše za ješitného nafoukance. Tobias byl posedlý zdravým životním stylem, jeho strava neobsahovala žádné rafinované cukry ani tuky. Lawson se živil v podstatě jenom rychlým občerstvením, čím víc mastnoty, tím lépe. Tobias miloval jevištní umění, měl předplacené vstupenky na balet, symfonické koncerty a operu. Lawson navštívil pouze jeden jediný živý koncert. Willie Nelson, country pod širým nebem. Domů se vrátil pokousaný od písečných blech.

	„Strávili spolu zatím jen jediný den, ale ten stál za to a v jeho průběhu se přes všechny rozdíly začali navzájem neochotně uznávat.“

	Přenechali tělo soudnímu lékaři a vyšli z bytu na chodbu. Lawson navázal na předchozí rozhovor: „Pár odpovědí bych pro vás měl. Vrátný popsal na chlup přesně Melinu Lloydovou a Christophera Harta. Přišli za Henningsem ani ne patnáct minut před vyhlášením falešného požárního poplachu.“ Podíval se do poznámkového bloku. „To bylo v devět nula osm. Ke smrti došlo odhadem někdy mezi devíti a devíti patnácti.“

	„Naznačujete…“

	„Nenaznačuju nic. Jenom vám říkám, jak to je.“

	„Promiňte, že jsem vás přerušil. Pokračujte.“

	„Obyvatelé na tomhle patře si vzpomínají na dvojici odpovídající popisu hádejte koho, která na ně ze schodiště ječela, že v bytě D vypukl požár.“

	„Vyvolali zmatek, aby odvrátili pozornost.“

	„Také si myslím,“ řekl Lawson. „Budeme muset počkat, až odborník určí dráhu projektilů, ale pokud střelec neměl křídla, musel pálit z té budovy na druhé straně ulice. Poslal jsem lidi, aby pročesali střechu a všechny místnosti s okny na tuhle stranu, ale vsadil bych se, že se žádné důkazy nenajdou.“

	„Profesionální ostřelovač?“

	„No, o obyčejný zločin z vášně asi nešlo. Takhle poničit lebku dokáže jenom střela dum-dum,“ řekl. Měl na mysli projektil, který se po nárazu roztříští a rozletí do všech stran. „Byly vypáleny dvě rychle za sebou. Jeden z nájemníků prý slyšel ránu. Možná dvě, ale výstřely musely jít v tak rychlém sledu, že mohly splynout v jeden.

	První roztříštil okno. Projektil jsme našli, ale je dokonale zdeformovaný, takže ho těžko budeme moci přiřadit k určité zbrani, kdybychom nějakou objevili, o čemž mám vážné pochybnosti. Druhá střela pořád ještě leží v tom slizu, co Henningsovi původně sloužil jako myslivna. Muselo jít o zkušeného pachatele. Věděl co a jak a měl pro strach uděláno. Drzý jak opice a nebál se, že ho chytí.“

	Tobias si unaveně protřel koutky očí. „Čím dál tím lip, nezdá se vám? Myslíte, že Melina Lloydová a Christopher Hart někoho viděli?“

	„Sotva. Ale byli tady, když to Hennings koupil. Stolní lampa byla vytažená ze zásuvky,“ vysvětloval detektiv. „Byt nemá žádné nástropní osvětlení. Ani pro vynikajícího střelce vybaveného zařízením pro noční vidění by nebylo snadné vypálit necelou vteřinu po roztříštění skla s takovou přesností, kdyby se v bytě nesvítilo. Pochybuji, že by Melina, Hart a Hennings seděli potmě. Takže někdo vytáhl lampu ze zásuvky a jsem si po čertech jistý, že Hennings to nebyl. Taky se určitě sám neutíral papírovými ručníky.“

	Tobias chvíli uvažoval. „Rozletí se okno, Hennings je zastřelený, někdo z nich zhasne světlo a potom vyvolají zmatek, aby se mohli bezpečně dostat ven z budovy.“

	Lawson řekl: „Vypadá to pravděpodobně. Několik lidí se pamatuje, že je viděli venku, ale potom frr. Vypařili se.“

	„Neberou mobilní telefon.“

	„Auto nechali tady v garáži. V kufru se našly dvě tašky, jedna zřejmě patřila Hartovi a druhá jí. Uvnitř byly nové věci, ještě z nich ani nesundala visačky.“ Pověděl Tobiášovi, že vypátrali osobní nákupčí z Neimanova obchodního domu, která připustila, že týž den posílala Melině Lloydové nějaké oblečení. „Popsal jsem jí sako, které jsme našli vedle Henningsova těla. Odpovídá tomu, které poslala. Jenom už nevypadá tak nově.“

	„Cestují nalehko.“

	„Teď ještě víc. Zkoumáme vůz, kterým sem přijeli. Není její. Hartův zajistila městská policie na parkovišti u nějakého nočního klubu.“

	Tobias si přejel rukou obličej. Předběžné vyšetřování na Watersově klinice nepřineslo žádné podstatné informace o Dalu Gordonovi, až na to, že měl k podvodným manipulacím se vzorky spermatu potřebné znalosti i příležitost. Nenalezl se ovšem důkaz, že by je skutečně prováděl. Tobias pověřil Pattersona, aby sehnal všechny dárce spermatu.

	Patterson se nad úkolem zašklebil: „Doufám, že se nebudu muset koukat, jak si ho honí?“

	Tobias si povzdechl: „Vzorky se budou odebírat v lékařské ordinaci pod dohledem zdravotnického personálu. Vy se jenom spojíte s dárci a zařídíte, aby se dostavili. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ řekl mladší agent se zjevným ulehčením.

	„Zjistili jste něco o něm?“ zeptal se Tobias Lawsona a ukázal na ambulanční vozík s Henningsovým tělem, který zdravotníci právě tlačili do výtahu.

	„Nic. Ani parkovací lístek. Poslední platba na kreditní kartě je za náhrdelník, který daroval Gillian vlastně Melině večer před vraždou.“

	„Lawsone, pojďte sem.“ Ze dveří bytu vystrčil hlavu další detektiv a přivolával ho dovnitř.

	Tobias by se vydal za ním, ale zazvonil mu mobilní telefon. Lucy Myricková měla pocit, že v ohavně vymalované místnosti bez oken žije od narození. Chorobně zelenkavá barva stěn dostala poslední dobou růžový nádech, ale to proto, že se na ni dívala očima podlitýma krví.

	Trpěla plynatostí, jelikož se udržovala v chodu jenom rychlým občerstvením a chyběla jí denní dávka vlákniny. Nervy jí z přemíry kofeinu drásaly kůži zevnitř, jako by se chtěly prodrat ven, zatímco v hlavě cítila otupělost způsobenou nedostatkem spánku. Potřebovala se vysprchovat.

	„Ale pro lásku bych udělala všechno, udělala všechno,“ prozpěvovala si.

	Z lásky k práci, z lásky k Tobiášovi tu seděla dva dny bez přestávky a bez oddechu a hledala souvislosti, které spojují sestry Lloydovy, Dala Gordona a manžele Andersonovy. Teď jí Tobias předhodil další jméno. Jem Hennings. Bílý muž, datum narození 10. 2. 1960, alespoň podle řidičského průkazu pro stát Texas, vydaného před pouhými jedenácti měsíci. Vysoký pět stop jedenáct palců. Hmotnost sedmdesát šest kilogramů.

	Upravený a uhlazený.

	Jenže u správy sociálního zabezpečení, která vede evidenci všech obyvatel, nebyl zapsaný pod číslem, jež udal firmě, u níž v současné době do dnešního večera pracoval. A daňové úřady v celé zemi nikdy neobdržely žádné daňové přiznání označené tímto identifikačním číslem.

	„Něco je shnilého ve státě dánském,“ přemítala Lucy nahlas.

	Nakonec to ale byl stát Jižní Dakota.

	Přečetla si informace na obrazovce třikrát, než se rozhodla zavolat Tobiášovi. „Tady Lucy.“

	„Ve Washingtonu je jedna hodina v noci.“

	„Dlužíte mi obrovské příplatky za přesčasy, a navrch víkend u moře v Chesapeake. Možná byste ještě mohl přidat jednu nebo dvě láhve dobrého vína.“

	„Něco jste našla.“

	„Jižní Dakota. Před sedmi lety. Nějaká Janine Henningsová, věk patnáct let. Špatné výsledky ve škole, drží se nevhodné party, doma neposlouchá. Časté záchvaty vzteku. Školní zdravotnice jménem Dorothy Pughová ji bere pod ochranná křídla. Dorothy má zlaté srdce, je ztělesněná dobrota a laskavost. Za pár měsíců u Janine nastává úplný obrat. Dává se na víru, neustále se modlí. Pokoj a láska, celý ten krám.

	Převalí se konec školního roku. Dorothy Pughová dává výpověď a stěhuje se do Nového Mexika. Janine je zoufalá a utíká z domova za ní. Rodiče jsou celí bez sebe. Jejich dcera je úplně poblázněná, hrozí, že o ni přijdou. Podezírají Dorothy Pughovou z členství v nějaké náboženské sektě. Najmou si vymítače kultů…“

	„Koho?“

	„Můj odborný termín,“ řekla Lucy pyšně. „Cvokař, co dává do pořádku hlavy lidem, kterým se někdo pokusil vymývat mozek.“

	„Rozumím. Pokračujte.“

	„Pan a paní Henningsovi i s cvokařem odjíždějí z Jižní Dakoty a vydávají se zachránit Janine.“

	„A?“

	„Končí dřív, než dorazí k cíli. Obytný vůz, který si najali na cestu, se našel na tábořišti v Coloradu. Uvnitř nebylo ničím hnuto, jenom lidi zmizeli.“

	„Násilný čin?“

	„Nepochybně, ale nikde ani stopa. Žádná těla, žádná krev, žádné známky zápasu. Vůbec nic. Poblíž tábořila ještě další rodina, ale ta si zrovna vyšla do města na večeři. Brzy ráno odjela, aniž si všimla, že se u sousedů nic nehýbe. Nepodařilo se objevit ani žádné otisky pneumatik, protože v noci pršelo. Vyšetřovatelé se neměli čeho chytit, jako by ty tři lidi unesli ufoni. Ani jediná stopa po nich nezbyla.“

	„Kdo ohlásil, že jsou pohřešováni?“

	„Už jsem se bála, že se nezeptáte. Jameson Hennings, zkráceně Jem, syn a starší bratr. Začal si dělat starosti, protože mu nezavolali, ačkoliv to podle domluvy měli dělat každý večer, dokud budou na cestě.“

	„Byl v souvislosti s jejich zmizením označen za podezřelého?“

	„Neprůstřelné alibi. Po oba dny, kdy rodiče byli pryč, byl v práci a potom večeřel s přáteli. Neměl možnost dostat se do Colorada a zpátky. Ale po neštěstí prodal veškerý majetek, stěhoval se a začal používat falešné číslo sociálního pojištění.“

	„Čichám spiknutí.“

	„Po odchodu z Jižní Dakoty se jenom jednou ozval jednomu příteli,“ pokračovala Lucy zaujatě. „Hádejte, odkud napsal. Prosila bych slavnostní fanfáry. Z Oaklandu v Kalifornii.“

	„Kathleen Asherová.“

	„Zatím jsem nenašla žádnou spojitost, ale vsadím ten víkend v Chesapeake, že nějakou vyhrabu. V Coloradu odložili zmizení pana a paní Henningsových a toho cvokaře jako nevyřešený případ. Hennings dával veřejně najevo zármutek, okázale trpěl před reportéry: „Ach já nebohý. Moji rodiče jsou pryč. Sestřička mi utekla k náboženskému společenství.“ Bla, bla, bla. Zvláštní je, že se o té organizaci nikdy nezmínil jako o sektě.“

	„Nemusím se ani ptát, že?“

	„Chrám bratra Gabriela.“

	„Lucy?“

	„Co je?“

	„Nechtěla byste se mnou mít děti?“ Zavěsil dřív, než se vzmohla na odpověď.

	„Lavysone!“

	Detektiv se vyřítil ze dveří čileji, než u něj Tobias byl doposud zvyklý. „Až vám řeknu, koho má Hennings naprogramovaného v paměti telefonu, poděláte se radostí.“

	Tobias se zakřenil: „Jste pozadu.“

	„Mohl jste mi to říct.“

	Od chvíle, kdy vzlétli, upírala Melina na Náčelníka obviňující pohled. Náčelník se zdaleka vyhnul oběma dallaským letištím, Love Field i Dallas-Fort Worth, širokým obloukem zamířil na východ, potom přeletěl daleko na sever za město a až nakonec otočil na západ.

	Teprve po půl hodině letu jim blikající záře rozplizlých předměstí zmizela za obzorem. Teď se dole objevovala malá městečka jako skvrny světla na černé dece. Noc byla dokonale jasná. Tenoučký srpek měsíce takřka nebylo vidět, a protože nevydával téměř žádný jas, mohly se hvězdy ukázat v plné síle.

	Měl plné ruce práce s navigováním, a tak mohl předstírat, že si jejího upřeného pohledu nevšiml. Přímá výtka se ovšem přeslechnout nedala. „Co jsem vám mohl říct?“

	„Nedělejte, že nerozumíte, Náčelníku.“

	„Nebylo to důležité.“

	„Důležité možná ne, ale zajímavé.“

	„Řekněte mi jediný důvod.“

	„Tak za prvé, váš otec je anglosaský typ.“

	„Věděla jste přece, že jsem půl na půl. Dokonce ani Dalu Gordonovi neušlo, že nejsem čistá rasa. Viděla jste někdy čistokrevného Indiána s modrýma očima?“

	„Proč jste tak strašně naježený?“

	„Proč jste tak strašně zvědavá?“

	„Proč ho nemáte rád?“

	„Proboha, vy si nedáte pokoj.“

	„Vezměte si chipsy.“

	„Co?“

	„Bramborové lupínky.“ Roztrhla sáček a nabídla mu. Nechápavě se na ni podíval. Bezvýrazně se usmála: „Vzdávám se.“

	Zabořil ruku do sáčku a nacpal si chipsy do úst. Od té doby, co spolykal pár soust cheeseburgeru, spálil spousty energie.

	Melina uždibovala střídavé z bramborových lupínků a z krabice sladkých sušenek ve tvaru zvířátek. „Zajímavá kombinace,“ poznamenal.

	„Mám hlad.“

	„Nic proti, ale nezapomeňte, že jestli se vám zase začne chtít zvracet, tak tentokrát nemůžu zastavit.“

	„Copak nemáme blicí pytlíky?“

	„Jsme na spartánském výletě.“ Usmáli se na sebe. Ukázal jí na ústa: „Máte tady drobeček.“ Zapátrala špičkou jazyka v koutku rtů. „Na druhé straně.“ Špička jazyka našla kousek bramborového lupínku a Náčelníka zaplavilo silné vzrušení.

	Odvrátil oči. Zkontroloval přístroje. Zkontroloval oblohu. Hledal, čím by se rozptýlil, aby nemusel vnímat její zneklidňující přítomnost. „Co nám ještě nachystal mistr kuchař?“

	„Podívám se. Popcorn s příchutí kyselé smetany a pažitky.“

	„Propánaboha.“

	„Nedáte si?“

	„To už je lepší jídlo v raketoplánu.“

	„Právě došlo.“ Ponořila ruku hlouběji do plastikového sáčku. „Sýrové křupky. Arašídy v čokoládě, které raději nedoporučuji. Vypadají nějak zašedle. Linecké sušenky. A kukuřičné lupínky s příchutí rožněného masa. To bylo nejlepší, co se dalo vybrat, věřte mi.“

	„Věřím. Asi se spokojím s několika vašimi sušenkami.“

	Podala mu krabici. Poděkoval jí a přitom se znovu setkali očima. „Co vám Pax udělal, že ho nemáte rád?“

	„Neříkám, že ho nemám rád.“

	„Aha, takže to nepřátelství, které mezi vámi přímo jiskřilo, jsem si vymyslela.“

	„Neměl nás rád.“

	Melina trpělivě čekala. Nepoložila další otázku, ale nasadila výraz pozorné posluchačky, kterému nedokázal odolat. Neochotně začal vyprávět. „Pax byl ve vojenském letectvu. Přidělili ho na základnu do Hollomanu. Moje matka tam pracovala jako civilní zaměstnankyně. Byla hezká. Drobná, ale měla krásnou postavu. Asi pro něho představovala něco nového, zajímavého pěkná malá Indiánečka. Každopádně se několik měsíců po seznámení vzali a než uběhl rok od svatby, narodil jsem se já. Chvíli jsme byli šťastná rodinka.

	Nejstarší vzpomínku mám na leteckou přehlídku, která se konala na základně. Pamatuji se, jak mě táta pyšně předváděl kamarádům. Jeden mi daroval žvýkačku, první v mém životě, alespoň pokud vím. Znáte takové ty se sladkým potahem, co se prodávají v automatech? Mohl jsem si vybrat, jakou barvu jsem chtěl. Potom mě táta vzal k letadlům a vykládal, jak vysoko které dokáže vyletět a jak rychle se může pohybovat. Myslel jsem si, že táta musí být nejchytřejší člověk na světě, když to všechno ví.

	Nosil mě na ramenou, abych viděl přes lidi. Nejdřív jsem se bál, ale položil mi ruce na kolena a držel mě. Řekl, abych se ho chytil za vlasy. Nestěžoval si, ani když jsem ho popadl hodně pevně. Vím, že by mě nenechal spadnout. Myslel jsem si, že mě má rád. Že má rád ji.“

	Odmlčel se právě včas, aby se dočista neztrapnil. Neměl výlety do minulosti v oblibě, zvláště ne určitým směrem. Melina ho nutila vyvolávat vzpomínky, které úmyslně nechával daleko za sebou.

	Díky svému povolání mohl snadno hrát drsňáka, který se nepoddává sentimentalitě. Léta se učil automaticky reagovat na obtížné situace a tuto schopnost si pravděpodobně přenesl i do osobního života. Jednal výhradně podle mozkových impulzů a nedovolil, aby mu logický úsudek zakalily city.

	Řídit se hlavou bylo jednoduché. Potíže nastaly, jakmile se začalo hlásit srdce. Zvládnout citové záležitosti není úkol pro slabochy. „Zbylo tam něco k pití?“ zeptal se podrážděně.

	Otevřela plechovku citronové limonády a podala mu ji. „Co vás přimělo změnit názor? Myslím na Paxův vztah k vám.“

	„A já myslel, že jste jiná.“

	„Než kdo?“

	„Jiné ženy. Všechny vášnivě rády mluví, zkoumají, rozebírají, diskutují, rozpitvávají. Nesmírně je zajímá, proč lidi dělají to a ono hlavně muži.“

	„Když vy jste tak fascinující.“

	„Och, díky, madam,“ protáhl.

	„Klid, kovboji. Myslela jsem vy v množném čísle. Muži. Zajímá mě, jak přemýšlíte a jak reagujete. Asi proto, že jednáte úplně jinak než ženy. Ten rozdíl mě nesmírně přitahuje.“

	„Takže nás máte ráda?“

	„Velice.“

	„Jo?“ Obrátil se k ní. „Kdy se nejraději milujete?“

	„Když mám náladu.“

	„Teď z toho nebude nic?“

	Střelila po něm odmítavým, zamračeným pohledem.

	„No dobře,“ řekl, „budeme se bavit o politice. Co si myslíte o pozici kuvajtského státu?“

	„Starý vtip. Náčelníku.“

	„Vy ho znáte?“

	„Mně vyhovuje, ale můj přítel říká, že si při ní vždycky odře lokty,“ citovala pointu.

	„Myslel jsem, že koluje jenom v armádě.“

	„Dostal se i mezi civilisty.“

	„Takže jaká je vaše oblíbená pozice?“

	Tvářila se stále stejně netečně. Zacukal obočím, dělal, co mohl, aby z ní vyloudil úsměv, ale nedala se. Nezačervená se ani omylem a nenechá se rozptýlit dvojsmyslnými narážkami.

	Odevzdaně si povzdechl: „Na co jste se naposled ptala?“

	„Proč myslíte, že vás Pax přestal mít rád?“

	„Asi jsme pro něho přestali představovat něco nového a zajímavého. Byl leteckým mechanikem. Sám nemohl létat kvůli potížím s vnitřním uchem, ale pracoval na tryskových bombardérech, které se testovaly v poušti. Zaměstnání ho často na dlouhou dobu odvádělo z domova. Důvěrné informace, nejvyšší utajení. Alespoň se na ně vymlouval, aby vysvětlil, proč po něm většinou není ani vidu, ani slechu.

	Jednou v noci, když byl náhodou doma, jsem uslyšel matku plakat. Obviňovala ho, že má jinou. Nevím, jestli to byla pravda nebo ne, ale už nikdy spolu nespali ve stejné místnosti, takže myslím, že spíš asi nějakou měl.

	Manželství šlo od desíti k pěti. Asi aby ukonejšil vlastní svědomí, začal jedovatě poukazovat na moje oči. Možná jste si všimla, že on sám je má hnědé. Jak mohou dva hnědoocí rodiče mít modrooké dítě, zvlášť pokud v něm je tolik indiánské krve?

	Jeho skryté, naprosto nepodložené narážky na nevěru matku ničily. Úplně ji rozložily, a o to mu podle mě právě šlo. Každopádně se rozvedli. Jakmile byl volný, vrátil se do Texasu, kde vyrostl. Kdykoliv mohl, přijel se na mě do Nového Mexika podívat.

	Ale v době, kdy jsem začal dospívat, jeho návštěvy nápadně prořídly. Snažil se odlepit tu svou leteckou dopravní firmu od země doslova a tvrdil, že se nemůže uvolnit ani na pár dnů. Ovšem na výlet do Las Vegas si samozřejmě dokázal najít čas vždycky.

	O jedněch letních prázdninách matka navrhla, abych ho na několik týdnů navštívil v Dallasu. Pravděpodobně mu musela položit nůž na krk, ale nakonec mě pozval a já jel.

	Stačil mezitím vystřídat spoustu přítelkyň a ta poslední bydlela přímo u něj. Přirozeně jsem spřádal podobné sny jako všechny děti z rozbitých rodin. Čekal jsem, že se stane zázrak a rodiče se zase dají dohromady. Betsy nebo Bečky nebo Betty, nebo jak se jmenovala, jsem z duše nenáviděl.

	Na její obranu musím říct, že jsem se choval jako pěkný spratek. Bylo mi okolo třinácti, měl jsem plnou hlavu sám sebe, byl jsem protivný a na všechno jsem uměl odseknout. Jednou odpoledne se naštvala, protože jsem si dal nohy na konferenční stolek, přestože mi předtím několikrát řekla, abych to nedělal. Přišel Pax a ona začala vztekle křičet. Prý: Jasné, jeho matka je Indiánka, ale to ho proboha nemohla naučit aspoň trochu slušně se chovat? Úplně jsem se pominul a začal jsem na ni řvát: „Ty drž hubu! Obrátil jsem se k Paxovi o pomoc: „Řekni jí něco. Řekni jí, ať se nenaváží do mojí mámy.“ A on jenom pokrčil rameny a řekl: „No, Chrisi, ale ona je Indiánka.“

	A já si uvědomil, že se se mnou dávno přestal chlubit před kamarády. Že na mě není pyšný jako tenkrát dávno, před lety, na letecké přehlídce. Ve škole jsem patřil k nejlepším sportovcům, studoval jsem s vyznamenáním, byl jsem ve studentské radě, ve skautu, ale on v celém domě neměl jedinou moji fotografii. Jako by nechtěl, aby mu něco připomínalo, že moje matka a já vůbec existujeme.

	Tak jsem jim řekl, ať se jdou vycpat, sbalil jsem se a ještě týž večer jsem odešel. Hodiny jsem čekal ve městě na autobusovém nádraží, než jsem chytil spoj na západ. Po celých sedm set mil jsem přísahal, že ho zapřu stejně, jako on zapřel mne. Dokonce jsem si nechal úředně změnit příjmení na matčino jméno za svobodna. Nechtěl jsem s ním mít nic společného. Ani teď nechci. Kdybych věděl, jak si poradit jinak, nikdy bych se na něj neobracel o pomoc.“

	Melina tiše naslouchala a k jeho úlevě se nepokusila pronést žádnou poznámku ani otřepaná slova útěchy. Podíval se na ni, aby zjistil, co jeho vyprávění říká. Za celou dobu, co hovořil, nepohnula jediným svalem. Teď se trhaně nadechla, vydechla, polkla.

	„Tenkrát jste ho viděl naposledy?“ zeptala se mírně. „Ten den, kdy jste od něj odešel?“

	Přikývl. „Potom se mi několikrát pokoušel volat, ale odmítal jsem se s ním bavit. Pár let posílal dárky k Vánocům, ale vracel jsem je nerozbalené, tak se nakonec vzdal. Když jsem dokončil střední školu, dostal jsem stodolarovou bankovku, kterou jsem si nechal, protože jsem potřeboval peníze na vysokou. Ale až do dnešního dne jsme se osobně nestýkali.“

	„Vaše matka se nikdy znovu nevdala?“

	Krátce se zasmál. „Do smrti ho milovala. Dokážete tomu uvěřit? A podezírám ji, že mu až do posledního dne života tajně posílala zprávy, jak se mi daří.“

	„Poznal vás na první pohled.“

	„Má televizi.“

	„Sleduje vaši kariéru.“

	„Asi.“

	„Určitě.“

	Střelil po ní pátravým pohledem.

	„Přímo na stole mu ležely výstřižky z novin o vašem posledním letu,“ pověděla mu klidné. „Myslela jsem si, jak je hezké, že bývalý parťák je na svého slavného kamaráda tak pyšný, že si o něm vystřihuje články z novin. Nic jsem neřekla, protože jsem ho nechtěla přivést do rozpaků. Ovšem je-li Pax váš otec, není divu, že sbírá upomínky na vás.“

	„Nepouštějte se do fantazií, Melino. Byl to jenom výstřižek z novin.“

	„Hm, možná. Ale jak mluvil o vašem leteckém umění…“

	Hodila mu návnadu a úmyslně se odmlčela. Byl si toho vědom, a přece si nedokázal pomoci, musel se k ní otočit a mlčky naléhat, ať pokračuje.

	„Ujistil mé, že se nemusím bát s vámi letět, protože jste vynikající pilot. Nejlepší instinkty, jaké kdy viděl.“

	„Nikdy mě neviděl řídit letadlo.“

	„Alespoň pokud vy víte.“

	„No, to je jedno, protože…“ Náhle se zarazil, předklonil se a usilovně zíral skrze čelní sklo.

	„Co je?“ zeptala se Melina úzkostlivě. „Co tam vidíte?“

	Okamžik uvažoval a pak zamumlal: „Parchanti.“

	„Náčelníku, co je?“

	„Právě mi došlo, jak nás sledují.“
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	„Naši dva falešní agenti FBI?“ zeptala se Melina.

	„Jo. Pamatujete si, jak jsem říkal, že se mi zdá, jako bychom nikdy nebyli úplně sami? Nebyli jsme. Sledují nás metodou jednadvacátého století. Podívejte se támhle nahoru, směr deset nula nula. Vidíte?“

	Téměř okamžitě zpozorovala jasný, pohybující se předmět. „To je satelit.“

	„Přesně tak. Existují vysílače kombinované s přijímačem, které dokáží odesílat údaje sloužící pro nepřetržité sledování pomocí…“

	„…satelitu. Můžete si kdykoliv ověřit, kde se právě nacházíte. Jmenuje se to PGA, nebo tak nějak?“

	Usmál se. „GPS. Globální vyhledávací systém.“

	„Používá je policie, viděla jsem to v televizi, ale jinak už se docela rozšířily. Gillian si taky chtěla nějaké podobné zařízení opatřit. Jeden obchodník nemovitostmi z její kanceláře ho měl a výborně se mu hodilo při hledání adres.“

	„No, tihle hoši objevili vlastní způsob využití,“ zamumlal. „Jestli na vás umístili vysílač s přijímačem, dokážou vás najít kdekoliv na světě.“

	„Ale jsou to přece takové neohrabané přístroje, které se připevňují na kotník nebo na zápěstí?“

	„Technika pokročila. Teď už jsou o hodně menší.“

	„Náčelníku, přece bych snad věděla, kdyby na mě někdo něco umístil.“

	„Hennings?“

	Uvažovala, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne. Jedinkrát, kdy se mě dotkl jinak, než že by mě vzal za ruku nebo mi útěšlivé poklepal na rameno, bylo včera večer, když mi dával masáž šíje.“

	„On vám dával masáž šíje?“

	„Než jste ke mně vpadl vy. Ale to je jiná historie,“ řekla a nepřítomně, soustředěně si hryzala spodní ret. „Do oblečení mi nemohl dát nic. Měla jsem na sobě jenom župan. Navíc víte, že jsem ráno odešla z domova bez ničeho.“ Náhle jí ruka vylétla ke krku. „Náhrdelník.“

	Nikdy ji neviděl bez šperku. Měla jej na sobě od onoho rána, kdy se v Lawsonově kanceláři seznámili. „Máte ho od Henningse?“

	„Dal mi ho večer před vraždou, když myslel, že jsem Gillian. Mluvili jsme o tom s Lawsonem na místě činu, ale vy jste u toho samozřejmě nebyl. Jem jí chtěl dát dárek na památku umělého oplodnění. Naléhal, abych si ho nechala.“

	„Hennings byl Gillianin… jak že to řekl? Dohlížitel?“

	„Spíš špeh,“ řekla pohrdavě. Sáhla si za krk, spěšně rozepnula jemný zlatý řetízek a začala si prohlížet rubínové srdce.

	„Dá se otevřít?“ zeptal se.

	„Ne. Zadní strana je volná, aby světlo mohlo procházet skrz kameny.“

	„Ve špercích se nevyznám.“

	Prozkoumala mřížku, která držela rubíny pohromadě, a zklamaně vzdychla. „Nic.“

	„Zatracené.“ Nechtělo se jim tomu věřit. Náhrdelník vypadal na nejpravděpodobnější úkryt. „Prohlédněte kabelku.“

	„Jem k ní měl přístup mnohokrát.“

	Vysypala si celý obsah do klína a začala jej probírat. Měla peněženku s platebními kartami, několika mincemi a hotovostí, kterou ráno vybrala z bankomatu. Nahlédla do každé přihrádky a přejela prstem po podšívce.

	„Nic. A mohla jsem si klidně vzít jinou kabelku. Pokud mu šlo o trvalé sledování, zvolil by asi lepší skrýš.“

	„Co s sebou nosíte pořád? Co byste si vzala do kterékoliv kabelky?“

	„Mobilní telefon.“

	„Pro jistotu ho vyhodíme. Co dalšího?“

	Miniaturní adresář, ale ten neměl žádné kapsy a ani jinak se do něj nedalo nic schovat. Pouzdro na brýle obsahovalo pouze sluneční brýle. Zkontrolovala i drobné panty, které spojovaly nožičky s obroučkami. „Jem byl prohnaný, ale nebyl žádný James Bond.“

	Náčelník trval na svém. „Musí někde být.“

	Zvedla stříbrnou krabičku na léky, která kdysi patřila její matce. „Mám ji neustále u sebe, ale je pevná, bez podšívky, a uvnitř jsou jenom dvě tablety aspirinu.“ Na důkaz je vysypala ven.

	„Rozbijte je.“ Poslechla, ale výsledkem bylo pouze zničení dvou naprosto nevinných tablet analgetika. „Co pudřenka?“ zeptal se.

	Otevřela ji a vydolovala z ní malý kulatý polštářek, aby se podívala, jestli není něco zašité uvnitř. „Tady není, leda snad za zrcátkem.“

	Náčelník se na ni významně podíval. Po krátkém zaváhání rozdrtila zrcátko patou a vysypala rozbité sklo na podlahu letadla. „Mám u vás novou pudřenku.“

	„Má vyměnitelnou náplň?“

	Vypáčila kolečko kompaktního pudru „Taky nic.“

	„Kroužek na klíče?“

	„Ten přece zůstal v mém autě.“

	„Aha, dobře, dobře. Vlásenky?“

	„Nepoužívám.“

	„Tampony?“

	„Doma.“

	„Rtěnka.“

	Měla s sebou dvě. Vyšroubovala je, ale byly hladké a neporušené. Zkontrolovala prázdná víčka. „Nikde nic.“

	„Kuličkové pero?“

	„Nemám. Jsem proslulá tím, že chodím bez něj a musím si půjčovat.“

	Ještě chvíli uvažoval a pak řekl: „Máte kromě krabičky na léky v kabelce něco, s čím byste se nemohla rozloučit?“

	„Ne. Všechny adresy a telefonní čísla se dají zjistit znovu. Mám je uložené v počítači.“

	„Až přistaneme…“

	„Zahodím všechno včetně telefonu.“

	Přikývl. „Jestli nás i potom dokáží sledovat, budeme vědět, že čelíme něčemu, co je mocnější než my dva.“

	„Například?“

	„Neodvažuji se hádat,“ řekl, čímž nikterak nezmínil její obavy.

	„Melino?“

	„Hmm?“ Něco jí tlačilo na stehno, ale tak příjemně, tak teple, že po tom sáhla, aby pocit ještě zesílila.

	„Jsme skoro na místě. Probuďte se.“

	Neochotně otevřela oči. Tlak na noze pocházel od Náčelníkovy pravé ruky, na jejíž hřbet tiskla svou. Rychle ho pustila, aby mohl také odtáhnout dlaň. Posadila se zpříma a usilovně mrkala, aby se probrala.

	Přistáli předtím kdesi na okraji státu Texas, ale jen na tak dlouho, aby stačili doplnit palivo a zajít si na toaletu. Foukal silný ledový vítr. Náčelník prohlásil, Že si na cestu přes opuštěnou makadamovou plochu do boudy, jež zdaleka nedosahovala luxusu Paxova hangáru, musí obléci jeho koženou bundu. Její mobilní telefon a kabelku i s celým obsahem odhodili do drátěného odpadkového koše.

	Pamatovala si, jak znovu vzlétli, ale pak už téměř nic. Zakryla si ústa rukou, zazívala a zeptala se: „Jak dlouho jsem spala?“

	„Asi hodinu.“

	Zasténala: „Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy prospala celou noc.“

	Rozhodně ne od chvíle, kdy ji probudili dva příslušníci dallaské policie se zprávou o nalezení sestřina těla. V jejím dřívějším životě, který předcházel onomu ránu před několika dny, se vyskytovalo jen málo nesnází. Občas se dočkala překvapení, radostných i smutných, ale v zásadě žila velice spořádané. S každým východem slunce víceméně věděla, co bude dál.

	Letět do Nového Mexika uprostřed noci ve dvoumístném letadle, které nedávno potřebovalo generální opravu, by se jí bylo zdálo naprosto bláznivé. Ale stačilo, aby si připomněla důvod, a zdánlivě pošetilé počínání dostalo smysl. Její dvojče bylo zavražděno.

	Kdo nařídil Gillianinu smrt? Bratr Gabriel? Stál ten takzvaný muž Boží za programem, o kterém mluvil Jem? Provozoval snad síť zabývající se genetickým inženýrstvím? Využíval nic netušící ženy jako chovné samice? Jako lidské inkubátory?

	Takový zločin se snad ani nedá vymyslet, ale koneckonců nic přece není nemožné. Kolik žen a jejich dětí bylo „programu“ obětováno? Andersonův syn? Pravděpodobné. Jem o Candace Andersonové řekl: „Rádi bychom ji využili znovu.“

	Otřásla se, sotva si připomněla, jak jí Jem s mrazivým blahovolným úsměvem říká, že teď, když Gillian není, program potřebuje ji. Honba za odpověďmi rázem přesáhla hranice pomsty za vraždu sestry. Odplata pro ni zůstává prvořadým úkolem, ale zároveň teď jedná v sebeobraně.

	Náčelník ji vyrušil z fantastických úvah: „Taky bych si nutně potřeboval schrupnout.“

	„Uvážíme-li, že se právě chystáte na přistávací manévr, moc jste mě jako pasažéra neuklidnil.“

	Věnoval jí široký úsměv. „To bude hračka.“

	„Mám vám vrátit bundu?“

	„Nechte si ji.“

	Byla ráda, že se jí nemusí vzdát. Příjemně se v ní choulila, vychutnávala dotek měkoučké kůže, vdechovala vůni, která v ní zůstala po něm.

	Překročili hranice časového pásma a měli teď hodinu k dobru. Za okny letadla stále panovala tma. Dole nebyla vidět žádná světla, orientační body ani tvary krajiny, které by jí napověděly, kde se nacházejí. „Náčelníku, říkal jste, že jsme skoro na místě. Kde?“

	„Před námi.“

	„Je tam město?“

	„Přistávací pruh.“

	„Jako Paxův?“

	„O něco skromnější.“

	Zase ji příliš neuklidnil. „Ví někdo, že tu přistaneme?“

	„Zadal jsem letový plán a někdo nás bude čekat. Všechno jsem domluvil mobilem. Staral jsem se, zatímco vy jste dělala oči na Paxe.“

	„Já jsem ne… Vidíte tu horu?“

	„Jakou horu? Melino, vždyť si dělám legraci,“ řekl, když se na něho podívala s čirou hrůzou v očích. „Samozřejmě, že tu horu vidím. Vím, co dělám, rozuměno?“

	„Ovšem, samozřejmě. Omlouvám se.“

	Ale když se malé letadlo zdánlivě otřelo o vrcholek hory, musela se držet, aby nenadzvedla nohy, jako by se tím mohli snáze dostat na druhou stranu. Oddechla si úlevou. Potom se letadlo prudce naklonilo doleva. „Náčelníku!“

	„Nemůžu se přiblížit přímo, klesali bychom příliš prudce. Budu sestupovat v kruzích. Představte si třeba jestřába.“

	Snažila se v duchu vyvolat obraz dravce, jak klouže po vzdušných proudech, ale nedokázala myslet na nic jiného než na skalnatou horskou stěnu, která se zdála být tak blízko, že by mohla natáhnout ruku a dotknout se jí.

	„Támhle jsou světla,“ poznamenal Náčelník.

	Dvě řady světel pod nimi vyznačovaly úzkou ranvej. „Ještěže tam jsou,“ přisvědčila.

	Náčelník klidně a bezchybně vykroužil uprostřed strmého horského kotle dvě líné otočky. Postupně ubíral výšku, takže když nakonec zamířil přímo nad přistávací dráhu, zdálo se, že letadlo očesává vrcholky řídké vegetace. Ranvej pod nimi ubíhala a za několik vteřin stroj dosedl na zem. Bylo to nejhladší přistání, jaké kdy Melina s letadlem jakýchkoliv rozměrů zažila. „Skvěle,“ řekla stísněně.

	„Díky.“

	Rolovali k malému hangáru. Vypnul motor. Vrtule přešla do pomalého, tichého rytmického klapání, potom nastalo ticho. Pohlédl na ni a důvěrně se přiznal: „Trochu jsem se předváděl.“

	„Všimla jsem si.“

	„Chtěl jsem na vás udělat dojem.“

	„To se vám povedlo.“

	„Mohu vás ujistit, že jste neměla sebemenší důvod k obavám.“

	„Nebála jsem se. Ne doopravdy.“

	„Se mnou jste v bezpečí, Melino.“

	Chvíli si ho prohlížela a potom zašeptala: „Ne, Náčelníku. S vámi jsem v nebezpečí.“

	„Jakém?“

	Nedopověděla, protože se ozvalo rázné zaklepání na okno. Ani si nevšimli, že někdo vystoupil na křídlo, aby se dostal ke dveřím, které byly na straně cestujícího. Netušíc nic zlého rychle otočila hlavu a divže neuskočila při pohledu na obličej, který na ni zíral. Ve světle baterky působil ještě strašidelněji, než by asi vypadal za dne.

	Přes lícní kosti, které se zdály ostré, že by se jimi dalo štípat dříví, se napínala poďobaná pokožka. Oči tvořily pouhé štěrbiny, ústa vypadala jako tenká rána ohraničená dvěma hlubokými vráskami táhnoucími se od zobákovitého nosu. Prostředkem vlasů vedla pěšinka široká na půl palce. Šedivé copy sahaly téměř k pasu.

	Ani se na ni nepodíval a oslovil Náčelníka. „Hart?“

	Sledovala směr Indiánova pohledu a také obrátila zrak k Náčelníkovi. Patrně z jejího výrazu vyčetl nedůvěru, protože řekl: „Klid, Melino, tenhle nesbírá skalpy.“ Pochmurně dodal: „Aspoň myslím.“

	Ale o pět minut později už byl i Náčelník přesvědčen, že se někde propojily špatné dráty, signály se popletly nebo se síla, která má na starost řízení lidských osudů, rozhodla udělat si z něho dobrý den. Ani během letu do vesmíru neměl tak silný pocit, že se pohybuje v neskutečném světě.

	Mlčenlivost jejich průvodce hraničila s němotou. Ani se nepředstavil. Poté, co si ověřil, že jsou těmi, koho má vyzvednout, zabručel, aby vystoupili. Sklopil schůdky zabudované do křídla letadla a odkráčel do boudy, aby vypnul osvětlení ranveje. Nepomohl Melině dolů ani jim nenabídl baterku. Postavil se ke kolu lehkého nákladního automobilu s nastartovaným motorem a čekal na ně.

	Terén byl nerovný, místo zapadlé a opuštěné. Skrz nespočetné škvíry automobilu hvízdal vítr. V podlaze zela díra, kterou Melina nepropadla jenom díky tomu, že držela nohy hodně na stranu, téměř Náčelníkovi na klíně. Krčila se mezi ním a řidičem a třásla se štiplavým chladem, před nímž ji nedokázala ochránit ani Náčelníkova kožená bunda. Řidič snad naschvál vymetl každý výmol na silnici. Vůz nadskakoval přes kameny, až Náčelníkovi vzhůru páteří vystřelovaly vlny bolesti. Trnula mu čelist, jak ji zatínal, aby mu samým kodrcáním nezačaly drkotat zuby.

	Jakýkoliv pokus o konverzaci by je zbytečně vyčerpal. Museli by křičet, aby se v strašlivém kraválu motoru a kvílení větru, který se proháněl kabinou, vůbec slyšeli. Cestovali mlčky.

	Zdálo se jim, že uplynuly hodiny, ale trvalo pouhých čtyřicet minut, než vůz překonal stoupání a v slabém šedivém světle počínajícího rozbřesku se v proláklině pod nimi objevila budova. Náčelníka zaplavila vlna optimismu, ale právě tak rychle zase opadla. Jejich cíl nemůže být tam. Dům je příliš skromný. Pick-up stojící před ním příliš starý.

	Jenže řidič přišlápl brzdový pedál, zpomalil vůz a zabočil na nezpevněnou cestu lemovanou kameny, kterými se někdo marně pokusil trochu zkrášlit příjezd k místu, jež bylo všechno, jenom ne krásné.

	Naklonil se přes Melinu a zakřičel na řidiče: „Jste si jistý, že jste dostal správné instrukce? Víte, kam nás máte odvézt?“

	„Sem.“

	Náčelník loupl očima po Melině, pokrčil rameny a lakonicky zopakoval: „Sem.“

	Vůz se skřípěním a otřásáním zastavil pouhých několik palců před schody, které vedly k předním dveřím domu. Řidič zařadil neutrál, zatáhl brzdu a nechal motor zhasnout.

	„Asi máme vystoupit,“ řekla Melina.

	„Tedy vystupme.“ Náčelník vylezl z kabiny a podal jí ruku. Sestoupila. „Děkujeme,“ řekla řidiči, který zařadil rychlost, povolil brzdu a vyrazil dřív, než Náčelník stačil zavřít dveře.

	„Pan Osobnost,“ bručel Náčelník a máváním rozháněl výfukové plyny a prach, zatímco automobil bafal pryč.

	„Jed nemá ve zvyku plýtvat slovy.“

	Oba současně se otočili za hlasem. V otevřených předních dveřích stál jako zarámovaná silueta Dexter Longtree.
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	Náčelník postrčil Melinu vpřed. Vystoupila na schody, nepřestávajíc upírat pohled na Longtreeho. „Melina Lloydová, tohle je náčelník Dexter Longtree.“

	„Těší mě, náčelníku Longtree.“

	„Vítejte, paní Lloydová.“

	„Říkejte mi Melino.“

	„Pojďte dál.“ Ustoupil stranou a nechal ji vejít první. Náčelník se pozdržel na prahu, aby si s Longtreem potřásl rukou. „Děkuji vám za všechno. Měl jste plné právo poslat mě k čertu, když jsem vám zavolal.“

	Přes přísné rty staršího muže přelétl úsměv. „Nu, den je ještě mladý.“

	Odvedl Náčelníka dovnitř. Střed místnosti byl ozářený kruhem světla ze stropní lampy, ale v koutech zůstávala tma. Pokud Náčelník mohl vidět, byl tu starý, opotřebovaný nábytek na samé hranici přijatelnosti. Nejnápadnější součást zařízení tvořil krb, v němž doutnal nízký oheň. Melina si namířila rovnou k němu a natáhla ruce k teplu.

	„Hmm. To je příjemné.“ Otočila se zády ke krbu a začala si třít paže.

	„Za mrazivých rán se probouzím se ztuhlými klouby,“ řekl Longtree. „Oheň pomůže.“

	Melina se na Longtreeho usmála, on se usmál na ni a Náčelníka bodl osten nesmyslné, pubertální žárlivosti, stejný, jako když si tak kamarádsky povídala s Paxem. „Opravdu neradi vás využíváme,“ řekl a přesunul se blíž ke krbu. A k Melině.

	„Tohle není žádné využívání, plukovníku,“ řekl mu Longtree. „Osud předurčil, abychom se znovu setkali. Očekával jsem vás.“

	„Očekával jste mě? Vždyť jsem ještě před pár hodinami netušil, že se ocitnu v Novém Mexiku. Jak jste to mohl vědět?“

	Longtree mu věnoval dlouhý nevyzpytatelný pohled a potom se zeptal, jestli mají hlad.

	„Strašný,“ odvětila Melina upřímně.

	Pokynul jim, aby ho následovali. Melina nezaváhala, Náčelník otálel. Nechtělo se mu navázat s Longtreem příliš přátelské vztahy. Jakmile se ukázalo, že se potřebují dostat do Nového Mexika a zjistit co nejvíce o bratru Gabrielovi a jeho organizaci, že mají naspěch, a přitom musí jednat co možná skryté, položil si otázku, zda tam zná někoho, kdo by jim mohl pomoci.

	Neměl žádné příbuzné. Všichni členové rodiny z matčiny strany byli léta po smrti. S přáteli z rezervace neudržoval styky. Po dokončení střední školy nechal tuto část svého života bez nejmenší lítosti za sebou.

	Albuquerque žil na odpočinku jeden bývalý astronaut, s nímž absolvoval svůj první let raketoplánem, ale Náčelníkovi se nechtělo žádat o pomoc právě jeho. Pořád ještě se snažil, aby se NASA nic nedozvěděla. Bývalý společník by jistě nezradil jeho důvěru, ale Náčelník neměl chuť využívat tyto zdroje, pokud to nebude naprosto nezbytné. V sázce bylo víc než jen jeho pověst. Jemu i Melině šlo o život. Pozornost televizních kamer byla to poslední, oč stáli.

	Obrátil se tedy na Longtreeho, přestože velice dobře věděl, že se mu tím zavazuje. Stručně vysvětlil, co potřebuje, a potom celý problém zakončil otázkou: „Můžete mi pomoci?“

	Longtree se uvolil, že připraví přistávací dráhu, a slíbil, že zařídí, aby na ně někdo počkal a odvezl je. Náčelník naléhal, že za poskytnuté služby zaplatí, aby je mohli brát jako obchod, uzavřený a odbytý jednou provždy. Longtree odmítl. Nechtěl přijmout peníze za něco, co považoval za běžnou laskavost. Náčelník stál na svém. Nakonec Longtree souhlasil, že přijme peněžitou náhradu za vynaložený čas a námahu.

	Ale Náčelník nebyl dnešní. Uvědomoval si, že mu nakonec mohou předložit vyšší účet, než bude ochoten zaplatit. Naneštěstí neviděl jinou možnost.

	V kuchyni bylo větší světlo a teplo než v pokoji. Melina se ptala, jak může pomoci, ale Longtree jí přistrčil staromódní chromovanou židli z padesátých let. Poděkovala mu úsměvem a posadila se ke stolu. Nabídl jí něco k pití. Požádala o čaj.

	„Plukovníku?“

	„Říkejte mi Náčelníku.“ Posadil se naproti Melině. „Dal bych si kávu, jestli máte uvařenou.“

	Za chvíli už Náčelník držel v ruce kouřící hrnek. Zatímco Longtree pracoval na přípravě jídla. Náčelník si prohlížel kuchyni. Spotřebiče byly staré, sádrové stěny rozpukané a poškrábané, vzor na linoleu v nejfrekventovanějších místech setřený.

	Longtree měl na sobě džíny, letité boty a flanelovou košili s prodřenou dírou naspodu náprsní kapsičky. Držením těla a chováním vyvolával stejně impozantní, vladařský dojem jako předtím, ale už to nebyl ten zámožně vyhlížející muž, s nímž se sešel v baru hotelu Mansions.

	Melina čekala, až se jí vyluhuje čaj, a mezitím se zeptala, kde je nejbližší rezervace. Longtree jí sdělil, že se pohybuje uprostřed rezervace od samého přistání.

	„To jsem netušila. Asi jsem si představovala, že rezervace bude víc… uzavřená. Omlouvám se za svou nevědomost.“

	„Kéž by všechny mylné představy o Indiánech byly stejně neškodné,“ věnoval jí další ze svých vzácných úsměvů.

	Postavil před ně talíře s jídlem, potom naložil sobě a posadil se také ke stolu. Melina při prvním ochutnání zavzdychala: „Výborné.“

	Měli jenom míchaná vajíčka se slaninou a toustem, ale Náčelníkovi se začaly v ústech sbíhat sliny, sotva se kuchyň naplnila vůní připravovaného jídla. Musel se ovládat, aby nehltal. Také složil kuchaři poklonu.

	Longtree řekl: „Musel jsem se naučit vařit, když mi zemřela žena.“

	„Dávno?“ zeptala se Melina mírně.

	„Před lety.“

	„Máte děti?“

	Zaváhal a potom odpověděl: „Ne.“

	Dojedli mlčky, Longtree posbíral talíře, odnesl je na kuchyňskou linku, dolil Náčelníkovi kávu a jí čaj a znovu se posadil. „Povězte mi, proč jste tady.“

	Náčelník pohlédl na Melinu. „Je to váš příběh.“

	Vyprávěla Longtreemu zkrácenou verzi, která obsahovala podstatná fakta a vcelku přesně popisovala vše, co se seběhlo od jejího posledního oběda s Gillian. Řekla, jak je jí líto, že se se svým dvojčetem vyměnila, a odmlčela se, jako by čekala na jeho soud. Nehnul ani brvou.

	Pokračovala a nakonec dodala: „Možná začínáme s Náčelníkem trpět stihomamem a představujeme si všelijaká sledovací zařízení a tak, ale myslím, že přece jen máme pravdu. Viděli jsme ty lidi ať už je to kdokoliv a pracuje pro kohokoliv v akci. Tak jistě, jako že tady sedím, Lindu Croftovou a Jema Henningse zavraždili oni.“

	„Hennings před námi přiznal, že napomáhal jakémusi pokusu o genetické inženýrství,“ řekl Náčelník. „Nazýval to ‚Program‘. Důsledky by mohly být nepředstavitelné, zvlášť uvážíme-li, jak je organizace bratra Gabriela rozsáhlá.“

	Po celou dobu vyprávění Longtree seděl nehybně a tiše jako hora. Nyní poprvé promluvil. „A vy jste si téměř jisti, že v pozadí stojí on?“

	„Nevíme,“ odpověděla Melina po pravdě. „Moc nerada bych někoho lživě obvinila z takových ohavností, ale Jem připustil, že on a Dale Gordon pro bratra Gabriela pracovali. Pacientky kliniky, které splňují určité požadavky, jsou prý oplodňovány spermatem, jež nemusí nutně pocházet od zvoleného dárce. To měl na starost Gordon. Jestliže žena počne, někdo jako Jem ji po celou dobu těhotenství opečovává a dohlíží, aby nenastal nějaký zádrhel.“

	„Třeba aby se nevyspala se mnou,“ dodal Náčelník trpce. „Bratr Gabriel káže o nastolení nového světového pořádku. Podle mého názoru to svědčí o pravdivosti teorie o výrobě dětí a vysvětluje, proč chce mít jejich početí pod kontrolou a vyloučit cizí vlivy.“

	„Jsem přesvědčena, že kdyby Gillian počala a zůstala během těhotenství s Jemem, unesli by její děťátko stejně jako Andersonovo,“ řekla Melina Longtreemu. „Víme, že Jem nechtěl, abych mluvila s FBI.“

	„Ze začátku jsem si myslel, že příkaz k našemu umlčení vyšel od Henningse,“ řekl Náčelník. „Ale poté, co jsme viděli, jak skončil… Na základě svých vojenských zkušeností bych soudil, že rozkazy přicházejí přímo shora.“

	Longtree se dlouze zamyslel a potom se zeptal: „Kam ty unesené děti odvážejí? A proč?“

	„Proto jsme přijeli sem, abychom to zjistili,“ řekl Náčelník. „Bratr Gabriel má sídlo nedaleko odtud, tedy poměrně nedaleko. Víte o něm něco?“

	„K Chrámu zbývá asi sto mil vzdušnou čarou. Co o něm vím, není dobré.“ Longtree se zatvářil ještě zachmuřeněji než obvykle. „On, nebo spíš jeho organizace, okradli jeden kmen o kus půdy. Chtěl jejich horu. Oni odmítali prodat. Patrně donutil náčelníka, aby prodal půdu vlastním lidem pod nohama.“

	„Jak?“

	„Pokud je mi známo a pokud neberu v úvahu nepodložené pověsti, skutečnost je taková, že náčelník měl dvě dcery, krásné, přitažlivé mladé ženy. Jedna údajně spáchala sebevraždu bezprostředně předtím, než se náčelník podvolil a prodal.“

	Melina ho chytla za slovo: „Údajně?“

	Longtree výmluvně pokrčil rameny. „Tak znělo úřední rozhodnutí. Někdo proti němu vznesl námitky. Druhá náčelníkova dcera přetrhala veškerá pouta s rodinou a přáteli, utekla a vstoupila do organizace bratra Gabriela. Slyšel jsem, že žije v Chrámu, který stojí na půdě, jež kdysi patřila lidem, k nimž se ona obrátila zády. Objevilo se hodně dohadů ohledně podílu bratra Gabriela na obou neštěstích. V každém případě je shoda okolností příliš nápadná, než aby se dala přehlédnout.“

	Náčelník se podíval na Melinu. „Ten parchant bude ďábelštější, než jsme si původně mysleli.“

	Zeptala se Longtreeho, jestli se domnívá, že jsou lidé drženi v Chrámu proti své vůli.

	„Pochybuji, že by je měl uvázané na řetěz, ale kontrola mysli může vydat za všechny okovy.“

	„Byl bratr Gabriel někdy vyšetřován?“ zeptal se Náčelník.

	„Myslíte státními orgány?“ Longtree zavrtěl hlavou. „Pokud vím, ne. Státní i místní policie ho nechává na pokoji. Je řádný občan, platí daně a dodržuje zákony. Federální úřady nechtějí vyvolat druhé Waco.“

	„Navíc bratr Gabriel káže, že každý má dbát občanských povinností,“ poznamenala Melina. „Nestaví se proti vládě, alespoň ne otevřeně.“

	Náčelník si všiml, že i při řeči má Melina zavřené oči a tře si čelo. Vypadala, jako by i pouhé sezení bylo nad její síly. „Než podnikneme útok na Chrám, musíme si odpočinout.“

	Podívala se na něj. „Mně je dobře.“

	„Mně tedy ne. Mohli bychom si tu někde na pár hodin lehnout?“ zeptal se Longtreeho.

	Náčelník zůstal v kuchyni, zatímco Longtree šel Melině ukázat, kam se může uložit. Vrátil se, právě když Náčelník stál u dřezu a pouštěl horkou vodu na špinavé nádobí. „Neobtěžujte se, plukovníku.“

	„Náčelník. Tohle je to nejmenší, co mohu udělat.“

	Pracovali několik minut společně, dokud nebyly věci ze stolu sklizené a talíře namočené v mýdlové vodě. „Umyju je potom,“ řekl Longtree. „Dáte si ještě kávu?“

	„Ne, děkuji. Měl bych také zkusit na chvilku si zdřímnout.“ Ale nepohnul se ke dveřím, které vedly do ostatních místností. Vrátil se ke stolu. Longtree se usadil na židli proti němu a trpělivě čekal.

	Náčelník se mu nedokázal bez rozpaků podívat do očí. „Je to tu jiné, než jsem si myslel.“

	„Tady?“

	Náčelník se rozhlédl po kuchyni. „Představoval jsem si…“

	Longtree zdvihl jeden koutek úzkých rtů v polovičním úsměvu: „Něco hezčího.“

	„Myslel jsem, že jste bohatý.“

	„S tím nápadem přišel George Abbott.“

	„Aha,“ řekl Náčelník, ačkoliv ničemu nerozuměl.

	„George chtěl, abychom na vás udělali dobrý dojem. Domníval se, že vás získáme snáz, když nebudeme vypadat příliš nuzně. Složili jsme se, abychom pro mě koupili nový oblek. Zbytečné vyhazování peněz. Kam ho budu nosit?“ Znovu se usmál. „Mohl bych se v něm nechat pohřbít.“

	„Čím se živíte?“

	„Vystudoval jsem práva, ale pracuji pro chudé klienty. Kromě toho mám malé stádečko hovězího dobytka.“

	„Bydlíte tu sám?“

	„Žena mi zemřela před šestadvaceti lety.“

	Náčelník sklopil zrak. Zlobil se na sebe, že začal o něčem, co jeho společníkovi zjevně působí bolest. Nečekal, že se Longtree rozhovoří, proto ho překvapilo, když pokračoval.

	„Čekala naše první dítě. Měla šťastně těhotenství bez komplikací. Přišly na ni porodní bolesti. Včas jsem ji dopravil na kliniku v rezervaci, ale ukázalo se, že půjde o složitý porod. Klinika měla špatné vybavení a nedostatek personálu a nedokázala tak obtížný případ zvládnout. Naše rada předtím už léta žádala o prostředky na vylepšení a modernizaci zařízení, ale pokaždé jsme byli odmítnuti.

	Stav mé ženy se rychle zhoršoval. Nebyl čas dopravit ji do jiné nemocnice nebo sehnat lékaře porodníka. Bezmocně jsem se díval, jak krvácí a umírá. Mého syna jí vyřízli z těla, ale měl kolem krku omotanou pupeční šňůru. Ani jednou se nenadechl. Pohřbil jsem je společně.“

	V nastalém tichu se ozývalo nepřirozeně hlasité tikání hodin. Konečně se Náčelník vzpamatoval. „Omlouvám se, že jsem vám to připomněl.“

	„Nic se neděje. Trochu jsem se tenkrát pomátl, ale za nějakou dobu jsem se nakonec dal dohromady. Dodnes, kdykoliv si na to vzpomenu, prohlubuje se ve mně rozhodnutí zlepšit život v rezervacích. Duchové mi asi připomínají jejich smrt, aby mne posílili v mém odhodlání.“

	Náčelník se na Longtreeho pátravě zadíval a spatřil muže přesvědčeného o správnosti své věci. Proč to nepoznal dřív? Proč nedokázal skrze drahý oblek dohlédnout k srdci člověka? „Proč jste mě nechali, abych dál věřil vaší lsti?“

	„Posloužila svému účelu, i když jinak, než si George představoval. Nakonec jsem byl rád, že jsem na ten drobný podvod přistoupil, protože vaše reakce ukázala, že ve vás je to, v co jsem doufal. Naprosto nepochybně se ukázalo, že jste bezúhonný muž.“

	Náčelník se tiše zasmál sám sobě. „Dotkl jste se některých citlivých míst. Donutil jste mě přemýšlet.“

	Longtree souhlasně přikývl. „Nechci, aby se vaše rozhodnutí zakládalo na vašem názoru na mne, ať je dobrý, nebo špatný.

	Koneckonců si myslím, že jste pro nás byl předurčen. Pro naši skupinu. Abyste pomáhal. Abychom společně přivedli původní Američany do jednadvacátého století bez újmy na hrdosti, důstojnosti a národním dědictví.

	Někteří lidé si myslí, že nemůžeme mít obojí, ale já jsem přesvědčen, že nemusíme obětovat své dědictví, abychom se dále rozvíjeli a stali se součástí moderního světa.

	Bohužel, mnozí příslušníci našeho národa se sami staví do role obětí. Indiánský původ jim slouží jako omluva pro osobní slabosti. Alkoholismus, deprese, nedostatek ctižádosti.

	Musím ovšem připustit, že tyto slabé stránky mají velmi reálné příčiny. Stále ještě jsme terčem do nebe volajících, nenávistných rasových předsudků. Věděl jste, že Indiáni se stávají oběťmi násilných trestných činů dvakrát častěji než jiní Američané? Činů, které na nás páchají příslušníci ostatních ras, nikoliv Indiáni sami. Není to jen můj vlastní názor. Máme statistiky. Stojí proti nám nepřátelé a my se musíme bránit. Čeká nás ještě hodně práce.“

	„Já nejsem pro vás ten pravý, náčelníku Longtree,“ řekl Náčelník upřímné.

	„Nepožádal byste mne o pomoc, kdybyste s námi necítil určitou spřízněnost.“

	„Vždyť víte, že jsem jenom poloviční míšenec.“

	„Jako Quanah Parker.“

	Náčelník se láskyplně usmál při vzpomínce na matčino vyprávění o slavném předkovi. Tak jako si nepamatoval, kdy se naučil mluvit, nepamatoval si, že by někdy neznal příběh, jak Komančové při nájezdu na pevnost Parker’s Fort v Texasu unesli devítiletou Cynthii Ann Parkerovou. Než dospěla, naučila se jejich jazyk a přizpůsobila se jejich zvykům. Provdala se za náčelníka Peta Nacona a porodila mu tři děti, dva syny a dceru.

	Žila mezi Komanči dvacet čtyři let, než ji polapili příslušníci policejního oddílu Texas Rangers a společně s dcerou vrátili rodině. Nikdy si ale znovu nezvykla a zemřela krátce po smrti dcery. Podle pověsti zahynula ze žalu nad odloučením od manžela a synů.

	Quanah byl v době matčina nového únosu ještě velmi mladý.

	Později se stal po svém otci náčelníkem a vyrostl v obávaného válečníka. Po léta vedl nesmiřitelný boj proti armádě Spojených států a nikdy s ní neprohrál jedinou bitvu.

	V roce 1875 mu ale došly zásoby, vzdal se a přestěhoval své lidi do pevnosti Fort Sill v dnešní Oklahomě. Napodobil svou matku, která se naučila žít jako Komančové. Přijal mátáno příjmem a snažil se, aby se jeho lidé přizpůsobili anglosaské kultuře. Začali farmařit. Náčelník Quanah Parker uměl anglicky, zakládal školy a byl jmenován soudcem v indiánské rezervaci. Prezidenta Theodora Roosevelta považoval za svého přítele. Kdysi zuřivý válečník se proměnil v politika. Pořád bojoval za svůj lid, ale jeho bitevním polem se stala půda Kongresu.

	„Víte, někteří Komančové Quanahovi nedůvěřovali, protože byl poloviční běloch,“ řekl Longtree. „Zazlívali mu, že přijal životní styl bílého muže. Pokud byste se k nám připojil, měli by vůči vám někteří původní Američané výhrady. Ale kdo z těch, kteří se objevují na veřejnosti, nemá své odpůrce? Mám-li mluvit pouze za sebe, považuji vaši smíšenou krev za výhodu, tak jako byla výhodou pro Quanaha Parkera.“

	Náčelník se krátce zamyslel a potom řekl: „Budu o tom uvažovat.“

	„Jiný slib od vás ani nežádám.“

	„Dnešním pohostinstvím si mne nechcete nijak zavázat?“

	„Nemohl bych vám důvěřovat, kdyby vás tak nepatrná laskavost dokázala přimět k rozhodnutí.“ Seděli a tíživé ticho rušilo jenom tikání hodin. Konečně Longtree znovu promluvil, ale změnil téma: „To dvojče, Gillian, měl jste ji rád?“

	Staré oči jako by se do něho zavrtávaly a vynucovaly si čistou, poctivou pravdu. Náčelník se uslyšel, jak říká: „Ano. Měl jsem ji hodně rád.“

	Longtree vědoucně přikývl a znovu přešel na jiné téma: „Jak hodláte dál postupovat?“

	„Půjdeme do Chrámu a promluvíme si s bratrem Gabrielem z očí do očí.“

	Longtree se zamračil. „Neřekl bych, že to bude tak jednoduché. Prý má střežené vchody, bezpečnostní kamery a tak. Jak se chcete dostat dovnitř?“

	„Máte nějaký nápad?“

	„Místním šerifem je tam nějaký Max Ritchey. Spolupracuje s policejními orgány z rezervace a vypadá jako rozumný člověk. Mohli byste začít u něj.“

	„Díky za radu.“ Náčelník vstal a protáhl se. „Jsem úplně zničený. Jestli mě omluvíte, šel bych se trochu prospat. Můžu se osprchovat?“

	„Budete se muset zeptat Meliny. Koupelna je propojená s ložnicí.“

	„Dobře.“

	„Zanedlouho odjíždím za nějakými záležitostmi a vrátím se až během odpoledne. Zařiďte se tu jako doma.“

	Náčelník věděl, že mnohomluvné projevy vděčnosti by Longtreemu nebyly právě moc příjemné, a proto řekl prostě: „Děkuji za všechno.“

	„Není zač.“

	Právě se chystal vyjít ze dveří, když na něho Longtree ještě zavolal a poprvé jej oslovil Náčelníku, a ne plukovníku. Otočil se: „Ano?“

	Starý muž řekl: „Quanah Parker se nevzdal všech komančských zvyků. Ke zděšení Úřadu pro indiánské záležitosti praktikoval polygamii.“

	Náčelník nadzdvihl jedno rameno v náznaku nechápavého gesta.

	Longtree řekl: „Váš příbuzný byl zřejmě přesvědčen, že lze milovat dvě ženy současně. Myslel jsem, že by se vám mohlo ulevit, když to budete vědět.“
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	Zaklepal.

	„Dále.“

	Melina stála sehnutá v pase, hlavou dolů, a ručníkem si utírala vlasy. Měla na sobě pouze podprsenku a kalhotky. Při pohledu na tolik nahoty Náčelník strnul na místě. „Promiňte. Myslel jsem, že jste řekla dále.“

	Jediným plavným pohybem se napřímila a odhodila si vlhké vlasy z tváře. „Co je na tom divného? Domnívala jsem se, že jelikož jste viděl Gillian…“

	„Viděl jsem i vás.“

	„V podstatě. A moje prádlo jste viděl také.“

	Správně. Viděl. Jenže na ní vypadalo dočista jinak, než když bylo pověšené na tyči od sprchového závěsu. Vyvaloval oči jako školák. Ňadra se jí dmula nad košíčky podprsenky, bradavky prosvítaly pod slonovinovou krajkou jako temné stíny. A tam, na tom místě těsně pod pupíkem, se jí poprvé dotkl rty.

	Ne, ne jí, k čertu. Gillian.

	„Náčelníku? Není vám něco?“

	Ano, něco mu je. Srdce mu buší jako šílené a v ústech má sucho. „Ne.“

	„Jsem přece z masa a krve.“

	„O tom nemůže být sporu.“

	„Ale vy vypadáte, jako byste se díval na ducha.“

	Má pravdu. Prožíval neodbytný pocit, že tohle už jednou viděl. Nebo přesněji, že tohle už ho jednou vzrušilo. Až na modřinu, která se jí vybarvila na klíční kosti poté, co při potyčce s falešným Tobiášem narazila na rám dveří, byla v každém ohledu naprosto totožná s Gillian. Tolik se jí podobala, že v něm během několika vteřin dokázala vyvolat tisíc erotických vzpomínek.

	Ta křivka boků mu dokonale zapadla do dlaně. Támhleten kousek pleti byl pokrytý lehkým chmýřím jako broskev. Tamten důlek byl obzvlášť citlivý nájemné kousání. Když se jí dotkl tady, jako by zakňučela vzrušením.

	„Promiňte.“ Potlačil nutkání začít si usilovně protírat oči jako postavička z kresleného filmu, když se před ní zjeví přízrak. Alespoň odvrátil pohled. Trochu podrážděně řekl: „Taky mohl klepat Longtree. Jak jste poznala, že jsem to já?“

	„Podle chůze. Poprvé jsem si jí všimla, když jste procházel Paxovým hangárem. Máte velice osobitý krok.“

	„Aha.“

	Pomyslel si, že musí mít obličej asi pořád ještě stažený do napjaté grimasy, protože ho nepřestávala nejistě pozorovat „Podívejte se, Náčelníku, omlouvám se, jestli jsem vás uvedla do rozpaků. Ta cudná z nás dvou byla Gillian.“

	Vzpomněl si, jak se vztyčila a svůdně vyklouzla ze šatů, a přiškrceně pravil: „Neřekl bych.“

	„Vážně?“

	„Hm.“

	„Ach.“ Na chvíli se zadumala a pak řekla: „Jenže to předstírala, že je já.“

	„Jisté.“

	Dál se na něho znepokojeně dívala: „Jestli chcete, abych se raději oblékla…“

	„Ovšemže ne.“

	„To jenom že jsem vyčerpaná. Představa, že spím v šatech, které jsem měla na sobě od…“

	„Nemusíte nic vysvětlovat. Melino. Jenom mě zarazilo, že jsem vás tu tak uviděl. Člověk nemá každý den to štěstí, aby v koupelně překvapil polonahou ženu.“

	Pokusil se o široký úsměv, ale nebyl si jist, nakolik přesvědčivě se mu jej podařilo vykouzlit. Vlastně mu bylo jasné, že nemůže vypadat ani trochu opravdově. Tak jako tak ale vzala jeho tvrzení za hotovou věc a odpověděla jenom širokým zívnutím.

	Posadila se na okraj postele a znovu se začala věnovat vlasům. Hbitě si utírala jednotlivé prameny vybledlým froté ručníkem. Náčelník se snažil vymyslet, co rozumného by řekl. „Longtree doporučuje, abychom začali u šerifa, který má na starosti okres nejblíž Chrámu.“

	„To vypadá jako dobrý nápad.“

	„Budeme-li mít na své straně místní muže zákona, mohlo by se nám snáz podařit proniknout dovnitř. Areál je prý střežený.“

	„Jak přesvědčíme šerifa, že nejsme párek cvoků?“

	„Za sto mil v autě už něco vymyslíme.“

	„V autě? Předpokládala jsem, že poletíme.“

	„Je to váš boj, ale jestli chcete slyšet můj názor…“

	Podívala se na něj, protože se odmlčel. Jen do toho.“

	„Dnes ráno jsme unikli pozornosti, jelikož Longtree náš přílet připravil a jelikož jsme využili soukromý, zastrčený přistávací pruh. Jako dva cizí lidé, kteří přistanou na veřejném maloměstském letišti, bychom ale mohli být příliš nápadní.“

	„Máte pravdu. Byla bych raději, kdyby si našeho příjezdu nikdo nevšiml. Navíc bych tam ráda dorazila před setměním, abychom se stačili porozhlédnout.“

	„S cestou autem ovšem bude trochu potíž. Žádné nemáme.“

	„Náčelník Longtree nám určitě nějaké obstará.“

	„Nepochybně, pokud ho požádáte vy,“ řekl polohlasem.

	„Je to nesmírně Úctyhodný pán, nezdá se vám?“

	Podráždilo ho, jak vřele o jejich hostiteli mluví. Souhlasil, že Longtree vypadá jako slušný člověk, ale zas tolik unesený jako Melina z něj nebyl. „No, bude asi docela fajn.“

	„Úplně jsem se zamilovala do jeho obličeje.“

	„Do jeho obličeje?“

	„Do jeho výrazu. Jak vypadá.“

	„Jako vrásčitý starý Indián.“

	Káravě se na něho zamračila. „Ale ty vrásky mu sluší. Má tak hrdé rysy, tak…“ Odmlčela se, aby zapátrala po vhodném slově, a nakonec je našla: „Ušlechtilé.“

	Náčelník měl na jazyku kyselou odpověď, ale omezil se na neurčité nesouhlasné odkašlání. Poctivě ovšem připustil: „Také si užil svoje.“ Vyprávěl jí o nešťastné ztrátě, která Longtreeho postihla.

	„To je hrozné,“ řekla, když skončil. „Zena i dítě.“

	„Ano, muselo to být kruté.“

	Dlouho hleděla do prázdna, než na něho znovu pohlédla. „Připomíná mi vás.“

	„Cože?“ zvolal.

	„Ovšemže ne vzhledem. Ale způsob, jakým… si všechny a všechno držíte od těla. Přísné sebeovládání.“

	„Jako správní Indiáni. Tvrdí se o nás přece, že jsme stoici.“

	Promluvil napolo žertem, ale ona ho vzala vážně. „Možná. Ale vy a náčelník Longtree budete mít společného víc.“

	Než mohl odpovědět, upustila mokrý ručník na podlahu, lehla si a přitáhla si peřinu k bradě. „Panebože, takhle unavená jsem snad ještě nikdy nebyla.“ Zabořila hlavu do polštáře a okamžitě se jí zavřely oči.

	„Nebude vám vadit, když se vysprchuju?“

	„Není to moje sprcha,“ zamumlala. Potom se překulila na bok a skrčila kolena, takže je měla až ve výši pasu.

	Náčelník vešel do koupelny. Jakmile za sebou zavřel dveře, rozepnul si džíny, aby ulevil tlaku, který svíral nejintimnější část jeho těla. Stál se zavřenýma očima, čelo a dlaně tiskl na dřevěnou stěnu, pomalu zhluboka dýchal a snažil se znovu nabýt sebevlády.

	Když se po několika minutách otočil a rozhlédl se po místnosti, zjistil, že vana je vytřená dosucha a použitý ručník úhledně pověšený na věšáku. Vonělo to tu mýdlem, zubní pastou a vlhkou pokožkou. Ženskou kůží. Měkkou, nahou ženskou pletí. Gillianinou. Melininou.

	Náčelník otevřel vodovodní kohoutek a prudkými, vzteklými pohyby se svlékl. Počínal si přinejmenším podrážděné. Umyl se mýdlem a šamponem, vystoupil z vany, posloužil si zubní pastou a vyčistil si zuby ukazováčkem, stejně jako to jistě musela udělat Melina. Kartáčky si s sebou nevzali.

	A celou dobu dumal, co asi k čertu Longtree mínil svou nesmyslnou poznámkou, že Quanah Parker dokázal milovat víc než jednu ženu současně.

	Nakonec to odmávl jako starý apačský žvást. Humbuk. Stejná mystická šaškárna jako nadpřirozená vidění a podobné hlouposti, na které nikdy neskočil. V matčině kmeni bylo pár starců s prošedivělými slepenými prameny vlasů a ošlehanými obličeji, před nimiž se jako dítě klepal strachy. Při obřadech ho děsili hlubokým hrdelním prozpěvováním. V dospívání už se jim smál, jací jsou blázni.

	Dexter Longtree nevyzpěvoval, ale neustále mluvil napůl v narážkách a hádankách. Náčelník si byl jist, že se jenom snaží vypadat moudřejší, než je, a že spojení s říší duchů pouze předstírá. Longtree se pokouší vystupovat jako moudrý starý šaman, který dokáže číst osudová znamení a tak dále.

	„Blbost,“ zamumlal Náčelník, zatímco si pomalu znovu natahoval džíny. On je vědec. Věří jenom tomu, co je dokázané nebo co sám viděl a prožil. Pokud může soudit, mají Longtreeho úlety původ v peyotlu, kaktusu, který dokáže vyvolávat halucinace. Nebo možná Longtree není tak docela při smyslech. Sám připustil, že se trochu pomátl, když mu zemřela žena a dítě. Třeba mu za celá ta léta ještě nepřestalo strašit ve věži.

	To je jedno. Plukovník Christopher Hart prostě nebude přikládat váhu povídačkám staříka s hrdým a ušlechtilým obličejem, do kterého se Melina na první pohled zamilovala.

	Podrážděně vyšel z koupelny. Dokonce strčil do dveří tak prudce, že se doširoka rozlétly a hlasitě bouchly o stěnu. Melina se ani nepohnula. Měl na sobě džíny pro případ, že by začala něco namítat, až se uloží do postele vedle ní.

	A proč by nesměl?

	Pilotoval to podělané letadlo, zatímco ona si v klidu pospávala. Posledních pár dnů mu nešlo o život o nic méně než jí. Proč by se měl spokojit s hrbolatou pohovkou v neútulném obývacím pokoji, když je tu příjemná, pohodlná postel, dost velká pro oba?

	Lehl si vedle ní, ale ani nehlesla a dál rovnoměrně zhluboka dýchala. Několika údery si naklepal polštář, ale ani tím ji zřejmě nevyrušil. Nedala nijak najevo, že si je vědoma jeho přítomnosti. Asi jí to bylo jedno.

	Nevěděl, jestli cítí úlevu, nebo rozmrzelost.

	„Posaďte se, pánové.“ Šerif Max Ritchey jim ukázal na dvě židle na protější straně psacího stolu. „Mohu vám nabídnout něco nealkoholického k pití?“

	„Ne, díky,“ odvětil Lawson. „Před chvílí jsme obědvali. Dušené maso se zeleným chilli.“

	„Jak vám chutnalo?“

	„Výborně.“

	„Dobře, dobře.“ Šerif přesunul zadek na židli do pohodlnější polohy, čímž dal najevo, že úvodní zdvořilosti mají za sebou a mohou se pustit do práce. „Nepřijeli jste až z Dallasu, abyste vyzkoušeli naši místní specialitu. Co pro vás můžu udělat?“

	„Vzpomínáte si, jak jsme spolu před několika dny mluvili telefonem?“ zeptal se Lawson.

	„Ovšem. Šlo o vraždu.“

	„Gillian Lloydová.“

	„Měl jsem dojem, že případ je vyřešený. Pachatele jste identifikovali, že? Volal jste mi, jenom abyste navázal pár posledních nitek.“

	„Ano, přesně tak.“ Detektiv mu zopakoval fakta, přestože šije Ritchey pamatoval.

	„Jak jsem vám hlásil, desátníku, zajel jsem do Chrámu a zeptal jsem se na toho Dala Gordona. Vzpomínali si na něj, protože volal velice často a zjevně nebyl zcela duševně v pořádku. Vlastně byl dočista pomatený. Myslím, že jeho sebevražda je toho důkazem.“ Šerif nechápavě pozvedl paže. „Takže v čem je problém? Ledaže by ta vražda a sebevražda měly širší souvislosti, než jste původně myslel.“

	„Mnohem širší, šerife.“ Zvláštní agent Hank Tobias mu ponuře, ale co možná nejjednodušeji předestřel nejnovější poznatky.

	Ritchey naslouchal se vzrůstajícím zděšením. Věty dopadaly jedna za druhou jako kameny a pomalu z nich rostla hora starostí, s nimiž se bude muset porvat. Sotva se ti dva bez ohlášení objevili v jeho kanceláři, pochopil, že přinášejí špatné zprávy. Detektiv z oddělení vražd z jiného státu a agent FBI až z Washingtonu by se nevypravili do okresu Lamesa, kdyby nevyšetřovali případ celonárodního významu.

	Max Ritchey vytušil, že jeho nevzrušivý, uspořádaný, poklidný život se zanedlouho zakymácí v samých základech. Jenom aby dokázal zabránit úplnému zhroucení.

	„Zkoumáme střelu, která zabila Jema Henningse,“ říkal právě Tobias, „ale naděje na nalezení nějaké stopy je takřka nulová. S největší pravděpodobností ji vypálil profesionál.“

	„Myslíte třeba nájemný vrah?“ zeptal se Ritchey.

	„To je jedna možnost,“ odpověděl Tobias vyhýbavě.

	Lawson se ujal pokračování: „Hennings byl snoubenec Gillian Lloydové a Dale Gordon pracoval na klinice, kde den před vraždou podstoupila umělé oplodnění. Hennings také udržoval vztahy s organizací bratra Gabriela. Zatím vyšetřujeme, oč šlo. Je spolehlivě prokázáno, že rovněž Dale Gordon byl v pravidelném spojení s Chrámem.“ Významně pokrčil rameny. „Závěr si udělejte sám.“

	Ritchey zděšeně ucouvl a zvolal: „Nechcete doufám naznačit, že bratr Gabriel má s těmi třemi úmrtími něco společného?“

	„Ani v nejmenším.“

	Hladké ujištění z úst agenta FBI Ritcheyho rozhodně nepřesvědčilo. „Tak proč jste tady?“

	„Protože někdo jiný věří, že bratr Gabriel má na věci svůj podíl,“ řekl Lawson. „Sestra Gillian Lloydové. Dvojče, jako by jí z oka vypadla. Jmenuje se Melina Lloydová. Henningse zastřelili přímo před ní.“

	Ritchey se zamyšleně tahal za spodní ret. „Jestli ten Hennings mátl její sestře hlavu z nějakých nekalých důvodů, měla motiv,“ zopakoval větu, kterou nedávno slyšel ve svém oblíbeném detektivním seriálu. „Jistě jste na to také pomysleli.“

	„Pomysleli, ale tahle teorie neobstojí. Hennings byl zastřelen oknem z protější strany ulice. Melina Lloydová není pachatelka, ale důležitá svědkyně. Chceme ji vyslechnout dřív, než udělá nějakou hloupost.“

	„Jakou například?“

	„Třeba že se pokusí ztéci brány pevnosti bratra Gabriela. Hledá odpovědi, stejně jako my,“ řekl Lawson.

	„My pan Lawson a já, a také vy, šerife smíme pátrat po odpovědích výhradně zákonnými prostředky,“ vysvětloval Tobias. „Bohužel, paní Lloydová se necítí takto omezována. Dokázala, že si umí velice dobře poradit. Zatím nám úspěšně uniká a žene ji nejsilnější pohnutka, jakou člověk může mít. Pomsta.“

	„Tak se mi zdá, že jí taky přeskočilo. Možná je zrovna tak nevyrovnaná osobnost, jako byl Dale Gordon.“

	Tobias rozhodně zavrtěl hlavou. „Je nepochybně velice citlivá, ale uvažuje naprosto rozumně. Včera odpoledne byla zavražděna další zaměstnankyně Watersovy kliniky. Několik hodin po setkání s Melinou Lloydovou,“ dodal po významné odmlce.

	„Vidím, že jste zděšen, šerife. Právem. Paní Lloydová ví, že je něčemu na stopě, a podle mého odhadu nepoleví, dokud nenalezne odpovědi, které hledá. Nepřestane dřív, než bude s jistotou vědět, proč její dvojče zemřelo. Detektiv Lawson a já se domníváme, že se tu téměř jistě objeví.“

	„Spíš dříve než později,“ dodal detektiv.

	Ritchey dlouze vydechl. „Okamžitě upozorním Chrám, ale kdyby se ona nebo někdo jiný pokusil do areálu proniknout, už bych o tom věděl. Mají přísná bezpečnostní opatření.“

	„Pročpak?“ zeptal se Lawson.

	„Zeptejte se Johna Lennona. Nebo toho módního návrháře z Floridy. Bratr Gabriel je osobnost mezinárodního věhlasu. Známé lidi si často vezme na mušku nějaký nýmand, který chce, aby se jeho jméno objevilo v novinách.“

	Tobias se zamyšleně mračil. „Jste si jist, že to je jediný důvod, proč je Chrám tak důkladně zabezpečený?“

	„Kvůli čemu jinému?“

	Agent FBI se na židli předklonil. Ritchey si všiml, že má dvojité manžety označené vyšitým monogramem. „Šerife, byl jste někdy vevnitř?“

	„Jenom dvakrát. Naposled před třemi dny, když jsem se bratra Gabriela dotazoval na Dala Gordona.“

	„Jaký jste měl dojem?“

	„Asi vám úplně nerozumím,“ řekl. Tobias začal dávat najevo netrpělivost a Lawson se zatvářil, jako by z něj odpověď nejraději vytřásl svýma hranatýma, hrubýma rukama. „Chci říct, v jakém smyslu? Jak mi to tam připadalo? Dokonale upravené okolí. Budovy jsou…“

	„Celková atmosféra. Lidé,“ přerušil ho Lawson. „Viděl jste nějaký náznak, že jsou tam drženi proti své vůli?“

	Ritchey vyštěkl suchým smíchem: „Děláte si legraci?“

	Jeho společníci na něj hleděli asi stejně roztomile jako dva kati v kápích.

	Znovu nasadil nervózní úsměv a odkašlal si. „Pokud vím, pro následovníky bratra Gabriela je čest, jestliže jim je dovoleno žít a pracovat v Chrámu. Musejí si podat žádost a je jim vyhověno podle zásluh. Splní pro organizaci nějaký zvláštní úkol a zaslouží si místo v Chrámu. Asi tak nějak.“

	„O jaké zvláštní úkoly se jedná?“

	„Prosím?“

	„Říkal jste, že jestliže následovník splní pro organizaci nějaký zvláštní úkol…“

	„Dobré skutky, shromažďování finančních prostředků, získávání nových stoupenců. Tak to přece chodí ve většině církví. Člověk se snaží, aby dostal co nejvíc čárek.“

	Tobias se zeptal: „Slyšel jste někdy, že by někdo žil v Chrámu a pak odešel?“

	„Ne,“ odpověděl popravdě. „Tím nechci říct, že se to nestává, jenom jsem o ničem podobném neslyšel.“ Nejistě si je prohlédl. „A proč by člověk, který se ze všech sil snažil o přijetí, měl odcházet? To by přece bylo skoro jako utéct z nebe.“

	Vyšli ze šerifovy kanceláře a nastoupili do služebního vozu. Tobias si sedl za volant. Lawson obdivoval, s jakou autoritou dokáže vystupovat. Zařídil, aby byli očekáváni na letišti v Albuquerque, kde také dostali k dispozici automobil. Odtamtud se přesunuli do Lamesy, hlavního střediska okresu. Tobiášovi stačilo zvednout telefon a věci se daly do pohybu. Lawson nedostal ani propisovačku, dokud nevyplnil žádost.

	„Co si o Ritcheym myslíte?“ zeptal se, když se rozjeli.

	„Těžko se v něm vyznat, ale řekl bych, že asi tak z poloviny mluvil pravdu.“

	„Mám stejný dojem. Vážil každé slovo.“

	„Možná z hrdosti. Vadí mu, že mu cizí lidé strkají nos do jeho okresu a rozhlížejí se po náznacích kriminální činnosti. Pak to vypadá, jako by svou práci nedělal tak, jak má. Nebo…“

	„Ano?“

	„Nebo pomalu začínáme trpět stihomamem. Třeba nám pověděl čistou, nepřikrášlenou pravdu.“

	„Snad,“ souhlasil Lawson. „Mám sklon hledat za vším skryté motivy.“ Uplynulo několik okamžiků, než dodal: „Ale na druhou stranu by Ritchey také mohl být oddaným přívržencem bratra Gabriela. Co když podléhá vyšší instanci, než jsou okresní, státní nebo federální předpisy?“

	„Myslíte, že si bratr Gabriel omotal Ritcheyho a ostatní místní orgány kolem prstu?“

	„Kdo ví, kde všude má své lidi? Podle našich zjištění jeho vliv sahá až do Dallasu.“

	„A do Jižní Dakoty. Tam získal Henningse.“

	„Je podle vás možné, že by se Hennings a jeho mladší sestra obrátili pod vlivem té školní zdravotnice, rodiče spustili bengál, a někdo se tudíž postaral o jejich odstranění?“

	„Někdo je nechal zmizet.“

	„Podezíráte bratra Gabriela?“

	„Nebo horlivého stoupence, který pracoval pro něj.“

	„S jeho souhlasem?“

	„Hrozivá představa, nezdá se vám?“

	„Jestli má následovníky, kteří jsou pro něj ochotni zabíjet…“ Obrátil se k Tobiášovi a přemítal nahlas: „Což by znamenalo, že Dale Gordon mohl zabít Gillian Lloydovou na příkaz z Chrámu.“

	„Už jsem na to myslel.“

	Lawsonův obličej dostal nepříjemný výraz. „Chci si s tím vyšisovaným blonďatým kazatelem promluvit z očí do očí. Musím zjistit, oč mu vlastně jde, a vsadím steak k večeři proti láhvi skotské, že není tak svátý, jak se podle hezkého obličeje a roztomilého úsměvu zdá.“

	„Platí. Ale červené maso nejím.“

	Lawson si odfrkl.

	Tobias se zachechtal Lawsonovu úšklebku a chopil se mobilního telefonu, který právě začal zvonit. „Ano, Lucy, co je?“ Vyslechl ji, poděkoval za nejnovější informace, ukončil hovor a s úsměvem se obrátil k Lawsonovi. „Říkal jste z očí do očí… zítra ráno dostanete příležitost. Máme domluvenou audienci u samotného šéfa.“

	„Proč až zítra ráno? Copak tam nemůžeme zajet hned teď…“

	„Nemáme žádný přijatelný důvod. Nenašli jsme přímou souvislost ani s Gillian Lloydovou, ani s Dalem Gordonem až na telefonické hovory, které už se vysvětlily ani s Jemem Henningsem. Přijme nás z pouhé zdvořilosti a podle toho k němu musíme přistupovat.

	Dokud nedostaneme od dárců z Watersovy kliniky vzorky spermatu a neotestujeme je na DNA, abychom prokázali, že je Gordon zaměňoval, nemáme v ruce nic než pouhé dohady. V téhle chvíli dokonce ani s jistotou nevíme, zda skutečně docházelo k nějakým manipulacím, a i kdybychom je prokázali, nemáme nic, co by je spojovalo s bratrem Gabrielem, kromě mrtvého přívržence, který byl zjevně duševně narušený. Takže suma sumárum nemáme žádný přijatelný důvod, proč bychom měli toho důstojného muže Božího podrobit výslechu.“

	„Do prdele.“ Lawson si rozčileně prohrábl ježatý účes. „Vím, máte pravdu. Z právního hlediska hrajete přesně podle not, ale stejně cítím v kostech, že se všechny nitky sbíhají u bratra Gabriela.“ Lawson o tom celou minutu přemítal. „A co Melina Lloydová? Co myslíte?“

	„Že se tu objeví, aby se mu postavila tváří v tvář.“

	„Taky bych řekl.“ Po chvilce dodal: „Sakra! Vždyť tu jde především o správné načasování, nezdá se vám?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jen jsem tak uvažoval. Kdybych o napojení na Watersovu kliniku věděl dřív, nechal bych z těla Gillian Lloydové odebrat sperma k mikroskopickému zkoumání. Podstoupila umělé oplodnění necelých dvacet čtyři hodin před smrtí.“

	„A kdyby test DNA prokázal, že sperma nepatří vybranému dárci…“

	„Nebo Christopheru Hartovi.“

	„…pak byste měl důkaz, že se na klinice dějí nějaké nekalé machinace.“

	„Jenže nám vrah padl do rukou raz dva,“ řekl Lawson zasmušile. „Při vnějším ohledání se nenašly žádné stopy semene. Bodné rány natolik jasně svědčily o způsobu smrti, že nebyl důvod nevydat tělo Melině ke zpopelnění.“ Tobias mu pověděl, že požádal o soudní rozhodnutí, které by umožnilo exhumaci ostatků ženy zavražděné v kalifornském Oaklandu. „Potom provedeme testy a porovnáme DNA embrya v těle Kathleen Asherové s DNA dárce. Všechno samozřejmě bude nějakou dobu trvat. Odebrání vzorků od Gillian Lloydové by bylo daleko rychlejší.“

	„Promiňte,“ zamručel Lawson.

	„No, jak jste říkal, tehdy jste nevěděl to, co víte teď.“

	Lawson ocenil, že mu Tobias neotlouká chybu o hlavu. Rozhodl se oplatit laskavost stejnou mincí. „Vzal jsem s sebou spis, kdybyste se chtěl na něco podívat.“

	„Patrně využiji vaší nabídky,“ řekl Tobias. „Je před námi dlouhá noc a stejně nemám nic lepšího na práci.“
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	„Melino?“

	„Hmm?“

	„Jsou skoro tři.“

	Převalila se s těžkým povzdechem na záda a rozmrzele se na Náčelníka podívala zpod pootevřených víček. „Proč mě pořád budíte?“

	„Protože pořád zaspáváte.“

	„Něco se mi zdálo.“

	„O čem?“

	„Nemůžu si vzpomenout.“

	„Hezký sen?“

	„Asi ano.“ Rozkošnicky se protáhla. „Kolik je?“

	„Teď jsem vám to říkal.“

	„Neposlouchala jsem,“ přiznala s ospalým úsměvem. „Pověz mi to ještě jednou.“

	Nezopakoval časový údaj. Neřekl vůbec nic a jí stačilo několik vteřin, aby si stejně jako on uvědomila důvěrnou náladu okamžiku. Náčelník měl pěsti až po klouby zabořené do polštáře vedle její hlavy, každou z jedné strany. Téměř celou vahou spočíval na pažích, na kterých se výrazně rýsovaly všechny svaly.

	Z tváře jí vymizela poslední stopa úsměvu. Modř v jeho očích jako by se prohloubila, tak jako se nebe těsně po západu slunce nepozorovatelně, ale nezadržitelně proměňuje z fialové na indigovou.

	Z náhlého popudu vztáhla ruku a dotkla se jeho obličeje. Nejdřív mu uhladila jedno obočí, pak druhé. Jemně přejela po ráně na lícní kosti a soucitně si povzdechla. Prstem pokračovala po hřbetě úzkého nosu a konečně obtáhla obrys rtů. Prodlévala u každého rysu, jako by si jej pomocí hmatu chtěla vštípit do paměti.

	Dodala si jistoty, sjela rukou dolů a dotkla se ho těsně pod pravým prsem. Z kůže mu vyzařovalo teplo. Toužila, aby ji zahříval. Sledoval očima, jak konečky prstů sklouzává dolů přes několik zřetelně vykreslených žeber a potom se vrací k pevné spodní křivce prsního svalu. Zavadila mu palcem o bradavku.

	Ostře se nadechl, a to ji povzbudilo, aby udělala něco, čeho by se jinak nikdy neodvážila. Zvedla hlavu a přejela mu špičku naběhlé bradavky jazykem.

	Tiše zaklel, odhodil přikrývky, nalehl na ni a zabořil obličej do rýhy mezi ňadry. Stiskl jí prsa a zvedl je od hrudního koše. Spěšně líbal obliny, které se jí dmuly nad podprsenkou. Škrábal ji neholeným strništěm, ale byl to smyslný pocit a ona cítila, jak se jí boky samy od sebe nadzdvihují nad postel a začínají mu narážet do poklopce kalhot.

	Otíral se jí rty o bradavky, až se pevně tyčily proti krajkoví, jež je krylo, a právě když málem začala žadonit, stáhl krajku a vzal jednu do otevřených úst. Cítila jeho sladké sání hluboko uvnitř. Popadla ho za vlasy a sténala rozkoší.

	Tiše, chraptivě prosil, aby mu rozepnula džíny.

	Poslepu se potýkala s látkou a nepoddajnými kovovými knoflíky. Horní povolil, ale níž narazila na odpor. Byl tak tvrdý. Neklidně zamručel a oba se tiše zasmáli. Konečně ho porozepínala a sesunula mu kalhoty přes boky.

	Dovedl jí ruku ke své erekci a stiskl jí prsty okolo ní. Jakmile ho začala rytmicky hladit, zavřel oči a obnažil zuby samou rozkoší. „Pomaleji.“ Poslechla a on opřel své čelo o její. „Ach Bože, to je nádhera. Radši mi řekni hned, kdyby se ti to nelíbilo.“

	„Líbí se mi to.“

	„Prohni se v zádech.“

	Zapřela se rameny o matraci a nadzvedla se, aby pod ni mohl vklouznout rukama a rozepnout jí podprsenku. Uvolnil sponu, svlékl ji, zvedl hlavu, prohlédl si její tělo, potom jí smáčkl prsa k sobě a líbal ji na bradavky, omýval je jazykem a potahoval za ně ústy.

	„Náčelníku,“ zalapala po dechu.

	„Já vím. Já také. Ale nechci to uspěchat. Raději přestaň,“ řekl a odsunul jí ruku.

	Zahákl se jí palci za elastický okraj kalhotek a táhl, stáhl je až dolů, přes špičky prstů u nohou. Potom ji uchopil rukama za kotníky, poklekl mezi ně a pomalu jí roztáhl nohy. Z prvního popudu mu chtěla začít klást odpor, zakrýt se rukou nebo stydlivě odvrátit hlavu.

	Ale upíral na ni tak sladký, něžný, planoucí pohled. Necítila se ponížená, nýbrž jako by vyzdvižená na oltář. Pomalu jí přejížděl zrakem po těle, až se vpil do jejích očí. Upřeně hleděli jeden na druhého, zatímco ji rukama hladil po holeních. Potom chytil do dlaní její lýtka. Jemně je masíroval silnými prsty.

	Potom klouzal rukama vzhůru, zlehka tiskl lechtivé místo těsně nad koleny. Pokračoval po stehnech a skončil s prsty roztaženými na podbřišku a palci spojenými v samém středu.

	A celou dobu se jí nepřestával dívat do očí.

	Začal ji střídavé hladit jedním a druhým palcem. Za chvíli byly kluzké. Nalezly nejcitlivější místečko. Laskaly je nejněžnějšími pohyby. Do těla jí vystřelovaly jiskry vzrušení. Skousla si spodní ret. Začala přerývaně, rychle oddechovat. Oční víčka se jí roztřásla a jeho obraz se rozmazal. „Jestli nepřestaneš,“ zalapala po dechu, „udělám se.“

	„O to jde, ne?“

	„Ale já tě chci mít v sobě.“

	Vnikl do ní. Majetnicky jí zajel rukama pod boky a zvedl ji proti sobě, takže v ní byl nejhlouběji, jak jen to šlo. Přesto se mu vedrala rukama do džínů, popadla ho za zadek a tiskla ještě blíž.

	Každým pohybem bral, ale také dával. Za každým přiražením vyciťovala divokost, kterou stěží držel na uzdě. Kupodivu se jí nebála. Neuhýbala před ní, nýbrž ztrácela poslední zábrany a stávala se z ní šelma.

	Začal oddechovat drsněji, zabořil jí tvář do šíje a zasténal: „Ty… souložíš… jako…“

	A potom vyvrcholil a zakřičel jméno.

	„Haló, Tobiáši, chcete slyšet něco fakt zvláštního?“

	„Copak vy nikdy nepůjdete domů?“

	„Teď jsem doma,“ odpověděla Lucy Myricková ze vzdálenosti nějakých dvou tisíc mil. „Tyhle informace přišly, zrovna když jsem byla na odchodu z kanceláře, tak jsem si je vytiskla a vzala s sebou. Nakrmila jsem zlaté rybičky, právě včas, než mezi nimi stačila propuknout vlna kanibalismu. Dopřála jsem si dlouhou pěnovou koupel, ohřála jsem si v mikrovlnce dobré dietní jídlo, otevřela láhev levného vína a teprve teď se dívám na materiály.“

	Tobias si dal před chvílí v motelovém bufetu zapékaný sýrový sendvič, zatímco Lawson stačil za stejnou dobu spořádat dva cheeseburgery s chilli a dvojitou porcí cibule. Pak se rozešli s tím, že se znovu setkají u snídané. Tobias se osprchoval a teď ležel v motelovém pokoji na posteli, opíral se o čelní desku z falešného dřeva, pod hlavou zmuchlaný polštář a v ruce drink z příručního baru.

	Pil zřídkakdy, ale dnes cítil, že si jednu skotskou se sodou zaslouží. Nacházel se na cizím území. Postrádal povědomé zvuky dopravního ruchu zvenčí, ticho pouště ho ohlušovalo. Reprodukce, které zdobily stěny pokoje, mu nic neříkaly. Zachycovaly život Indiánů Pueblanů, k nimž neměl žádný vztah.

	Přestože žádal o nekuřácký pokoj, ležel na toaletním stolku popelník ve tvaru chřestýše, stočeného, jako by se právě chystal vyrazit. Ve světle televizní obrazovky se mu leskly červené skleněné oči.

	Tobias byl rad, že slyší Lucy, její povědomý hlas i její krátký severovýchodní přízvuk, tak odlišný od nosové výslovnosti lidí z amerického jihozápadu. „Jaké materiály?“

	Lucy na úvod řekla: „Z toho bratra Gabriela mi naskakuje husí kůže. Včera večer jsem se v kanceláři dívala na jeho televizní pořad. Ten jeho nový světový řád mi zní trochu příliš hitlerovsky. Kdybych mohla, zeptala bych se ho: „A kdo ten nový světový řád nastolí? Ačkoliv mám takové neblahé tušení, koho měl asi na mysli.

	V každém případě jsem si o něm dnes něco zjistila a nevycházela jsem z úžasu nad rozsahem jeho takzvané misijní organizace. On není žádný obyčejný televizní kazatel. Jeho proslovy se simultánně tlumočí do třiceti jazyků. Má stoupence v zemích, které jsou převážně židovské, katolické, muslimské i buddhistické. Všude jsou náboženští představitelé poplašeni rostoucím počtem jeho přívrženců.

	Jeho učení není přísně vzato křesťanské. Vlastně ani nevychází z Písma. Málokdy se zmiňuje o Ježíšovi, leda snad jako o příkladu pokory. Ale neexistence konkrétních článků víry nijak nezmenšuje jeho přitažlivost, která se zdá být celosvětová.“ Zhluboka se nadechla. „Proto jsem se obrátila na Interpol.“

	Tobias odložil sklenici na noční stolek a se zájmem prohlásil: „Jistě jste měla nějaký dobrý důvod.“

	„No, o Jema Henningse jsme zakopli, když jsme…“

	„Když jste vy,“ opravil ji Tobias.

	„Děkuju pěkně,“ řekla drze, „když jsem se já začala rozhlížet po podobných trestných činech na úrovni celých Spojených států. Vyhrabali jsme několik případů, které se nápadně podobaly vraždě Gillian Lloydové a únosu Andersonovic dítěte. Teprve dneska mě napadlo, že bych mohla vyšetřování rozšířit i za hranice. A hádejte co?“

	„Jsem jedno ucho.“

	„Za poslední dva roky zemřelo v Evropě násilnou smrtí vraždou nebo po nehodě pět žen, které předtím otěhotněly díky umělému oplodnění. Všechny byly svobodné, zdravé, neobyčejně krásné a mimořádné inteligentní. Za stejné časové období byly krátce po narození uneseny tři děti počaté buď ve zkumavce, nebo umělým oplodněním dárcovským spermatem. Dvě přímo z postýlky doma, jedno z porodnice.“

	„Ale statisticky, Lucy…“

	„Už jsem to zjišťovala,“ vzala mu námitku z úst dřív, než ji stačil vyslovit. „Za stejnou dobu byla zavražděna jenom jedna další těhotná žena tuším v Portugalsku. Byla vdaná, počala přirozenou cestou a motivem přepadení byla loupež.

	Pachatele dopadli a on přiznal, že si ji vybral náhodně kvůli šperkům, které měla na sobě.

	Všechny ostatní únosy kromě těch tří byly kvůli výkupnému. Jednou šlo o sexuální obtěžování dítěte recidivistou. Tyhle případy se všechny vyřešily. Děti byly buď vráceny rodinám živé, nebo se později nalezla jejich těla.“

	Věděl, že mu Lucy nepředloží žádná fakta, dokud je nemá ověřená ze všech stran. „A ty tři ženy, jejichž děti byly uneseny, počaly na klinice pro léčbu neplodnosti?“

	„To už se skoro rozumí samo sebou, co říkáte?“

	„Nikdy se po nich nenašla ani stopa,“ hádal. „Jako po Andersonovic dítěti.“

	„Přesně tak.“ Nechala ho celých třicet vteřin hloubat nad novými informacemi, jako by vycítila, že si potřebuje uspořádat myšlenky. „Zkusím se prohrabat ještě dál,“ oznámila mu. „Podívám se, jestli se okolo těch případů nepohybovali nějací učedníci bratra Gabriela.“

	„Výborně, ale nejdřív si trochu oddechněte.“

	„Díky. A co vy, odpočíváte?“

	„Dalo by se říct.“

	Vrhl pohled na tlusté černé desky, které obsahovaly údaje o vraždě Gillian Lloydové. Vzal Lawsona za slovo a na dnešní večer si je od něho vypůjčil, ale prozatím je nedotčené odložil na noční stolek. Měl případu po krk a děsila ho představa, že bude muset znovu pročítat známé informace.

	„Kde vlastně jste?“ zeptala se Lucy.

	„Ve stínu Chrámu bratra Gabriela.“

	„Lžete.“

	„Ne, přísahám. Z postele v motelu vidím jeho světla.“

	„Kdybych tam tak mohla být s vámi. Myslím poblíž Chrámu,“ objasnila spěšně. „Ráda bych se bratra Gabriela zeptala, kdy že Bůh zemřel a nechal svět jemu na starost“

	„Dejte mi vědět, co zítra zjistíte.“

	„Hned zatepla. Jak vypadá?“

	„Co?“

	„Váš pokoj v motelu.“

	„Takový ten klasický ve stylu zastavte se u nás, ale zase rychle vypadněte. Ložní prádlo je čisté, ale polštáře tvrdé.“ Popsal strašidelný popelník.

	„Děláte si legraci. Měla bych z něj noční můry. Nejsou tam nějaké vymyšlenosti? Vibrační postel, co se uvádí do chodu vhozením mince? Hanbaté filmy za zvláštní poplatek?“

	„Na televizi leží knížečka se seznamem filmů mládeži nepřístupných,“ přiznal.

	„Jsou tam nějaké, které bych mohla znát?“

	„Na shledanou, Lucy.“

	„Ten jsem neviděla.“

	Se smíchem zavěsil. Rozhovor s ní mu o hodně zlepšil náladu.

	Melina vstala z postele první. Ani se na něho nepodívala, posbírala prádlo a odebrala se do koupelny. O pár vteřin později uslyšel, že si pustila sprchu.

	Náčelník ležel, předloktím si zakrýval oči a do ticha pronášel mumlavé kletby. Jak pro všechno na světě mohl tušit, že se mu stane právě tohle? Copak ho mohlo napadnout, když vyšel z hotelu Mansions a poprvé uviděl Gillian Lloydovou, že za pár dnů bude zapletený do vyšetřování její vraždy, a navíc bude spát s jejím dvojčetem?

	Spát? Hezký, zjemnělý výraz, ale naprosto nepřesný. On, plukovník Christopher Hart, astronaut a veřejně známá osobnost, rozdavač autogramů a idol školních dětí, souložil s Gillianiným dvojčetem, s její přesnou napodobeninou, a slastně si vychutnal každý zatracený, hříšný společný okamžik. Ztratil se v ní úplně stejně, jako se ztratil v Gillian.

	Což znamená, že je pěkně zvrácený.

	Nebo snad ne?

	Dveře koupelny se otevřely a vyšla úplně oblečená Melina. S věcnou odměřeností se zeptala: „Longtree se ještě nevrátil?“

	„Zdálo se mi, že se z kuchyně něco ozývá.“

	Přešla pokoj a sáhla po klice. „Takže až budeš hotov…“

	„Normálně kvůli mně ženy nepláčí, Melino.“

	Ani se neotočila, otevřela dveře a řekla: „Počkám na tebe.“ Potom za sebou zavřela.

	„Do prdele,“ zasyčel a odhodil přikrývku.

	Za pět minut přišel za ní do kuchyně. Seděla u stolu, upíjela ze sklenice vody a hovořila s Longtreem. Nedala nijak najevo, že ho vidí, ale Longtree se ho zeptal, zda by se nechtěl něčeho napít.

	„Stačí voda.“

	„Náčelník Longtree se laskavě uvolil, že nám půjčí svůj pick-up,“ řekla Melina a zase se jí podařilo vyhnout se přímému pohledu.

	„To je od něj opravdu velkorysé.“

	Starší muž mu podal sklenici vody. „Myslel jsem, že byste ho mohli potřebovat. Má plnou nádrž. Taky jsem vám sehnal mapu a vyznačil jsem silnice, kterými byste se podle mě měli dát. Asi by bylo lepší držet se mimo hlavní dálnice.“ Postrčil přes stůl složenou mapu a kroužek s klíči.

	Náčelník to přijal s krátkým poděkováním. „Nevím, kdy budeme moci vůz vrátit.“

	„Jed mě odveze, kam budu potřebovat.“

	Melina pohlédla na nástěnné hodiny a vstala. „Jsme vám vděční za všechno, co jste pro nás udělal.“

	Právě si podávala s Longtreem ruku, když si Náčelník něčeho všiml. „Gillianin náhrdelník.“

	Melina přejela rukou rubínové srdce, které jí spočívalo na hrdle, a řekla: „Před chvílí jsem si ho zase vzala.“

	„Myslel jsem, že jsi ho vyhodila společně s kabelkou.“

	„Prohlíželi jsme ho,“ připomněla. „Kromě toho se mi strašně nechtělo se s ním rozloučit. Je to pravděpodobně poslední věc, které se dotkla, než šla tu noc spát.“

	Na zlomek vteřiny se zamyslel a pak natáhl ruku. „Podíváme se důkladněji, Melino. Tady je lepší světlo než v letadle.“

	Dlouho neváhala, odepnula si přívěsek a podala mu jej. Začal si jím pohupovat těsně před obličejem, aby viděl, jak průsvitnými kameny procházejí paprsky. Vtom zpozoroval u špičky srdce, těsně vedle zlaté objímky, tmavou tečku. Byla téměř neviditelná. Člověk ji musel hledat jako teď Náčelník, ale i tak ji mohl snadno zaměnit za kaz v drobném kamenu nebo ve zlaté obroučce. „Máte sekáček na led?“ zeptal se Longtreeho.

	Za několik vteřin už útočil nástrojem na podezřelý bod a Longtree s Melinou mu napjatě nakukovali přes rameno. Najednou z ničeho nic vylétl malý čip a přistál na ubruse z voskovaného plátna. Měl barvu jako tuha a byl menší než špendlíková hlavička. Náčelník do něj několikrát šťouchl ostrou špičkou sekáčku. „Henningsův dárek z lásky je vážné roztomilý.“

	Melina se naježila. „Ten parchant. Škoda, že je po smrti. Kdybych mu tak mohla povědět, jaká byl hnusná stvůra.“

	Náčelník vysvětlil Longtreemu podstatu sledovacího systému GPS. „Technologie pokročila víc, než jsem tušil. Takhle maličké zařízení rozhodně ještě nemohlo být schváleno ke komerčnímu využití, což znamená, že k němu mají přístup jedině zločinci.“

	„Ach Bože,“ vykřikla Melina. „Takže jsme je dovedli přímo sem. Mrzí mě to, náčelníku Longtree. Tolik jste se o nás staral, a my vás na oplátku vystavíme nebezpečí.“

	„O mě se nemusíte bát.“

	„Ona má pravdu,“ řekl Náčelník vážně. „Jsou to darebáci. Včera zabili dva lidi. Někdo je platí, pravděpodobně bratr Gabriel, a oni rozumějí svému řemeslu.“

	„Vy jste jim dokázali uklouznout.“

	„O vlásek. I kdybychom čip zničili, naposledy vysílal odtud. Objeví se tu, aby se pokusili znovu najít naši stopu. Máte možnost někam na pár dnů odjet?“

	Starý Indián se usmál. „Američtí Indiáni byli vyháněni ze své půdy celých tři sta let. Nemohl bych se sám na sebe podívat do zrcadla, kdybych se nechal vystrnadit z domova párečkem gangsterů. Dokážu se o sebe postarat.“

	Po těch slovech přistoupil k zásuvce a vyndal revolver. „Vezměte si ho s sebou.“

	„Asi ho budete potřebovat víc než my.“

	„Musíte si ho vzít.“ Podal Náčelníkovi revolver spolu s krabicí nábojů. „Umíte ho nabít?“

	Náčelník chtěl zbraň odmítnout, ale vzpomínka na Henningsův osud ho přiměla změnit názor. Požádal Longtreeho, ať nabije sám. „Pro jistotu nechám první komoru prázdnou,“ vysvětloval Longtree. „Kdybyste chtěli vystřelit, musíte stisknout spoušť dvakrát.“

	„Nemůžu odjet a nechat vás tu beze zbraně a bez auta,“ řekla Melina.

	„Nemám strach. Můj osud nespočívá v rukou najatých vrahů.“ Longtreeho ta představa zjevně pobavila. Pokynul ke dveřím. „Jestli se chcete dostat do Lamesy před setměním, měli byste vyrazit. V horách zapadá slunce rychle.“

	Ve dveřích Náčelník popadl Longtreeho za ruku. Upřeně se na sebe podívali a porozumění, které mezi nimi zavládlo, si nežádalo dalších slov.
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	„Milování se mnou ženu většinou nerozpláče, Melino.“

	Nemohla se k němu otočit zády a odejít z místnosti jako u Longtreeho. Ledaže by vyskočila z kabiny pick-upu, což při rychlosti šedesát mil za hodinu víceméně nepadalo v úvahu. Mohla ho ovšem nebrat na vědomí. Podle dlouhého mlčení usoudil, že si zvolila druhou možnost.

	Konečně řekla: „Nemělo se to stát, Náčelníku.“

	„Ale stalo se. Tak si o tom promluvme.“

	„Proč na to nemůžeme jednoduše zapomenout?“

	„Protože je to jako obrovská bradavice na špičce něčího nosu. Nejraději bys ji přehlédla a předstírala, že není. Dokonce víš, že by to tak bylo správné, jenže si nemůžeš pomoci. Je tam a ty ji vidíš.“

	„A ty sis stěžoval, že ženy v jednom kuse chtějí něco rozebírat,“ zamumlala, odvrátila hlavu a zahleděla se ven.

	„Plakala jsi, Melino. Rád bych věděl, proč.“

	„Protože to byl hloupý nápad.“

	„Na hloupý nápad to bylo zatraceně příjemné.“

	Loupla po něm pohledem, ale rychle znovu upřela oči na obzor. „Neřekla jsem přece, že to nebylo příjemné.“

	„Alespoň na něčem se tedy shodneme. Tím spíš chci vědět, proč jsi plakala.“

	Ubíhaly minuty. Znovu si pomyslel, že se jej rozhodla ignorovat, ale nakonec promluvila a řekla něco, čeho se nadál ze všeho nejméně. „Gillian mi pověděla, že jsi ji políbil teprve po milování.“

	Zaraženě k ní otočil hlavu. „Cože?“

	Dívala se na něho. „Prý jsi jí řekl, že si necháváš nejlepší nakonec. Myslel jsi to jen tak, nebo vážně?“

	Celý nesvůj se zahleděl na silnici.

	„Mě jsi nepolíbil,“ pokračovala. „Ne na rty. Ani jednou.“

	„Vždyť o nic nejde.“

	„Nešlo by, kdybys mě políbil. Jenže tys to neudělal, což podle mě o něčem svědčí. Zvlášť po tom, co jsi pověděl Gillian.“

	Zahrála na citlivou strunu, a proto se v sebeobraně vzepřel. „Podívej, mně připadá zvrácené, jak jste vy dvě dopodrobna probíraly naše milování.“

	„Zatímco využít jednu ženu jako náhražku za jinou je naprosto normální.“

	„Ale o to dnes nešlo.“

	„Ne?“

	„Ne.“ Střelil po ní hněvivým pohledem a pokračoval zvýšeným hlasem: „Ano, možná jsem tě nepolíbil, nenechal jsem si nejlepší nakonec, ale jenom proto, že na konci jsi brečela! To tě nenapadlo? Nebo jsem tě možná nepolíbil na ústa, protože jsem se zabýval jinými částmi tvého těla.“

	„Ano, částmi těla. Ale ne mnou.“

	„Nemiloval bych se s tebou, kdybych nechtěl.“

	„Ale ovšem, chtěl jsi,“ řekla s tichým, neveselým zasmáním. „Viděla jsem. Cítila jsem. Biologicky jsi do toho šel na sto procent. Jenže citem jsi byl s Gillian.“

	Zaťal zuby. Co na to říct? Odpoví-li „máš pravdu“, raní její hrdost. Řekne-li „mýlíš se“, dopustí se přílišného zjednodušení. Kdyby odpověděl „k čertu, já nevím, Melino“, říkal by nejčistší, svátou pravdu, jenže ona by jí paradoxně věřila ze všeho nejméně.

	Bylo by jí lépe, nebo hůře, kdyby jí vysvětlil, že ještě před pár hodinami dokázal ji a Gillian v duchu brát jako dvě různé osoby, ale teď, když se s ní pomiloval, cítil ji, okusil ji, poznal její pohyby a slyšel její vzdechy, se mu hranice mezi nimi začala rozplývat?

	Bylo to nespravedlivé vůči Melině, kterou si postupně oblíbil a začal si jí vážit. Stejně nespravedlivé to bylo ke Gillian, jež ho od počátku přitahovala a nesmazatelně se mu vtiskla do paměti. A bylo to nespravedlivé i vůči němu, který se snažil neublížit ani jedné z žen.

	„Nemusíš se namáhat s vymýšlením milosrdné odpovědi, Náčelníku. Vím, že jsi dnes myslel na Gillian. Zakřičel jsi její jméno.“ Znovu po ní střelil pohledem. „Ty sis to neuvědomil?“ zeptala se, když zpozorovala, jak je překvapený.

	Zavrtěl hlavou.

	„Ano,“ řekla mírně. „Vykřikl jsi její jméno. Vášnivé.“

	„Ach Bože, Melino, promiň.“

	Chabě se usmála. „Nemusíš se omlouvat. Všechno, co člověk vysloví… v té chvíli, je nelítostně pravdivé.“

	Vědomí, že udělal tak strašné faux pas, v něm vyvolalo ještě silnější pocit, že je dokonalý mizera. Rozhodl se, že má-li ulehčit svému svědomí, musí si s ní vyříkat úplně všechno.

	Sjel ze silnice raději hned, než se stačí znovu rozmyslet a sám sebe odradí. Vůz nadskakoval po tvrdé kamenité zemi a nakonec se zastavil asi třicet yardů od cesty. Náčelník vypnul motor a obrátil se k ní.

	„Lhal jsem ti, Melino.“

	Věnovala mu plnou pozornost. Užasle se na něho dívala, ústa měla ochablá, oči doširoka rozevřené, nehybně upřeně na něj. Hleděl do nich se stejným soustředěním, s jakým sledovával značky na přistávací dráze, když s raketoplánem mířil k zemi. Tehdy i teď byla nejdůležitější naprostá přesnost.

	„Máš mě přečteného. Od chvíle, kdy jsme se setkali v Lawsonově kanceláři, do mě dokonale vidíš. Chtěl jsem si udržet odstup od všeho toho zmatku. Bylo mi líto Gillian, ale chtěl jsem pro ni truchlit o samotě, ne ve světle televizních kamer, které by moje osoba bohužel jistě přilákala.

	Upřímně řečeno jsem byl naštvaný, že jediná noc v mém životě byť sebenádhernější může zničit všechno dobré, co jsem kdy dokázal. Že jedno náhodné romantické setkání dokáže smazat vše, co mě stálo tak zatraceně těžkou dřinu.

	Ale i když mi Lawson řekl, že případ je uzavřený a já můžu jít, kam je libo, něco ve mně pořád hlodalo. To nepojmenovatelné něco mě nutilo, abych se dál motal okolo. Teprve večer po posledním rozloučení s Gillian mi došlo, oč se jedná.“ Odmlčel se, aby zdůraznil, že teď přijde to hlavní. „Zároveň s Gillian Dale Gordon možná zabil moje dítě.“

	Viděl, jak polkla, a spěšně pokračoval, než mohla promluvit.

	„Pamatuješ si, jak jsem se objevil u tebe, zbitý a zkrvavený, a ty ses mě zeptala, proč jsem se rozmyslel? Proč se o ten případ ještě zajímám?“

	„Protože se tě někdo pokusil zabít,“ odvětila chraptivě. „Usoudil jsi, že útok na tebe souvisí s Gillianinou vraždou. Tak jsi to říkal.“

	„Ano, mluvil jsem pravdu, ale jenom zčásti. Při stejném rozhovoru ses mě zeptala, jestli jsem použil ochranu, když jsem byl s Gillian. Řekl jsem, že ano.“

	Přikývla.

	„Lhal jsem. Nepoužil. Ani jednou.“

	„Ach.“ Sklopila oči ke klínu, v němž spočívaly pevně sevřené ruce. „Dnes také ne.“

	„Což ode mne bylo naprosto nezodpovědné.“

	„Kvůli mně si nemusíš dělat starosti.“

	„Ty mi nerozumíš, Melino. Začal jsem o tom mluvit z jednoho jediného důvodu, totiž abych ti vysvětlil, proč se dál zajímám, proč jsem byl ochoten dát v sázku svou pověst a kariéru a, jak se ukázalo, i život, jen abych zjistil, oč vlastně jde.“

	Vzal ji za ruku a stiskl ji v dlaních. „Gillian právě procházela obdobím, které je nejvhodnější pro početí, že? Hennings na to v Lawsonově kanceláři upozornil, ale já si teprve později uvědomil celý význam. Měla ovulaci, proto ten den podstoupila umělé oplodnění.“

	„Ano.“

	„Takže je vysoká pravděpodobnost, že mohla otěhotnět se mnou. Sama jsi to říkala, když ses mě ptala na kondomy.“

	V hrudi se mu náhle vzedmula mocná vlna citu a omámila ho svou silou stejně jako tehdy v baru na Greenville Avenue, když mu konečně došlo, proč nemůže nechat všechno plavat a zapomenout, že kdy strávil noc se ženou jménem Gillian Lloydová.

	„Podívej, Melino, mě se můj vlastní táta v podstatě zbavil, a proto jsem přísahal, že jestli někdy budu mít dítě, určitě ho neopustím. Budu mu trvalou oporou a nikdy z jeho života nezmizím. Bude mě znát a bude se na mě moci den po dni spoléhat jako na svého rodiče. Nasadím pro ně vlastní život.“ Sevřel jí ruku. „Takže i když je třeba jenom nepatrná šance, že Gillian počala a že moje dítě zemřelo s ní, chci dostat toho parchanta, který za všechno může.“

	Objala ho a on dovolil, aby si ho přivinula na hruď. Pevně ho tiskla, hladila po hlavě a šeptala slova útěchy. Její měkká ňadra ho uklidňovala, hlas konejšil.

	Jak je příjemné přenechat starosti na chvíli někomu jinému. Jednu po druhé bořil všechny obranné hradby. Už nebyl armádní důstojník, velitel, slavná osobnost. Byl obyčejný muž. Ani to ne. Byl malý Christopher, který hledá útočiště a útěchu, ochranná křídla, která až doposud odmítal.

	Po nějaké době ho od sebe odsunula. Po tvářích jí kanuly slzy, a když promluvila, měla sotva slyšitelný hlas. „Nikdo kromě tebe nic nevěděl. Mohl jsi odejít.“

	„Ne. Ne, nemohl.“

	Z očí jí vytryskla další záplava slz a stékala jí po tvářích. „Náčelníku, zamiloval ses do Gillian? Zamiloval ses do ní za těch pár hodin, které jste strávili spolu?“

	Právě této otázce se vyhýbal od chvíle, kdy ji poprvé položil svému odrazu v zrcadle při holení, poté co se ráno probudil a zjistil, že odešla.

	Znovu se sám sebe na totéž zeptal, když se dozvěděl o její smrti a s bolestí si uvědomil, že je pro něho navždy ztracená. A naposledy, když seděl v baru a pochopil, že z jejich milování možná vzešel nový život. Kdykoliv jej bodl osten touhy po Melině, právě ona neodbytná otázka mu zabránila proměnit přání v čin. Až do dnešního dne. Proto cítil hlubokou vinu, že nakonec podlehl.

	Už mu nezbývala síla znovu zapudit odpověď, kterou znal, kterou celou dobu nosil v sobě. „Jo,“ doznal chraptivě. „Pánbůh mi pomoz, ano.“

	Šerif Ritchey poposedl na nepohodlné židli. Podle jeho hodinek uplynulo už více než třicet minut. Zavolal předem, jak se slušelo. Určili mu čas schůzky a on neprodleně přijel. Nechávat ho takhle čekat je naprosto neomluvitelné, zvlášť když zdůraznil, že musí s bratrem Gabrielem hovořit ještě dnes večer, v naléhavé záležitosti.

	„Jak dlouho ještě, co myslíte?“

	Pan Hancock se otočil od počítače, u kterého pracoval od šerifova příchodu. „Nemám tušení. Dal byste si něco?“

	„Ne, děkuji.“ Potom kousavě řekl: „Je to velmi důležité.“

	„Ano. To jste říkal a tak jsem to také sdělil bratru Gabrielovi.“

	Což v žádném případě nebyla omluva ani vysvětlení. Uběhlo dalších patnáct minut, než se otevřely mohutné dvoukřídlé pozlacené dveře a bratr Gabriel vyšel z ložnice.

	Měl na sobě župan, nejnádhernější, jaký kdy Ritchey viděl. Byl hedvábný a na koncích pásku, který měl bratr Gabriel ovázaný okolo štíhlého pasu, se houpaly dlouhé třásně.

	„Dobrý večer, šerife.“

	Všechna dotčenost z Ritcheyho spadla, vyskočil a nervózně přehmatával prsty po krempě klobouku. „Jak se vám daří, bratře Gabrieli?“

	„Mimořádně dobře, děkuji. Vypiju si brandy. Dáte si také?“

	„Jsem ve službě.“

	„Ovšem. Něco jiného?“

	„Ne, děkuji.“

	Bratr Gabriel měl nahé nohy. Byly opálené a svalnaté, na muže neobyčejné hezké. Ritchey je pozoroval, zatímco kazatel bez rozpaků kráčel na druhou stranu místnosti. Hedvábný župan nedokázal mnoho skrýt. Ritchey se snažil nevidět vyvstávající bouli pohlaví ani rýhu mezi hýžděmi, když se k němu bratr Gabriel otočil zády. Pod županem byl nahý, jak ho pánbůh stvořil, ale jeho nedostatek ostychu Ritcheyho spíš ohromoval, než urážel.

	Bratr Gabriel si vzal od Hancocka připravenou sklenici brandy a odnesl si ji ke stolu. Posadil se a lenivě přeložil nohu přes nohu. „Vytáhl jste mě z postele, šerife, takže doufám, že je to skutečně naléhavé, jak jste tvrdil.“

	„Nenapadlo mě, že chodíte do postele tak brzy. Omlouvám se, že jsem vás vzbudil.“

	„Nevzbudil jste mě. Byl jsem v posteli, ale nespal jsem. A teď mi povězte, oč jde, že to nemohlo počkat do rána.“

	Ritcheymu hořela tvář studem. „Neobtěžoval bych vás, ale podle mého mínění by ráno mohlo být pozdě.“

	Bratr Gabriel usrkl brandy, několik vteřin ji vychutnával a pak teprve polkl. „Tak jsme se dohodli před sedmi lety, že? Budete šerifem, jak jen dlouho budete chtít, a na oplátku mě budete neprodleně informovat o všem, co by se mohlo týkat mne nebo mé misijní organizace.“

	„Ano, pane, tak zněla dohoda. Jednám podle ní.“

	„Co se tedy stalo tentokrát?“

	„Totéž co posledně.“

	Bratr Gabriel střelil rychlým pohledem po panu Hancockovi. Asistent opustil složitou soustavu počítačů, přešel k nim a postavil se ke stolu bratra Gabriela. Ritcheyho záležitost mu zjevně připadala důležitější než jeho momentální činnost.

	Před Hancockem se šerif klepal ještě více než před bratrem Gabrielem, pokud to vůbec bylo možné. Copak se dá věřit člověku, který nosí v klopě květinu? Stejný zvyk měl v okrese Lamesa jen majitel pohřební služby. Podobnost mezi těmi dvěma působila na Ritcheyho tísnivě.

	„Předpokládám, že máte na mysli vraždu té mladé ženy v Dallasu,“ obrátil bratr Gabriel znovu pozornost k důvodu jeho návštěvy.

	„Bohužel.“

	„Mluvil jste přece s vyšetřovatelem?“

	„Přesně jak jste mi řekl, jen co jsem druhý den přišel do kanceláře.“

	„Sdělil jste mu mé politování nad skutečností, že je do věci zapletený člověk, jenž se prohlašoval za mého následovníka?“

	„Opakoval jsem vaše věty slovo od slova.“

	„Posléze jste ohlásil panu Hancockovi, že detektivovi vaše vysvětlení postačilo a že případ je uzavřený.“

	„Tak mi to řekli.“ Přestal si hrát s kloboukem a položil si ho na koleno. „Ale dnes odpoledne mě vyšetřovatel Lawson navštívil. Měl s sebou agenta FBI.“

	„Zvláštní agent Tobias.“

	Ritchey užasle a zmateně pohlédl na Hancocka, asistent však stál nepohnutě jako mramorová socha. Šerif se znovu obrátil k bratru Gabrielovi a zeptal se: „Jak to víte?“

	„Protože si se mnou na zítřek domluvil schůzku. Pozorujete snad na mně nějaké známky zděšení? Váš poplach byl zbytečný a pronic zanic jste mi zkazil večer.“

	„Pátrají tu po dvojčeti oběti.“

	„Melině Lloydové,“ řekl bratr Gabriel hladce.

	Ritcheyho překvapilo, že bratr Gabriel ví i o ní. Kazatel dodal, jako by mu četl myšlenky: „Nejste mým jediným zdrojem informací, šerife.“

	„Ne, pane.“ Zjevně ne.

	„A co je teď s paní Lloydovou? Co vám Tobias řekl?“

	„Domnívá se, že je na cestě sem a mohla by se pokusit o nějakou pošetilost. Pomstít se nebo podobně.“

	Bratr Gabriel se uchechtl. „Pomstít se? Mně? Za co? Snad si nemyslí, že můžu za to, co nějaký blázen udělal její sestře.“

	„Mohla si v Dallasu nohy uběhat, aby vyhrabala nějaké informace. Zdá se, že Dale Gordon si Gillian Lloydovou nevybral náhodně. Znal ji z kliniky, kde podstoupila umělé oplodnění. A včera večer zastřelili Gillianina snoubence. Podle Tobiáše to vypadá na profesionálního vraha. Melina Lloydová je celá bez sebe a myslí si, že řešení najde u vás nebo ve vaší misijní organizaci, protože jak Gordon, tak Hennings, ten snoubenec, s ní byli ve styku.“

	Bratru Gabrielovi trvalo několik okamžiků, než šerifovo sdělení strávil. Dlouhými prsty hladil stěny broušené sklenice. Konečně řekl: „Zajímalo by mě, proč se FBI obrátila nejdříve na vás. Pokud je Tobias opravdu přesvědčený, že mě ta ženská chce z nějakých svých osobních bláznivých důvodů dostat, proč nepřišel rovnou za mnou a nevaroval mě?“

	„Protože…“ Teď teprve přišlo to, čeho se Ritchey nejvíc děsil. Cítil, že se začíná potit v podpaží a v rozkroku. Odkašlal si, ale přesto nedokázal promluvit zřetelně. „Protože si myslí, že ona má pravdu.“

	Opět se rozhostilo dlouhé ticho. Bratr Gabriel se nepohnul a ani jinak nedal navenek najevo rozrušení. Jenom studené záblesky v očích prozrazovaly, že uvnitř něco vře. Ritchey hádal na vztek. Miliony následovníků měly bratra Gabriela za světce, proroka, spasitele. Obvinění z účasti na několika vraždách by byla těžká rána.

	„Tohle řekl?“

	Ritchey se odvážil znovu nabrat dech. „Ne přímo, ale kladl různé sugestivní otázky. Dalo se snadno uhodnout, kam míří.“

	Bratr Gabriel spočinul loktem na čalouněné postranní opěrce křesla, bradu vložil do dlaně a vztyčený ukazováček položil na tvář. Vyčkával, naslouchal, a šerif Ritchey se chytil na vějičku. Zopakoval rozhovor s Lawsonem a Tobiášem slovo od slova.

	Skončil a úzkostlivě si navlhčil rty. „Musím vám říct, bratře Gabrieli, při vší náležité úctě, že jsem z FBI trochu nervózní.“

	Kazatel pokynul asistentovi, aby mu znovu nalil. Ritchey čekal, než pan Hancock přinese karafu, a potom pozoroval, jak z ní do sklenice stéká pramének zlatavé tekutiny. Pan Hancock si počínal tak zkušeně, že brandy ani nezašplouchala. Bratr Gabriel otáčel sklenicí v dlaních, aby se brandy zahřála.

	„Co jste přesně mínil, šerife, když jste říkal, že vás FBI trochu znervózňuje?“

	„No… chtěl jsem říct… že nemůžu zajít příliš daleko, abych se sám nevystavil nebezpečí. Nemůžu státním agentům odpovídat tak… neurčitě jako ostatním lidem, co tu čmuchali a vyptávali se na život uvnitř vašeho Chrámu.“

	Bratr Gabriel pozvedl sklenici ke stolní lampě a potěšil se barvou, kterou v brandy vyvolalo procházející světlo. „Jinými slovy, vaše oddanost vůči mně bude podrobena zkoušce.“

	„Ne, ne, pane. Víte, že máte moji věrnost. Ale…“ kroutil se pod spalujícím pohledem bratra Gabriela.

	„Ale co?“

	„Ale mluvíme o Federálním úřadu pro vyšetřování. Jejich hoši se s člověkem nemažou. Kdyby je napadlo, že chráním… Chci říct, kdyby šlo do tuhého, musel bych brát ohled především na vlastní zájmy. Jistě mě chápete.“

	Bratr Gabriel se usmál. „Ovšem, naprosto vám rozumím, protože já zase musím chránit své zájmy.“ Podíval se na Hancocka, který okamžitě uposlechl němý příkaz. Přešel místnost a pozlacenými dvojitými dveřmi vstoupil do pokoje bratra Gabriela.

	„Povězte mi něco o Tobiášovi,“ řekl bratr Gabriel žoviálním tónem. „Je mazaný, nebo tupec?“

	„Velice chytrý, řekl bych. Mluví, jako když másla ukrajuje. Všímá si. Fajnově se obléká.“

	„A Lawson?“

	„Vypadá a chová se jako vysloužilý boxer. Není taková panenka jako Tobias.“

	Kazatel se spokojeně usmál a pohladil si bradu. „Vsadím se, že běhají jako šílení, jen aby našli Melinu Lloydovou.“

	„Jo, zdálo se, že jim na ní hodně záleží. Poslal jsem svoje zástupce, aby zkontrolovali všechny motely v okrese, jestli se někde neubytovala.“

	„Je neuvěřitelně bystrá. Objeví se tam, kde byste ji nejméně čekal. Zmínili se Tobias a Lawson o plukovníku Hartovi?“

	Ritchey zavrtěl hlavou. „Kdo to je?“

	„Á, Marie,“ řekl bratr Gabriel. Sklouzl pohledem někam za Ritcheyho rameno. „Pojď sem, zlatíčko.“
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	Šerif Ritchey se otočil a okamžitě ji poznal tatáž dívka, kterou tu viděl před necelým týdnem. Bez nejmenší pochyby přichází přímo z postele bratra Gabriela. Právě ona byla zjevně důvodem, proč se kazatel dnes odebral na lože tak brzy. Tmavé kučeravé vlasy měla zcuchané, na tvářích ruměnec. Oblečená byla v bílém županu, daleko prostším než kazatelův, ale pod ním byla právě tak nahá jako bratr Gabriel.

	V županu její těhotenství vynikalo ještě zřetelněji než ve školní uniformě, kterou měla na sobě při šerifově poslední návštěvě. Prsy měla těžké a břicho tak napjaté, že se pod látkou rýsoval vystupující pupík.

	Bratr Gabriel si ji stejně jako předtím přitáhl na klín. „Už chápete, proč se mi nechtělo z postele, šerife?“

	Ritchey nebyl schopen odpovědi. Nedokázal ani přikývnout. Odpuzovalo ho dívčino lascivní vzezření a všechno, co s ním souviselo. Zoufale toužil neztratit iluze o bratru Gabrielovi. Chtělo se mu utéci, aby nemusel prožívat naprosté zhroucení vlastního sebeklamu.

	Bratr Gabriel pohladil děvče po zarůžovělé tváři. „Marie ke mně přišla mlaďounká, a proto jsem ji mohl řádně vyškolit. Vyplácí se nám to oběma, že, Marie?“

	„Ano, bratře Gabrieli.“

	„Dnes se na mne trochu zlobila.“ Hravě jí poklepal na zakaboněné rtíky. „Musel jsem k ní být velice jemný a opatrný, protože je v hodně pokročilém stavu. Nesmíme přece ohrozit dítě, nemám pravdu, Marie?“ Blahosklonně se na dívku usmál. „Marie samozřejmě není její původní jméno. Začal jsem jí tak říkat, až když přišla do Chrámu. Jak ses jmenovala předtím?“

	Pokrčila rameny.

	„Pane Hancocku, vzpomínáte si?“

	„Oleta.“

	„Oleta?“ Bratr Gabriel vyštěkl ošklivým smíchem. „Takové buranské jméno. Vyvolává ve mně nepříjemné vzpomínky na mládí. Žádný div, že jsem je změnil na něco vhodnějšího.“ Pohrával si s její kučerou a potom přejel prsty níže, na hruď. „Dokážete si představit, jaký to bude nádherný pohled, až bude z těchhle prsů sát dítě?“

	Ritchey nebyl mocen slova. Klobouk mu spadl na podlahu, ale on ho nezvedal, protože si ho ani nevšiml. Se vzrůstajícím odporem sledoval, jak Gabriel dívku laská. Byla slepě poslušná, slůvkem se neozvala a nejevila nejmenší známky studu. Naopak, předla jako kotě. On a pan Hancock jako by neexistovali. Vůbec si jich nevšímala, veškerou pozornost soustředila na bratra Gabriela.

	„Mariin dlouhý pobyt zde má samozřejmě svá úskalí,“ poznamenal bratr Gabriel nedbale. „Nezasvěcení by si mohli její působení v Chrámu vykládat špatně. Zlořečili by jí. Kdo by dokázal pochopit, jaký život tu vedla? Já se na ni podívám a vidím posvátnou nádobu, kterou je třeba opatrovat a uctívat.

	Ale nepřátelé naší organizace by na ni hleděli v úplně jiném světle. Dávali by jí ošklivá jména. Říkali by o ní hrozné věci. Žije tu tak dlouho, že by všude jinde byla vyvržencem.“ Přestal se zabývat Mariinými naběhlými prsy a podíval se přes stůl na Ritcheyho. „Dokázal byste tohle roztomilé děvče předhodit vlkům? Přemýšlejte o tom, až ve vás příště začne hlodat svědomí nebo až pocítíte nutkání pomáhat FBI.“

	Položil roztaženou ruku na dívčino břicho a láskyplně ji hladil, ale zároveň nespouštěl oči z Ritcheyho. „Řekl jste, že musíte chránit vlastní zájmy. Slibuji vám, šerife, že já zase budu chránit své.“

	Potom vzal Marii za bradu, zvedl jí obličej a vášnivě ji políbil. Dívčin jazyk zakmital v jeho ústech. Drobná ručka zmizela v záhybech hedvábného županu a začala ho usilovně laskat.

	Bratr Gabriel jí ruku se smíchem odtáhl a vtiskl na ni polibek. „A teď šup zpátky do postele. Přijdu hned. Řekni šerifovi pá pá a mazej.“

	Sklouzla z kazatelova klína. „Pá pá, šerife,“ zopakovala mechanicky. Potom se otočila a odkráčela zpátky do ložnice.

	Ritcheymu se dělalo špatně. Po těle mu vyrazil studený lepkavý pot a v hlavě mu hlasitě hučelo. Cítil naprostý hnus, ale vůbec si své znechucení nedokázal uvědomit. A i kdyby, kazateli na jeho názoru zjevně nezáleželo ani za mák, jinak by svůj sexuální vztah k děvčeti nepředváděl s takovou okázalostí.

	Bratr Gabriel pozoroval, jak Marie odchází, a povzdechl si: „Rozkošné dítě. Je sladká. A má úžasné nadání pro felaci.“ Potom si hbitě zamnul dlaně. „O čem že jsme mluvili? Ach, ano, ta otravná Melina Lloydová. Mohu vás ujistit, šerife, že se v tomto ohledu nemáte čeho obávat. Zatímco spolu hovoříme, na problému se pracuje.“

	Auto vyšplhalo na vrchol stoupání, potom zpomalilo a bez motoru klouzalo dolů.

	Dexter Longtree čekal a pozoroval. Melina s Hartem se báli, že vysílač přivede darebáky až sem. Nu, zdá se, že jsou tady. Na zdejším osamělém úseku silnice se po setmění málokdy vyskytl nějaký vůz. A copak je normální sjíždět z kopce se zhasnutými světly?

	Longtree byl kdysi jako voják vyslán do Vietnamu v době, kdy se ještě hovořilo o nevýznamném konfliktu a bitvy se označovaly za potyčky. Zúčastnil se bojů, a přestože válku odsuzoval, byl dobrým vojákem. O desetiletí později bojoval na půdě Spojených států, ale v jiných bitvách. Účastnil se protivládních demonstrací organizovaných hnutím amerických Indiánů. Protesty začaly mírumilovně, ale potom se nehezky zvrtly a Dexter Longtree byl za svůj podíl na nich mnohokrát zatčen a vězněn.

	Nyní cítil známou záplavu adrenalinu stejně jako v dávných bojích, ať už probíhaly v džunglích jihovýchodní Asie, nebo v síních amerických vládních úřadů. Nebyl to strach. Je příliš starý, než aby se bál smrti. Nijak zvlášť po ní netouží, ale až přijde, nebude se přespříliš bránit. Smrt neznamená konec, jen změnu. Kromě toho, jak řekl Melině, jeho osud neleží v rukou najatých zabijáků.

	Srdce mu začalo tlouci o něco rychleji. Uvědomil si, jak mu ten vzrušivý pocit očekávání chyběl. Starcům bývá málokdy dovoleno, aby prokázali svou neohroženost. I když se ukáží jako dobří stratégové, jsou ponejvíce odkázáni do role poradců. Zápas muže proti muži je vyhrazen mladším a silnějším. Jak nádherné je stát zase jednou na bitevním poli. Protivníci možná mají nejmodernější technické vybavení. Snad mají i pronikavé instinkty a zručnost profesionálních vrahů.

	Ale on je Indián. Někdy se vážně vyplácí myslet po indiánsku.

	Auto se přiblížilo k bráně pozemku, zpomalilo a pak pokračovalo dál. „Dobrá taktika,“ zamumlal.

	Ujeli ještě asi čtvrt míle a zastavili. Longtree je neviděl, ale slyšel, že zhasli motor. Dnes v noci nefoukal vítr, který by překrýval zvuky, ale i kdyby zuřila vichřice, Longtreemu by nevadila. Strávil tu celý život, zdejší noční zvuky znal a uměl je rozlišovat.

	Čekal trpělivě jako skála, jíž trvá celé věky, než se rozpadne. Byl obdařený dokonalým nočním viděním, což byla jistě výhoda, protože z měsíce zbýval jen tenoučký srpek. Netrvalo dlouho a spatřil, jak se poblíž brány pohybují stíny. Pozorně zaostřil a rozpoznal dva muže. Zaváhali, pak se přikrčeni rozběhli, využívali temnějších míst a snažili se co možná nenápadně přiblížit k domu. Longtree nechal uvnitř všude rozsvíceno. Z oken obývacího pokoje zářilo studené elektrické světlo, které prozrazovalo puštěnou televizi. Ozývaly se tlumené dialogy dramatu z lékařského prostředí.

	Ale ti dva nepůjdou do domu, alespoň ne hned. Tedy pokud opravdu používají tak účinné sledovací zařízení, jak se Hart domnívá. Budou Melinu hledat v boudě stojící nějakých dvě stě yardů za domem.

	Longtree ze skrýše sledoval, jak se tiše radí ve stínu žlabu na vodu u ohrady pro koně a potom se vydávají směrem k boudě, kam ukryl vysílač. Myslel na všechno a nechal uvnitř rozžatou svítilnu, aby jim ve tmě usnadnil hledání.

	Přešli necelých deset yardů od něj, aniž si ho všimli. Aspoň si je mohl lépe prohlédnout. Jeden byl černý, druhý bílý. Jsou to oni. Jakmile se dost vzdálili, vyplížil se z úkrytu za hranicí palivového dříví a vydal se za nimi.

	Kradli se pomalu, takže jim trvalo téměř pět minut, než překonali vzdálenost od domu k boudě. Longtreemu málem došel dech, než se dostal na místo, které si předem vybral za strategické stanoviště. Opřel se o balvan a cítil se plný života jako snad nikdy předtím. Dýchal zhluboka, ale klidné.

	Sledoval, jak se oba muži přitiskli zvenčí ke stěnám boudy, pak se sunuli podél nich a zastavili se každý z jedné strany dveří. Jeden dal pokyn, druhý kopnutím otevřel dveře a oba s pistolemi v rukou vtrhli dovnitř.

	Tichou nocí se rozlehly překvapené výkřiky a hlasité kletby. Čekali, že v boudě naleznou Melinu Lloydovou a Christophera Harta nikoliv hromady vyzrálé mrvy, kterou tam Longtree skladoval, než ji prodá jako hnojivo.

	Kuckali, dávili, snažili se dupáním setřást hnůj z bot, vypotáceli se ven, a tu po nich skočili muži, kteří doposud leželi na střeše boudy a čekali na svou příležitost. Černochovi se podařilo vypálit nazdařbůh několik dávek z poloautomatické ruční zbraně, ale pak na něj s jekotem, při kterém dokonce i Longtreemu stydla krev v žilách, dopadl mladý Indián a chlapík skončil na zemi. Druhý indiánský mladík ještě stačil vystřelit z pušky do nočního nebe, než tvrdě přistál na bělochovi.

	Hoši se bavili.

	Odzbrojili oba zajatce a trhnutím je zvedli na nohy. Spoutali jim ruce za zády a důrazně je postrčili kupředu. Z temnoty přilétl oštěp a zabodl se do země pouhých pár palců před nohama výtečníků. Hrozivě se komíhal, než úplně znehybněl.

	„Do hajzlu,“ řekl bílý muž roztřeseně.

	„Drž hubu,“ nařídil černoch.

	Longtree vyšel zpoza balvanu a kráčel k nim. Měl na sobě obřadní válečnou čelenku. Jen tak, pro parádu, aby byla legrace. Jak přicházel blíž, pozoroval, že zastrašovací taktika účinkuje. Dokonce i černoch začínal ztrácet kuráž.

	Longtree stanul před nimi a nemožně dlouho mlčel. Nakonec se černý muž rozřehtal: „Kdo si do prdele myslíš, že seš? Geronimo?“

	Jeden z chlapců ho rýpl pažbou pušky do ledvin, ne moc, aby ho neporanil, ale dost tvrdě, aby upozornil, že neuctivé chování se netrpí.

	Longtree k nim promluvil v domorodé řeči. Opakoval stejnou větu třikrát.

	„Co říká?“ zeptal se běloch svého společníka vysokým, horečným šeptem. „Co říká?“

	Longtree pohlédl na jejich znečištěné boty: „Říkal jsem, že jste šlápli do pěknýho hovna.“

	Většina dětí na ubytovně už spala, ale bratr Gabriel se mezi nimi rád procházel, když ležely v postýlkách. Dnes se rozhodl navštívit jesle. Mariina společnost, potěšení z jejího vyzrálého těla, v něm vyvolaly chuť přiblížit se ke svým dětem.

	Jesle byly sterilní jako vědecká laboratoř, ale zároveň se všemi prostředky pečovalo o co největší útulnost a pohodlí. Trvale se sledovala teplota a vlhkost. Na stěnách visely pestrobarevné obrázky podle dětských říkanek. Postýlky byly ověšené pohyblivými hračkami, které měly podporovat aktivitu miminek. Ze skrytých reproduktorů se linula vážná hudba. Svěřoval duševní rozvoj dětí do rukou odborníků, kteří věděli nejlépe, jak podněcovat jejich mladý intelekt a posilovat schopnost učení.

	Na každou maličkost ovšem osobně dohlížel. Potěšilo ho, že hudbu čas od času přerušuje jeho hlas. Přehrávali pásky, na kterých četl říkanky nebo zpíval ukolébavky. Geniální tah, pomyslel si. Chtěl, aby se jeho hlas nesmazatelně zapsal do podvědomí každého dítěte.

	Bohužel přes pečlivé plánování a puntičkářský důkladný výběr matek se čas od času u některého dítěte projevila určitá genetická méněcennost, kvůli níž pak nebylo tak bystré a tělesně dokonalé, jak by si bratr Gabriel přál.

	Čirou náhodou měly tytéž děti sklon k zápalům plic, jimž bez výjimky nešťastně podléhaly.

	Netruchlil nad těmito neblahými případy o nic více, než nad smrtí Dala Gordona nebo Jema Henningse. Přestal-li mu být někdo užitečný, vyškrtl ho z paměti.

	Přecházel od postýlky k postýlce a každému dítěti přiděloval dávku lásky a starostlivosti. Obvykle se k návštěvám jeslí rozhodoval v době, kdy si mohl být jist, že většina miminek bude spát. Měl je nejraději, když byla čistá a tichá a neobtěžovala ho špinavými plenkami, blinkáním nebo křikem, který se nedal nijak rozumně odůvodnit.

	Se zalíbením pozoroval, jak drobotina spí. Přecházel mezi řadami postýlek, láskyplně se dotýkal každého dítěte a myslel na nástropní fresky v Sixtinské kapli, které zobrazovaly Boha, jak natahuje ruku k Adamovi, svému nejúžasnějšímu stvoření.

	Rád hladil měkkou dětskou pokožku, srovnával velikost své ruky s jejich tělíčky a představoval si, jak dospívají v mladé muže a ženy se silnými údy a hezkými tvářemi.

	Těšil se, že až vyrostou, stanou se obrazem jeho samého.

	Došel k prázdné postýlce a otočil se k sloužící sestře, která ho od příchodu doprovázela. „Ta je pro Mariino děťátko,“ vysvětlila Dorothy Pughová uctivě. „Bude mít holčičku. Měla by rodit za dva týdny.“

	„Slyšel jsem.“

	„Postýlka je stále připravená a jenom čeká, až děvčátko přijde na svět.“

	Dorothy Pughová pracovala v Jižní Dakotě jako obvodní školní zdravotnice, když se bratr Gabriel doslechl o její oddanosti. Odvedla obdivuhodný kus misijní práce a získala pro organizaci spousty nových stoupenců. Spojil se s ní a nabídl, že jí zaplatí odborný kurz péče o novorozence. Dostala příležitost žít a pracovat v Chrámu a bez váhání po ní skočila. Když se po absolvování výcviku dozvěděla, že bude mít za úkol dohlížet na péči o děti narozené v rámci Programu, projevovala mu tak neskonalou vděčnost, že se až styděl. Nebo to alespoň předstíral před ostatními přítomnými.

	Byla programu bezvýhradně oddaná. Mohl jí bez obav svěřovat své děti, než budou přeřazeny na další stupeň mezi lezouny a batolata.

	„Musíte mě informovat, jakmile na Marii přijdou porodní bolesti.“

	„Samozřejmě, bratře Gabrieli.“

	„A kdybyste náhodou museli dětskou ubytovnu velice rychle vyklidit…“

	„Evakuaci jsme mnohokrát nacvičovali, bratře Gabrieli. Pokud by snad naši nepřátelé hrozili útokem, dokážeme děti okamžitě odstěhovat.“

	„Jste skvělá.“ Pohladil ji po tváři. Zarděla se a v očích jí zahořelo čisté zbožňování, které ji dělalo hezčí, než ve skutečnosti byla. Pro Program je příliš stará, ale snad by ji mohl odměnit za oddanost a zároveň ji k sobě ještě více připoutat. Nesmí zapomenout říci někdy vbrzku panu Hancockovi, aby pro ni poslal. Jistě se bude zoufale snažit, aby ho potěšila. Usmál se při té představě.

	„Bratře Gabrieli.“ Pan Hancock k němu přistoupil nevtíravé jako vždy. „Promiňte mi, vím, jak nerad jste rušen při vzácných okamžicích s dětmi, ale domnívám se, že jde o důležitou věc.“

	Rozpoznal v hlase pana Hancocka napětí a myšlenky na erotický večer se zdravotnicí se vypařily jako mávnutím kouzelného proutku. Pokynul svému asistentovi, aby s ním vyšel na chodbu. Ve dne byl široký prostor prozářený slunečními paprsky, jež sem proudily světlíkem ve stropě, a zněl dětským halasem a hlasy personálu. Teď tu panovalo ticho, přítmí a prázdnota.

	Pan Hancock držel v ruce vysílačku. „Neměl jste za to, že šerif Ritchey opustil areál?“

	„Jistě, dal jsem mu pokyn k odchodu. Má dohlížet na Tobiáše a Lawsona a zároveň sledovat, jestli se neobjeví Melina Lloydová s Hartem.“ Jozue mu mezitím sdělil, že se Melina a Hart opravdu nacházejí na půdě Nového Mexika. Čekal na zprávu o jejich zadržení a divil se, co Jozuu a jeho společníka tolik zdrželo.

	Pan Hancock se zamračil: „Šerifův hlídkový vůz pořád stojí na parkovišti.“

	„Ale odešel přece víc než před hodinou.“

	„Z vašich pokojů. Okolo strážného na recepci v hale neprošel.“

	„Tak kde tedy je?“

	„Bezpečnostní služba prohledává všechny pánské toalety.“

	„Pánské toalety?“ zvolal bratr Gabriel se vzrůstající nevolí. „Přece mu nemůže trvat hodinu, než se vymočí. Navíc i tam jsou kamery. Stačilo se podívat, aby zjistili, jestli je na toaletě.“

	„Jsem si jist, že není žádný důvod k obavám.“

	„Ovšemže je důvod k obavám,“ odsekl bratr Gabriel. „Co se s vámi děje, Hancocku?“

	„Jenom říkám, že…“

	„…se tu někde volně potuluje ozbrojený muž.“

	Nebál se Ritcheyho. Šerif je zbabělec, naprosto bezpáteřný had. Hrdosti nemá ani za mák, a navíc je úplatný, jak se ukázalo, když přistoupil na dohodu s bratrem Gabrielem. Jenomže si ke svému zmizení vybral zatraceně nevhodnou dobu. Bratr Gabriel má teď jiné důležité povinnosti.

	„Musí se najít.“

	„Ano, pane.“ Hancock pohybem ruky přivolal dva strážné. „Čistě pro jistotu jsem nařídil, aby vás doprovázeli a nepouštěli vás z dohledu.“

	„To není nutné.“

	„Prosím, bratře Gabrieli, poslechněte mě.“

	„No dobře,“ souhlasil netrpělivě.

	Zamířil zpátky ke svým soukromým pokojům, po každém boku rozložitého ochránce. Byl v zlověstném rozpoložení. Alvin Medford Conway sahá po otěžích nejvyšší moci. Bude přetvářet dějiny. Jeho jméno bude nesmrtelné, a ani se kvůli tomu nemusel stát mučedníkem.

	Osobnost v jeho postavení by si neměla lámat hlavu kvůli pomatencům, kteří si na něho zasedli. Je povznesený nad Meliny Lloydové tohoto světa. Všichni vyšetřovatelé vražd a agenti FBI a astronauti jsou mravenci, pouhé mušince v porovnání s ním a jeho významem pro budoucnost lidstva.

	Šerif Max Ritchey zaujímá tak nízké místo v potravním řetězci, že je téměř zanedbatelný. Ale dokázal bratru Gabrielovi zkazit večer, a to se neodpouští.
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	Nepodařilo se jim dojet do Lamesy před setměním, jak původně plánovali, ale stejně tu nebylo mnoho k vidění. Střed města tvořilo několik obchodních budov rozložených podél dálnice jako prádlo pověšené na šňůře.

	Náčelník mezi nimi zaznamenal nezbytnou banku, poštu, supermarket a lékárnu, jež současně sloužila jako holičství. Dále tu byla pojízdná maringotka přestavěná na veřejnou knihovnu. Lameské dámy si mohly nechat upravit vlasy a nehty u Marty a pak rovnou nakoupit indiánské smažené chlebové placky, které prodávala přímo z kuchyně. Blikající červený neon jediného motelu upozorňoval cestující na volné pokoje. Na parkovišti stálo osamělé auto.

	Na okraji města se na akrovém pozemku rozkládal areál státního vzdělávacího zařízení sloužícího dětem od mateřinky až do posledního ročníku střední školy. Obytné čtvrti byly tvořeny porůznu roztroušenými shluky domů.

	„Jedla jsi někdy indiánský smažený chleba. Melino?“

	„Co je to?“

	„Dobrota. Což mi připomíná, že mám strašný hlad.“ Neptal se dál a rovnou zabrzdil u Stánku s občerstvením. Úzká budka stěží pojala kuchyňský sporák, ale nabízeli tu hamburgery, kuřata a tacos. „Od snídaně u Longtreeho mi pořádně vytrávilo.“

	Melina přikývla, ale poznal, že nemyslí na jídlo. Její pozornost upoutala hora, která se tyčila v poušti západně od města. Tam na vrcholku leží jejich cíl. Chrám.

	Náčelník se pokusil setřást neblahou předtuchu a zeptal se Meliny, co si dá.

	„Cokoliv.“

	Vystoupil a došel k okénku. Obsluhu samozřejmě tvořil jediný člověk. Přijal objednávku, vzal si peníze, osmažil obalované kuřecí kousky s hranolky a podal je ven Náčelníkovi. Pustili se do jídla v kabině pick-upu, odkud měli nerušený výhled na horu.

	„Kečup? Sůl?“ Nabídl Melině po sáčku od každého.

	„Děkuji.“

	Náčelník se snažil brčkem prolomit led v kelímku, když tu se slámka otřela o umělohmotné víčko a vydala hrubý kvičivý zvuk. Náčelník se rozesmál.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Nic pro holky.“

	„Směješ se, protože to znělo jako prd?“

	„Melino, takové výrazy! Jsem zděšený.“

	„Ty, který jsi v NASA proslul jako poeta laureatus sprostého a neslušného vyjadřování?“

	Zakřenil se. „Dobře, že nejsi cimprlich. Dokážeš ocenit, když se chlap chová jako chlap.“

	„Chceš říct jako kluk.“

	Zazubil se ještě víc. „S tebou by bylo fajn někam vyrazit.“

	„Cože?“

	„Rande. Na večeři, třeba. Do restaurace.“

	„Aha.“

	Oběma náhle došlo, jak je absurdní, že jsou si nejblíž, jak jen dva lidé mohou být, ale ještě nikdy spolu neměli schůzku. Raději ovšem toto téma dál nerozvíjeli.

	Pokračovala nezávazně: „Restaurace znám,“ řekla a olizovala si kečup z prstů. „Dokonce umím jíst příborem.“

	„Já také, když jsem ve formě.“ Usmáli se na sebe.

	Ale horu nad městem nemohli přes všechny pokusy o lehkou konverzaci dlouho ignorovat. I ze vzdálenosti nějakých dvou mil se zdálo, jako by sídlo na vrcholku plálo žárem bezpečnostního osvětlení.

	Náčelník si nanejvýš neochotně musel přiznat, že v něm vyvolává skličující dojem. Přemítal, jak kčertu dokáží překonat bezpečnostní zábrany. Ať uspějí nebo ne, následky budou vážné.

	Před cestou do Dallasu odbýval svou budoucnost po odchodu z NASA mávnutím ruky. Nyní, když se setkal s Longtreem, viděl, jak žije, naslouchal jeho klidnému, ale přesvědčivému naléhání, cítil neodbytné nutkání udělat co nejrychleji něco pro původní Američany, kteří jsou stále ještě polapeni v osidlech bídy a beznaděje.

	Nikdy svůj indiánský původ příliš neprožíval, teprve Longtree jej přiměl změnit postoj a vlil mu do žil pocit sounáležitosti. Nebo v něm snad tušení spřízněnosti dřímalo celou dobu a čekalo, až je přestane popírat, až se s ním smíří a přijme je za své?

	A také je tu Melina.

	Co je s Melinou?

	Musí spravedlivě uznat, že si s ní neví rady. Přitahuje ho jenom proto, že je Gillianinou dvojnicí? Nějakou dobu si to myslel. Teď si ale nemůže být jistý, zda nejde o víc. Chtěl by s ní znovu být. Přál si zjistit, oč přišel, když ji nepolíbil na ústa. Jak po ní ale může toužit a zároveň tvrdit, že se zamiloval do Gillian? Jenže přesně tak to je. Bez nejmenší pochyby.

	Blázinec. Pokud jde o duševní stav, ví s jistotou jediné, že je, lidově řečeno, v hajzlu. Byl zvyklý zvládat potíže rozumem. Máš problém, jdeš ke kořeni a problém vyřešíš. Prosté. Žádné city se ti nepletou do cesty. Ne tak v tomto případě.

	Ale než se začne starat o svou budoucnost nebo citové rozpoložení, musí se vypořádat s bratrem Gabrielem, který žije v pravé pevnosti. „NASA takhle silně neosvětluje ani raketoplány při nočním přistání,“ poznamenal, vyhodil zbytky jídla do koše, otočil pick-up a zamířil zpátky do středu města.

	I kdyby si s Melinou řádně dojednali slyšení u samotného kazatele, nebudou se smět po Chrámu volně potulovat a strkat nos, kam je napadne. Uvidí jen to, co bratr Gabriel dovolí. A pokud by se vydali nahoru bez šerifova požehnání a podařilo se jim proklouznout ostrahou…

	Už viděl titulky všech světových médií: ASTRONAUT ZATČEN ZA NEDOVOLENÝ VSTUP NA CIZÍ POZEMEK. NASA SE DISTANCUJE OD ČINU BÝVALÉHO VELITELE. JE PILOT RAKETOPLÁNU DUŠEVNĚ V POŘÁDKU?

	A měly by pravdu. Chovají se jako blázni. Ještě není pozdě, ještě se dá vycouvat. Může zavolat Tobiáše a nechat státní agenty, ať se dál starají sami. Pořád má možnost odejít.

	Prdlajs, pomyslel si a zahnal ten nápad dřív, než dostal přesnější podobu. Ne, sakra. Je do toho zapletený. Bude se starat až do konce.

	Šerifova kancelář, které si předtím všimli na hlavním tahu, se nacházela v osamocené budově ze sušených cihel. Náčelník zajel s pick-upem na malé parkoviště a vypnul motor. „Co dál?“

	Melina se zhluboka nadechla. „Nevím. Asi bychom měli prostě jít dovnitř, říct, co máme na srdci, a uvidíme, jak se bude tvářit.“

	„Jiný plán nemáš?“

	„Napadá tě něco lepšího?“

	Otevřel dveře a vystoupil. Obešel vůz, aby jí pomohl z kabiny, ale ona už stála na zemi a třela si paže. Zde, ve větší nadmořské výšce, bylo daleko chladněji než u Longtreeho.

	„Chceš zase moji bundu?“ nabídl.

	„Vevnitř mi bude dobře.“

	Na dveřích kanceláře bylo průhlednou lepicí páskou připevněné ručně psané šerifovo sdělení, že pokud by ho někdo hledal, vrátí se za chvíli. Nezapomněl připsat čas odchodu. Náčelník pohlédl na hodinky. „Má nějakou divnou představu o ‚chvíli‘. Je pryč skoro tři hodiny.“

	„Co je to za šerifa, že nechá kancelář bez dozoru?“ Viděli oknem, že uvnitř nikdo není. „Copak nemá žádné zástupce?“

	„Třeba hlídkují v terénu.“

	Melinu neočekávané zdržení zjevně zlobilo. „Asi nám nezbývá, než jít dál a počkat.“

	Dveře nebyly zamčené. Vešli. Šerif patrně počítal se studenou nocí, protože nechal zapnuté ústřední topení. „Aspoň ti nebude zima. To teda fakt ne.“ Náčelník setřásl bundu a pověsil ji na kolíček u dveří. „Dala by se tu smažit vajíčka.“

	Budova byla malá, čtvercová, a jejím prostředkem se od zadní stěny táhla chodba. Na nástěnce v kanceláři visely obvyklé plakáty s fotografiemi hledaných osob. Takřka celou jednu zeď zakrývala velká podrobná mapa okresu. Stály tu tři vysoké kartotéční skříně, ale podle stavu na Ritcheyho stole se dalo usoudit, že provoz úřadu nevyžaduje velkou administrativu. Pracovní deska byla neobyčejně pečlivě uklizená.

	Náčelník pronesl k Melině několik slov o neobvyklém pořádku, ale když se otočil, zjistil, že zmizela. Vydala se prozkoumat ostatní místnosti. „Co je tam?“ zavolal.

	„Malá místnost s kávovarem, který nezodpovědně nechal zapnutý. Toalety.“

	Potom zaječela: „Ach ne!“

	Náčelník vyběhl na chodbu, přičemž si ve dveřích narazil loket o zárubeň. Příšerně to bolelo, částečně mu znecitlivělo předloktí a ruka, ale to ho nemohlo zastavit. Během pár vteřin překonal dlouhými kroky chodbu a prudce se zastavil před jedinou zamřížovanou celou, až mu na dlaždicové podlaze podklouzly ‚ podrážky.

	Melina se choulila na podlaze uvnitř, něco si tiskla k hrudi a hlasitě naříkala.

	„Co se k sakru děje?“ Poklekl vedle ní a objal ji paží. „Melino?“

	„Ach, Náčelníku, Náčelníku,“ vzlykala, „prosím tě, odpusť mi.“

	Potom se zeširoka rozmáchla a udeřila ho do hlavy. Předmět, který držela, mu narazil na lícní kost přesně v místě, kde se sotva začala zacelovat kůže na původním poranění. Ztratil rovnováhu a tvrdě, s roztaženýma nohama přistál na zadku. Přitiskl si ruku na tvář, která explodovala bolestí. „Do prdele!“ řval.

	Melina vyskočila na nohy, vyběhla z cely a zapráskla za sebou dveře. Zamkly se s hlasitým kovovým cvaknutím, které se ozvěnou rozlehlo po prázdné budově. Melina se opřela zády o protější stěnu a upustila zbraň mosazné těžítko ve tvaru Nového Mexika. Musela je sebrat ze šerifova stolu.

	Náčelníkovi tančily za očními bulvami jiskry‘, ale dokázal se vyhrabat na nohy. Krvácel z obličeje, ale ani si to neuvědomoval, dokud nepopadl mříže cely a nevšiml si, že má pravou ruku červenou od krve.

	„Co to sakra vyvádíš?“ vykřikl.

	Rychle dýchala pootevřenými ústy. Oči měla vytřeštěné a bez jediného mrknutí na něho hleděla ve zjevné hrůze nad tím, co právě provedla. „Jedu tam. D-do Chrámu.“

	Třásl mřížemi jako uvězněný šílenec. „Krucinál, pusť mě ven, Melino.“

	Odmítavě zavrtěla hlavou a krůček po krůčku se sunula podél stěny k východu. „Společně bychom se do Chrámu nedostali, Náčelníku.“ Kousla se do spodního rtu, ale nedokázala zadržet vzlyk. „Promiň, že jsem tě uhodila. Ach Bože, promiň.“

	Chytil mříže ještě pevněji: „Melino…“

	„Ne.“ Pevně stiskla oční víčka, jako by si tím zároveň mohla zacpat uši před jeho prosbami. „Musím tam jít sama. Ona byla moje dvojče. Já se musím pomstít a… a nechci, aby následky dopadly na tebe. Určitě nějaké budou, a ty si je nezasloužíš.“

	„Poslouchej mě,“ řekl co nejpřísnějším velitelským hlasem. „Zabijou tě, jestli se vrhneš…“

	„Neublíží mi. Tobě by ublížil, ale mně ne.“

	„To přece nemůžeš vědět. Okamžitě mě pusť!“

	„Neublíží mi,“ opakovala.

	„Jak to, že si seš tak zatraceně jistá?“

	Nasucho polkla, otočila se a rozběhla se chodbou. „Mám tajnou zbraň,“ zavolala přes rameno.

	Tobias na sobě pociťoval následky posledních několika dnů. Jeho tělo dokázalo v případě potřeby vystačit s pouhými několika hodinami spánku, ale uplynulé dva dny byly mimořádně náročné. Samotná cesta ho vyčerpala, k tomu složitost případu a snad vypitá skotská. Žádný div, že stěží drží oči otevřené.

	Tenhle případ je tak proklatě mnohovrstevný. Vnější obal tvoří vražda Gillian Lloydové. Další vrstva je Gordonova sebevražda, další útok na Melinu. Pod tím vražda Lindy Croftové. A ještě hlouběji odhalení Henningsovy obojakosti a nakonec jeho zastřelení.

	Tobias měl silné podezření, že až oloupe jednu slupku po druhé, nalezne uprostřed bratra Gabriela. I kdyby se jenom některé domněnky o něm ukázaly jako pravdivé, spustil by se dominový efekt mocný jako přílivová vlna.

	Před hodinou si přičinlivě položil na klín spis o vraždě Gillian Lloydové a otevřel jej. Oči mu ale vypovídaly službu a několikrát se přistihl, jak poklimbává.

	Kdyby věděl, co vlastně hledá, mohl by si počínat jako při honbě za pokladem. Posilovalo by ho vědomí, že na konci čeká odměna. Jenže takhle si ani není jistý, zda vůbec je po čem pátrat. Docela dobře je možné, že žádný poklad není, že se nikde neskrývá žádná zapomenutá stopa. On nebo Lawson by na ni ostatně jistě dávno narazili.

	Těkavě probíral záložky, které oddělovaly jednotlivé prvky případu, a bůhví pokolikáté si opakoval známé skutečnosti.

	Místo činu.

	Charakteristika a osobnostní profil Dala Gordona.

	Výpovědi Meliny, Christophera Harta, Jema Henningse a sousedky, která objevila tělo.

	Pitevní zpráva.

	Údaje o Watersově klinice.

	Musel uznat, že všichni ve Watersově celonárodním řetězci, počínaje prezidentem společnosti, ochotně spolupracovali. Zaměstnanci pomáhali agentu Pattersonovi vyhledat dárce spermatu a snažili se je přimět k dobrovolné pomoci při vyšetřování, aby se nemusely doručovat soudní obsílky. Pracovníci kliniky byli zřejmě upřímně rozhořčeni a nemohli uvěřit, co byl Dale Gordon schopen páchat. Tobias byl přesvědčen, že klinika je do věd zapletena naprosto nevinně.

	Opřel se o čelo postele a zavřel oči. V televizi běželo opakování seriálu Cheers. Poslouchal dialogy, občas se usmál něčemu, co Sam řekl Woodymu, ale zanedlouho jej už ani břitká konverzační komedie nedokázala udržet v bdělém stavu. Hlava mu spadla na stranu, vědomí vypínalo jeden obvod po druhém. Odplouval do nevědomí.

	A v tom uvolněném stavu mysli někde něco sepnulo. Něco, co před nedávnem četl.

	Trhnutím se probudil v hrůze, že jiskřička nápadu zhasne, jestli se jí hned nezmocní. Připomínala bliknutí světlušky v černočerné noci. Hned je tu, hned pryč, jako mámení, šalba a klam. Příliš prchavá, než aby mohla být opravdová.

	A přece věděl, že tu je, že je pravá a nesmírně důležitá. Co to bylo? Co jen to bylo?

	„Mysli, krucinál.“ Stiskl oční víčka a bolestivě se štípl do nosu. „Mysli.“

	Náhle zablikala znovu, rozhořela se jasněji, zářila déle. Posadil se zpříma a horečně listoval záložkami ve spisu, až našel tu, kterou hledal.

	Spěšně přelétl první stránku, potom ji málem vyrval ze stříbrných kroužků rychlovazače, jen aby se co nejdříve dostal dál. Napoprvé hledanou poznámku přehlédl, vrátil se očima zpět, zastavil se, četl. Ještě jednou.

	Opřel se o čelo postele a prázdným pohledem zíral na televizi. Carla říkala Dianě nějakou jedovatost, ale k Tobiášovi uštěpačná poznámka nedolehla. Systematicky vstřebával nepatrnou, ale obrovsky významnou skutečnost, která doposud unikala pozornosti ve stínu zdánlivě daleko důležitějších informací.

	Konečně domyslel vše do důsledků, vystřelil z postele, trhnutím otevřel dveře a rozletěl se po škvárové cestičce k Lawsonovu pokoji.
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	Silnice dostala nebezpečně prudký sklon a začala se stáčet do serpentin, které se plazily vzhůru po horském svahu. Melina opatrně projížděla zatáčkami. Cesta byla tmavá a úzká a nervózně zpocené prokluzující ruce na volantu znamenaly další ohrožení. Také neznala dobře vůz. Připadal jí neohrabaný a veliký jako tank a zdaleka se neovládal tak snadno jako její vlastní auto.

	Náčelník díky Bohu nechal klíčky od pick-upu v kapse bundy. Strhla ji z kolíku u dveří, než vyrazila ven. Obracel se jí žaludek, jen si představila, jak mu asi ublížila. Stále ještě cítila, jak mu těžítko dopadá na lícní kost a jak se mu pod nárazem trhá pokožka.

	Jenže ho navíc podvedla, a tím ho ranila daleko hůře než úderem těžítka. Udělala něco hrozného, ale neměla na vybranou, jestliže ho chtěla ochránit. Neví, jak dnešní noc skončí, ale musí se připravit na nejhorší. Lloydovic dvojčata už Christopheru Hartovi dost ublížila. Nechce mu způsobit další utrpení.

	Narazila na bránu dřív, než čekala, což bylo patrně dobře. Kdyby ji zahlédla předem a měla čas znovu rozvážit, co se chystá udělat, mohla by navzdory všem rozhodnutím ztratit kuráž.

	Takto projela zákrutem a musela rychle zabrzdit, aby nenabourala do brány osvětlené reflektory. Uvnitř vrátnice uviděla muže v tmavě modré uniformě se zlatým znakem misijní organizace bratra Gabriela vyšitým na náprsní kapsičce. Vyšel ven a přistoupil k pick-upu. Spustila okénko.

	„Pokoj a láska,“ řekl.

	Pozdrav vyzněl dost pitomě, protože strážný byl ozbrojený a přes vrchol brány a přilehlého plotu se táhla spirála ostnatého drátu. Muž si ale absurdnost situace zřejmě neuvědomoval. „Mohu vám nějak pomoci, paní?“

	„Přijela jsem za bratrem Gabrielem.“

	Shovívavé se usmál. Zjevně nebylo neobvyklé, že oddaní stoupenci přijížděli bez ohlášení, aby si vyžádali slyšení u svátého muže.

	„Bratr Gabriel se odebral k nočnímu odpočinku. Pokud si chcete ze záznamu vyslechnout jeho poselství, vytočte číslo 1800-…“

	„Řekněte mu, že za ním přijela Melina Lloydová.“

	„Omlouvám se, paní, ale…“

	„Jestli mu okamžitě nezavoláte a nesdělíte mu, že jsem tady, budete zítra bez práce. Dopustíte se strašné chyby, která vás může stát místo v novém světovém pořádku. Být vámi, raději bych ho vyrušila teď, než bych dala v sázku svou budoucnost.“

	Blahosklonný úsměv poněkud ochabl. Strážný se odebral zpět do vrátnice. Viděla, jak zvedá sluchátko a hovoří. Vyčkával, ale nepřestával ji sledovat. Konečně se takřka vypjal do pozoru. Znovu promluvil do sluchátka, přikývl a zavěsil.

	Škrobeně a s náznakem nadřazenosti řekl: „Vůz budete muset nechat tady.“

	Bojí se snad bratr Gabriel výbušnin nastražených v autech? Jistě, pokud není hloupý. Zvlášť kdyby se provalilo, že sabotuje práci klinik pro léčbu neplodnosti a zaměňuje sperma dárců za své vlastní.

	K tomuto závěru dospěla cestou od Longtreeho do Lamesy. Měla na přemýšlení více než sto mil a jiné smysluplné řešení nenašla. Odporné, ale logické.

	Usiluje-li bratr Gabriel o vybudování „nového světového pořádku“, jistě nechce, aby otci jeho budoucích občanů byli tělesně nepřitažliví, duševně nevyrovnaní a společensky zavrženíhodní jedinci jako Dale Gordon. Jem byl sterilní. Oni, a bezpochyby mnozí další, prošli vymýváním mozků, uvěřili pokroucenému učení bratra Gabriela a oddaně se je snažili prosadit. Nebyli strůjci, nýbrž uskutečňovateli.

	Bratr Gabriel je egocentrista trpící představou vlastního božství. Pomocí pečlivě vybraných žen rozmnožuje sám sebe. Alespoň doposud tomu tak bylo. Dnešní večer znamená konec jeho zlotřilého počínání.

	Vystoupila z pick-upu.

	„Klíčky zůstanou u mě.“

	Upustila klíče do natažené ruky strážného. „To budu muset zbytek dojít pěšky?“

	„Někdo vás přijede vyzvednout.“

	Čekala před bránou. Ozbrojenec ji nepozval do vrátnice, což ji ostatně ani nepřekvapilo. Patrně byl rozmrzelý, že poukázala na jeho neschopnost. Kvůli ní ze sebe udělal šaška.

	Měla na sobě Náčelníkovu koženou bundu, ale zde na vrcholku hory panovala ještě větší zima než ve městě. Založila paže před tělem, tiskla je za lokty k sobě a čekala na odvoz. Zuby jí drkotaly, jenom nevěděla, zda chladem, nebo strachem. Sotva zahlédla, jak se z druhé strany k bráně přibližují čelní světla vozu, vylekala se ještě víc.

	Vrata se elektronicky otevřela, ale ještě nepřijeli pro ni.

	„Ustupte, prosím, paní,“ nařídil strážný.

	Jakmile ukročila z cesty, z brány se vynořily tři zájezdové autobusy a zamířily dolů po horské silnici. Nebyly nijak označené a měly neprůhledná okna. Neviděla, kdo nebo co je uvnitř, ale připadalo jí divné, proč opouštějí areál takhle pozdě na noc. „K čemu jsou ty autobusy? Kam jedou?“

	Strážný neodpověděl, ale pokynul jí, ať vejde. „Máte tu odvoz.“

	Kvůli autobusům nezaznamenala příjezd limuzíny, která teď s otevřenými zadními dveřmi čekala na druhé straně brány.

	Prošla vraty a přistoupila k vozu. Z otevřených dveří se vyklonil nějaký muž. „Paní Lloydová? Nastupte si, prosím.“

	Choval se neutrálně, ani přátelsky, ani nepřátelsky. V duchu si vyčinila, jaký je blázen, že dobrovolně leze do jámy lvové, a vklouzla vedle něho na zadní sedadlo.

	„Jsem Hancock, osobní asistent bratra Gabriela.“

	Vepředu seděli dva pracovníci ochranky. Řidič obrátil a zamířil nahoru po klikaté cestě lemované osikami a stálezelenými dřevinami. Nikdo nic neříkal. Ulevilo se jí, že se nemusí pokoušet o konverzaci. Věděla, že by z jejího roztřeseného hlasu poznali, jaký má strach. Pan Hancock nepůsobil nijak zlověstným dojmem, karafiát v klopě mu dodával šviháckého vzezření, ale pudově mu nedůvěřovala. Lépe se před ním mít na pozoru.

	Areál působil nesporně velkolepým dojmem. Byl puntičkářský udržovaný, architektonicky skvělý, výjimečný v každém ohledu. Zastavili před hlavní budovou. Strážný na sedadle před ní rychle vyskočil ven, otevřel jí dveře a chystal se jí pomoci při vystupování. Schválně přehlédla nabízenou ruku a vystoupila sama.

	„Tudy.“

	Následovala Hancocka po schodišti z nízkých stupňů až k prosklené stěně, skrze niž uviděla mramorovou vstupní halu.

	„Heslo, prosím,“ zaburácel ze skrytých reproduktorů nadpřirozený hlas. Nadskočila.

	„Gabrielův roh,“ řekl Hancock. Dveře se okamžitě elektronicky odemkly. Otevřel je a pokynul jí, ať vejde.

	„Vy používáte heslo?“

	„Ne vždycky. Jenom pokud to považujeme za nezbytné. Kdybych byl v jakýchkoliv nesnázích, pronesl bych příslušné dohodnuté slovo a strážný by nás nevpustil dovnitř.“

	„A dnes je podle vás heslo nutné?“

	„Z jistého důvodu jsme přijali zvláštní opatření. Zdvojnásobili jsme počet strážných ve službě.“

	Opravdu. Na několika místech rozlehlé haly stáli ozbrojení uniformovaní muži. Uvažovala, zda důvodem k přijetí zvláštních opatření byla ona. Pokud ne, pak co nebo kdo? Tobias a Lawson? Byl tu vyhlášen stav pohotovosti, protože se o organizaci začala zajímat FBI?

	Nápadné zabezpečení v ní vyvolalo obavy, že bude muset projít detektorem kovů, ale mezi vchodem a výtahy se žádná další kontrola nekonala. Cestou nahoru se Hancocka zeptala, jak dlouho je u bratra Gabriela zaměstnaný.

	„Nevzpomínám si, že bych někdy nebyl v jeho službách,“ zazněla nepřímá odpověď.

	Ve třetím patře na konci chodby se nacházelo několik dvoukřídlých dveří, nejméně dvacet stop vysokých. Hancock jedny otevřel a zavedl ji dovnitř. Ještě nikdy neviděla nic, co by se podobalo soukromému obydlí bratra Gabriela.

	Nejdřív jí padly do očí spousty zlata. Potom si všimla zatažených sametových závěsů barvy královské modři, za nimiž se patrně skrývala stěna tvořená pouze okny. Freska na stropě byla na hranici obscénnosti. Zvlášť nepřístojně působilo, že spasitelská postava stojící v samém středu se nápadně podobala blonďatému kazateli.

	„Melino.“ Pan Hancock jí nabídl židli.

	„Ne, děkuji.“

	„Nevadí, že vás oslovuji Melino?“

	„Čerta starého mi záleží na tom, jak mě oslovujete.“

	„Dala byste si něco k pití?“

	„Nechte těch opiček, pane Hancocku. Nepřišla jsem na společenskou návštěvu. Jsem tu, abych jednoho egocentrického parchanta obvinila z vraždy své sestry.“

	„Jak roztomilé.“

	Při zvuku známého hlasu se málem rychle otočila. Nechtěla mu ale dopřát to potěšení, a tak si raději dala načas.

	Bratr Gabriel se k ní blížil s hrozivým půvabem tygra. Patrně věděl, kam se postavit, aby zapůsobil co nejlépe, protože vkročil do kruhu měkké záře, která se linula z osvětlovacího tělesa nenápadně zabudovaného do nástropní fresky. Žluté paprsky, jež ho zaplavily, ještě zdůraznily jeho přirozeně zlatavý odstín.

	„Věděl jsem, že budete vzrušující žena. Ohnivá a úžasně odvážná.“ Přejížděl ji očima a nepokryté ji hodnotil po sexuální stránce. „Nezklamala jste mne. Vítejte, Melino, má milá.“

	Byl to nejnádhernější lidský tvor, jakého kdy její oči spatřily.

	Náčelník nejméně půl hodiny proklínal všechno vězeňskou celu, ženu, která ho do ní zamkla, škubavou bolest v líci, svou vlastní zatracenou pitomou lehkověrnost.

	S hlasitými nadávkami přecházel sem tam po cele, netrpělivě dupal, co chvíli se vrhal na mříže a zuřivě, leč mamě jimi třásl, řval do chodby, kde ho nikdo nemohl slyšet.

	Konečně sebou hodil na tvrdé, nepohodlné lůžko a přinutil se ke klidu. Záchvaty vzteku nevedou nikam. Prokristapána, přece se procházel ve vesmíru, podnikl tři úspěšné lety raketoplánem, jednomu velel. Má dost rozumu, aby dokázal vymyslet, jak se dostat z vězeňské cely v nějakém Zapadákově.

	Možností se mu mnoho nenabízí. Mřížemi se neprotáhne. Podlahou se neprokope, protože je betonová. Okno tu není. Osvětlovací těleso? Připevněné na stropě a chráněné drátěnou klecí. Kdyby se v něm začal vrtat, mohl by si způsobit leda smrt elektrickým proudem, což je jistě také způsob úniku, ale ne takový, o jaký by stál. Větrací otvor klimatizace? Obdélník o velikosti nanejvýš šestkrát tři palce, ovšem horký vzduch do cely vhání neobyčejně snaživě.

	Právě kvůli vedru si svlékl bundu. Klíčky od pick-upu zůstaly v kapse, jinak by je snad mohl použít k rozlomení zámku nebo přeřezání mříží. Uvědomil si, že asi viděl příliš mnoho filmů, které únik z vězení předváděly jako směšně jednoduchou záležitost. Jenže tonoucí se stébla chytá, ale tak jako tak jde o plané úvahy. Nemá bundu, tudíž nemá ani klíče, mobilní telefon, pistoli…

	Sakra. Pistoli má Melina. Vzala si ji s sebou do Chrámu.

	Myšlenka na ni a na nebezpečí, jakému se vystavuje, stačila, aby znovu začal nepříčetně zuřit. Buď je nejodvážnější žena, jakou kdy měl čest poznat… nebo je nekonečně pitomá, a navíc trpí bludem o vlastní nepřemožitelnosti.

	Měla snad na mysli pistoli, když se zmiňovala o tajné zbrani? Nepochybně. Oč jiného mohlo jít? Ale copak si vážně představovala, že dokáže do Chrámu propašovat zbraň? A i kdyby ji přese všechno pronesla dovnitř, použila by ji? Spáchala by vraždu?

	Pomsta jí nemůže projít bez trestu jako zabití v nutné obraně, alespoň u většiny soudních porot, zvlášť jestliže není žádný konkrétní důkaz, který by bratra Gabriela spojoval s Dalem Gordonem, a tudíž s Gillianinou smrtí.

	Ale odbočil od hlavního problému. Jak se krucinál dostane ven? Křik a jek by znamenal jenom plýtvání dechem a silami. Budova stojí o samotě, a pokud se pamatuje, nikde poblíž nebydlí nikdo, kdo by ho mohl zaslechnout.

	Nakonec se smířil s postavením zajatce. Zbytečně promarnil energii, kterou si měl raději schovat, až se vrátí šerif a pustí ho ven. Kde se vlastně ten svědomitý muž zákona toulá? Je pryč skoro čtyři hodiny.

	Zamumlal další košaté kletby a zakryl si oči předloktím. Snažil se nevnímat vytrvalou bolest, jež mu z lícní kosti vystřelovala do celé lebky. Melina byla zděšená, co provedla. Měla naprosto nevěřícný výraz, když se tiskla ke zdi a zírala na něho skrze mříže cely. Samotnou ji ohromilo, jak daleko je schopna zajít. Touha po pomstě Gillian v ní zlomila veškeré zábrany. Nepříliš uklidňující zjištění, uvážíme-li, kam se vydala.

	Dokáže ale být i něžná, pomyslel si při vzpomínce na milování. Líbilo se mu, že netajila, jak po něm touží. Nehrála si na upejpavou. Měla odvahu dotknout se ho jako první. Musel obdivovat, jak otevřeně si dokáže počínat, aniž by ztratila cokoliv ze své ženskosti.

	Stále ještě cítil, jak mu pátravě přejíždí po tváři nejistými konečky prstů. Dotkla se rtů a on se téměř přestal ovládat. Musel se držet, aby na ni nenalehl rovnou, hned, okamžitě. Ale pak mu přejela po hrudi, a to bylo ještě krásnější. Nadzvedla hlavu a jazykem olízla…

	„Zatraceně,“ zasténal. Bylo to tak nádherné. Proč to muselo vzít nešťastný konec, který mezi nimi vyvolal tolik napětí?

	Přemítal: kdyby se nesetkal nejdřív s Gillian, kdyby ho tenkrát večer doprovázela Melina, vyvinulo by se všechno jinak? U vchodu do restaurace by Melina pravděpodobně řekla Dalu Gordonovi: „Bohužel si mne určitě pletete s mou sestrou Gillian.“ Zasmál by se omylu. Gordonovi by neluplo v hlavě a Gillian by zůstala naživu.

	Vyspal by se tenkrát s Melinou? Kdo ví? Možná. Pravděpodobně. Protože si jsou obě tak podobné. Co ho přitahovalo ke Gillian, to ho dnes přitahuje k Melině. Melina neustále obnovuje jeho vzpomínky na Gillian a nedovolí jim vyhasnout. Jako dnes, když…

	Proud myšlenek se náhle přetrhl.

	V duchu si přetočil poslední představu zpět jako videokazetu. Znovu ji spustil. Zavřel oči. Sledoval děj, který se mu promítal na oční víčka. Ještě jednou. Tam! To je ono! Nechtěné. Bezmyšlenkovité. Přirozené. Zdánlivě nedůležité. Ale neuvěřitelně významné.

	Náčelník se bleskově posadil. „Panebože.“ Srdce mu tlouklo na plný plyn, silně a zběsile. Ztichlou budovou se hlasitě rozléhal jeho dech.

	Klid, klid. Ještě není čas ke startu. Minus deset sekund. Pečlivě si to rozmysli.

	Klidně a rozumně vše znovu zvážil.

	Motory se zažehly. Start.

	Náčelník vyskočil z lůžka a doslova se vrhl na mříže. „Pojďte sem krucinál někdo a pusťte mě ven!“ hulákal.

	Přesně v tom okamžiku se dveře šerifovy kanceláře rozlétly.

	„Hej, kdo je tam!“ řval Náčelník. „Sem, ke mně.“

	První do chodby vběhl Lawson a v těsném závěsu za ním pohledný černý muž.

	Lawson okamžitě porozuměl Náčelníkovu výrazu. „Vy víte, co udělala.“

	A Náčelník řekl: „Vím, že ho zabije.“
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	„Jsem rád, že jste tu, Melino.“

	Bratr Gabriel byl krásný. Snadno pochopila, co k němu lidi přitahuje. Čišela z něj životní síla, která jakoby vycházela zevnitř. Zdálo se, že by i v temné místnosti vyzařoval světlo.

	Ale nejkrásnější hadi mívají nejprudší jed. Přistoupil k ní blíž. Odtáhla se, což ho zřejmě pobavilo. S úsměvem káravě zamlaskal: „Melino, Melino. Proč přede mnou uhýbáte?“

	„Protože se nechci potřísnit“

	„Tak je to tedy pravda. Hodláte mi způsobit zranění tou směšnou šestirannou pistolkou.“

	Využil jejího překvapení, sáhl do kapsy Náčelníkovy bundy, vyndal zbraň a hodil ji Hancockovi.

	„Do dveřního rámu je zabudovaný rentgenový přístroj podobný jako se používá na letištích, jenomže mnohem citlivější,“ vysvětlil a ukázal na dvoukřídlé dveře, kterými s Hancockem vešla.

	„Je napojený na monitory v mé ložnici, támhle na počítačový kabinet pana Hancocka a na obrazovky v bezpečnostní centrále. Jak vidíte, neměla jste nejmenší šanci.“ Sáhl jí na tvář. „Opravdu si myslíte, že zabít mne je tak snadné?“

	Úderem smetla jeho ruku. „Nepřišla jsem vás zabít. Chci, abyste žil.“

	„Opravdu? Myslel jsem, že usilujete o mé bezživotí. Teď jsem zmatený. Pokračujte, prosím.“

	„Chci, aby se veřejně prokázalo, jaká jste stvůra. Chci, abyste byl usvědčen ze svých zločinů a abyste potom hodně dlouho žil za mřížemi a měl tisíce dnů času na přemýšlení, jaké zlo jste napáchal.“

	Zabublal potlačovaným smíchem, vyšvihl se jedním bokem na roh stolu a jal se lhostejně kývat nohou sem a tam. „Vyslovila jste vskutku drsný odsudek, Melino. Čím jsem si ho zasloužil?“

	„Nařídil jste vraždu mojí sestry.“

	„Ach, sladká Gillian. Připouštím, že její smrt znamenala velkou ztrátu. Viděl jsem její fotografie.“

	„Gordonovy hnusné obrázky?“

	„Společně se snímky, které pořídil Jem Hennings. Zvlášť se mi líbil ten, na kterém se pitvoří před fotoaparátem. Má na sobě široký slaměný klobouk, který mi připadá naprosto okouzlující.“

	Přiváděl ji svým nenarušitelným klidem k zoufalství. „Vy jste ji zabil!“ vykřikla.

	Dál na ni nepohnutě hleděl a na její zvýšený hlas reagoval mírně káravě. „Bylo to její rozhodnutí, ne moje, Melino.“

	„Podle vás se dobrovolně nechala ubodat k smrti?“

	„Morální vlastnosti vaší sestry neodpovídaly její vnější kráse.

	V tom spočívalo její největší neštěstí.“

	Totéž se dalo říci o něm, ale nechtěla mu dát možnost odbočit od tématu. „Zabil jste ji, protože strávila většinu noci ve společnosti plukovníka Harta.“

	„Jak jemně řečeno,“ pravil, opět se znevažujícím náznakem pobavení. Potom mu úsměv zmizel z tváře. „Gillian si vybrala špatně,“ dodal.

	„Vybrala? Výborně, promluvíme si o vybírání. Měla snad možnost výběru, zda se nechat oplodnit vaším spermatem, nebo ne?“

	„Pro ni to přece neznamenalo žádný rozdíl. Tak jako tak se jednalo o anonymního dárce.“

	Takže její domněnka byla správná. Do poslední chvíle v ní doutnala jiskřička naděje, že se mýlí. Dělalo se jí zle, jen si představila, kolik žen asi zneužil. Takřka jim záviděla, že o ničem nevědí. Vědět je horší, jak se zdá.

	Chtělo se jí udeřit ho, ublížit mu, těžce ho zranit. Ruce spuštěné k bokům se jí sevřely v pěst. Jen silou vůle dokázala ovládnout hněv. „Dale Gordon. Také za jeho smrt jste zodpovědný.“

	„Lituji, že jsem o něho přišel. Prokazoval mi neotřesitelnou oddanost.“

	„Kterou jste využil, abyste ho přemluvil k sebevraždě.“

	Nedbale mávl rukou, jako by život onoho nešťastníka náležel jen jemu a jinak nic nebo téměř nic neznamenal.

	„Doufal jste, že vyšetřování Gillianiny smrti bude po jeho sebevraždě ukončeno.“

	„Jenže vy ne a ne dát pokoj, Melino,“ jemně ji pokáral. „Obdivuji vaši houževnatost a věrnost památce vaší sestry, ale poslední dobou jste mi vážně začínala lézt na nervy.“

	„Ty kreatury, co jste mi poslal domů…“

	„Jozue a jeho pomocník.“

	„Co je to za lidi?“

	„Horliví učedníci a dobří vojáci.“

	„Ne tak docela,“ ušklíbla se. „My s Náčelníkem jsme jim dokázali utéct. Několikrát.“

	Výsměšná poznámka ťala do živého. Dál líně pohupoval nohou, jako by ho nic na celém světě netrápilo, ale svaly v obličeji najednou vypadaly méně pohyblivé než dřív. Úsměv se zdál poněkud ztuhlý, oči o několik stupňů studenější.

	Řekl: „Měli jste štěstí. Zvlášť plukovník Hart.“

	„Proč jste se ho pokusil připravit o život?“

	„Co myslíte, Melino?“

	„Za trest, že se vyspal s Gillian.“

	„Zasluhoval potrestat. Gillian byla poctěna…“

	„Nenazývala bych to zrovna poctou,“ řekla opovržlivě.

	„Byla vyvolena k nejvyššímu údělu.“

	„Což znamená, že jste si ji vybral, aby vám odnosila dítě?“

	„Přesně tak,“ řekl.

	„Ale ona se sblížila s Náčelníkem.“

	„Znesvětil ji.“

	„Měl ji rád.“

	„Souložil s ní.“

	Už před nějakou dobou zpozorovala v jeho obranném krunýři první prasklinu a teď viděla, jak se rozevírá. Využije kazatelova žárlivého hněvu. Bude do něj šťourat jako do bolavého zubu.

	Naklonila se blíže k němu a usmála se. „Jí se to úžasně líbilo,“ zašeptala. „Vyprávěla mi, jak se ho nemohla nabažit. Jeho úst, jeho penisu. Byl silný, tvrdý, mužný. Řekla, že je nejlepší milenec, jakého kdy měla. Prý moc dobře ví, jak ženě působit rozkoš.

	Nemohla se dočkat, až se s ním pomiluje zas. Pověděla mi, že pokud toho dne opravdu počala, doufá, že otcem není dárce spermatu, ale Christopher Hart.“

	Bleskem seskočil ze stolu. Obličej měl brunátný vztekem. „Zasloužila zemřít.“

	„Zabíjíte každou ženu, která vám porodila dítě?“

	„Jenom když se z nich vyklubou kurvy jako z Gillian.“

	„A ostatní?“

	„Žijí si dál, jako by se nic nestalo, a nic netuší.“

	„Candace Andersonová.“

	„Například.“

	„Vám nevadí, že Andersonovi truchlí pro syna a modlí se, aby ho dostali v pořádku zpátky?“

	„Jak sobecké.“

	„Sobecké?“ vykřikla nevěřícně.

	„Jejich syn tu jen kvete.“

	„Bez rodičů.“

	„Jeho rodič jsem já.“

	Takhle se nikam nedostane. Zkusí na něho jít jinak. Nejdřív z něj mámila odpovědi přes jeho zlostnou žárlivost, teď zahraje na jeho přebujelé ego. „Jak jste vůbec přišel na tak geniální plán?“

	„Vlastně náhodou.“ Vrátila se mu sebevláda a znovu se usadil na rohu stolu. „Program se léta omezoval pouze na ženy, které přišly sem, aby žily a pracovaly v Chrámu. Bohužel jich nebylo dost. Potom jsem narazil na článek o rozmnožování ohrožených živočišných druhů pomocí umělého oplodnění. Stejná metoda se samozřejmě už desítky let úspěšně používá při chovu dobytka.“

	Začala mít pocit, že se mu snad pozvrací rovnou na drahý orientální koberec. „Takže vy jste ji jenom začal aplikovat na lidské bytosti.“

	„Technické postupy tu byly. Stačilo najít mezi mými stoupenci pracovníky vybavené znalostmi a dovednostmi v oblasti andrologie.“

	„A dostatečně nemorální, aby byli schopni bez výčitek zaměňovat sperma.“

	Místo aby se ohradil, dodal: „A samozřejmě také dost mazané, aby se nenechali nachytat.“

	„Kolik žen bylo…“ nedokázala to ani vyslovit. Těžce polkla.

	„Oplodněno mým spermatem? Užasla byste nad jejich množstvím. Některé nepočaly, určitá část nedonosila plod až k porodu, ale procento selhání přece jen zůstává přijatelně nízké. Máme ubytovnu plnou zdravých dětí, nejlepší důkaz našeho úspěchu.“

	Vychloubal se, jako by ani nehovořil o lidských bytostech.

	„To všechno dokážete řídit odtud?“

	„Máme další dvě sídla, jedno v Evropě a druhé v Asii.“ Zamrkal na ni. „Odběr semene samozřejmě probíhá tam, kde jsem já.“

	„Jak ho uchováváte a přepravujete?“

	„Odborně. Mohu vás ujistit, že se vše děje na vysoké vědecké úrovni.“

	„Kdyby Gillian nezemřela a porodila vaše dítě, unesli byste je stejně jako Andersonovic chlapečka?“

	„Přijali bychom je zde a věnovali bychom mu veškerou péči a lásku.“

	„Od toho je přece matka.“

	„Máme kojné, Melino. Dětem nic nechybí, dokonce ani mateřské mléko.“

	„Chybí jim jejich matky, pravá totožnost, rodina.“

	Vrtěl hlavou. „Jejich rodinou jsem já a já jim dávám vše, co potřebují. Ženy, které je porodily, jsou biologická nutnost, nic víc. Až moji vědci dokáží napodobit dělohu mimo lidské tělo, budou matky zbytečné. Program se tím hodně urychlí a bude úspornější.“

	Nasadil melancholický výraz: „Přiznám se, že jsem si matky v jistém smyslu oblíbil, protože poskytují nenahraditelnou službu, ale děti nepatří jim. Náleží mně, mojí organizaci.“

	Až na výjimečně hezký vzhled vypadal jako každý obyčejný muž. Měl pozoruhodně zvučný, ale jinak docela normální hlas. Chování měl vybroušené, ale nijak zvlášť odlišné od ostatních lidí. Jenže nebyl normální. Byl šílený. Neřval s pěnou u úst, nevyl, nezmítal se, ale každé slovo, které pronesl, bylo naprosto zvrácené.

	„Vy jste blázen.“

	Místo aby se urazil, lítostivě se usmál: „Velcí mužové se odjakživa setkávali s nepochopením, Melino. Vzpomenete si na jedinou historickou osobnost, která přinesla přelom ve védě nebo lékařství, architektuře, náboženství nebo politice, a přitom nebyla terčem posměchu? Jmenujte mi alespoň jednoho génia, jenž se nemusel zpočátku potýkat s neporozuměním a nebyl označen za blázna. Nenechám se malověrnými skeptiky odradit od svého poslání.“

	„Od jakého? Zalidnit svět malými bratry Gabriely?“

	Zasmál se: „Umíte úžasně zacházet se slovy, má drahá. Používáte zjednodušující fráze, ale dokázala jste vystihnout podstatu mého plánu.“

	„Vašeho nového světového pořádku.“

	„Vidím, že jste naslouchala mým kázáním,“ řekl se zřejmým potěšením. „Za několik let budou moje děti připraveny zaujmout své místo ve světě. Budou mít neomezenou moc a prostředky, o jakých se dřívějším světovládcům mohlo jen snít. Budou řídit státy. Budou libovolně nakládat se světovým hospodářstvím. Budou mít v rukou celosvětový obchod. Budou kontrolovat komunikace.

	Jejich myšlenky a díla budou utvářet kulturu. Ony budou určovat, co bude veřejnost číst, na co se bude dívat, co bude poslouchat a co si bude myslet. Na jejich rozhodnutí bude záležet, kde se povede válka, kdo zvítězí a kdo podlehne. Zároveň dojde k duchovnímu procitnutí, celosvětové vzpouře proti starým náboženstvím.“

	„Aha! A tady přicházíte na scénu vy.“

	„Z nynějšího ekumenického chaosu povstane jediné světové náboženství.“

	„Vy.“

	„Já.“

	Z jeho bezmezné sebedůvěry až mrazilo. „Opravdu si myslíte, že dokážete svůj nový světový pořádek uskutečnit?“

	„Ale já už ho uskutečňuji,“ řekl blahosklonně. „Zástupy lidí ho s netrpělivostí očekávají. Touží po něm a já jsem jejich nadějí. Jenže zatím nenastal pravý čas. Než přijde, musíme za svým cílem jít potají, Melino.

	Dokážete si představit, jaký by nastal celosvětový blázinec, kdyby mé plány vyšly najevo předčasně, dřív než budou děti dost velké, aby zaujaly místa, pro něž je tak pečlivě vychováváme?“

	„Vtrhly by sem davy dvojic podobných Andersonovým.“

	„Naprosto správné.“

	„Ženy, které podstoupily jakýkoliv druh umělého oplodnění, by spustily poplach.“

	„Přesně tak.“

	„Vyděsily by se, že může dojít k náhodnému incestu.“

	„Zatím nepřichází v úvahu,“ řekl. „První generace dětí ještě nedospěla do puberty, ale mysleli jsme na všechno. Máme značkovací systém, který v budoucnosti zabrání náhodnému spojem bratrů se sestrami nebo synů s matkami.“

	Na okamžik zavřela oči a otřásla se. „Panebože.“

	„V každém případě,“ pokračoval uhlazeně, „by předčasné informování veřejnosti nevedlo k ničemu dobrému.“

	„Až na to, že by vás zastavilo.“

	„Což ovšem nemohu dopustit.“ Spojil ruce na koleně a s povzdechem řekl: „Proto teď řeším otázku, co s vámi.“

	Napřímila se v ramenou. „Nezabijete mne.“

	Tázavě nadzdvihl polovinu zlatého obočí.

	„Prokázal jste, že nejste žádný pitomec,“ prohlásila. „O mé výpravě k vám ví příliš mnoho lidí.“

	Pootevřel ústa v širokém úsměvu: „Nevadí. Máme nouzový plán, že, pane Hancocku?“

	„Máte pravdu, bratře Gabrieli.“

	Nepokojně pohlédla na Hancocka, který stál mezi ní a dveřmi.

	„Víte, Melino, těžce jste se přepočítala, stejně jako Gillian. Špatný výběr. Jisté nešťastné rozhodnutí způsobilo, že se obejdeme bez vás.“

	„A co Program?“

	„V jakém smyslu?“ Schválně se tvářil nechápavé. Dokonce si ji vychutnával.

	„Domnívala jsem se, že jste mne vybral na Gillianino místo.“

	„Původně ano, ovšem k mé veliké, opravdu nezměrné lítosti jsme zjistili, že jste s Gillian ve skutečnosti nebyly stejné.“

	„Byly.“

	„Ne,“ vyslovil pomalu. „Byl mezi vámi určitý rozdíl, jenž má z hlediska Programu bohužel nesmírný dopad.“ V krásných očích se objevil smutek a soucit, koutky úst poklesly. „Vy, Melino, pro mne nemáte sebemenší cenu. Vy, má drahá, jste prodělala hysterektomii.“
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	„Jem Hennings o tom nevěděl, že ne?“ pokračoval bratr Gabriel, opět tak posměšně. „Gillian se jako správná sestra o vašem zdravotním stavu nešířila.“ Ztišil hlas do důvěrného šepotu: „O vašich ženských potížích.“

	Zachovávala nezúčastněný výraz, přestože se při jeho urážlivých slovech stěží ovládala.

	„Gillian panu Henningsovi neprozradila, že vás ve věku pouhých dvaceti sedmi let postihly nepříjemné cysty na vaječnících. Naštěstí se ukázalo, že nejsou zhoubné. Po operaci jste byla zase jako rybička, až na to, že jste přišla o reprodukční orgány.“

	„Jak jste… jak…“

	„Jak jsem se o tom dozvěděl? Hennings byl hodný chlapec, ale v tomhle ohledu si zalajdačil. Chápejte, tolik se snažil najít náhradu za Gillian. Pan Hancock vás prověřil důkladněji.“

	Vzal ji za ruku a stiskl v dlaních. „Patrně jste sem vtrhla v přesvědčení, že vyměníte svůj život za příspěvek do Programu. Domnívala jste se, že vám nebudu chtít ublížit, protože jsem si vás vybral, abyste místo Gillian porodila moje dítě. Bohužel…“ Smutně, soucitně pokrčil rameny.

	„Až sem dorazí agent Tobias a my víme, že se tu brzy objeví, pravděpodobně v doprovodu vyšetřovatele vražd z Dallasu a možná i plukovníka Harta naleznou areál vzhůru nohama. Nějaké poblázněné ženě, mylně přesvědčené, že mám něco společného s vraždou její sestry, se podařilo proniknout přes naše bezpečnostní zábrany.

	Dotyčná mladá žena sice jednala na základě chybného předpokladu a ve stavu citového rozrušení, ale vládla mimořádně účinnými prostředky. Pronikla až do mých soukromých pokojů, kde mne začala ohrožovat střelnou zbraní, jež byla pro její drobnou ručku přespříliš velká a neohrabaná. Odhodlání jí ovšem dodalo sil, takže mne několik hrozných minut držela na mušce. Nakonec jsme ji přece jen zahnali do úzkých, ale když jsme jí nařídili, aby vydala pistoli, obrátila ji proti sobě a střelila se do hlavy.“

	Odmlčel se, aby si uvědomila plný dosah jeho slov, a pak teprve pokračoval.

	„Odklidíme neřádstvo, které po ní zbylo, umožníme státním orgánům neomezený přístup do Chrámu. Jestli budete moc hodná, Melino, prozradím vám malé tajemství. Pan Hancock má všechny dokumenty uložené v kódu, který dokáže rozšifrovat jenom on. Pst, nikomu to neříkejte,“ položil si prst na rty a lišácky zamrkal.

	Pochopila, že má před sebou naprostého šílence.

	„FBI a kdokoliv další,“ pokračoval, „bude naše záznamy považovat za práci zákonů dbalého Američana dokonale prostého jakýchkoliv zločineckých sklonů. Dokonce ani nevyužíváme daňové úlevy, které máme jakožto církev povolené. Dbáme na řádné placení daní. Naše organizace se nestaví proti vládě. Jak vidíte, jsem vlastenec.“ Ukázal na americkou vlajku v rohu místnosti.

	„Ano, naleznou tu matky, které si společně se svými dětmi zvolily komunitní způsob života, ovšem jsou tu zcela spokojeně a k žádnému porušování zákonů nedochází. Naše škola má všechna potřebná osvědčení, navíc daleko převyšuje úroveň většiny státních škol. V areálu se nachází zdravotnické zařízení.

	Vyjádřím samozřejmě politování, že Dale Gordon propadl záchvatu šílenství, a budu truchlit nad řetězem událostí, které můj bývalý žák spustil a jež k mé hrůze vyvrcholily vaší otřesnou sebevraždou.“

	„Pokoj a láska,“ řekla tiše.

	„Přesně tak, Melino.“

	Znovu ho zatoužila udeřit, protože se tak blahosklonně usmíval. Raději ale odtáhla ruku a o krok ustoupila. „Na pár věd jste zapomněl.“

	„Nemyslím, ale s největší radostí samozřejmě vyslechnu vaše připomínky.“

	„Tobias a Lawson vědí, že jste s Dalem Gordonem udržoval úzké styky. Náčelník slyšel, jak Jem přiznal, že pro vás s Gordonem pracovali.“

	„Snadné vysvětlení. Hennings a Gordon si vymysleli plán. Překroutili mé poselství, převrátili je podle své vlastní představy o novém světovém pořádku. Jozue a…“

	„Jozue?“

	„Muž, který představoval Tobiáše. Najal ho Hennings, já jsem o tom nic nevěděl. Patrně se nepohodli, asi kvůli penězům. Jozue se obrátil proti Henningsovi a zabil ho.“

	„Jozue bude třeba tvrdit něco jiného.“

	„Jozue se umí neobyčejně obratně maskovat a nenechá se polapit. Dokázal to dřív, dokáže to i teď.“

	„Řekněme, že celý plán se vylíhl v hlavách Jema a Dala Gordona,“ řekla. „Těžko by ho ale mohli uskutečnit bez vaší spolupráce. Musel jste jim posílat sperma.“

	„Poslal jsem Gordonovi vzorky k rozboru.“

	„Aby prověřil, zda netrpím nějakou genetickou odchylkou, kterou bych nerad předal dál. Prováděl testy ve svém volném čase, na moji žádost. Jsem pohoršen tím, co byl schopen s mými vzorky provádět.“

	Zatahala se za spodní ret: „Ty děti tady.“

	„Matky popravdě prohlásí, že mnohé z nich jsou mými potomky. Plození dětí mimo manželství snad lze považovat za hřích, ale pro mne je to svátá povinnost. Rozhodně se nejedná o trestný čin.“

	„Udělají testy DNA, které prokáží, že i ostatní děti jsou vaše.“

	„Jaké ostatní?“ zeptal se nevinné.

	„Andersonovic chlapeček a další unesené děti. Ty…“ náhle se zarazila. Potom si vzpomněla a pomalu řekla: „Ty v autobusech.“

	Pohlédl na pana Hancocka: „Mluví o našich produkčních autobusech?“

	„Patrně ano, bratře Gabrieli. O jiných autobusech nic nevím.“

	Bratr Gabriel se k ní znovu obrátil, jako by chtěl říct: Ještě něco?

	„Mimochodem, na něco jsem zapomněl. Nepoděkoval jsem vám, že jste nechala zpopelnit Gillianino tělo, a tím znemožnila testování nitroděložní tkáně na DNA. Sice by se neprokázalo, že jsem věděl, že ji Gordon oplodnil mým spermatem, ale vyšetřování by se mohlo protáhnout a já mám už tak dost nabitý rozvrh. Celá tahle záležitost mne připravuje o cenný čas. Ještěže bude vbrzku vyřízená a já se budu moci vrátit ke své práci.“

	„Zatím nemáte důvod si blahopřát. Co ta druhá žena, kterou jste nechal zabít několik dní po početí? Tobias nechá exhumovat její ostatky. Prozkoumají plod.“

	„A zjistí, že má moji DNA. Naštěstí jsem daroval sperma do banky, která dodává vzorky příslušné klinice. Tím se jakákoliv shoda logicky vysvětlí.“

	Několik okamžiků se mu upřeně dívala do očí. Věděla, že je dočista šílený. „Zdá se, že jste mysleli na všechno.“

	„Snažíme se pracovat důkladně, jinak bychom nemohli být úspěšní. Léta…“ K jeho nekonečnému úžasu se rozesmála. „Melino?“

	„Nerada vám kazím vysvědčení, ale něco jste přece jen přehlédl, kazateli.“

	Její výrazy a neuctivý tón se mu nelíbily. Přísně na ni ukázal: „Pane Hancocku, myslím, že není třeba dál otálet.“

	Hancock ji chytil zezadu za paže. Bez odporu se poddala, což bratra Gabriela znovu překvapilo. Neucukla, ani když jí Hancock přitiskl na spánek hlaveň Longtreeho revolveru.

	„Takže teď mám podle plánu spáchat sebevraždu?“

	„Ano, takový je plán.“ Bratr Gabriel přistoupil těsně k ní. „Je mi hrozně líto, že to muselo skončit takhle, Melino.“ Přejel jí prsty po tváři, po krku, po prsou. „Opravdu líto.“

	Z jeho doteku se jí zvedal žaludek, ale neudělá mu tu radost, aby se před ním ponížila. „A to ještě nevíte, jak moc budete litovat, jestli mu nařídíte, aby stiskl spoušť.“

	„Pročpak?“

	„Protože přikázat někomu jinému, aby pro vás zabíjel, je docela snadné. Podívat se ženě do očí a zabít ji sám je o hodně těžší.“

	„Tím jste mne moc nepřesvědčila.“

	„Výborně. Jestli mě zabijete, zničíte sám sebe.“

	Usmál se. „Dáváte mi hádanky, Melino?“

	Nikdy se nedozví, co ho zarazilo víc, zda její nehlučný smích, nebo tichá odpověď na otázku.

	Instinktivně odtáhl ruku. Fasáda se zhroutila, všechen klam vyprchal. Ten člověk, který na ni hleděl s nejhlubší nenávistí, nebyl bratr Gabriel, ale Alvin Medford Conway.

	A ten také vztekle pokynul Hancockovi, ať s tím skoncuje.

	Proniknout do Chrámu se ukázalo jednodušší, než Tobias předpokládal. Jisté překážky se vyskytly, ale obávané fiasko se nakonec nekonalo, přestože se bál buď naprostého odmítnutí, nebo přestřelky s přívrženci sekty. FBI nestojí o zápornou reklamu, a pokud by se zapletl do událostí vedoucích k úrazům nebo úmrtí osob, pozastavili by mu služební postup na celá léta, než by skončilo důkladné vyšetřování.

	Jenomže stačilo předložit strážnému ve vrátnici průkaz. Mladíka se při pohledu na agenta FBI a jeho doprovod zmocnilo zděšení. Protože přivolat další agenty ze Santa Fé nebo z Albuquerque by trvalo příliš dlouho, i kdyby přiletěli vrtulníkem, a jelikož místní šerif zůstával stále nezvěstný, vzal si Tobias jako posilu policisty z indiánské rezervace, která se rozkládala na části území okresu.

	Byli s ním i Lawson a Hart. Kdyby Tobias tušil, že Hart bude mermomocí chtít jít s nimi, nechal by ho zamčeného v cele. Teď ho tu měli, přestože vypadal, jako by dnes už měl jeden boj za sebou.

	Mladý vrátný ustrašeně polkl a zeptal se: „Provedl někdo něco?“

	„Vpustil jste dnes večer do areálu nějakou ženu?“

	„Ano, pane. Asi před hodinou.“

	„Pak jste tedy provedl pěknou hloupost. Ta žena se chystá ohrozit bratra Gabriela. Otevřete bránu.“

	„Mohu zavolat svého nadřízeného?“

	Zanedlouho se z druhé strany k bráně s řevem přiřítil džíp. Vystoupil nějaký muž, přišel k nim a zaujal obranný, podezíravý postoj. Zezadu ho ozařovala čelní světla vozu, která nechal zapnutá. „Baker, vedoucí ostrahy,“ řekl skrz železné tyče. „Děje se něco?“

	„Zvláštní agent Hank Tobias, FBI.“

	Na Bakera kupodivu Tobiášovy služební doklady neudělaly nejmenší dojem, ledaže se začal tvářit ještě nepřátelštěji. „Ptal jsem se, jestli se něco děje.“

	Sdělili mu, že život bratra Gabriela je v nebezpečí, ale ani pak nejevil o mnoho větší ochotu vpustit je dovnitř. „Moji muži o té ženě vědí. Postaráme se o ni.“

	„Podívejte,“ řekl Tobias, „je mi jedno, jestli tu pořádáte hadí tance nebo ukusujete hlavy živým slepicím. Jenom se snažím uchránit bratra Gabriela před smrtí, a pokud byste si náhodou představoval, že ta ženská není nebezpečná, podívejte se, co udělala jemu.“ Škubl palcem směrem k Náčelníkovi a Baker si prohlédl ošklivou neošetřenou ránu, která mu zela na tváři pokryté zaschlými stružkami krve.

	„A to jsou prý spolu kamarádi. Takže jestli chcete zítra vystoupit v televizi a vysvětlovat, proč jste nás zdržel, a tudíž nám znemožnil zachránit vašemu šéfovi život, prosím. Nemám ho nijak zvlášť v oblibě. Plním svou povinnost, dělám svou práci a nic jiného mě nezajímá. Dnes mám za úkol zadržet ozbrojenou nebezpečnou ženu, která ohrožuje život známé osobnosti.

	Nepotřebuju vaše dovolení. Klidně můžu tuhle bránu vystřelit ke všem čertům, když to bude moje práce vyžadovat, ale radši bych si ušetřil čas a námahu. Zkrátka, chci vám říct, že si tak nanejvýš můžete vybrat, jestli se budete mamě stavět na zadní, nebo rovnou začnete spolupracovat.“

	Lawson se neobtěžoval diplomacií. Vytáhl devítimilimetrovou pistoli. „Otevřete ty zatracený vrata.“

	Brána se otevřela, ale Baker odmítl hned první Tobiášův požadavek. „Vypněte bezpečnostní kamery.“

	„To nemůžu udělat bez povolení pana Hancocka.“

	„Kdo je pan Hancock?“

	„Osobní asistent bratra Gabriela.“

	„Kde je?“

	„V soukromých pokojích bratra Gabriela, s ním a s paní Lloydovou.“

	Hart vykročil kupředu a zeptal se: „Tam jsou taky kamery?“ Tobias ho nenapomenul, protože se sám chystal položit stejnou otázku.

	„To je jediné místo v areálu, kde kamery nesmějí být,“ řekl jim vedoucí ostrahy.

	„Ale oni nás vidí?“

	„Pokud se dívají na monitory.“

	„Takže jestli nechcete paní Lloydovou upozornit na naši přítomnost a dohnat ji k nějaké nepředloženosti, radši se na ty kamery vykašlete.“

	Baker promluvil do vysílačky a nařídil odpojení kamer. Potom se vrátil k džípu a prohlásil, že pojede první.

	„Sednu si k němu,“ řekl Lawson. „Nevěřím mu, ani co by se za nehet vešlo.“

	O tři minuty později byli v Bakerově doprovodu vpuštěni do vstupní haly hlavní budovy. Tobiáše zneklidnilo, kolik tu hlídkuje ozbrojených mužů. Situace jako dělaná, aby se přihodilo nějaké neštěstí.

	„V kterém patře se nacházejí soukromé pokoje?“ zeptal se.

	Jelikož Baker okamžitě neodpověděl, Lawson ho šťouchl do zad: „Ohluchl jste, nebo co?“

	„Ve třetím. Ukážu vám cestu.“

	„Ne, vy zůstanete tady.“ Na Tobiášův pokyn jeden z indiánských policistů rychle sebral Bakerovi zbraň i vysílačku. Vedoucí ostrahy spustil povyk, ale Tobias pohrozil, že ho nechá zavřít, jestli se neuklidní a nebude zticha. „Jednám v zájmu vaší bezpečnosti.“ Což byl nesmysl a Baker to věděl. Reptal, ale měl dost rozumu, aby nenapadl agenta FBI ve službě. Tobias nařídil, ať tři muži zůstanou dole a dávají na Bakera a jeho podřízené pozor.

	„Vy zůstaňte taky,“ řekl astronautovi, který se společně s ostatními tlačil do výtahu. „Pomůžete hlídat Bakera.“

	„Ani náhodou.“

	„Mohl byste přijít o krk.“

	„Jsem přece odpovědný sám za sebe.“

	„Dneska ne. Nechci, aby se národní hrdina nechal zabít před mýma očima. A teď si vystupte.“

	Náčelník opustil výtah, ale ještě se stačil očima dorozumět s každým jednotlivým policistou z rezervace. Jeden po druhém vystoupili za ním.

	Tobias pochopil, že prohrál. Potřeboval posily, a nikoho jiného než policejní oddíl z rezervace neměl. Věděl, jak bratr Gabriel přišel k pozemkům, na nichž vystavěl Chrám, a proto ho překvapilo, když velitel indiánské policie nejevil přílišnou ochotu zapůjčit mu na jeden večer pár mužů. Vymlouval se, že nejsou lidi, některé policisty že poslal za jakýmsi úkolem a nikoho dalšího nemůže postrádat.

	Tobias nevěděl, má-li mu věřit, nebo ne. Původní Američané všeobecně neměli federální agenty v lásce a nedůvěřovali jim, což bylo pochopitelné. Jejich postoj se vytvářel po celé generace. Domníval se ale, že jako černocha ho Indiáni budou přece jen přijímat lépe.

	Ovšem Christopher Hart byl jasná jednička. Nebýt jeho, patrně by Tobiášově žádosti vůbec nevyhověli. Jakmile však Hart požádal policejního velitele o osobní laskavost, kde se vzal, tu se vzal, objevil se připravený osmičlenný oddíl.

	Tobias poznal, že Christopher Hart má obdivuhodné a záviděníhodné velitelské schopnosti. Pouhým pohledem uměl rozkazovat osmi mužům a bylo bez dalšího zřejmé, že u nich má větší autoritu než Tobias.

	„Půjdeme po schodech,“ řekl Hart.

	„Nastupte,“ odpověděl Tobias upjatě.

	Cestou nahoru si zkontrolovali zbraně. Výtah zastavil, vystoupili a tiše se přibližovali k dvoukřídlým dveřím. Právě když se dostali až k nim, uslyšeli: „Jestli mě zabijete, zničíte sám sebe.“

	Potom hlas bratra Gabriela: „Mluvíte v hádankách, Melino?“

	„Ne, odpovídám. Jestli mě zabijete, vaše dítě zemře se mnou.“

	Christopher Hart slyšel dost. Přehnal se okolo Tobiáše a rozrazil dveře. Muži se nahrnuli do místnosti, zbraně v rukou, připraveni střílet. Tobias bleskově zhodnotil situaci a zařval: „Odhoďte zbraň a pusťte tu ženu!“

	Indiánští policisté se rozestoupili do oblouku po obvodu místnosti. Někteří mířili na bratra Gabriela, jiní na ozbrojeného muže, kterého Tobias odhadl na pana Hancocka.

	Náčelník neměl zbraň, ale dokázal vzbudit hrůzu pouhým hlasem, když došel k Hancockovi a naprosto vyrovnaně řekl: „Jestli jí ublížíte, zabiju vás.“

	Tobias věděl, že to myslí vážně. „Nechte ho na starost mně, Harte.“

	Hart ho patrně neslyšel. „Nestalo se ti nic, Gillian?“

	„Gillian?“ ozval se bratr Gabriel, kterého Tobias prozatím nevzal na vědomí. „Pusťte ji!“ nařídil muži, který stále ještě tiskl revolver ke spánku Gillian Lloydové.

	Bratr Gabriel promluvil znovu, tentokrát s pozoruhodným klidem, uvážíme-li, jaké leknutí právě prožil. „Pane Hancocku, už ji nemusíte držet. Před tolika svědky mě nezastřelí. Přišli jste právě včas, chlapci.“

	Hancock se tvářil nerozhodně, ale na pokyn bratra Gabriela sklonil zbraň a pak ji upustil na podlahu.

	Nejbližší indiánský policista ji odkopl z dosahu. Christopher Hart se pohnul. Vztáhli k sobě s Gillian Lloydovou paže, Náčelník ji uchopil za ruce a odtáhl pryč z nebezpečného místa. Vyměnili si pohled, při kterém se i zapřisáhlému starému mládenci Tobiášovi sevřelo srdce. Netrval déle než zlomek vteřiny, ale řekl vše.

	Potom odtrhla oči od Harta a řekla kazateli: „Jsem Gillian.“

	„Lžete.“

	„Před necelým týdnem jsem podstoupila umělé oplodnění. Jednoduchou krevní zkouškou se prokáže, jestli jsem počala.“

	„Mluví pravdu, ty parchante,“ řekl Náčelník. „Je Gillian.“

	„Můžete jim věřit,“ dodal Tobias. „Dnes jsem četl pitevní zprávu. Četl, ne prolistoval jako předtím. Tělo, které soudní lékař pitval, nemělo dělohu ani vaječníky.“

	„Přehlédl jsem to,“ přiznal Lawson. „Melina Lloydová prodělala hysterektomii.“

	„On ví,“ prozradila jim Gillian. „Hancock na to přišel, když o ní shromažďoval materiály.“

	Bratr Gabriel nasadil příjemný úsměv: „Vida, vida, jaké překvapení. Tak vy jste Gillian. Rád vás poznávám.“

	„Jděte k čertu.“ Obrátila se k Hartovi: „Kdyby Longtree nenechal první komoru prázdnou, byla bych po smrti. Stiskl kohoutek.“

	Hart výhrůžně vykročil směrem k Hancockovi, ale Tobias ho ostře napomenul a Hart se na místě zastavil, ačkoliv ho možná nezadržel ani tak rozkaz, jako spíš Gillianina ruka, která mu spočívala na paži.

	Tobias pohlédl na bratra Gabriela a ke svému překvapení zjistil, že se usmívá: „Ještě jsme neměli možnost, abychom se navzájem představili. Předpokládám, že jste agent Tobias.“

	„Přesně tak.“

	„Jsme domluveni až na zítra. Proč jste přišel už dnes?“

	„Pod záminkou, že vám zachraňuji život.“

	„Pod záminkou?“

	Lawson řekl: „Rád bych vás vyslechl ve věci vražd Meliny Lloydové, Lindy Croftové a Jema Henningse.“

	Kazatel se k němu otočil: „A vy musíte být Lawson.“ Prohlédl si Lawsonovo neuspořádané, pomuchlané šatstvo. „Děláte čest svému renomé. Jenom si nedokážu představit, proč mne chcete vyslýchat. V době, kdy došlo k oněm úmrtím, jsem byl na míle daleko od Dallasu.“

	Lawson na něho takřka zavrčel.

	Bratr Gabriel se přestal zajímat o Lawsona a obrátil se znovu k Tobiášovi: „Vyslechli jsme od paní Lloydové Gillian, jak se dozvídám ledacos, hlavně obvinění a výhrůžky, že mne zabije.“

	„Lže,“ řekla mírně.

	„Namířila proti mně revolver. Pan Hancock ji odzbrojil, právě než jste sem vpadli.“

	„Když jsem přijížděla, odváželi odtud tři autobusy plné dětí,“ řekla Gillian. „Určitě mezi nimi najdete i Andersonovic chlapečka.“

	„Video a vysílací zařízení,“ pokrčil bratr Gabriel bezmocně rameny. „Přepravujeme je v autobusech, když chceme vysílat televizní pořady z nějakého vzdálenějšího místa.“

	„Taky je tu ubytovna plná dětí,“ řekla.

	„Skutečně,“ připustil se smíchem. „Dětí mužů a žen, kteří žijí a pracují v Chrámu. Paní Lloydová trpí klamnými představami. Smrt jejího dvojčete…“

	„Zavřete klapačku,“ zavrčel Lawson.

	„Lawsone,“ řekl Tobias. Potom se obrátil k bratru Gabrielovi: „Proč jí držel u hlavy zbraň? Copak nebyla jiná možnost, jak ji zvládnout?“

	„Podle názoru pana Hancocka nikoliv. Paní Lloydová společně s naším Colombem přišli na bláznivý nápad, že jsem nějakým způsobem zavinil vraždu její sestry. Pan Hancock chtěl paní Lloydovou pouze zadržet, než pošleme pro místního šerifa.“

	„Pro mě nemusíte posílat,“ ozval se nový hlas a všechny oči se upřely na uniformovaného muže, jenž vystoupil zpoza těžkých sametových závěsů. Oběma rukama svíral služební revolver a mířil na bratra Gabriela. „Myslel jste, že bude stát jenom vaše slovo proti slovu téhle paní? Kdepak. Všechno, co o vás potřebují vědět, jim řeknu já sám.“

	„Šerif Ritchey! Tak tam jste se schoval.“

	„Na místě, kde byste mě nejmíň čekal,“ ušklíbl se šerif. „Abych citoval vaše slova.“

	„Jak se vám to podařilo?“

	„Vklouzl jsem dovnitř, zatímco jste s Hancockem byli pryč. Vaši takzvaní bodyguardi se ani nepodívali za závěsy, když se s vámi vrátili.“

	Bratr Gabriel loupl pohledem po Hancockovi, který zíral na šerifa. „Ty muže propustíte.“ Potom znovu oslovil Ritcheyho: „Můžete mi vysvětlit, proč jste mě špehoval?“

	Ritchey sevřel namířenou zbraň ještě pevněji, ale ruce se mu dál chvěly stejně jako hlas: „Chci to slyšet od vás.“

	Tobias si myslel: „Krucinál, sakra, prvek, který jsem vůbec nepředvídal.“

	„Opatrně s tou zbraní, šerife,“ řekl.

	Ale Ritchey nevnímal nic než bratra Gabriela. Oči se mu bezděky zalily slzami. „Chci od vás slyšet její jméno.“

	„Jaké jméno?“

	„Oleta,“ doslova zavřeštěl. „Nejmenuje se Marie! A nebyla děvka, když jsem vám ji přivedl. Udělal jste z mé sladké, kudrnaté holčičky děvku! Prý se u vás bude mít jako princezna. Zařídíte jí lepší život, dáte lepší vzdělání, než bych jí mohl dopřát já. A přitom jste ji nenaučil nic než…“ nedokončil větu. Hlas se mu zlomil.

	„Šerife, vraťte zbraň do pouzdra a…“

	„Ne. Nedovolím, aby se ze všeho zase s úsměvem vykecal.“

	„Pokud se něčeho dopustil, bude se zodpovídat před soudem.“

	Ale Ritchey zamítl Tobiášovy klidné argumenty prudkým zavrtěním hlavy.

	Jeden z indiánských policistů se k němu opatrně přiblížil o několik kroků, ale šerif zahlédl koutkem oka pohyb a nařídil muži, ať zůstane stát: „Nechte mě! Tohle je jenom mezi ním a mnou. Můžete mě zastřelit, jestli chcete, ale stejně ho zabiju. Na tuhle vzdálenost nemůžu minout.“

	Bratr Gabriel vrhl na Tobiáše zoufalý pohled: „Jste přece z FBI, proboha. Dělejte něco.“

	„Kdo je Marie? O čem mluví?“

	„Prodal jsem svou holčičku za šerifskou hvězdu,“ vzlykal Ritchey. „Za odznak. Přesvědčil jste mě, že je to pro její dobro. Pro její spásu, říkal jste. Prý to tak bude nejlepší pro všechny. A přitom jste ji připravil o nevinnost a udělal z ní děvku.“

	Ritchey se začínal nervově hroutit. Tobias zběsile uvažoval, jak zabránit krveprolití. Nikomu se nesmí nic stát. „Ritchey! Dejte tu zbraň okamžitě dolů!“

	„Šerife, slyšel jste agenta Tobiáše,“ řekl bratr Gabriel medovým hlasem. „Přestaňte vyvádět. Marie není žádné neviňátko. Sklony k tomu, co teď dělá, má od přírody. Nikdy jsem ji k ničemu nenutil, zeptejte se jí. Poví vám, s jakou radostí se se mnou miluje.“

	Šerifův stažený obličej se náhle projasnil. Ritchey popotáhl, zamrkal, aby zahnal slzy, a s neuvěřitelným klidem řekl: „Teď zemřete.“
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	„Věděl, co dělá.“

	Agent Tobias hovořil ke skupině, jež se shromáždila v šerifově kanceláři, protože jiné příhodné místo nebylo po ruce. Náčelník nastavil termostat na přijatelnou teplotu. Přivolaní zástupci šerifa uvařili kávu. Počínali si jako roboti a nemohli se vzpamatovat ze šoku, že jejich šéf šerif Ritchey sedí zavřený v cele. Hlídali ho, aby se nepokusil o sebevraždu. Dveře mezi přední kanceláří a chodbou vedoucí k cele byly zavřené.

	Gillian byla ráda, že do chodby nevidí. Nechtěla přivolávat nepříjemné vzpomínky, jenže stačilo, aby pohlédla Náčelníkovi do obličeje, a hned si znovu uvědomila, co mu provedla. A to je jenom část. Spáchala ještě daleko horší věci.

	Tobias pokračoval. „Střelil Conwaye Alvina Medforda Conwaye, alias bratra Gabriela do břicha, dřív než jsme ho stačili zadržet. Nechtěl ho oddělat rovnou. Dopřál mu čas, aby mohl přemýšlet, než zemře.“

	Lékařské zařízení v Chrámu si nedokázalo s tak vážným úrazem poradit, proto zavolali záchranku.

	„Bratr Gabriel podlehl zranění ještě v sanitce, půl míle od ordinace pohotovostní služby,“ řekl Tobias. „Vytrpěl dlouhou půlhodinu mučivých bolestí, díval se, jak mu z těla odchází krev, věděl, že nedojede včas. Ritchey dostal, co chtěl.“

	Lawson zafuněl, jako by ho něco potěšilo, a dopřál si mocný doušek oblíbené koly Dr. Pepper.

	„A co Ritcheyho dcera?“ zeptal se jeden policista z rezervace.

	Tobias mu opakoval, co slyšel od šerifa: „Ritchey vyzkoušel několik zaměstnání, pokaždé neúspěšně. Zadlužil se. Obrátil se na něho Conway a nabídl, že se dohodnou. Zinscenovali Oletino zmizení, které dosud figuruje v záznamech jako nevyřešený případ. Paní Ritcheyová se brzy znovu setká s dcerou, o níž se domnívala, že byla ve věku deseti let unesena.“ Zadíval se na podlahu mezi elegantní mokasíny zdobené třapci. „Pokud je mi známo, děvče má zanedlouho porodit dítě bratra Gabriela.“

	Gillian zaslechla, jak Náčelník tiše zaklel. „Prodal vlastní dceru do sexuálního otroctví?“

	„V podstatě ano,“ potvrdil Tobias. „Ačkoliv mu věřím, když tvrdí, že měl na srdci jen její dobro. Teprve nedávno se dozvěděl, co v Chrámu doopravdy dělá. Bratr Gabriel ji využíval jako prostředek, jak si zajistit Ritcheyho míčem a trvalou spolupráci. Šerif se nakonec z pocitu viny dopustil nepředloženosti, ale teď je rád, že je Conway po smrti, a potvrdí vaši výpověď, paní Lloydová.“

	„Říkejte mi Gillian. Prosím.“

	Neměl čas, aby jí odpověděl. Venku se strhl nějaký rozruch a všichni obrátili pozornost ke dveřím. Někdo postrčil do místnosti dva muže s rukama spoutanýma za zády. Gillian a Náčelník je okamžitě poznali.

	Střežilo je několik urostlých Indiánů, kteří byli důkladně ozbrojení, ale usmívali se. Jednomu se na tvářích skvěly dva proužky válečného malování. Odpojil se od ostatních. „Agent Tobias?“

	Tobias vstal a natáhl ruku: „Agent Tobias, tady.“

	„Jsme policisté z rezervace, momentálně pracujeme v přestrojení. Zadrželi jsme tyto muže na základě občanské stížnosti pro nedovolený vstup na cizí pozemek, ale ukázalo se, že jejich vůz je hotová pojízdná zbrojnice. Kromě zakázaných automatických pušek jsme našli sledovací zařízení pocházející z černého trhu a krabici pašovaných drog původem z Mexika.“ Pohlédl na Gillian a Harta. „Máme důvodné podezření, že jsou nějak zapleteni do vašeho případu.“

	„Tenhle hrál vás,“ řekla Gillian Tobiášovi a ukázala na černocha. „Bratr Gabriel mu říkal Jozue, ale to bude asi přezdívka. Sledovali Náčelníka a mne.“

	„Pomocí téhle věci.“

	Všimla si Dextera Longtreeho, teprve když vystoupil zpoza vyššího, mladšího muže. Na dlani mu ležel rubínový přívěsek a maličký vysílač, který z něj vyndali.

	„Děkuji vám,“ řekl Tobias s úctou. Longtree na něho svým královským vystupováním udělal mocný dojem. Agent položil důkazní předměty na stůl, obrátil se k oběma zadrženým a zlověstně si prohlédl toho, jenž se opovážil vydávat za něj: „Jak se jmenujete?“

	„Jdi do hajzlu.“

	„Co z toho je křestní jméno a co příjmení?“ zeptal se Lawson.

	Všichni se zasmáli.

	„Promluvíme si později,“ řekl Tobias a vyznělo to jako hrozba. Jozue byl i se svým bezejmenným společníkem předán agentům FBI, kteří před chvílí přijeli ze Santa Fé. Agenti je vyvedli ven a usadili odděleně do aut, aby je odvezli do města.

	Náčelník vstal ze židle a přistoupil k Longtreemu. Gillian se k němu připojila. Muži si potřásli rukama. Náčelník poděkoval.

	„Těšilo mě, že jsem vám mohl pomoci,“ odpověděl Longtree. „Vlastně to byla docela legrace.“

	Všichni se společně usmáli a Náčelník řekl: „Rád bych se dozvěděl něco víc o ZPA.“

	Starší Indián si ho dlouze prohlížel: „Nejste mi nic dlužen.“

	„Možná ne, ale sobě ano.“

	Ve starých očích se rozsvítila jiskřička. „Bude mi potěšením sejít se s vámi, kdykoliv vám to bude vyhovovat.“

	„Zůstanu s vámi ve spojení.“

	Znovu si podali ruce a potom Gillian vzala Longtreeho dlaň do svých. Byla na dotek drsná, silná, teplá, vzbuzovala důvěru. „Byl jste k nám strašně laskavý. Navíc jste kvůli mně riskoval život. Jsem vám vděčná.“ Zaváhala a pak ho z náhlého popudu krátce, ale pevně objala. Nezdálo se, že by mu to vadilo. Poklepal jí po rameni, než ji pustil. „Děkuji vám, náčelníku Longtree.“

	„Není zač, Gillian.“

	Policisté z rezervace ho uctivě nechali vyjít jako prvního a vypochodovali za ním. Teprve když byli za dveřmi, uvědomila si Gillian, že ji Longtree oslovil pravým jménem. Podívala se na Náčelníka. Setkali se očima. „Kdy jste mu pověděl…“

	„Nic jsem mu neřekl.“

	„Tak jak…“

	„Nemám tušení. Zdá se, že ví spoustu véd, o nichž my ostatní nemáme ani ponětí.“

	Lawsonův hlas je vytrhl z dlouhého zamyšlení a vrátil je zpátky k bezprostředním otázkám. „Jak bude vyšetřování postupovat dál?“

	Tobias se ujal slova: „Někdy během zítřka dorazí zvláštní jednotka. Do té doby zůstanou v Chrámu agenti ze Santa Fé a z Albuquerque a postarají se o to, aby nikdo nic nezničil ani nepozměnil. Také jsme pozastavili veškerou činnost zahraničních poboček misijní organizace. Zvláštní jednotka má jasný úkol. Docela se nadřou, než projdou všechny údaje v Hancockových počítačových systémech.“

	Gillian řekla: „Bratr Gabriel tvrdil, že je mají uložené v kódu, který dokáže rozluštit jedině pan Hancock.“

	„Naši odborníci si umí poradit se sebetěžšími šiframi. Možná jim to bude trvat několik měsíců, ale nepochybuji, že nakonec dokážou přečíst i Hancockův kód.“

	„Třeba bude Hancock spolupracovat,“ ozval se Náčelník.

	„Pochybuji. Naše vlastní vláda mu dala důkladný výcvik. Hancock býval agentem CIA, ale odešel od ní a ještě týž den vstoupil do služeb bratra Gabriela.“ Viděl jejich úžas, a proto dodal: „Slečna Myricková mě o tom informovala před necelou půlhodinou, jakmile pana Hancocka podrobně prověřila.“

	„To je děsivé,“ řekla Gillian tiše. „A významné. Snad si ani nedokážeme představit, kam až vliv bratra Gabriela sahal.“

	„Doufejme, že jeho moc zemřela s ním.“ řekl Náčelník.

	„Zarytí přívrženci budou pravděpodobně nějakou dobu dělat potíže,“ upozornil Tobias. „S nepříjemnými následky se musí počítat. Jak vážné budou, se teprve ukáže, ale spousta lidí bude jistě přesvědčena, že jsme zničili člověka, kterého si vyvolil sám Bůh.“

	„Bratr Gabriel nebyl hlasatel Božího slova,“ oponovala Gillian sveřepě.

	„Doufejme, že jeho následovníci dospějí ke stejnému závěru, až všechny jeho činy vyjdou najevo.“

	Na chvíli se nad tím hluboce zamysleli. Gillian si vzpomněla, že jeden Náčelníkův kolega také poslal dceru do chrámové školy. Jak budou lidé reagovat, až se dozvědí, že bratr Gabriel byl ztělesněné zlo? Zástupy přívrženců budou mít pocit, že byli bezostyšně oklamáni. Jiní si odmítnou přiznat pravdu a mohou se uchýlit k násilným činům. Když tenkrát v Náčelníkově společnosti narazila na Dala Gordona, ani ve snu by ji nenapadlo, jak dalekosáhlé důsledky bude jejich setkání mít.

	Zeptala se: „Našly se autobusy?“

	Tobias přikývl: „Zadrželi je na přímé cestě do Mexika. Byly naložené televizním produkčním zařízením. A čtyřiceti sedmi dětmi.“

	Gillian dlouze vydechla úlevou.

	„Všechny vypadaly v pořádku, jenom se vyděsily, když je začali vykládat z autobusů. Teď je má v péči místní pobočka organizace na ochranu dětí. Zdejší státní orgány s námi na přímý rozkaz úřadu guvernéra velmi ochotně spolupracují. Ještě poznámka na okraj: mezi pečovatelkami, které odvážely děti, byla i Dorothy Pughová a Henningsova sestra. Dvě děti byly její.“

	„Otcem je bratr Gabriel?“

	„Předpokládáme. Při zatýkání plivla na policistu, který se jí na to zeptal.“

	„Andersonovic chlapeček?“

	„Našli jsme tam několik hochů přibližně v jeho věku. Budeme muset zjistit, který je ten pravý.“

	„Slíbili jsme jeho rodičům, že jim zavoláme, jakmile se něco dozvíme. Mám jejich soukromé číslo na mobilní telefon.“

	Tobias se rozpačitě zavrtěl, zakryl si ústa rukou a odkašlal si: „Celá věc má jeden nepříjemný háček, který vám patrně unikl.“ Gillian na něho spolu s ostatními vyčkávavě hleděla. „Co když Andersonovi nebudou dítě chtít zpátky? Abych řekl pravdu, soudím, že většina rodičů unesených dětí o ně přestane stát, jakmile se dozví, kdo je pravým otcem. Jedna věc je počít za pomoci anonymního dárce podle vlastního výběru. Ovšem pokud se ukáže, že jste zplodila dítě se šílencem…“ nedopověděl.

	„Kristepane,“ řekl Lawson. „Na to jsem nepomyslel.“

	Gillian ano. Podobné úvahy ji stravovaly od chvíle, kdy se poprvé objevila možnost, že Dale Gordon zaměňoval vzorky spermatu. Dělalo se jí z té představy tak zle, že se jednou neudržela a pozvracela se u silnice.

	Znovu se jí zmocnila nevolnost. Roztřásla se, zvedla obě ruce ke rtům a dýchala na ně, aby si zahřála ledové prsty. Slepé zírala do prázdna. Když se jí konečně rozjasnilo před očima, zjistila, že rozhovor ustal a všichni se dívají na ni.

	Tobias si odkašlal: „Myslím, že hovořím za všechny. Proč jste to udělala? Proč jste předstírala, že jste Melina?“

	Pohlédla na Tobiáše, pak na Lawsona a potom na Náčelníka. Jenže se mu nedokázala dívat do očí, a proto oslovila Lawsona: „Kvůli něčemu, co jste řekl.“

	Málem upustil plechovku koly. „Já?“

	„Policisté, kteří tenkrát ráno přišli za Melinou, mě neoslovili jejím jménem. Anebo pokud ano, přeslechla jsem to. Probudili mne z hlubokého spánku. Nebyla jsem schopná pochopit nic, jenom že moje sestra byla zavražděna.“

	„Tak především, proč jste byla u Meliny v domě?“

	„Když jsem odjela…“ zaváhala, a aby nemusela vyslovit Náčelníkovo jméno, řekla: „Když jsem odjela z hotelu Mansions, vydala jsem se domů. Melina už spala. Probudila jsem ji, chvíli jsme si povídaly. Tak jsem se dozvěděla, že u mě byl Jem a přinesl náhrdelník. Nechala jsem ho ležet na nočním stolku. Melina nešetřila podrobnostmi, takže když přišel čas, dokázala jsem Jema přesvědčit, že žena, s níž se předchozího večera sešel, jsem byla já.“

	„Propánajána, nějak se to zamotává,“ poznamenal Lawson.

	„Také mám ten pocit,“ připustila s chabým úsměvem. „Melina mě přemlouvala, abych ji nechala dospat ve své posteli, když už se do ní jednou uložila. Usoudila jsem, že má pravdu, odjela jsem k ní a přespala tam.“

	Na okamžik se jí v hlavě rozvířily příšerné vzpomínky na první půlhodinu poté, co se dozvěděla, že její sestra byla ubodána k smrti. „Když jsem doběhla k sobě domů, vy, pane Lawsone, jste mi nedovolil jít do ložnice. Pamatujete si, jak jste mne zadržel? Upozornil jste mě, že bych mohla zničit stopy na místě činu, a řekl jste: Jistě chcete vědět, kdo Gillian zabil.

	Vaše slova mě udeřila jako políček. Probrala jsem se z bezvědomí, abych tak řekla, a uvědomila jsem si váš omyl. Zaměnili jste Melinu za mne. Vrah se zřejmě dopustil stejné chyby.

	Jakmile jsem uviděla slova napsaná na zdi, pochopila jsem, že mi někdo uchystal smrt, protože jsem byla s Náčelníkem. Ale kdo o tom mohl vědět? A proč by mne kvůli tomu měl zabíjet? Rozhodla jsem se, že vás neopravím, dokud se nedozvím víc.

	Potom přijel Jem a věci nabraly skutečně prapodivný spád. Nejdřív nevěděl, že jsem já, Gillian strávila noc s Náčelníkem, a proto netušil, že vraždu nařídil bratr Gabriel. Zatím prožíval nepředstírané zděšení.

	Ale když jsem mu pověděla, že Gillian doprovázela Náčelníka místo Meliny, a když uviděl nápisy na stěně, pochopil, proč Gillian musela zemřít. Patrně dokonce pojal podezření, že rozsudek vykonal Dale Gordon. Proto v Lawsonové kanceláři neustále vyrušoval, když Náčelník začal o Gordonovi mluvit.

	Jenomže mne už předtím napadlo, že je do případu nějak zapletený. Proč lhal o zasnoubení? Proč tvrdil, že byl proti umělému oplodnění, když mě ve skutečnosti podporoval od první chvíle, kdy jsem s tím nápadem přišla? Nezbývalo než se postarat o vlastní bezpečnost, dokud nebudu znát odpovědi na otázky. Proto musela Gillian zůstat mrtvá.

	Jem mě určitě neprokoukl. Nedokázala jsem skrýt, jaký k němu cítím odpor, ale on a Melina spolu nikdy nevycházeli zvlášť dobře. Snadno jsem ho přesvědčila, že jsem svoje sestra. Předstírat totéž před ostatními bylo těžší.“ Volky nevolky se musela podívat na Náčelníka. Zavrtával se do ní očima.

	Rychle pokračovala směrem k Lawsonovi: „Přiznala jsem, že jsme se předchozí večer vyměnily, a nechala jsem vás, abyste si odvodil, že jsme posléze zase zaujaly každá své místo. Nebyla to pravda.“

	„Copak jsem se vás nezeptal, kdy jste se vyměnily zpátky?“

	Zavrtěla hlavou. „Zeptal jste se jenom, kdy se Gillian vrátila domů z hotelu Mansions. Opravdu jsem přijela kolem půl třetí ráno, ale po krátké rozmluvě s Melinou jsem odjela k ní. Spala v mé posteli a zemřela místo mne.“

	Přemohly ji city a musela si odkašlat, než dokázala pokračovat. „Nebylo lehké dívat se, jak pro mne všichni truchlí, zatímco jejich zármutek měl patřit Melině. Mnohokrát jsem se pod tím tlakem div nezhroutila.

	Jediné, co mne posilovalo, bylo odhodlání najít člověka, který zavinil její smrt.“

	„Jak dlouho jste si myslela, že záměnu vydržíte?“ zeptal se Lawson.

	„Jak dlouho bych žila jako Melina? Dokud bych nepomstila její smrt. Dál jsem nepřemýšlela. Asi jsem spáchala trestný čin, že? Vydávala jsem se za někoho jiného.“

	„Přemýšlím,“ zamumlal Lawson.

	Tobias řekl: „Odhalila jste zločiny bratra Gabriela. Tak se na to dívám já.“

	Gillian se obrátila k Náčelníkovi: „Tolik jsem se bála, že zapomeneš, jak jsme potkali Dala Gordona. Když jsme se jakoby poprvé seznámili v Lawsonově kanceláři, snažila jsem se tě přimět, aby ses upamatoval, jak jsme na něho před restaurací narazili. Potřebovala jsem, aby se Lawson dozvěděl, že stopa vede ke Gordonovi, ale nemohla jsem na to upozornit sama.“

	„Poznala jsi ho tenkrát?“

	„Okamžitě, ačkoliv jsem si nedokázala vybavit, odkud ho znám. Teprve když řekl, že pracuje na Watersově klinice, vzpomněla jsem si, že jsem ho tam viděla. Několikrát se dal se mnou do řeči. A… a prováděl ještě leccos jiného, jak se ukázalo.“ Otřásla se, protože si vzpomněla, jak ji bez jejího vědomí fotografoval.

	„Tehdy jsem se dozvěděl, že má dvojče,“ řekl Náčelník ostatním. „Tvrdila mi, že si ji Gordon zřejmě spletl s její sestrou Gillian.“

	„Ale Gillian jste byla vy,“ prohlásil Lawson poněkud zmateně.

	„Ovšem předstírala, že je Melina,“ připomněl mu Náčelník.

	Lawson se na ni zaškaredil. „A jste si jistá, že teď jste Gillian?“

	„Ano,“ řekla se slabým úsměvem. „Jsem.“

	„Je,“ potvrdil Tobias ve zjevných rozpacích. „Pitevní zpráva potvrzuje, že zemřelá osoba je Melina.“

	„Děsila jsem se, že byste mohl na tu nesrovnalost přijít,“ řekla Lawsonovi. „Proč by se žena, které chyběly reprodukční orgány, měla nechávat uměle oplodnit?“

	„Proto jste tak spěchala se zpopelněním těla.“

	„Ano. Potom jste mi, pane Tobiáši, řekl, že vám Lawson předal spis o případu, a já se začala bát, že si toho všimnete.“

	„Všiml, ale teprve dnes večer. Letěl jsem to povědět Lawsonovi, přihnali jsme se sem, abychom požádali Ritcheyho o pomoc při pátrání po vás, ale místo šerifa jsme našli plukovníka Harta, jak sedí v cele a je bez sebe vzteky.“

	Obrátila se k Náčelníkovi: „Pověděli vám to?“

	Než stačil promluvit, Lawson ho předešel: „Nemuseli jsme. Domyslel si to sám.“

	„Opravdu?“ zeptala se chraptivě. „Kdy?“

	Jeden ze zástupců, kteří dohlíželi na Ritcheyho, si vybral právě tento okamžik, aby otevřel dveře a vyrušil je: „Tobiáši, ptá se po vás. Chce vědět, jestli se musí vidět se svou ženou. Prý se nedokáže podívat do očí ani jí, ani ostatním dětem.“

	„Hned jsem tam.“ Tobias vstal a oficiálně schůzku odročil. Řekl Gillian a Náčelníkovi, že jim zamluvil pokoje v motelu. „Zítra v deset přiletí vrtulník a odveze nás všechny do Albuquerque. Odtamtud můžete pokračovat letadlem do Dallasu.“ Podíval se na Náčelníka. „Nebo kamkoliv jinam. Jenom mi nezapomeňte dát číslo, kde budete k zastižení. Zbývá ještě dodělat spoustu maličkostí. Papírování.“

	Zazvonil mu mobilní telefon. Ohlásil se: „Tobias. Ale ovšem, Lucy. Děkuji, že jste se mi ozvala. Ne, dnes už nic. Jděte domů, odpočiňte si, práce počká do zítřka. Jenom jsem vám chtěl říct, že jste si vedla opravdu skvěle. Výtečně.“ Otočil se k nim zády, ale Gillian přesto slyšela, jak říká: „A chtěl jsem se vás zeptat, jaké květiny máte nejraději. Ano, rozumíte správně. Květiny.“
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	„Měl jsem si tě taky označit nějakým čipem.“

	Gillian otevřela dveře hotelového pokoje a spatřila Náčelníka, jak stojí opřený každou rukou o jednu zárubeň a svým tělem zahrazuje průchod. Ukrutně se mračil: „Klepal jsem celých pět minut.“

	„Byla jsem ve sprše.“ Což měl ostatně poznat na první pohled, protože byla zachumlaná do bílého froté županu, který jí laskavě zapůjčil hotel Mansions. Mokré vlasy měla učesané, ale z konečků jí ještě odkapávala voda na krk.

	„Tři dny ti nechávám vzkazy v kanceláři i doma na záznamníku. Proč ses mi neozvala?“

	„Kdo ti prozradil, že jsem tady?“

	„Tobias.“

	„Nechal se od tebe přemluvit?“

	„Teprve když jsem mu pohrozil, že na něj poštvu oddělení NASA pro styk s veřejností. Má už takhle dost starostí.“

	„Nedokázala jsem se vrátit domů, Náčelníku. Nikdy už nechci vkročit do svého domu. A Melinin… měla jsem pocit, že bych se na ní dopouštěla dalšího bezpráví, kdybych se v něm zabydlela. Připadá mi hnusné, že jsem si ho vůbec kdy na chvíli přivlastnila.“

	„Necháš mě stát tady na té chodbě věčně?“

	Ustoupila stranou a zavřela za ním dveře. „Dnes odpoledne jsem mluvila s Candace Andersonovou.“

	„Vím od Tobiáše, že dostali chlapečka zpátky. Byli v sedmém nebi. Prý je ani nenapadlo, že by ho měli odmítnout.“

	„Je mu jenom sedm a půl měsíce. Můžeme doufat, že pokud utrpěl nějakou citovou újmu, nebude velká.“

	„Však oni ji napraví.“

	Věřila tomu stejně jako Náčelník. „Byl ses podívat za Faxem?“

	„Loupežník se má dobře. Pax také. Příští týden spolu jdeme na pivo. Všichni se mají zatraceně skvěle. A teď…“

	„Dáš si něco k pití?“

	„Ne!“ řekl netrpělivě. „Co to bylo cestou zpátky do Dallasu? Myslel jsem, že poletíme spolu.“

	„Obličej už je lepší?“

	„Udělali mi stehy.“

	„Kolik?“

	„Asi sedm. Odskočil jsem si na letišti na toaletu, a když jsem se vrátil a nikde jsem tě neviděl, usoudil jsem, že jsi mezitím nastoupila do letadla.“

	„Zůstane ti jizva.“

	„Aspoň budu vypadat jako nebezpečný drsňák.“

	„To vypadáš už teď.“

	„Jenže ty jsi v letadle nebyla a na mě nakonec vyšlo sedadlo vedle Lawsona. Mimochodem, nějak na tebe bere.“

	„Lawson?“

	„Nenávidí mě až za hrob. Vrčí, sotva se na mě podívá.“

	„Letěla jsem jiným spojem.“

	„Aby ses mi vyhnula?“

	„Měla jsem něco důležitého, Náčelníku.“

	„Co?“

	„Krevní test.“

	Brada se mu zvedla, jako by někdo na druhé straně hlavy škubl za provázek. „Aha.“ Neodvážil se zeptat, ale na tváři se mu zračila taková úzkost, že ho dál nenapínala.

	„Negativní.“

	Ztěžka polkl. „Mohlo to být moje.“

	„To jsem si uvědomovala.“

	Všimla si, že mu nepatrně zacukalo v koutku úst, snad lítostí.

	„Ale také mohlo být jeho. A kdyby bylo…“ Zavřela oči, ale nedokázala zadržet slzy. Proudily zpod víček a koulely se jí po tvářích.

	Něžně ji oslovil jménem a vzal její tvář do dlaní.

	„Promiň, Náčelníku.“

	„Co mám prominout?“

	„Tolik věcí.“ Otevřela oči. „Nevěděla jsem, že tě ten večer potkám. Nemohla jsem tušit, co k tobě budu cítit od první chvíle, kdy tě uvidím. Když jsem šla s tebou do pokoje, když jsme potom začali…“

	„Psst!“

	„Vůbec jsem na umělé oplodnění nepomyslela. Ani jsem si na ně nevzpomněla, přísahám.“

	„Věřím ti.“

	„Opravdu?“

	Přikývl: „Protože já také nemyslel na nic, jen na tebe.“

	Natáhla ruku a odhrnula mu z čela pramen tmavých vlasů. „Dokážeš si představit, jak jsem se musela ovládat, aby se mi pokaždé nepodlomila kolena, sotva jsem se na tebe jenom podívala? Tenkrát v Lawsonově kanceláři, pouhých dvanáct hodin poté, co jsem vstala z tvé postele, a musela jsem se k tobě chovat úplně jako k cizímu. Myslela jsem, že umřu samou touhou obejmout tě a nechat se obejmout. Viděla jsem Melinu, jak tam leží mrtvá v ložnici, uprostřed kaluží krve. Byla jsem zlomená žalem. Bála jsem se. Potřebovala jsem, aby mě někdo vzal do náruče, a chtěla jsem, abys to byl ty.“

	„Víš, jak zvráceně jsem si připadal, když jsem zjistil, že celou duší toužím po Melině, stejně jako předtím po Gillian?“

	„Kdy jsi na to přišel?“

	„Když jsem seděl v cele.“

	„Jak?“

	„Nemohl jsem si pomoci, musel jsem Melinu a Gillian neustále srovnávat, a pokaždé jsem přišel na tisíc podobností, ale žádný rozdíl. Ani na jeden. Až jsem začal vzpomínat, jak tenkrát večer Gillian jedla tacos. Jak si pořezala prst o papír, do rány se jí dostala sůl a ona se ji pokoušela vysát. Bylo to fantasticky sexy. A Melina ten den udělala totéž a bylo to úplně stejně sexy.“

	Oči se jí rozšířily náhlou vzpomínkou. „Když jsem jedla hranolky v Longtreeho pick-upu. Rána se mi zase otevřela a pálila mě v ní sůl. Ani jsem si neuvědomila, co dělám.“

	„Já také ne, dokud jsem se nad tím nezamýšlel. Oba obrazy se mi v duchu spojily. Stejný prst. Sála ho stejným způsobem. Začal jsem sestavovat díly skládačky dohromady a ony do sebe zapadly.“

	Znovu jí vytryskly slzy. „Byla jsem k tobě tak nespravedlivá. Způsobila jsem ti tolik trápení. Můžeš mi odpustit?“

	Zacouval k posteli, posadil se a potom si ji obkročmo přitáhl na klín. Setřásl bundu, rozepnul manžety a přetáhl si košili přes hlavu. Mezitím ho osvobodila z džínů. Rozvázal jí pásek a rozevřel župan. Nedokázali se déle ovládat. Nasedla na něho.

	„Já to věděl,“ šeptal s tváří přitisknutou k jejímu krku. „Já věděl, že se nemůžu mýlit, že tohle existuje jenom jednou. Něco takového se dvakrát za život nestane. Určitě ne v několika dnech.“

	Pevně se objali a dlouho tak setrvali. Potom vsunul ruce pod župan, hladil ji po zádech a po bocích, až ji nakonec vzal v pase. Zabořila mu tvář do vlasů a zlehka ho políbila na obvázanou tvář. Jemně se dotkl ošklivé modřiny, kterou měla na klíční kosti.

	„Lepší se?“

	„Už nebolí.“

	„Měl jsem toho parchanta zabít.“

	Sklonil hlavu k jejím prsům, jazykem polaskal bradavku. Zaskučela.

	„Neuvěřitelně citlivá,“ zamumlal a jal se ji něžně sát. „Tady také.“ Vklínil ruku mezi jejich těla a dotkl se jí tak, že zalapala po dechu.

	„Vyprávěla jsi Melině o tomhle?“

	Nebyla schopna slova, proto jen zavrtěla hlavou.

	„Ne?“

	„Ne, Náčelníku. S ničím jsem se jí nesvěřila. Bylo to příliš důvěrné, příliš jedinečné.“

	„Ale neměly jste přece jedna před druhou žádné tajemství.“

	„O tobě jsem jí neřekla.“ Přejela mu prsty po hrudi a dolů přes břicho. Odtáhla jeho ruku, zvedla si ji k ústům a jemně ji políbila. „Nechala jsem si tě celého jen a jen pro sebe.“

	„Takže všechno, co Gillian údajně ‚Melině‘ vyprávěla, byly ve skutečnosti…“

	„Moje pocity. Moje vlastní slova. Věci, které jsem ti nemohla říct, ale přitom jsem chtěla, abys je věděl.“

	Položil jí ruce na prsa a lehce se otíral dlaněmi o jejich vztyčené středy. „Proč jsi po milování plakala?“

	„Protože jsem ti chtěla vypovědět, co cítím, a nemohla jsem. Když jsi mě oslovil jménem Gillian, poskočilo mi srdce radostí, ale i zoufalstvím.“

	„Abych použil tvá vlastní slova, cokoliv muž v té chvíli řekne, je nelítostně poctivé.“

	„A není?“

	„Bylo,“ odpověděl chraptivě.

	Začala pomalu komíhat pánví. Dopředu, dozadu. Vlastně se takřka nehýbala, ale stačilo to. Při každém nepatrném zhoupnutí se mu z hrdla vydral sten. Sevřela mu boky stehny. „Cítím tě celého.“

	S námahou popadl dech: „Ano.“

	Majetnicky ji uchopil v bocích. Rukama opisoval smyslné křivky a prsty se jí přitom bořil hluboko do kůže. Byli si blízko, tak blízko…

	Proto se zarazila, když řekl: „Počkej!“ zvedl ji a oddělil od sebe. Rychle ji obrátil a zatlačil dolů na postel. Co nejúspornějšími pohyby si svlékl zbytek šatstva, doširoka jí rozhalil župan a nalehl na ni. Jakmile do ní znovu vnikl, vyrazila boky proti němu.

	„Ne, lež a nehýbej se,“ zasténal.

	„Ale…“

	Přisál se jí na rty v dlouhém, hladovém polibku. Jejich spojená ústa vypovídala o vzájemné touze. Za chvíli se sotva dotýkali rty a jazyky. Mučili se, škádlili, flirtovali. Vzdechl její jméno a ona odpověděla stejně. Polibek se proměnil v nekonečně sladký, něžný, cituplný projev náklonnosti. A nakonec znovu zvítězila vášeň a do polibku vstoupil nepokrytý sex. Jeho jazyk se začal milovat s jejími ústy.

	Konečně se poněkud odtáhl a podíval se jí do obličeje. „Jsi neuvěřitelně nádherná,“ zašeptal.

	A ona si připadala krásná, přestože byla nenalíčená a bez ozdob. Tváře jí plály. Cítila v nich lahodnou horkost. Ústa měla naběhlá, pohmožděná a svůdně vlhká. Přejela si jazykem po spodním rtu, aby ochutnala právě skončený polibek.

	„A po čertech sexy.“

	Ovinula mu paže okolo krku a řekla: „Nemusíš si nic odpírat.“

	A on ji poslechl. Potom dlouho leželi, zmáčení a nádherně znavení. Pak se nadzvedl, políbil ji na čelo, na nos, na tváře, a konečně na ústa, lehce se o ně otíral rty, z nichž vycházela slova: „Miluji tě, Gillian.“

	„Já vím. Jednou jsi mi to řekl.“

	„To se nepočítá. Myslel jsem, že mluvím s Melinou.“

	Zavrtěla hlavou a zašeptala: „Ale poslouchala jsem tě já.“
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